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ГЛАВА ПЕРВАЯ 

КАТАСТРОФА 

......... 
Джон Кеннистон вспоминал впоследств:Ии, что взрьm над 

Миддлrауном был подобен смерти. Каждый человек понима­
ет: когда-либо он умрет, но никто не верит в это. Джон знал 
об опасности всеиспепеляющей войны, которая могла начать­
ся с одного-единственного коварного удара, и все же был 
убежден- этого никогда не произойдет. · 

Но однажды июньским уrром ядерная бомба обрушилась 
на Миддлгаун. У Кеннистона не бьmо времени осознать слу­
чившееся. В тот момент, когда он шагал по Милл-стрит по на­
правлению к лаборатории, готовясь перемолвиться словечком 
с идущим навстречу полицейским, небо внезапно раскололось. 

Из образовавшейся трещины хлынул ослепительный ог­
ненный поток - казалось, запьiлал сам воздух. Земля под 
ногами Кеннистона задрожала, и тогда он осознал, что над 
его головой разорвалась одна из новейших супербомб ... 

В шоке Джон рухнул на грязный тротуар и даже не по­
чувсrвовал боли. Он лежал, ожидая гибели, а ослепительное 
пламя тем временем прокатилось по небосводу, и содропtуВ­
шийся мир внезапно затих. Все кончилось так же внезапно, 
как и началось. 

Кеннистон решил, что уже умер - это доказьmала и на­
хлынувшая на него мгла, и зловещая тишина. Тем не менее он 
с трудом поднялся на дрожащие ноги, задыхаясь от бешеного 
сердцебиения, и лишь огромнь~м усилием воли подавил в себе 
чисто животное желание немедленно броситься в бегство. 

Джон ожидал увидеть размолотые в пыль здания, дь~мя­
щиеся кратеры, огонь и опустошение. Но увидел нечто куда 
более ошеломляющее и страшное. 

МИДДЛТАУН СТОЯЛ НЕТРОНУТЫМ ПОД ТУСК­
ЛЫМИ ЛУЧАМИ СОЛНЦА. 

Полицейский медленно поднялся с колен. Его фуражка 
валялась в стороне, рот был перекошен, широко раскрьпые 
глаза светились испугом. Рядом с ним, прислонясь к стене 
дома, стояла пожилая же:Нщина с шалью на плечах. Ее сумка 
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валялась распахнутой на земле, рассыпавпmеся луковицы и 
банки с супом выкатились на мостовую. 

На другом конце улицы появилось несколько автомоби­
лей. Они медленно и хаотично попьпались продолжить дви­
жение, но вскоре остановились. За исключением этих незна­
чительных деталей вокруг не было ничего необычного. 

Полицейский подошел к Кении стону. Его моложавое ли­
цо было покрьпо пылью, глаза ошеломленно бегали. Он хрип­
ло спросил: 

- Что случилось? 
Джон ответил, и его слова прозвучали странно и неверо­

ятно для него самого: 

- На нас сбросили ядерную супербомбу - слыхали о 
-такой? 

Полицейский изумленно уставился на него. 
-Вы сошли с ума, мистер? 
- Да, может бьпь... Другого разумного объяснения я и 

сам не нахожу. 

Голова Кеннистона начала проясняться. Он внезапно по­
чувствовал, что воздух стал намного холоднее. Сотще замет­
но потускнело и приобрело необычный красноватый оттенок. 
Его лучи уже не грели, как прежде. 

Внезапно жешцина запричитала и со слезами упала на ко­
лени. Казалось, она собралась молиться, но вместо этого 
стала лихорадочно собирать в сумку рассьmавпmеся луковицы. 

- Послушайте, - сказал полицейский, растерянно глядя 
на Кеннистона. - Я читал об этих ваших супербомбах в газе­
тах. Вроде бы они во много тысяч раз мощнее, чем обычные 
ядерные бомбы. Если бы одна из них разорвалась у нас над 
головами, то здесь бы ни черта не осталось. - Его голос 
окреп - он словно бы убеждал самого себя. - Я думаю, мис­
тер, в небе взорвалось что угодно, только не эта штука! 

- Разве вы не видели ужасную вспьпnку? - спросил ДЖон. 
- Конечно, видел, но ... ..:.... лицо полицейского внезапно 

прояснилось. - Но слышал-то я лишь несильный хлопок! 
Суперъядерная бомба-и обернулась детской хлопушкой! 

Он с облегчением расхохотался. 
- Послушайте, мистер, нам все уши прожужжали, что 

вот-вот на нас начнут падать жуткие бомбы, - а когда дошло 
до дела, то все обошлось хлопком в небесах да вспьmшой на­
вроде фейерверка во время праздника Четвертого июля! 

.((,А что, это может бьпь правдой, - подумал Кеннистон, 
испьпывая прили:в надежды. - Это должно бьпь правдой!• 

И тогда он взглянул на небо и увидел Солнце - НОВОЕ 
СОЛНЦЕ. 
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- Откуда мы знаем, мистер, бьпь может, нас долгие го­
ды попросту водили за нос? - продолжал оживленно болтать 
:цолицейский. - Может, никакой супербомбы вовсе и нет? 

Джон, не опуская глаз, прошептал: 
- Нет, она существует ... И она была сброшена на наш 

город. Похоже, мы все уже мертвы ... но только не догадыва­
емся об этом. Бьпь может, мы все превратились в бесплотных 
призраков и переселились на другую планету ... 

- О чем вы толкуете, мистер? -изумленно воскликнул 
полицейский. - Разве вы не видите, что мы по-прежнему на 
Зем ... 

Вслед за Кеннистоном он взглянул на Солнце и замолчал. 
Это было не Солнце! Вернее, не то Солнце, которое люди 

видели в небесах испокон веков - золотое, ослепительное 
светило. На это другое Солнце можно было смотреть, не щу­
рясь. В зените висел огромный красный шар, обрамленный 
косматыми протуберанцами. Он почти не излучал тепло, и 
потому воздух стал заметно холоднее, чем должно бьпь в 
июне. 

- Что-то здесь не так, мистер, - озабоченно произнес 
полицейский. - Все выглядит как-то по-другому ... - Он на­
прягся и извлек из памяти остатки полузабьпых школьных 
знаний. - Дело, видимо, в рефракции. Пыль от взрьmа этой 
бомбы-хлопушки поднялась в воздух и... · 

Кеннистон не стал спорить. Что толку? Как ученый, он 
мог утверждать: никакая мыслимая рефракция не способна 
изменить облик Солнца столь невероятным образом. 

- Бьпь может, вы правы, - сказал он. 
- Конечно, прав! - с энтузиазмом воскликнул полицей-

ский. Он старался больше не смотреть в небо. 
Попрощавшись с ним, Джон вновь зашагал по Милл­

стрит. Ему хотелось поскорее добраться до своей лаборато­
рии и узнать, что о случившемся думают Хуббл и остальные 
коллеги. · 

Кеннистон невольно усмехнулся: ~ну и дурацкая же си­
туация! - подумал он. - Один из призраков спешит поско­
рее потолковать с другими точно такими же свежеиспеченны­

ми духами о нашей общей скоропостижной гибели ... Стоп, 
Джон! Ты все-таки ученый, а не потерявший голову от страха 
обьmатель. Что хорошего в твоей науке, если она не сможет 
объяснить этот феномен со взрьmом?~ 

Феномен? Конечно, это звучало недостаточно сильно. Су­
пербомба обрушилась на тихий маленький городок Среднего 
Запада, насчитьmающий едва пятьдесят тысяч жителей, и 
ровным счетом ничего в нем не изменила - если не считать 
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нового СоJШца на небосводе. И он назвал это всего лишь не­
объяснимым -«феноменом~? 

Джон . ускорил шаг, поеживаясь от пронизывающего 
ветра. На пути к лаборатории ему встретилось множество пе­
репуганных людей - катастрофа застала их по дороге к фаб­
рике. Теперь они собрались на тротуаре большими группами: 
и горячо спорили. До Кеннистона не раз доносилось слово 
-«землетрясение~. Горожане не выглядели слишком расстро­
енными - напротив, казались более оживленными, чем обыч­
но. Наконец-то в заштатном Миддлтауне произошло собьпие, 
нарушившее сонное и однообразное течение жизни! Некото­
рые поглядывали на тусклое Сошще, но и на их лицах отра­
жалось скорее сомнение, чем испуг. Внезапно нагрянувший 
холод, затхлый запах воздуха и даже мрачный солнечный 
свет не очень тревожили людей - нечто похожее здесь, на 
Среднем Западе, не раз случалось накануне сильных бурь. 

Кеннистон свернул в ворота закопченного кирпичного со-. 
оружения, над которыми масляной. краской было выведено: 
•ПромьШIЛенная исследовательская лаборатория~. Вахтер про­
пустил его, с безмятежным видом кивнув в знак приветствия. 

•Любопытно, - подумал Кенни:стон, - а ведь ни этот ма­
лый, ни другие горожане, за исключением нескольких офи­
циальных лиц, даже не подозревают, что за этими неказисrы­

ми стенами находится нервный узел Американской системы 
противоракетной обороны! .. Хотя нет, все совершенно оче­
видно. Неизвестный враг разгадал тщательно скрьmаемую 
тайну и далеко не случайно обрушил один из первых ядер­
ных ударов именно-на Миддлтаун. Но почему-то супербомба 
принесла городу не больше вреда, чем детская хлопушка! 
Или все обстоит не так просто? СоJШце стало иным, воздух 
резко остьm и наполнился чуждыми: запахами ... ~ 

Криски встретил Джона у входа в здание. Он был самым 
молодым в штате лаборатории и потому пытался в любой си­
туации казаться невозмутимым. 

- Похоже, это все-таки началось, - произнес он с выму­
ченной улыбкой. - Ядерный Армаrеддон, праздничный фей­
ерверк по случаю прихода Апокалипсиса ... Джон, почему нас 
не стерли с лица земли? 

Кеннистон ответил вопросом на вопрос: 
- Счетчики Гейrера показывают что-либо? 
- Ничего! Абсолютно ничего! 
-«Это, - оцепенело подумал Кеннистон, - делает все 

свершившееся еще более невероятным~. 
- Где Хуббл? - спросил он. 
Криски сделал неопределенный жест рукой. 

10 



ГОРОД НА КРАЮ СВЕТА ._ 

- Где-то здесь в лаборатории ... Он. пытается связаться с 
Вашингтоном, но телеграф мертв, и даже радио почему-то 
молчит ... 

В здании царила суматоха. Джон пересек ~:уста заросший 
зеленью внугренний двор и поднялся в кабинет шефа. Тот 
стоял у окна и молча смотрел на сумрачное небо, посреди ко­
торого тускло светился красный глаз Солнца. Хубблу было 
всего пятьдесят, но в этот момент он ВЬП' ляд ел почти стари­

ком. Его седые волосы были непривычно растрепаны, тонкое 
лицо с изяшными чертами казалось непроницаемым. 

- Хуббл, вы тоже считаете, что на нас обрушился ядер-
ный удар? -вместо приветствия воскликнул Кеннистон. 

Хуббл в ответ только рассеянно кивнул. 
- Взгляните-ка на звезды, Кен. 
- Звезды? Вы шугите - какие моrут бьrrь звезды в днев-

ное время? - недоверчиво сказал Джон. Он подошел к ок­
ну - и увидел, звезды! Они светились слабыми, тусклыми 
огоньками по всему сумеречному небосводу, даже рядом с 
багровым шаром Солнца. 

- Этого не может быть ... - тихо пробормотал Хуббл. -
Что угодно - только не это... . 

- Вы понимаете, шеф, что Произошло? - Кеннисrон вновь 
задал мучивший его вопрос. - Похоже, на город сбросили 
ядерную супербомбу, но почему-то она произвела не больше 
эффекта, ~ем хлопушка ... 

Хуббл в упор взглянул на него. 
- Нет, она сработала на славу, -горько сказал он. 
- Послушайте, Хуббл, если бы бомба взорвалась, то 

здесь ... 
Шеф вместо ответа подошел к книжным полкам и достал 

с них несколько толстых справочников. К удивлению Джона, 
он отыскал в них астрономические таблицы и диаграммы и, 
взяв карандаш, начал быстро производить в блокноте какие­
то вычисления. 

Кеннистон нетерпелив9 заглянул ему за плечо. 
- Бога ради, Хуббл, сейчас не время для теорий! Город 

остался цел, но ведь что-то произошло ... 
- Идите к дьяволу, - ответил тот, не оборачиваясь. 
Джон замолчал, потрясенный. До сих пор он не слышал 

из уст шефа ни единого ругательства. · 
Хуббл тем временем испещрял страницы блокнота все но­

вьrми и новыми формулами, часто обращаясь к разложенным 
на столе справочникам. Наконец обернулся и указал дрожа­
щей рукой на расчеты. 

11 



..1111 Эдмонд ГАМИЛЬТОН 

- Видите, Кен? Эти выкладки - доказательство того, 
чего не может б:Ьпь! 

На его лице бьцr написан неприкрьпый страх, ко:горый 
передался и Джону. Тот хотел бьuю ответить, но в этот мо­
мент в комнату робко вошел Криски. 

- Мистер Ху66л, - растерянно сказал он, - мы не можем 
установить контакт с Вашинпоном. На наши вызовы никто 
не отвечает! Более того, ни одна радиостанция вне МиддлТау­
на попросту не работает ... 

- Это все чепуха, Криски, поверьте - все это уже не 
важн0·. 

- Что вы хотите сказать, док? - озадаченно спросил 
Криски. - Вы Понимаете, о чем я говорю, - весь мир за пре­
делами нашего города молчит! 

Джон, холодея, ждал, когда Хуббл выскажет наконец 
мысль, которую он уже прочитал на лице шефа. Но в этот мо­
мент рядом оглушительно зазвенел телефон. 

Хуббл поднял трубку и хмуро стал слушать. Вскоре он 
сказал: 

- Да, разрешите ему пройти. 
- Это звонил вахтер, - объяснил он коллегам, вешая 

трубку. - Меня хочет видеть Рей Джонсон. Если помните, 
это инженер, проводивший для нашей лаборатории монтаж 
электрических коммуникаций. Мне кажется, он живет где-то 
на окраине ... Кстати, Джонсон так yi: сказал вахтеру: он хочет 
меня видеть именно потому, что живет далеко от цеmра города! 

Через минуту Джонсон вихрем ворвался в кабинет. На 
его лице был написан такой ужас, какого Кеннистону до сих 
пор не приходилось видеть. 

- Я думаю, господа, вы должны знать, что происходит в 
этом чертовом городе! - произнес он заплетающимся язы­
ком, забьm о приветствии. - Вы должны мне как-то это объ­
яснить ... иначе я сойду с ума! .. Сегодня утром я решил прой­
тись вдоль кукурузн9го поля, расположенного невдалеке от 

моего дома. За полем находился амбар моих соседей-ферме­
ров ... 

Его голос дрогнул, и Хуббл терпеливо спросил: 
- И что же случилось с этим кукурузным полем, Джон­

сон? 
- Оно исчезло - и вместе с ним и ограда, и амбар ... Мис­

тер Хуббл, там исчезло все, абсолютно все! 
- Это, видимо, результат взрыва, - мягко сказал 

Хуббл. - Видите ли, Джонсон, над Миддлтауном недавно 
разорвалась супербомба. 

- Ну уж нет! - горячо воскликнул Джонсон. - Я был в 
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Лондоне во время последней войны, и я-то уж знаю, что 
может натворить бомба! Я не видел ни следа разрушений, 
нет. Это ... - он замолчал в по:цсках подходящего слова, но 
так и не смог его найти. - Я думаю, вы, ученые, должны знать, 
что сегодня произошло на окраинах Миддлтауна. 

Джои, с трудом подавляя нарастающий ужас, решитель­
но произнес: 

-; Знаете, шеф, я лучше пойду к дому Джонсона и сам 
взгляну на эти чудеса. 

Хуббл взглянул на него и кивнул. 
- Отлично, Кен, но я предлагаю другой вариант -под­

няться на водонапорную башню. Это - высшая точка в горо­
де, отгуда мы сможем рассмотреть все окрестности. Господа, 
советую вам подождать нашего возвращения ... 

Они вдвоем вьШiли из лаборатории и направились в сто­
рону огромной водонапорной башни, возвьпшiющейся в цент­
ре города. Миновав Милл-стрит и железнодорожный вокзал, 
где царила суматоха, они подошли к решетчатым опорам баш­
ни. Воздух к тому времени стал по-зимнему студеным -
красный шар Солнца почти не давал тепла. Когда Кеннистон 
взялся за железные поручни лестницы, они обожгли его ладо­
ни, как лед. Он последовал вслед за Хубблом, сосредоточив· 
все внимание на подошвах еГо башмаков - чтобы, не дай бог, 
не взглянуть вниз. Подъем был долгим и трудным. Чем вьппе 
они поднимались, тем пронзительнее становился ветер. В воз­
духе была рассеяна мертвенная пыльная дымка - словно 
ветер дул из каменной могилы, наполненной прахом давно 
минувших веков. 

Наконец им удалось подняться на платформу, узким 
кольцом опоясывающую огромный стальной бак. Вцепив­
шись в поручни, Джон взглянул на город. На всех перекрест­
ках толпились люди, автомобили намертво завязли в улич­
ных пробках. И над всем царила непривычная хрустальная 
тишина. 

Хуббл лишь мельком скользнул глазами по крьШiам не 
тронутых взрывом домов, по серебристому монументу бойцам 
гражданской войны, по дымящимся трубам фабрик и молча 
стал всматриваться вдаль. Кеннист.он последовал его приме­
ру - и замер. 

Он долго рассматривал открывшуюся перед ним панора­
му, прежде чем начал осознавать увиденное. Нет, это невоз­
можно, невероятно ... Должно быть, вид окрестноеrей исказила 
поднятая взрьшом пыль ... или рефракция ... или это просто 
иллюзия, порожденная тусклым светом Солнца, - что угод­
но, только не правда! 
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Все пространство до самого горизонта неузнаваемо изме­
нилось. Кукурузные поля, многочисленные фермы и даже 
река с впадающими в нее ручьями - все Э',I'О исчезло без сле­
да. Перед ними открылся совершенно иной, чужой пейзаж. 
Буро-желтая равница. мрачная и пустынная, простиралась 
вдаль до гряды невысоких холмов, которых здеtь раньше не 

бьшо. ПорьшисТhIЙ йетер мчался над бесплодным, безжизнен­
ньIМ миром, перекатывая волны по высокой бурой траве и 
поднимая то там, ,то здесь облака пыли. Ба,rровое Сотще 
вглядьmалось в этФт безжизненный пейзаж, dювно оно было 
глазом циклопа, обрамле1шым ресшщами косматых протубе­
ранцев. Тусклые ,звезды мигали в сумрачном небе, и все во­
круг - равнина звезды и Солнце - выглядело мертвым и 
оцепеневшим. 

Кеннистон судорожно сжал ребристые поручни, безус­
пешно пьпаясь найти хоть сколько-нибудь правдоподобное 
объяснение происшедшей метаморфозе. 

- Неужели бомба, взорвавшись над городом, могла пере­
нести сюда эту равнину? - пробормотал он, сам не веря 
своим словам. 

- Унесла реку - и взамен принесла неизвестно откуда 
эти холмы-и бурую равнину? - угрюмо сказал Хуббл. - По­
бойтесь Бога, Кен, разве взрьm в состоянии сделать такое? 

- Но что тогда ... 
- Супербомба попала точно в цель, Кен. Она разорва-

лась над Миддлтауном, а затем ... - Хуббл запнулся, но 
вскоре продолжил: - Никто не знает, на что способна эта 
штука. Лоrnчных теорий и непроверенных гипотез на эту 
тему хватает, но нельзя забьmать, что при взрыве супербомбы 
высвобождается самая страшная и концентрированная энер­
гия, какую знало человечество! 

Он вновь запнулся, словно не находил в себе мужества 
закончИТh мысль, и после некоторой паузы указал рукой на 
мглисТhIЙ небосвод: 

- Это наше Солнце, Кен, только старое, очень старое ... 
И Землю там, за границами города, мы видим умирающей, 
разрушенной многовековой эрозией. А звезды ... Вглядитесь 
внимательней в эти звезды, Кен, вы никогда не видели их та­
кими! Созвездия неузнаваемо исказились - так, как это 
может произойти только в результате движения светил за 
миллионы лет! 

- Миллионы лет? - выдохнул Кеннистон. - Вы пола­
гаете, что бомба ... 

- Да, это совершила супербомба, - серьезно сказал 
Ху~бл. - В результате взрыва высвободилось столь титани-
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ческое количество энергии, чго она не стала размениваться на 

такие мелочи, как заурядное разрушение материальных объ­
ектов. Вместо того, чго6ы разрушать здания, она сщ<рушила 
ПРОСГРАНСТВО И ВРЕМЯ. 

Джон сдавлеш1ым голосом попьпался протестовать: 
- Нет, Хуббл, это безумие! Время абсолютно ... 
- Вы знаете, Кен, чго это не так, - прервал его Хуббл. -

Из работ Эйнштейна следует, чго нет такой отдельной катего­
рии, как время, - в реальности существует так назьmаемый 
пространственно-временной континуум. И этот коmинуум 
подвержен искривлению под действием внешних сил. Доста­
точно мощный взрыв может перебросить любой материаль­
ный объект из одной его части в другую. 

Он про;rянул слегка дрожащую руку в сторону омертве­
лого, чужого ландшафта, простирающегося за граmщами го­
рода до самого горизоmа. 

- Именно это и произошло при взрыве первой ядерной 
супербомбы, Кен. Она перенесла наш бедный Миддлтаун на 
миллионы лет Б будущее, на древнюю, умирающую Земшо! 

Глава вторая 

НЕВЕРОЯТНО! 

ттт 

Когда они вернулись в лабораторию, во дворе их поджи­
дали все остальные сотрудники ядерного Центра. С дюжину 
мужчин возрастом начиная от юного Криски и кончая стари­
ком Бейщем в волнении прохаживались около входа, поежи­
ваясь под прохладными лучами красного Солнца. Джонсон 
тоже был среди них - он нетерпеливо ждал ответа на свои 
вопросы. При виде шефа все бросились к нему с расспроса­
ми, но Хуббл только коротко сказал: 

- Думаю, нам лучше поговорить у меня в кабинете. 
Все молча последовали вверх по лестнице за ним, едва 

сдерживая нетерпение. Последним в здание вошел Кеннис­
тон. Некоторое время он шагал за коллегами, а затем, выйдя 
в коридор, свернул к своему кабинету. Поймав удименный 
взгляд шефа, сказал: 

- Узнаю, как дела у Кэрол, и сразу же приду. 
- Не рассказьmайте ей ничего, Кен, - предупредил его 

Хуббл. - Еще не время ... 
- Понимаю ... Я ничего ей не скажу. 
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Джон вошел в свою тесную комнатушКу и плотно затво­
рил за собой дверь. Не присаживаясь, он протянул руку к те­
лефону, стоящему на столе, - и тут же резко отдернул~- На 
него нахлынула волна страха, подавляя силу воли. Некото­
рое время Джон, словно завороженный, смотрел на черный 
эбонитовый телефон. До чего же странно, подумал он, что в 
этом мире еще остался мой телефон и толстый абонентный 
справочник рядом с ним - с загородными номерами, которые 

не существуют уже Бог знает сколько времени. С одной сто­
роны, правда, всего час - но с другой ... 

Он присел в кожаное кресло, стоящее рядом со столом. 
Только подумать, сколько отчетов и статей он написал за пос­
ледние годы, сидя в этом кресле! Увы, все они потеряли 
смысл ... Хотя сейчас множество вещей потеряло смысл. Ска­
жем, его с Кэрол планы свадебного путешествия. Слова •Фло­
рида•, •Калифорния• и •Нью-Йорк• звучали сейчас столь 
же бессмысленно, как •вчера• и •завтра•. Все это ушло на­
всегда из его жизни ... как, возможно, и сама Кэрол! Она же 
собиралась сегодня утром отправиться со своей тетей в дерев 
ню! Бог мой, если ее не было в городе, когда взорвалась су 
пербомба, то она исчезла, исчезла навсегда! 

Джон схватил дрожащей рукой трубку и набрал номер те­
лефона своей невесты. Поначалу он усльп.uал только длинные 
rудки, шорох и треск - и шум пульсирующей крови в ушах. 
<1Нет, - подумал он горько, - я не имею права желать, 
чтобы Кэрол оказалась здесь! Когда она узнает, что перене­
слась вместе с городом на миллионы лет в будущее ... • 

- Кен? - зазвучал в трубке взволнованный голос невес-
ты. - Кен, это ты? Алло! . 

- Кэрол ... - выдохнул он. Все вокруг поплыло куда-то 
вдаль, растворяясь в серой дымке, и рядом осталось только 
одно - мильIЙ, бесконечно родной голос Кэрол. 

- Целый час не моrу дозвониться до тебя, Кен! Может, 
хоть ты знаешь, что происходит? Весь город взбудоражен, 
словно муравейник. Я, как и все, видела ужасную вспьп.uку в 
небе- но за ней ничего не последовало, только небольшое 
сотрясение земли. С тобой-то все в порядке? 

- Не беспокойся, милая, я прекрасно себя чувствую, -
нарочито бодро произнес Джон, а· сам тем временем думал -
а ведь она не испугана, нет! Озабочена, расстроена - но не 
испугана. И, конечно, даже не задумывается о возможном 
кшще света ... 

Он заставил себя твердо произнести: 
- Кэрол,, поверь, понятия не имею, что сегодня стряс­

лось. 
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- Жаль ... Может, ты попьпаешься что-нибудь разуз­
нать? Ведь должен же кто-нибудь знать ... 

Кэрол и не подозревала, что ее жених был ядерным фищ1-
ком. Кеннистон никому не рассказьmал о своей истинной про­
фессии, даже собственной невесте. Для всех знакомых он 
был всего-навсего инженером промьшmенной исследователь­
ской лаборатории. Кэрол никогда не расспраши:оола его о ра­
боте, и он был благодарен ей за это - по крайней мере, не 
было нужды постоянно мать. Теперь это особенно удобно -
Кэрол даже не могла предположить, что ее жених может рас­
полагать какой-нибудь особой информацией ... Пусть же она 
побудет еще некоторое время в блаженном неведении, поду­
мал Джон. 

- Я сделаю все, что могу, - сказал он - Но пока я по­
прошу вас с тетей не выходить на улицу. Кто знает, на что 
способны насмерть перепуганные обьmатели? Я приду так 
скоро, как только смогу. Договорились? 

Он повесил трубку и обвел мутным взором свой кабинет. 
Полки с книгами и реферативными журналами, папки с руко­
писями, раскрьпый посредине еженедельник, испещренный 
планами, которым уже не суждено сбьпься ... А там, за стена­
ми, - сумрачный небосвод с тусклыми дрожащими созвез­
диями и косматый шар светила, которое миллионы лет назад 
было золотистым, животворным Солнцем ... Ему захотелось 
немедленно убежать из своего кабинета - знать бы только 
куда ... 

Помедлив, Джон направился в кабинет шефа. 
Здесь уже сидели все двенадцать штатных сотрудников 

лаборатории плюс Джонсон, который уселся в самый темный 
угол, словно не желая никому попадаться на глаза. Понятное 
дело, подумал Кеннистон, ведь инженер-электрик бы11 един­
ственным, кто видел, что творигся за границами города. Лицо 
Джонсона было потерянным и мрачным - видимо, он еще 
пытался осмыслить увиденное за порогом своего дома. 

Джон перевел взгляд на своих коллег. Они давно знали 
друг друга и все же сейчас показались ему чужимИ и одино­
кими, погруженными в собственные переживаниЯ. 

Молчание прервал старый Бейтц. Он резко, почти агрес­
сивно обратился к Хубблу, который, видимо, только что за­
кончил рассказ о путешествии к водонапорной башне. 

- Даже если это правда, шеф, вы не можете по новому 
расположению звезд точно рассчигать, сколько времени про­

шло с момента взрьmа бомбы! 
Хуббл успокаивающе сказал: 
- Я не астроном, но каждый желающий может без труда 
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повторить мои вычисления, используя для этого табтщы ско­
ростеi! относительного перемещения звезд. Конечно, мои циф­
ры прибJJИзительны, но, думаю, порядок я оценил верно. 

- Послушайте, но если пространственно-временной кон­
mнуум действительно был искривлен под действием взрыва и 
мы вм€сте с городом перенеслись на миJUiионы лет в буду­
щее ... - лицо Бейтца исказилось от ужаса. 

Хуббл пожал плечами. 
- Вы все равно не поверите мне, пока не убедитесь во 

всем собственными глазами. Примите тогда мое заявление 
просто как рабочую гипотезу. 

Морроу откаптялся и спросил: 
- Шеф, вы собираетесь об этом рассказать горожанам? 

.... - Они уже знают часть правды, - ответил Хуббл. - Все 
видят: на улицах сильно похолодало и Солнце стало иным. 
Я уже не говорю о звездах, светящихся на небосводе даже в 
дневное время ... Люди волей-неволей должны все это осмыс­
лить и прийm к кое-каким выводам. Только нельзя допускать 
паники! Мэр Гаррис и шеф полиции Кимер направляются 
сейчас сюда. Наш долг в этот трудный момент сотрудничать с 
городскими властями. 

- Они уже знают всю правду? - спросил Кеннистон. 
- Нет, - сказал Хуббл. 
Джонсон неожиданно вскочил оо стула и, подойдя к Хуб­

блу, почти истерично выкрикнул: 
- А я плевать хочу на ваши мудреные рассуждения о 

пространстве и времени! Мне нужно знать одно: мой мальчик 
в безопасносm? 

Хуббл удивленно взглянул на инженера. 
- Ваш мальчик? 
- .Он отправился сегодня уrром на ферму к нашим сосе-

дям Марmноонам, чтобы попросить у них на время кульmва­
тор, - пояснил Джонсон. - Это всего в двух милях на север 
от города ... Что с ним произошло - он в безопасности? 

Хуббл сказал мягко: 
- Я думаю, вы не должны беспокоиться о нем, Джонсон. 
Инженер кивнул, но взгляд его оставался встревоже1rnым. 
- Благодарю вас, мистер Хуббл, - сказал он угрюмо. -

Я лучше пойду домой, попыта:~всь успокоиrь жену: она, бед­
няжка, оовсем потеряла голову от страха за cьrna. 

Через несколько минут после ухода инженера Кеннистон 
усльпnал вой полицейской сирены. Она звучала все ближе и 
ближе и вскоре затихла под окнами лаборатории. 

- Должно быть, мэр, - сказал Хуббл. . 
Уж бьльно это тонкая и ненадежная соломинка, чтобы за 
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нее :хвататься в бурном потоке события, подумал с насмешкой 
Кеннистон. Нет, он не мог сказать о мэре ничего особенно 
плохого. Гаррис бьщне более чванлив, глуп и продажен, чем 
тобой другой мэр любого другого маленького городишки на­
вроде Миддлтауна. Он любил пы1шiые банкеты и обожал про­
износить пустословные длиннь1е речи. Больше всего на свете 
его беспокоило, идеально ли завязан узел на его галстуке. 
Гаррис был хорошим мужем и примерным отцом семейства, 
но совершенно не годился для того, чтобы твердой рукой обес­
печивать нормальную и безопасную жизнь города сейчас, 
когда наступил почти конец света. 

Вскоре Гаррис важной поступью вошел в кабинет. Это 
был пухлый розовощекий человек с заносчивым и одновре­
менно на редкость самодовольным лицом. Правда; сегодня на 
его челе лежала легкая тень озабоченности. 

Кимер, шеф полиции Мидцлтауна, бьm человеком совсем 
иного склаДа. Высокий, несколько угловатый мужчина с су­
ровыми чертами обветренного лица. Его глаза светились муд­
ростью много повидавшего человека. Одного взгляда бьmо 
достаточно, чтобы понять ~ Кимер куд'! более встревожен, 
чем мэр. 

Гаррис с уль1бкой подошел к Хубблу. Бьmо очевидно, что 
он испытывает большое почтение к сотрудникам лаборатории 
и особенно к их руководителю. На его лице была написана 
нескрьmаемая радость от того, что он, мэр заштатного город­

ка, поднялся сейчас на одну ступень с ведущими учеными­
ядерщиками страны. 

- Есть ли какие-нибудь новости, доктор Хуббл? - спро­
сил он. - Нам, увы, не удалось ни с кем связаться, а между 
тем среди народа бурлят дикие слухи. Поначалу я опасался, 
что взрьlв произошел в вашей лаборатории, но ... 

Кимер прервал мэра: 
- Поговаривают, господа, что над Миддлтауном взорва­

лась ядерная бомба. Пока это только слухи, но ... но если они 
начнут распространяться и крепнуть, то паники не избежать. 
Я послал своих офпцеров на улицы, чтобы они как-то успо­
к-оили людей, но сам я хотел бы знать истинное положение 
вещей. 

- Ядерная бомба? - возмущенно воскликнул Гаррис. -
Это абсурд, Кимер, я утверждаю - это абсурд! Вы же види­
те - мы все остались живы и городу не нанесено ни малейше­
го ущерба. Доктор Хуббл, подтвердите, что никакая бомба ... 

Хуббл резко сказал: 
- Послушайте, мы имеем дело не с обыкновенной бом­

бой. Должен вас огорчить - слухи недалеки от истины ... 
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Он замолчал и после паузы медленно произнес, щатель­
но взвешивая слова: 

- Господа, ядерная супербqмба впервые в истории взо­
рвалась сегодня утром над Миддлтауном. Город остался цел, 
но то, что произошло, -это прямое следствие взрыва. 

- Я ~е понимаю, - растерянно пробормотал мэр. -
Какие последствия? Где? 

Хуббл рассказал все, что знал. Руководители города слу­
шали:, и на их лицах вrе явственнее проявлялось недоверие. 

- Это безумие, -угрюмо сказал Гаррис. - Наш Миддл­
таун перенесен в будущее? Звучит совершенно невероятно. 
Что вы намереваетесь предпринять, доктор Хуббл? 

Тихим, суровым голосом тот рассказал о чужом ланд­
шафте, появившемся за окраинами города, о постоянно уси­
ливающемся холоде, о старом багровом Сотще, о замолкших 
навсегда радио и телеграфе. Он коротко коснулся научной 
стороны дела, но гости его попросту не поняли. Они принЯли 
его рассуждения на веру - веру, которую люди двадцатого 

столетия вынуждены были выработать в себе, так же как в 
древности их предки породИли веру в Бога: то и другое помо­
гало человечеству достаточно комфортно жить в мире, приро­
ду которого они были неспособны понять. 

Мэр Гаррис медленно опустился в кресло, вцепившись 
побелевшими пальцами в подлокотники. Его лицо посерело, 
щеки обвисли. 

- Так что же мы должны делать? - потерянно спросил он. 
- Прежде всего нам надо предотвратить возможную па-

нику, - ответил Хуббл. - Жители Миддлтауна должны уз­
нать правду - но постепенно. Нужно любыми способами по­
мешать им покидать границы города - иначе люди совсем 

потеряют голову. Я полагаю, лучше всего объявить, что ок­
рестности Миддлтауна заражены радиоактивными осадка­
ми - и под этим предлогом закрьпь город силами полиции. 

Кимер немедленно отреагировал: 
- Что ж, я могу с помощью моих людей перекрьпь все 

дороги, ведущие за город. 

- А я немедленно соберу наш отряд Национальной гвар­
дии у Арсенала, - нетвердым голосом произнес Гаррис. 
Глаза его оставались по-прежнему мутными и растерянными. 

- Отлично, - сказал Хуббл, с легким презрением погля­
дев на мэра. - А как обстоят дела с городскими коммуника­
циями? 

- Все, кажется, работает ... По крайней мере, в город по­
ка подаются и электроэнергия, и газ, и вода. 

•Очень может бьпь•, - подумал Кеннистон. Миддлтаун 
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был достаточно автономен - он имел свою теплоэлектростан­
цию, работающую на угле, большие запасы сжиженного газа и 
водонапорную бапппо, питающуюся от артезианской скважины. 

- И тем не менее нужно немедленно ввести жесткое нор­
мирование пищи и горючего, -- предложил Ху66л. - Сигуа­
ция требует чрезвычайных мер. 

Гаррис, казалось, стал постепенно приходить в себя. 
- Вы правы, муниципалитет немедленно займется этим. -

Помедлив, он робко спросил: - Но все же ... быть может, у 
нас найдутся какие-нибудь пути установить связь с внеlШШМ 
миром? 

Хуббл горько усмехнулся. 
- Внешний мир - таким, как мы его знали, - канул в про­

шлое. Вы должны это твердо уяснить, Гаррис. 
- Да, конечно ... я постараюсь ... Кимер, нам пора идти -

у нас масса неотложных дел! 
Когда автомобиль мэра отъехал от стен лаборатории под 

пронзительный гудок полицейской сирены, Хуббл устало 
взглянул на притихших коллег. 

- Конечно, они оба не выдержат и проболтаюrся - по 
крайней мере за Гарриса я ручаюсь. Но нрвости при этом рас­
ползутся по городу не очень быстро, а это для нас весьма 
важно. У нас есть шанс первыми попробовать разобраться в 
сложившейся ситуации. 

Криски нервно рассмеЯлся: 
- Простите, господа, но я не могу удержаться ... ха-ха ... 

Целый город в одно мгновение перелетел к черту на кулички, 
считай, на самый край света, и никто, кроме нас, даже не за­
метил этого! Все пятьдесят тысяч горожан-и не подозревают, 
что их ... ха-ха ... дорогая кузина Arnec из Индианаполиса умер­
ла и превратилась в прах миллионы лет назад! До чего слав­
ная шутка ... ха-ха ... 

- Прекратите истерику, Криски, - сурово прервал его 
Хуббл. - Да, никто еще ничего толком не знает - и не дол­
жен пока знать. Сначала мы должны провести разведку -
кто знает, какие сюрпризы готовит нам старая, умирающая 

Земля? Только потом мы сможем разработать какой-то план 
действий ... 

Он посмотрел на Джона. 
- Кен, вы можете сходить в гараж к Буду Мартину и по­

просить у него на время джип? Очень хорошо. Заодно возь­
мите, пожалуйста, канистры с бензином и что-нибудь из теплой 
одежды. Если не возражаете, мы с вами совершим загород­
ную прогулку. И вот еще что ... Захватите-ка с собой на: вся­
кий случай пару ружей. 
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ГЛАВА ТРЕТЬЯ 

УМИРАЮЩАЯ ПЛАНЕТА 

T'f"Y 

Кеmшстон быстро шагал по Милл-стрит, направляясь к 
гаражу Буда Мартина, где он оставил на мелкий ремонт свой 
~бьюикэ- - недавно, всего миллион лет назад. Он знал, что 
Буд держит джип, чтобы при необходимости выезжать на по­
мощь клиентам, застрявшим где-либо на загородных дорогах. 
Сейчас в этом уже не было никакого смысла - нет на Земле 
больше никаких дорог! .. На обратном пути Джон намеревал­
ся заскочить домой и одеться потеплее - воздух становился 
все холоднее, так что ночью вполне мог ударить мороз. 

Ему казалось, будто он находится в сетях какого-то кош­
марного сна. Солнце бросало кровавый отблеск на кирпич­
ные стены домов, но это бьша единственная заметная глазу 
перемена. Все остальное в Миддлтауне оставалось таким же, 
как в старые добрые времена, - и это было особенно шокиру­
ющим. Кеннистон всегда полагал, что с приходом давно ожи­
даемого конца света все чудесным, сверхъестественным обра­
зом преобразится, словно рядом откроются врата Дантова 
ада, -однако вокруг все оставалось по-прежнему, не считая, 

конечно, чужого неба. 
На Милл-стрит было полно народу. Эта улочка, на кото­

рой располагались несколько закопченных угольным дымом 
фабрик, была, как всегда, запружена потоками автобусов и 
автомобилей. Движение транспорта было, пожалуй, менее 
организованно, чем обычно. 

На тротуарах то там, то здесь стояли группы возбужден­
но разговаривающих людей. Кеннистон знал многих из них и 
в другое время был бы не прочь перемолвиться с ними сло­
вечком, но сегодня он, опустиВ глаза, быстро прошел мимо, 
надеясь, что его не заметят. Он чувствовал себя не в своей та­
релке при мысли, что он-то знает правду, а его друзья-нет. 

Джона так и подмывало подойrи к кому-нибудь из знакомых 
и поделиться своим секретом ... 

Б одной из групп он заметил краснощекого толстяка 
Майка Виттера. Он работал стрелочником на городском же­
лезнодорожном узле. Майка нередко можно бьшо видеть ку­
рящим на скамейке около его маленькой будки. У ног Витте­
ра всегда сидел преданный тойтерьер. Собачонка и сейчас 
была с ним. Изоmувшись дугой, она прильнула к ноге хозяи­
на и, дрожа от страха, слезящимися глазами глядела по сто-
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ранам. Похоже, подумал Джон, она почувствовала неладное -
зато старый Майк спокоен и благодушен, как всегда. 

- Что-то холодновато для июня! - приветствоJ3ал он 
Кеннистона. - Придется вечером разжечь дома камин. Ни­
когда не видел такой чудесной бури, как сегодня! Что скаже­
те на это, Джон? 

Кеннистон в ответ буркнул что-то неопределенное, но 
через несколько шагов ему дорогу преградили несколько зна­

комых рабочих с фабрики. 
- Мистер Кеннистон, - с замешательством спросил 

один из них по имени Джо Ланч, - мы хотим спросить -
быть может, война началась? Ваши парни из лаборатории 
знают чего-нибу.ць? 

Джон хотел было ответить, но Ланча перебил стоявший 
рядом с ним невысокий крепьШI: 

- Конечно, это война, Джо, тут и толковать не о чем. 
Разве газеты не твердили целый год, что вот-вот на наши rо­
ловы обрушатся ядерные бомбы-и небо запылает адским 
огнем? Ты что, не видел вспьШIКу? 

- Черт побери, но огонь сверкал всего несколько секунд, 
и этим дело и кончилось! При чем здесь война? 

- Скажешь еще! Я чуть не ослеп, а он говорит, что война 
здесь ни при чем. Я ведь прав, мистер? 

Кеннистон уклончиво ответил: 
- Извините, ребята, но я знаю не больше вашего. Слы­

шал только, что вот-вот городские власти должны сделать 

важное сообщение по местному радио. Так что есть с~сл 
всем вам разойтись по домам, не то пропустите выступление 
нашего мэра ... 

Он решительно зашагал вперед, твердо решив ни с кем 
больше не заговаривать. Позади раздался удивленный воз­
глас Джо Ланча: 

- Если это война, ребята, то кто наш враг? С русскими 
мы вроде подружились. Может, это... · 

На мосту стояли многочисленные зеваки и, перегнувшись 
через перила, глазели на реку. Воды, как и следовало ожи­
дать, не было, если не считать грязных луж, в которых пле­
скалась обреченная на гибель рыба. 

Перейдя на другой берег, Кеннистон свернул на узкую 
улочку, идущую вдоль набережной. Ему встретилась ярко ос­
вещенная пивная, в которой было куда больше народу, чем 
обычно в дневное время. Проходя мимо, Джон усльШiал из 
распахнутых окон резкие, крикливые голоса, то и дело схлес­
тьmающиеся в нецензурной перебранке,- но и в них не зву­
чало даже тени тревоги. 
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-
По дороге к гаражу он услышал отрывок разговора двух 

жеmцин, сидевших на скамейке в сквере: 
.- Только подумай, милая, сегодня я впервые пропустила 

свою тоб:имую радиопередачу! Что-то случилось с моим при­
емником - он не ловит вообще ничего, кроме месrной станции ... 

Кеннистон вздохнул с облегчением, когда наконец до­
брался до гаража Буда Мартина. Хозяин - высокий молодой 
человек с лицом, перепачканным смазочным маслом, копался 

в карбюраторе видавшего виды ~роллс-ройса~. Вокруг стол­
пились его юные помощники, не без юмора комментируя ра­
боту шефа. 

Увидев гостя, Буд Мартин запротестовал: 
- Мистер Кеннистон, вы пришли слишком рано за своим 

•бьюиком~. Я же сказал - машина будет готова не раньШе 
пяти часов вечера! 

- Буд, у меня другие намерения. Я хотел бы взять на­
прокат ваш джип, - успокоил его Джон. - У нас в лаборато­
рии появились кое-какие проблемы ... 

- На здоровье! - пожал плечами Мартин. - Сегодня я 
все равно не намерен выезжать за город. Вызовов почему-то 
нет, да и здесь, в гараже, дел по горло ... 

ЕгО явно не интересовало, -почему Кеннистону понадо­
бился именно джип. Машина бьmа на ходу, в этом он мог по-
клясться. . 

В гараж заглянул мужчина в фартуке, перепачканном 
мукой. . 

- Эй, Буд, сль1хал новости? Фабрики остановили работу 
все до одной! 

- Чепуха! - пренебрежительно ответил Мартин. - Я сль1-
mу новости все утро. Парни приходят и рассказьшают всякие 
небылицы. Я слишком занят, чтобы выслушивать дурацкие 
сплетни. 

•Вот почему Миддлтаун относи:гельно спокоен, - поду­
мал Джон. - Люди слишком занять~ своими повседневным:и 
делами, чтобы предаваться страхам. Это, конечно, неплохо, 
но ... ~ 

- Буд, боюсь, что эти невероятные истории - чистая 
правда, - реши:гельно сказал он. 

Мартин недовольно покосился на него. 
- О Боже, и вы туда же, мистер Кеннистон ... Если во 

всем этом есть хоть капля истины, то моему бизнесу пришел 
конец. Гараж и так не оправдьшает затрат! 

•Нет ни малейшего смысла объяснять ему, что фабрики 
остановлены ради экономии драгоценного топлива~, - поду­

мал Джон. Он молча наполнил бензином запасные канистры, 
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поставил их в багажник джипа и, выехав из гаража, напра­
вился в северную часть города. 

На М<Щн-стрит ему встретились люди в демисезонных паль­
то. Они собирались группами в ожидании автобусов, озабо­
ченно поглядывая на сумрачное небо и багряное сотще. Но 
жизнь шла своим чередом: лавки были открыты, хозяйки спе­
шили домой с полными сумками, ребятня носилась на велоси­
педах. •Не сли::шком-то многое изменилось•, - с удивлением 
подумал Джон. 

Он свернул на Валтерс-авешо, где в одном из коттеджей 
снимал квартиру. Мимо проплывали ряды стройньIХ кленов, 
до неузнаваемости перекрашенных солнечными лучами в 

пурпурный цвет. К счастью, хозяйк·а дома отсутствовала -
ему не хотелось попасть под град ее вопросов. 

Кеннистон погрузил в машину весь свой арсенал - вин­
товку и охотничий дробовик, а также коробку с патронами. 
Заодно захватил макинтош и кожаное пальто для Хуббла, а 
также две пары перчаток. Перед тем как. оmравиться в путь, 
он быстрым шагом направился к дому Кэрол Лейн, отсто.нще­
му от его коттеджа всего на пол-квартала. 

Миссис Адамс, тетя Кэрол, встретила его на пороге ве­
ранды. Она выглядела встревоженной и весьма решительно 
настроенной. 

- Джон, я так рада, что вы наконец пришли! - восклик­
нула она. - Бьпъ может, хютя бы вы объясните, что происхо­
дит в Миддлтауне? Нужно мне накрывать цветы в палисад­
нике или нет? Этот холод весьма подозрителен - на дворе-то 
стоит июнь! Пеrунии и розы так чувствительны к морозу ... 

- Советую укутать их как следует, - сказал Кеннистон, 
с жалостью глядя на пожилую леди. - Прогноз обещает еще 
большее похолодание; .. 

Миссис Адамс огорченно всплеснула руками. 
- Ну что за погода для начала лета! Я не помню ничего 

подобного ... - и она поспешила в свой маленький сад, чтобы 
укрыть цветы, которым оставалось жить считанные часы. 

•Не будет скоро роз на Земле, - с грустью подумал Кеннис­
тон. - Ни роз, ни других цветов ... • 

- Кен, привет! - услышал он позади звонкий го.лас Кэ­
рол. - Что творится в городе? 

Прежде чем обернуться, Джон решил, что не будет моро­
чить невесте голову. Кэрол ничего не смыслила в науке, и 
такие вещи, как искривление пространственно-временного 

континуума, звучали бы для нее китайской грамотой. Зато 
она отл:ично знала своего жениха и не дала бы ему ни·малей­
шего шанса увильнуть от прямого ответа. 
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- Кен, скажи, все эти разrоворы насчет ядерной бомбы -
это правда? 

Кэрол бьmа rемноволосой, изящной девушкой с чудесны­
ми, випmевого цвета глазами. Таких стройных ножек, по мне­
mnо Джона, не было ни у одной жеmцин;ы в городе - не говоря 
уже о прекрасном овале свежего лица с красиво очерченным 

ртом и твердым, решительным подбородком. Она обожала 
Теннисона, детей, маленьких собачек и была рождена домаш­
ней хозяйкой. 

Кеннистон с тяжелым сердцем посмотрел на невесту, сто­
явшую среди умирающего сада. 

- Да, - сдавленным голосом произнес он. - Это прав­
да, милая, - ну, насчет ядерной бомбы ... 

Он с отчаянием увидел, как лицо Кэрол потемнело от тре­
воги, и поспешно добавил: 

.,;__ Не беспокойся, никаких жертв нет! Не выпало даже 
радиоактивных осадков - так же, как и отсуrствуют все дру­

mе последствия взрьmа, которых все так опасались. 

- Кен, я по твоему лицу вижу, что дела обстоят неважно! 
- Да ... есть определенные сомнения, - обескураженно 

сказал Джон и, шагнув к невесте, ласково погладил ее ру­
ку. - Мы с Хубблом решили провести кое-какие исследова­
ния. Прости, милая, но у меня нет времени, чтобы тебе все по­
дробно объяснить ... 

-Кен, - твердо сказала Кэрол, заглядьmая в его гла­
за, - я чувствую, ты скрьmаешь от меня что-то ужасное. Это 
верно? . 

Джон понимал, чть· рано или поздно Кэрол должна будет 
узнать правду об его истинной профессии, но все время оття­
гивал разговор на 'Л'J тему. Сейчас эТо бы1ю'бр1._ особенно опас­
но. Какими глазами посмотрит невеста, узнав, что он - фи­
зик-ядерщик? Кеннистон не был уверен, что после этого между 
ними все останется по-прежнему. И потому в очередной раз 
решил еще немного потянуть время. 

Он широко улыбнулся. 
- Кэрол, я расскажу тебе обо всем, когда вернусь из этой: 

небольшой экспедиции. Обещай, что ты останешься дома -
иначе я буду тревожиться ... 

- Хорошо, - медленно сказала невеста, не сводя с него 
пьпливых глаз. И туг же порьmисто добавила: - Кен ... 

- Что, милая? 
- Нет, ничего ... Будь осторожен. 
Кеннистон чмокнул ее в щеку и, не оборачиваясь, побе:­

жал к джипу. Слава Богу, что Кэрол не из слабонервных, по­
думал он. 
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Джон включил зажигание и направил мапшну к лабора­
тории. •Что произойдет вскоре с нами? - думал он. - Пере­
живем ли мы следующий день? А если и переживем - то 
какой будет наша жизнь?~ Странно вспомнить, что еще вчера 
он строил радужные планы ... Его так радовало, что с одино­
чеспюм скоро будет покончено и ему больше не придется не­
прикаянно носиться с места на место. Впервые после смерти 
родителей он мог вновь обрести свой дом и зажить счастли­
вой семейной жизнью. А теперь ... 

Хуббл нетерпеливо ждал его у ворот лаборатории. В ру­
ках он держал счетчик Гейгера и саквояж с некоторыми дру­
гими приборами. Молча поставив все это на заднее сиденье 
джипа, он надел привезенное Кеннистоном кожаное пальто и 
уселся рядом с ним. 

- Давайте-ка, Кен, поедем в южном направлении - ту­
да, где мы видели холмы. Поднявшись на них, мы сможем 
как следует осмотреть окрестности. 

Вскоре они миновали заграждения, охраняемые наряда­
ми потщии, и выехали на окраину города. Здесь им: пришлось 
задержаться, прежде чем удалось по телефону добиться от мэра 
разрешения •на проведение инспекционной поездки в зара­
женнь1е районы~. 

Наконец джип выехал из Миддлтауна и свернул на rрун­
товую дороrу между полями небольпшх ферм. Менее чем 
через милю поля и дорога внезапно кончились. 

За резко очерченной rраницей начиналась бурая равнина, 
уходmцая вдаль до самого горизонта. Монотонный пей:щж не 
оживляло ни единое деревце, 1ни единое пятно зелени. Только 
низкий кустарник, и пыль, и ветер ... Впереди поднималась 
гряда невысоких голых холмов, а над ними нависал темный 
купол неба с тускль~ми звездами и баrряным Солнцем. Мерт­
вую тишину нарушал лишь зауньшный свист ледяного ветра 
да шум мотора. 

Джип ехал по умирающей Земле. 

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 

МЕРТВЫЙ ГОРОД 
.............. 

Кеннистон сосредоточил внимание на управлении джи­
пом, сжав дергающийся руль до боли в пальцах. Он смотрел 
на бегущую перед колесами землю, обращаЯ внимание на каж-
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дый камень, каждую рытвину, сJШЖая скоросгь перед очеред­
ным руслом высохшего ручья. Ему было приятно на время 
отдаться чисто механической работе - джип флегматично rу­
дел, несясь по древней Земле ... остывающей, словно пькой­
ник. Он нервно рассмея.тiся от этой неожиданной :мысли. 

Хуббл сжал ему плечо с такой силой, что Кеmшстэн по­
чувствовал боль даже через плотное пальто. 

- Сейчас не время веселиться, Кен. 
Джон обернулся и увидел серое лицо шефа - в его гла­

зах светилась :мольба. 
- Прошу прощения, - пробормотал Кеннистон. 

Нервы ч:то-то разгулялись. 
Хуббл кивнул. 
- Понимаю, .. Я и сам с трудом держу себя в руках. 
Они направились через пустынную равнину в сторону 

холмов, поднимающихся из бурой травы, словно кости вы­
мерших динозавров. Вскоре джип выехал на пологий склон, 
и мотор взревел от напряжения. Ничего, кроме этого привыч­
ного шума, не нарушало тишинь1 мертвого пейзажа, залитого 
сумрачнь1м красным светом. 

Джону хотелось, чтобы шеф сказал еще что-нибудь, но 
тот угрюмо :молчал. 

Внезапно они услышали пронзительный визг и насторо­
жились. Руками, скользкими от холодного пота, Кеннистон 
резко развернул джип и увидел мохнатое животное размером 

с пони, несущееся вдоль гребня холмов длиm~ыми неуклюжи­
ми прыжками. 

Джон затормозил. Машина, подраmвая, замерла на мес­
те. Хуббл хрипло сказал: 

- Выходит, на Земле еще осталась жизнь ... Взгляните 
сюда, Кен, - и он показал на углубление в пыльной почве, 
окруженное кольцом влажной грязи. - Это животное рыло 
яму - вероятно, в поисках воды. Почва в этих местах сухая, 
так что животное должно было изрядно потрудиться, чтобы 
утолить жажду. 

Они вышли из джипа и тщательно осмотрели яму и расту­
щий неподалеку кустарник. На некоторых ветвях были за­
метньr следы зубов. 

- Эти следы мог оставить только грызун, - сказал 
Хуббл. - Значительно больших размеров, чем его сородичи 
из двадцатого века, но тем не менее ... Ладно, Кен, поедем 
дальше. , 

Джип, пыхтя, медленно стал подниматься к гребню хол­
мов. По дороге им встретились еще две ямы, вырытые живот­
nыми, но они были старыми и осыпавшимися. •Неужто на 
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Земле остались только эти жалкие твари?• - с тоской поду­
мал Кеннистон, взглянув на пурпурный глаз Сотща. 

Вскоре они въехали на вершину одщ:>го из холмов и. оста­
новили машину. Перед ними открьшась панорама унылой рав­
нины, залитой багряными лучами холодного Солнца. 

Хуббл обвел взглядом мертвенный пейзаж и внезапно 
воскликнул: 

- Кен, посмотрите на юг! Вы видите ЭТО? 
Джоl;i проследил за направлением его дрожащей руки. 

В первое мгновение он ничего не понял, а затем на него на­
хлынула волна легкой радости. Слава Богу, они не одиноки 
на остьmающей Земле! 

Посреди бесплодной равнины стоял город. Город белых 
многоэтажных зданий, полностью закрьпый прозрачным ку­
полом. 

Некоторое время они, не скрывая радости, разглядьmали 
поразительное сооружение. Правда, там, под куполом, они не 
заметили ни огонька, ни даже признака жизни - того, что 

город существовал, им было вполне достаточно. Однако вско­
ре Хуббл пришел в себя и со своим обычным скептицизмом 
заметил: 

- Все прекрасно, Кен, но я не вижу ни единой дороги. 
- Возможно, люди больше не нуждаются в дорогах! - с 

жаром возразил ему Кеннистон. - Наверняка горожане 
пользуются для передвижения только летательными аппара­

тами! 
Инстинктивно мужчины подняли головы, но в блеклом 

небе не было ничего, кроме тусклых звезд и Солнца, обрам­
ленного огненной гривой. 

· - Возможно, вы правы, Кен, но обратите внимание - в 
зданиях не светится ни единого окна, - продолжил Хуббл. 

- Сейчас день, - возразил Джон. ~ Горожанам должно 
хватать солнечного света - за долгие годы угасания светила 

люди должны были привыкнуть к его сумрачному свету. 
Понимая, что доводы неубедительны, Кеннистон занерв­

ничал. Включив·зажиrание, он с силой дернул за рычаг пере­
ключеНия скоростей и погнал машину вниз по склону, не об­
ращая внимания на то, что она порой начинала угрожающе 
раскачиваться. 

- Эй, Кен, полегче! - крикнул Хуббл. - Если в городе 
и на самом деле остались люди, то они никуда от нас не де­

нутся. Если же их нет ... - его голос дрогнул. После паузы он 
закончил: - Тогда торопитьсЯ тем более бессмысленно. 

Слова, только слова ... Кеннистону казалось, что у него не 
хватит терпения. Джип словно назло еле полз по склону. 
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Камни, ямы и небольшие расщелины то и дело попадались 
ему на пути, заставляя Джона снижать и без того невысокую 
скорость. Город ц:икак не желал приближаться .... 

Прошло немало времени, прежде чем джип оказался ря­
дом с куполом. Тот уходил круто в небо, словно стеклянная 
ropa из сказочных историй, искрясь отраженным светом. 

После немилосердной тряски по ухабам джип внезапно 
выехал на широкую дорогу. Она вела к открытому всем веr­
рам арочному порталу в основании стеклянной стены. 

- Странно, - с недоумением сказал Хуббл. - Купол 
был возведен над городом наверняка для сохранения тепла -
почему же тогда вход открьп? 

Кеннистон промолчал. Его оптимизм заметно поубавился. 
Они медленно въехали через портал и оказались внутри 

прозрачного купола. Город навис над ними кварталами ис­
полинских небоскребов, поражающих воображение своими 
размерами и причудливыми очертаниями. Здесь, под купо­
лом, казалось теплее, чем на равнине, - бьпь может, из-за 
отсутсrвия пронзительного ледяного ветра. 

Джип вырулил на прямую как стрела улицу и робко на­
правился к центру города. Вокруг висела хрустальная mIШI­
нa, так что Джон с Хубблом слышали удары собсrвенных 
сердец. Гул мотора, отражаясь и переотражаясь от стен не­
боскреба, звучал богохульственно громко. 

Пыль толстым слоем лежала вдоль тротуаров, заметно 
утолщаясь на перекрестках улиц, где чувствовалось легкое 

дуновение ветра. Немало ее было и в подъездах, и даже на 
оконных рамах. Несмотря на массивность, ыебоскребы были 
по-своему красивы благодаря простоте и изяществу обводов. 
В качесrве строительного материала бьш использован пласrик, 
разнообразный по цвету и текстуре, а также сталь и натураль­
ный камень. Вокруг царила непривычная грация и симмет­
рия, придававшая городу черты внутренней силы и благород­
ства. 

Миллионы окон следили с высоты своими пыльными бель­
мами за джипом и двумя людьми. Стекла многих из них были 
разбиты, рамы распахнуты... Прохладный ветер дул из от­
крьпого портала и по-разбойничьи врывался в дверные про­
емы, крался вдоль тротуаров, хозяйничал в многочисленных 
скверах и садах с давно зачахшими деревьями. Ветер, один 
только ветер ... 

Джон, съежившие~, продолжал вести машину. Его ужа­
сала мысль о том, что город под куполом был лишь безжиз­
ненной оболочкой, словно скорлупа разбитого яйца. Он вне­
запно закричал в порыве ярости и с силой нажал на клаксон, 
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пытаясь хоть таким образом нарушить гнетущую тиnшну улиц. 
Где-то же доJDКны скрьmаться тоди, некогда построивпmе 
город? Хоть один человек да отзовется на протяжщ,1й гудок 
автомобильной сирены! 

Но IШКТО не отозвался, IШКто не вьШJел навстречу ... 
Кеюrnстон .е~ больше сбавил скорость. Поняв безнадеж­

ность своих шmI>пок разбудить давно опустевпmй город, он 
перестал нажимать на клаксон. Так же, как и Хуббл, он пере­
стал оглядьшаться по сторонам, а просто вел джип, пока не 

выехал на огромную площадь. Здесь он выключил мотор. Ти­
шина обрушилась на обоих ученых подобно снежному обвалу. 

Некоторое время Джон сидел, опустив голову, пока не 
услышал тихий голос Хуббла: 

- Они все давно умерли ... или покинули город. 
Кеюrnстон мрачно посмотрел на шефа. 
- Да, вы правы ... Но это означает одно - Земля больше 

не в состоянии поддерживать существование человеческой 
цивилизации! Даже в этом городе, закрытом куполом, люди 
не смогли выжить ... 

- Не понимаю, почему это произошло, - задумчиво ска­
зал Хуббл. Он указал рукой вперед, где среди небоскребов 
были видны ряды огромных приземистых резервуаров. -
Я полагаю, там находились гидропонные плантации, Кен. 
Они должны были давать достаточно много пищи даже для 
такого крупного города, как этот. 

- Согласен - но только в том случае, если у горожан 
были в распоряжении большие запасы воды. Возможно, имен­
но из-за ее отсутствия люди вынуждены были покинуть свои 
дома. 

Хуббл с сомнением покачал головой. 
- Могли же ее найти крысоподобные существа, которых 

мы встретили по дороге сюда! Люди тем более сделали бы 
это ... Впрочем, пойдемте, посмотрим ... 

Они вышли из джипа и направились к ближайшему, по­
лузасьmанному пылью резервуару. Поднявпmсь наверх по 
металлической лестнице, они еще раз осмотрелись. Здания, 
окружающие площадь, были погружены во мглу. Лишь верх­
ние этажи озарял призрачный свет Солнца. 

- Кен, здесь еще осталось немного воды! - услышал 
Джон голос Хуббла. Тот стоял на коленях, приоткрыв один 
из массивных люков, и вглядьшался в чрево резервуара. -
Так что я прав - люди покинули город по иной причине ... 

- Что же еще могло произойти? - угрюмо спросил Кен­
нистон. 

Хуббл встал, отряхивая колени. 
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- Я думаю ... - начал было он, но, взглянув на темнею­
щее небо, решительно произнес: - Сейчас не время рассуж­
дать об этом, Кен. НаМ пора возвращаться, пока не настала 
ночь и не пришел настоящий холод! 

Только сейчас Джон заметил, что Сошще заметно скло­
нилось к западу. Тени от небоскребов черными стрелами вы­
тянулись вдоль широких улиц. Мысль о том, что им придется 
провести ночь в чужом, опустевшем городе, заставила его 

вздрогнуть. 

Переглянувшись, они быстро спустились вниз и нашли к 
джипу. И вновь грохот мотора оскверни'л хрустальную тиши­
ну, царившую под сиявшим в предзакатных лучах куполом. 

Джип медленно направился в сторону портала. 
- То.JИ:~ко подумать, что никто в Миддлтауне еще не знает 

правды, - пробормотал Хуббл, провожая взглядом кварта­
лы темных зданий. 

- Люди могут сойти с ума, если мы скажем: вы остались 
одни на Земле! - с тревогой сказал Кеннистон. - Что-то 
нужно придумать, надо дать им какую-то наДежду ... 

Выехав на равнину, они увидели кровавый шар Солнца, 
нависший над горизонтом. Звезды стали ярче - незнакомые 
звезды ... Холод крепчал с каждой минутой, темнота зловеще 
сгущалась. 

Джон погнал джип в сторону волнистой гряды холмов, не 
обращая внимания на то, что порой машина начинала угро­
жающе раскачиваться, а мотор захлебьшался от перегрузки. 
Обратный путь показался обоим ученым бесконечно дошим, 
но наконец машина въехала на вершину одного из холмов. 

Отсюда открьшалась удивительная панорама залитого оmя­
ми Миддлтауна, совершенно неуместная для умирающей Зем­
ли. В ледяной ночи сверкали фонари на улицах, окна домов, 
неоновые вывески магазинов, баров и пивных ... 

- Кен, это поразительно, невероятно, фантастично! -
прошептал Хуббл, с благоговением глядя на праздничный 
фейерверк огней среди кладбищенской пустеты бескрайней 
равнины. 

- Может, и так, только я забьm залить антифриз в ради­
атор, - ворчливо ответил Кеннистон. 

Становилось все холоднее. Ветер стал острым, как лезвие 
бритвы, и оба ученых, несмотря на теплую одежду, не смогли 
сдержать охватившую их дрожь. 

- Пожалуй, сегодня ночью будет даже холоднее, чем я 
предполагал, - пробормотал Хуббл, поднимая воротник 
пальто. 

- Пока Мидд.тпауну ничего не грозит - но что произой-
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дет, когда в городе кончатся: запасы пищи и горючего? - с 
сомнением произнес Джон. - Есть ли смысл бороться за 
дальнейшее существование, зная, что .шодям все равно не вы­
жить? 

- Если так мрачно смотреть на вещи, то, конечно, не сто­
ит, - с иронией сказал Хуббл. - Давайте-ка выйдем из ма­
шины и уляжемся на землю - быстрая и относительно ком­
фJртабельная смерть нам обеспечена. Не хотите? Я тоже ... 

Джон промолчал. 
- Наше положение, возможно, далеко не безнадежно, -

мягко произнес Хуббл. - На Земле должны быть и другие 
города под куполом - кто знает, быть может, они еще оби­
таемы. А где .шоди - там и помощь. О другом надо думать -
как все объяснить горожанам ... Давайте-ка, Кен, поедем к 
зданию мэрии. 

Джип вскоре подъехал к Миддтауну со сrороны Джеф­
ферсон-стрит. Здесь их встретили наспех сооруженная бар­
рикада и отряд солдат в мундирах Национальной гвардии. 
Они с восторгом приветствовали джип, вынырнувший из 
тьмы, и, окружив М<illrn:нy, забросали ученых вопросами. Пар 
от дыхания гвардейцев серой дымкой распльmался по мороз­
ному воздуху. 

Хуббл решительно отказался что-либо рассказьmать о ре­
зультатах поездки. 4Вы скоро услышите официальное сооб­
щение от руководства города~, - ответил он возбужденным 
.шодям. 

Толпа все же не желала расходиться, так что проклады­
вать дороrу для джипа пришлось небольшого роста капитану 
с массивным шщом бульдога. Когда машина наконец выехала 
на пустьптую часrь улицы, капитан сам не удержался от му­

чившего его вопроса: 

- Господа, по городу ходят нелепые слухи, что, мол, Зем­
ля умерла. Что за исrория о прыжке через миллионы лет? 

Хуббл вновь уклонился от ответа. 
- Пока ни в чем нет полной ясности, капитан. Нужно 

время, чтобы толком разобраться в происшедшем. 
Офицер недоверчиво посмотрел на него. 
- Но что-то вы обнаружили, верно? На равнине есть 

признаки жизни? 
- Да, жизнь здесь есть,, - помедлив, ответил Хуббл. -

Людей мы rioкa не встретили, но животные по крайней мере 
на Земле еще сохранились. 

4Пушистая и крадущаяся жизнь, рыщущая в поисках 
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скудной пищи, - подумал Кеннистон. - Бедные и робкие 

твари, последние обитатели Земли ... ~ 
На пуетынной улице гулял ледяной февральский ветер. 

Однако вьmеска над пивным баром пере.тmалась неоновыми 
оrнями, а сам бар, сущr. по шуму возбужденных голосов, бьт 
переполнен. Вскоре джип подъехал к небольшому парку на 
Милл-стрит. Вокруг пруда столпились тепло одетые детиш­
ки. Они не скрьmали своей радости - пруд был уже покрыт 
льдом. 

На Майн-стрит не бьто прежних толп, но кое-где на 
перекрестках стояли небольшие группы горячо споривших 
тодей. Они провожали джип настороженными взглядами. 

- Им нужно сказать всю правду, Кен, и немедленно! -
решительно произнес Хуббл. - Иначе от страха перед неве­
домым они могут натворить немало бед! 

- Горожане не поверят нам, - с сомнением ответил 
Джон. - А если и поверят, то ударятся в панику. 

- Возможно... Но мы должны рискнуть. Я предложу 
мэру выступить по радио с обращением к жителям Мидцлтау­
на. Кстати, мы почти приехали ... 

Вскоре джип остановился около массивного здания мэ­
рии. Колоннада, высокий купол - обычная провющиальная 
копия Белого дома. Джон намеревался было последовать за 
шефом, но тот жестом остановил его. 

- Кен, я моrу сейчас обойтись без вашей помощи; Вы на­
верняка тревожитесь о Кэрол - так что лучше направляйтесь 
к ней. Утром я найду вас. 

Джон с благодарностью кивнул и, проводив взглядом 
Хуббла, свернул на улицу, ведущую в северную часть города. 
В свете фар он заметил, что листва на деревьях и кустарни­
ках безжизненно поникла от холода. Над крышами домов 
поднимались белесые струи дыма из труб и таяли в темном 
небе, усьmанном чужими созвездиями. 

На несколько минут Кеннистон остановился у своего до­
ма - просто так, чтобы оттянуть неизбежный разговор с Кэ­
рол. Хозяйка встретила его в прихожей и забросала вопроса­
ми, но Джон в ответ посоветовал ей немедленно включить 
радио - мол, с минуты на минуту ожидается важное сообще­
ние мэра Гарриса. Прошмыгнув в свою комнату, он уселся на 
диване с бутылкой виски и, согреваясь, сделал несколько ср­
лидных глотков. Почувствовав, как кровь вновь побежала по 
жилам, он вздохнул и, плоnю затворив за собой дверь дома, 
не спеша направился по ярко освещенной улице в конец квар­
тала. 

Кэрол и ее тетя сидели в креслах рядом с ярко пьtлаю-
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щим юамином. Ув.идев жениха, Кэрол облегченно вздохнула 
и бросилась в его объятия. 

-Слава Боrу, наконец ты вернулся, -прошеmала она, 
целуя Джона в ледяные щеки. - Я места себе не находила от 
волнения ... 

- Джон,· мы решили разжечь камин, - недовольно ска­
зала миссис Адамс, кутаясь в шаль. - Соседи сделали то же 
самое ... Что за нелепые капризы погоды! И это в шоне ... 

- Боюсь, одного камина будет недостаточно, - сказал 
Кеннистон, мягко отстраняя от себя невесту. - Нам придется 
разжечь еще и печь. И закрыть ставни. Тепло надо беречь ... 

Кэрол настороженно цосмотрела на него. 
- Кен, ты знаешь больше, чем говоришь, - решительно 

сказала она, сердито блеснув вишневыми -глазами. - Быть 
может, ты считаешь нас с тетей детьми, которых нужно обе­
регать от неприятных новостей? Я хочу знать, что происхо­
дит в городе, и ты мне обо всем расскажешь! 

- Сначала я подготовлю дом к холодной ночи, - укло­
нился от ответа Джон. - Миссис Адамс, включите радио -
бьпъ может, наш славный мэр Гаррис разразится в ближай­
шее время речью, и на этот раз, в порядке исключения, очень 

важной ... 
Не обращая :Внимания на возмущенный взгляд невесты, 

он спустился в подвал. •Странно, - подумал он, - никогда 
не думал, что конец мира я встречу возней с печью, углем и 
золой ...• 

Кэрол вышла из дома, когда он закрывал ставнями по­
следнее окно. Джон услышал ее сдавленный крик и резко 
обернулся, готовый к любым неоЖИданностям. Кэрол стояла, 
кутаясь в шаль, и с ужасом смотрела на восток. Оттуда, из-за 
горизонта, поднимался исполинский бронзовьrn щит. Это 
была Луна, но Луна, разбухшая до чудовищных размеров. Да­
же невооруженньIМ глазом на ней можно было разглядеть 
равниньr, горные цепи и наиболее крупньrе кратеры. 

У Кеннистона на мгновение закружилась голова. Ему по­
казалось, что громаДньIЙ диск вот-вот накренится и обрушит­
ся на город. Но в этот момент Кэрол сжала ему руку с такой 
силой, что он и думать забьm о Луне. 

- Джон, что это? - истерично воскликнула она. 
Дверь в доме распахнулась, и на пороге показалась оза­

боченная миссис Адамс. К счастью, она не заметила громаду 
нависшей над миром Луньr. 

- Кэрьл и вы, Джон, идите немедленно в гостиную! -
возбужденно сказала она. - По радио объявили: мэр вскоре 
выступит с важным сообщением! 
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Кеннистон осторожно обнял невесту за плечи и почти 
втолкнул ее в прихожую. 

Джон всегда считал, что кощщ света должен бьrrь объяв­
лен громовым голосом с неба и пением труб архангелов. Вме€­
то этого в радиоприемнике послышался испуганный, дрожа­
щий голос мэра. Впрочем, даже в этот исторический момент 
Гаррис остался опьпным политиканом и попьпался, насколь­
ко это было возможно, снять с себя ответственность. Он ска­
зал то, что сказал, но почти каждую фразу начинал с огово­
рок: •доктор Хуббл и его ассоциация считаюг ... ~, •ученые 
предполагают .. -~. 

Но все же слова правды были наконец произнесены. И ти­
шина, повисшая в гостиной комфортабельного дома миссис 
Адамс, была лишь "'!астью ошеломляющей тишины, воцарив­
шейся в Миддлтауне. 

Позднее могла последовать буря криков отчаяния, слез и 
жалоб...:_ но сейчас все в городе наверняка молчали, испуган­
но глядя на близких. Кэрол и миссис Адамс тоже смотрели на 
него, Джона, с мольбой - и щ~ не знал, как их утешить. 

ГЛАВА ПЯТАЯ 

БАГРОВЫЙ ЗАКАТ 

............ 
На следующее утро Кеннистона разбудил пронзительный 

телефонный звонок. Он очнулся, лежа на диване, и некото­
рое время тупо смотрел в потолок. Прошедшая ночь была 
крайне беспокойной. Раз десять он вставал, чтобы подбро­
сить уголь в быстро остьmающую печь, но в доме оставалось 
холодно, а к утру на окнах поящmся толстый слой инея ... 

Звонок дребезжал, не умолкая, и Джон, поднявшись, с 
подавленным чувством побрел к столу. 

-Алло, Кен, как дела? - усльппал он усталый голос 
Хуббла. - Вы можете подойти к Кейстоунск9му угольному 
складу? Боюсь, здесь скоро будет заварушка ... 

- Иду немедленно! - сказал Джон. 
Он повесил трубку. Сегодняшний день будет нелегким, 

подумал Кеннистон. В комнате бьmо прохладно, по комнате 
пльт пар от его дыхания. Растерев озябшие руки, он быстро 
оделся и первым делом спустился в подвал. Запасы угля, как 
он и опасался, подходили к концу ... 

Когда Джон вернулся в дом, он встретил в коридоре Кэ-
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рол, кутавшуюся в меховую накидку. Под ее печальными гла­
за-ми лежали синие тени - похоже, она также не спала всю 

ночь. 

- Кен, привет, - хрипло сказала она. - Меня разбудил 
телефонный звонок. Что это бы ... 

Она запНУлась, не закончив. Нелепо спрашивать, принес 
ли телефонный звонок дурные вести. 

- Хуббл просил прийти меня к угольному складу, только 
и всего, -успокаивающе сказал Джон и обнял невесту. -
С тобой вrе в порядке? 

- Да, Кен, я чувствую себя хорошо, - ответила Кэрол, 
но голос ее прозвучал вяло И безжизненно. 

Джон вспомнил вчерашний вечер и воздержался от реп­
лики. Из всего дурного, что он пережил прошедшим днем, за­
явление мэра произвело на него наихудшее впечатление. Мис­
сис Адамс, как и следовало ожидать, упала в обморок, и ее 
пришлось приводить в чувство с помощью нашатырного спир­

та и рюмки бренди. С Кэрол было иначе. Она сидела в кресле 
и смотрела на него таким потухшим и оцепеневшим взглядом, 

что КеннистоНУ стало не по rебе. 
М:Эр рассказал всю правду о происшедшем, не забьm рас­

крьпь секрет ~промьшшенной лаборатории~. Он сделал так, 
чтобы придать мнению Хуббла необходимую весомость, но 
ему, Джону, это обошлось дорого. Казалось бы, сейчас, пе­
ред концом света, его истинная специальность имела так мало 

значения, но Кэрол была явно потрясена. Следовало расска­
зать ей вrе раньше, сразу после взрьmа, но у него не хватило 
духа ... Сейчас приходилось расплачиваться за малодушие -
никогда еще Джон не чувствовал себя с невестой таким ско­
ванным и неуверенным. 

- Оставайся дома и поддерживай огонь в печи, - наро­
чито бодро произнес он, безуспешно пьпаясь поймать взгляд 
Кэрол. - Я приду, как только освобожусь. · 

Он поцеловал невесту, но та стояла в его объятиях, никак 
не реагируя на их близость. 

- Не отчаивайся, милая, - прошептал Джон. - Рано 
или поздно мы найдем выход из nоложения. Все не так безна­
дежно, поверь. 

Она безучастно кивнула. 
- Да, конечно ... Будь осторожен. 
Освободившись, она резко повернулась и, не оглядьmа­

ясь, пошла к rебе в комн:ату. 
Кеннистон вышел на крыльцо и постоял там некоторое 

время, поеживаясь от утреннего холода. Солнце уже появи­
лось над гориЗQнтом, подобное распухшему от пшци, окро-
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вавленному монстру. Было удивительно тихо. В небытие 
ушли все обычные утренние звуки: гудок соседней фабрики, 
лязг локомотивов на проходящих неподалеку пуrях, шурша­

ние автомобильных шин по мостовой. Даже детских голосов 
не бьто сльIШно ... Все цветы в небольшом саду ми:осис Адамс 
бьmи мертВы, листья на деревьях и кустарниках потемнели и 
поникли. 

Наполнив баки дЖШiа горючим (они бьmи изрядно опус­
тошены после вчерашней поездки), Кеннистон не спеша.по­
ехал J;J сторону Майн-стрит. Сейчас, на рассвете, Миддлтаун 
выглядел мрачно, словно кладбище. Никто не попался ему на 
пути - лишь иногда в окнах, белых от инея, смутно различа­
лись лица людей, разбуженных шумом мотора. Зато из рас­
пахнуть~х дверей церквей, мимо которьIХ ему приходилось 
проезжать, доносились звуки пения и многоголосые раскаты 

мwппв. В барах бьmо также шумно - похоже, вопреки зако­
ну они были о11<рьпы для жаждущих всю ночь. 

•А ведь город долго не протянет, - уныло подумал 
Джон. - Запасы горючего быстро иссякнут, а без него невоз­
можно поддерживать жизнь людей в такой жестокий мороз ... • 
Чувство безнадежности вновь охватило его. Это казалось иро­
нией судьбы: Миддлтаун прошел невредимым через самую 
ужасную катастрофу в истории человечества - и должен бьm 
неизбеЖно погибнуть от самого заурядного холода. 

У него внезапно промелькнула смутная, но, кажется, спа­
сительная мысль. Пре)!Ще чем она успела ясно оформиться, 
он свернул на Вине-стриr и подъехал к Кейстоунскому уголь­
ному складу. Здесь, в отличие от остальноrо оцепеневшего 
города, бьmо многолюдно и более чем шумно. Полицейские и 
солдаты Национальной гвардии сформировали живой кордон 
вокруг огромных угольных холмов. Они стояли, схватив­
шись за руки, лицом к лицу с возбужденной толпой, готовой 
вот-вот удариться в самую настоящую панику. Джон увидел 
много знакомых лиц. Это бьmи фабричные рабочие, торговцы, 
пенсионеры, домохозяйки - из числа обьmателей, тобивших 
по вечерам сидеть на открытых верандах, обмениваясь новос­
тями: с соседями. Сейчас эти солиднь~е, добропорядочные лю­
ди оказались перед волчьим ликом холода и страхом смерти ... 

Ху66л встретил его у ворот склада. Рядом с ним стояли оза­
боченный сержант полиции и Борхард, владелец склада. 

- Доброе утро, Кен, - сказал Хуббл. - Впрочем, каRое 
уж доброе ... Люди еще ночью начали штурмовать склад и ус­
пели растащить несколько тонн угля, пре)!Ще чем Борхард 
вызвал полицию. Дьявол, только позавчера было лето - яс­
но, ~о мало кто из горожан успел запасrись нужным количе-
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ством топлива! Некоторые сожгли весь свой уголь за одну 
вчерашнюю ночь ... 

Борхард вмешался в разговор: 
- Мы не хотим применять силу, мистер Кеннистон, -

угрюмо сказал он. - Быть может, вас, ученых, люди выслу­
шают с большим доверием, чем представителей властей? 

Хуббл кивнул. 
- Поговорите с ними, Кен. Бы знаете их куда лучше, чем я. 
- И что же я им скажу? Идите, мол, домой и потихоньку 

замерзайте, как и положено законопослушным гражданам? 
И не вздумайте здесь, у склада, устраивать беспорядков? 
Так, что ли, прикажете их успокаивать? 

- Они не замерзнут, - не очень уверенно сказал Хуббл. -
Возможно, мы что-нибудь придумаем ... 

Джон вспомнил о своей, недавно промелькнувшей идее. 
Взглянув на Хуббла, он понял: шеф додумался до нее дсщrе 
раньше его. Впервые после катастрофы перед Джоном _про­
мелькнул лучик надежды. 

- Город под куполом! - воскликнул он. 
- Верно, - кивнул Хуббл. - Мы с вами видели, как ку-

пол с приходом ночи сохраняет дневное тепло. Да и зачем 
.еще было закрьmать город?-Только с одной целью- спасти 
людей от стужи. Мы должньr уйти туда, Кен, все до одного -
и как можно быстрее. Здесь, в Миддлтауне, нам долго не 
продержаться. 

- Пожалуй, вы правы ... - с сомнением произнес Джон. -
Но в~ ли согласятся оставить родные места? И что случится, 
когда они поймут: Земля давно мертва? 

Хуббл пожал плечами. 
- Мы подумаем об этом - когда для размышлений по­

явится время. Сейчас наша задача - зародиrь в душах людеJJ 
хоть росток надежды. Кен, скажите толпе, чтобы она разо­
шлась! Пообещайте, что все они скоро будут в безопаснос­
ти - только пусть разойдутся! 

Кеннистон кивнул и, скользя по осьmающимся кускам: 
угля, поднялся на один из отвалов. Толпа встретила его него­
дующими возгласами, но он сумел их перекричать. Называя 
по именам знакомых, стоящих за полицейским кордоном, он 
заставил людей слушать - хотя его сердце сжимала та же 
тревога, что побудила •взбунтоваться• многих горожан. 

- Нечего толковать нам о законе, когда настал конец 
света! - внезапно прервала его пожилая дама с разъяренным 
лицом. 

- Конец придет, только если вы все потеряете головы, -
резко возразил Джон. - Поверьте, муниципалитет даст вам 
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все необходимое! Ваша жизнь и судьба ваших близких зави­
сят от того, насколько мы будем дейсгвовать сообща. Убеди­
тельно прошу вас - возвращайтесь домой и ждите у радио­
приемников дальнейпmх указаний. 

- Эй, мисrер, они дадут нам уголь? - выкрикнул дород­
ный фабричный рабочий. 

- Уголь, еду - все, что необходимо. Мы все сейчас в од­
ной лодке, так что никому не вьпuдно ее раскачивать. Вскоре 
руководсгво города peunrr - оставаться ли нам здесь, в Миддл­
тауне, или перебираться в более безопасное место. А теперь 
расходитесь, соберите ваших близких и ждите. 

Внезапно он обратился и к корд,ону, охраняющему склад. 
- К вам это также относится! Расходитесь по казар­

мам - вскоре перед вами поставят куда более серьезные за­
дачи, чем охрана угля! 

Он спустился вниз, сомневаясь в том, сработает ли его 
попытка разбудить здравый смысл горожан. Внизу его йетре­
тил разъяренный Борхард. Владелец склада, не стесняяс,ь в 
выражениях, протестовал против снятия охраны, но Хуббл 
резко прервал его: 

- Поглядите-ка, Кен, - ваши слова дошли до людей! Они 
расходятся! · 

Действительно, толпа, недовольно переговариваясь, по­
степенно разошлась по домам. Вскоре прибыл шеф полиции 
Кимер. Его суровое лицо было серым от недосьmания, веки 
набрякли: и покраснели. К жалобам Борхарда он отнесся с 
полным безразличием. 

- Бросьте молоть чепуху насчет какого-то угля, - жест­
ко сказал он. - Этой ночью в гор_оде Произошли дела посе­
рьезнее ... 

Кимер коротко рассказал о том, что случилось после вы­
ступления мэра: несколько смерТей от шока, эпидемия само­
убийств, вспьппка .разбоя в деловой части города. Человек де­
сять, в основном пожилые, умерли от холода. 

· - Но труднее всего пришлось моим ребятам, охраняв­
шим баррикады на окраинах, - устало продолжил он. -
Оказалось, что этот чертов взрьm накрьm в Миддлтауне не­
мало окрестных жителей. Они, естественно, ударились в па­
нику и вместе с некоторыми горожанами попьпались про­

рваться через заграждения. К счастью, обошлось без жертв -
пока без жертв ... Ладно, мне пора ехать ... 

Перед тем как вновь усесться в автомобиль, он обернулся 
и с горькой усмешкой сказал: 

- Поговаривают, что прошлой ночью более двух тысяч 

40 



ГОРОДНАКРАЮСВЕТА 11111о. 

человек приняли обряд крещения. И это только начало, по­
верьте моему слову ... 

- Ким:ер, п9жалуй, я поеду с вами в мэрию, - после не­
которого колебания сказал Хуббл. - Кен, вы также мне по­
надобитесь. 

Джон неохотно последовал за Хубблом - ему казалось, 
что с добродушным толстяком мэром проблем не-возникнет. 
До сих пор он с трогательным пиететом относился к ученым, 
послушно следовал их советам и указаниям. Но когда Гаррис 
услышал о плане эвакуации, выражение его пухлого лица 

стало по-ослиному упрямым. 

- Послушайте, доктор Хуббл, это нелепо, -угрюмо ска­
зал он. - Вь:rрвать с корнем население пятидесятитысячного 
города, чтобы переселить его в чужое, никому не известное 
место, - да это же просто безумие! 

- В Миддлтауне имеется достаточно транспорта для пе­
ревозки населения и продовольствия, - терпеливо объяснил 
Хуббл. - Хватит и горючего для автомашин. 

- При чем здесь горючее? - взвился мэр. - Этот ваш 
город под куполом - что мы знаем о нем? Ровным счетом ни­
чего. Быть может, там еще опаснее ... Нет, господа, я родился 
в Миддлтауне, прожил здесь всю жизнь и добросовестно тру­
дился ради его процветания. Более того, я недавно вложил 
пять тысяч долларов в перестройку моего дома и не намерен 
бросать его на произвол судьбы! 

Пухлое лицо Гарриса дрожало от возмущения. 
Хуббл мягко сказал: 
- Нам всем страшно, мистер Гаррис. Эвакуация такого 

города, как Миддлтаун, - сложное, очень сложное дело. Но 
мы должны уйти отсюда и обрести надежное убежище, иначе 
гибель людей от холода неизбежна. Запасы горючего у нас 
ограничены, а купол чужого города как раз и предназначен 

для того, Чтобы сберегать тепло ... 
Мэр покачал головой. 
- Мои жена и дочь всю прошедшую ночь были в истери­

ке ... Они умоляли меня сделать что-нибудь, а лучше всего -
вернуть все, как было до этого страшного взрыва. Происшед­
шее бьто ужаснь1м шоком для них - не думаю, что они могут 
выдержать большее. 

- Лучшее, что вы можете сделать, - это надавать им по­
щечин, - жестко сказал Хуббл. - Скажите: что вы собирае­
тесь предпринять как глава Миддлrауна? Быть может, надо 
собрать муниципалитет и обсудигь наши предложения? 

- Вы имеете в виду эвакуацию? Нет, только не это! -
лицо Гарриса болезненно исказилось - казалось, он распла-
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чется, как ребенок. - Прошу прощения, господа, но я немо­
ху пойти на такой шаг. 

Ке:ннистон под~ - а ведь пока мы преIШраемся с этим 
ослом,· Кэрол, бьпь может, бросила в печь последний: совок 
угля! Он с трудом подавил желание схватить Гарриса за лац­
каны и встряхнуть как следует. 

- Прекрасно! - раздраженно воскликнул он. - Горожа­
не сидят у своих радиоприемников, дрожа от стужи, и ждут 

заявления от своего мэра - но, видно, не дождутся. Придет­
ся мне самому обратиться к жителям Миддлтауна. Я скажу 
им: у нас есть реальный шанс на спасение, но мэр Гаррис не 
желает даже сльnпать об этом. Я скажу: нам всем придется 
yмepffiJ? от холода, потому что наш славный мэр не жела,ет по­
кидать свой: роскошный: дом с поrребами, полными угля. Как 
вам это понравится, Гаррис? 

Джон никогда не видел, чтобы человек так быстро менял­
ся в тще. Смертельно побледнев, Гаррис растерянно пробор­
мотал: 

- Они же разорвут меня на куски ... Нет; нет, не делайте 
этого, умоляю вас! - Он перевел жалкий взгляд с. Ке:ннисто­
на на Хуббла и, собравшись· с духом, добавил: - Хорошо, я 
соберу муниципалитет... . 

Члены муниципалитета отреагировали на предложение 
ученых приблизительно так же, как мэр. Однако и они посте­
пенно сдались под нажимом Хуббла. В результате бурной: 
дискуссии мэр Гаррис согласился сделать заявление о немед­
ленной эвакуации. 

На всякий случай ученые решили сопровождать главу го­
рода к радиостанции. По дороге Кеннистон разглядьmал утщы 
Миддлтауна из окон лимузина: мимо проплывали солидные 
особняки, утопающИ:е в сада.Х; кварталь1 тесно сrрудившихся 
домишек; скверы, парки, бульвары ... •Уйти будет трудно, 
очень трудно, - подумал он. - Многие люди, особенно ста­
рики, не захотят покидать роднь1е места•. 

Упавшим, безжизненным голосом, лишенным обычной: 
напыщенности, Гаррис обратился к жителям города. Коротко 
обрисовав создавшуIОСЯ ситуацию, он закончил: 

- Итак, мы должнь1 как можно быстрее покинуть Миддл­
таун. Повторяю - как можно быстрее! Город под куполом, 
обнаруженный учеными, тоже не райское местечко, но все же 
он сохранит куда больше тепла, чем открытый: всем ветрам 
Миддлтаун. Некоторое время мы поживем там - пока ситуа­
ция не прояснится. Оставайтесь у своих радиоприемников и 
ждите подробных инструкций. В этот трудный: час нам нужно 
не поддаваться панике и действовать заодно - только это 
спасет наши жизни ... 
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ГЛАВА ШЕСТАЯ 

КАРАВАН В ~УДУЩЕЕ 

............ 
В круговороте неотложных дел Кеннистон очень быстро 

забыл о своих личных переживаниях. Мэрия превратилась в 
центр эвакуации. Офицеры полиции и Национальной гвар­
дии были уже здесь, а вскоре во множестве прибыли и дру­
гие: оmовые торговцы, бизнесмены, владельцы складов, 
автобусных и грузовых автопарков ... 

Маклин, худощавый, высокого роста владелец крупней­
шей в городе компании по грузоперевозкам, пользовался в 
деловых кругах Миддлтауна немалым авторитетом. Во вре­
мена второй мировой войны он служил в транспортных вой­
сках и имел опыr в организации перевозок большого количе­
ства тодей и грузов. 

- Если мы пустим все на самотек, то получим не эвакуа­
цию, а сумасшедший дом, - энергично произнес он. ·­
Нужно создать авrоколонны во всех районах. Что же касает­
ся вашего купольного города, то его необходимо разделить на 
сектора так, чтобы жители каждого квартала Миддлтауна 
знали, где им размещаться. 

Хуббл кивнул. 
- Я думаю, есть смысл создать в каждом районе группы 

человек по двадцать - для проведения квартирьерских работ. 
- Отлично! Я полагаю, в этом случае нам удастся пере­

везти население дня за три. Кроме того, надо сформировать 
отряд, который займется распределением топлива среди тех, 
кто пока останется в Миддлтауне. Теперь о продовольствии и 
воде - срочно ... 

Ху6бл, улыбнувшись, прервал его. 
- Благодарю, мистер Маклин, вы сняли часть забот с 

моих плеч. Можете вы взять на себя организацию автоко­
лонн? Превосходно! А вас, Кен, я попрошу возглавить пер­
вый караван переселенцев. 

Маклин кивнул и, усевшись за стол, начал набрасьmать 
тексты первых приказов о начале эвакуации. Хуббл тем вре­
менем отобрал с помощью офицеров первую двадцатку квар­
тирьеров и направил их в город под куполом для проведения 

более подробной разведки. 
· Радиостанция теперь непрерьmно передавала сообщения 
членов муниципалитета. Они каждый на свой лад успокаива­
ли население и инструктировали, как готовиться к отьезду. 
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Полицейские силы и отряды Национальной гвардии были 
распределены по кварталам Миддлгауна. Каждую группу 
возглавил человек, подчиненный непосредственно мэру. Им 
было поручено обойти кварталы дом за домом, настаивая на 
полной эвакуации. Заодно ·они доткнь1 были установить, 
сколько личных автомобилей можно использовать для пере­
возки тодей и грузов - городских автобусов для этой цели 
явно не хватало. 

Маклин вовремя вспомнил о тех, кто не мог принять 
участие в переселении самостоятельно - о больных и заклю­
ченных. В городские больницы были направлены все имею­
щиеся в наличии санитарные машины, а к зданию тюрьмы 

двинулась небольшая колонна фургонов и армейских грузо­
виков - увы, далеко не всех преступников 1можно было осво­
бод:~ръ даже в этой чрезвычайной ситуации. · 

Грузовики и автофургоны разъехались и по городским 
складам, чтобы в кратчайшие сроки вывезти из Миддлгауна 
запасы продовольствия и топлива, а также другие вещи пер­

вой необходимости. Джону показалось, что автомашин было 
выделено для этой цели крайне мало, но Маклин возразил 
ему: 

- Главное сейчас - как можно быстрее вывезти людей. 
А запасы продовольствия, одежды и всего прочего несложно 
будет пополнить и позднее. На первое время припасов нам 
хватит ... 

Вскоре в кабинете мэра состоялось очередное совещание, 
на котором был утвержден план эвакуации. Переселение 
должны были первыми начать северные кварталы города. 
Ответственным за огромный район, насчитывающий почти 
семнадцать тысяч человек, был назначен Кеннистон. Джон не 
возражал - он знал многих в этой части города, не говоря 
уже о том, что там жили Кэрол и ее тетя. 

После совещания он направился на джипе в сторону 
Майн-стрит - на сей раз в сопровождении эскорта полицей­
ских машин. Отдав все необходимые распоряжения, он не 
удержался и на минуту забежал к невесте. 

Он бът огорчен тем, что увидел в гостиной. Миссис Адамс 
сидела в кресле у пылающего камина и рыдала, а нахмурен­

ная Кэрол поспешно укладьmала одежду и постельные при­
надлежности в саквояжи. Появление жениха она слооно бы и 
не заметила. Джон неуклюже пьпался ей помочь, горячо убеж­
дая женщин не отчаиваться. Миссис Адамс BCl{ope перестала 
всхлипьшать, но Кэрол демонстративно не обращала на него 
внимания и молчала. 

- Я понимаю, трудно покидать родной дом, - говорил 
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Джон, запихивая в чемодан непослушное шерстяное одея­
ло, - но все мы сейчас в одинаковом положении. :М:Иссис Адамс, 
кстати, я только что видел, как ваши соседи уже садились в 

машину ... Поверьте, город под куполом вполне пригоден для 
жизни - там мы приобретем надежную защиту от стужи ... 

- Защиту? - сердито спросила Кэрол, наконец соизво­
лив заметить его присутствие. Она обвела грустным взглядом 
цветастые занавески на окНах, старую полированную мебель, 
картины на стенах, любовно расставленную в серванте фар­
форовую и хрустальную посуду и горько сказала: 

- Неужели тебя не волнует, Кен, что мы разом потеряем 
все, назьmаемое некогда родным домом? Сколько веков прой­
дет, пока люди вновь заживут спокойно и комфортабельно? 

- Согласен, - успокаивающе сказал Джон, - но сейчас 
не время вздыхать и лить слезы отчаяния. 

- Да, сейчас не время ... - потерянно произнесла Кэрол 
и неожиданно бросилась Джону·в объятия: - О, Кен, я так 
любила все это! 

Кеннистон понимал, что речь идет не о мебели или о фар­
форовой посуде -нет, Кэрол сожалела о безмятежном обра­
зе жизни, увы, скорее всего утерянном безвозвратно. 

- Не так уж все и плохо, - рассудительно произнес он, 
поглаживая невесту по вздрагивающим плечам. - Завтра мы 
погрузим вещи в ваш автомобиль и отправимся вместе на 
новое место жительства. К счастью, меня назначили руково­
дителем колонны нашего района, так что мы все время будем 
вместе ... 

- О, Кен, ты ничего не понимаешь, - резко отстрани­
лась от него невеста и, сверкнув глазами, язвительно добави­
ла: - У тебя ведь масса дел - правда, милый? Стоит литра­
тить на нас с тетей Адамс свое драгоценное время? .. 

Джон растерянно ретировался. Он чувствовал, что впе­
рвые за время знакомства между ним и Кэрол пролегла глу­
бокая трещина - и эта трещина с каждым днем расширялась ... 

На следующее утро Джон получил напутствие от мэра и 
вместе с Маклином оmравился в северную часть города. Хо­
лодный багряный рассвет на сей раз застал Миддлrаун со­
всем иным - бурлящим, активным. Почти все окна в домах 
светились: люди готовились к отъезду. Особое оживление ца­
рило на Майн-стрит - здесь почти все было готово к началу 
движения. Грузовики доверху были нагружены самыми необ­
ходимыми вещами. Семьи с детьми разместились в больших 
автобусах. Туда же проникли и возбужденно лающие собаки: 
с ними детишки не желали ненадолго расставаться...._Мороз­
ный воздух сотрясался от рева моторов тяжельIХ грузовиков, 
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воя сирен полицейских мапmн, грохота разогреваемых двига­
телей личных автомобилей. 

Люди сновали с тюками и чемоданами, пытаясь нщрузить 
машины до предела. Они выглядели скорее возбужде1mыми, 
чем испуганными. Кое-где даже раздавался смех, в котором, 
впрочем, звучали истерические нотки. Джон заметил лишь 
несколько плачущих пожиль~х женщин, а вот детmпки выгля­

дели очень бодро: происходящее казалось им началом увле­
кательного прикшочения. 

На Джефферсон-стрит уже сформировалась головная 
часть колонны. В несколько рядов стояли автобусы, •кадил­
лаки•, •бьюики• и •форды•, окутьmая сумеречный воздух 
дымом вьIХЛопов. Вдоль машин носились полицейские на мо­
тоциклах, пьпаясь выровнять ряды. 

Макшrn обратился к одному из офицеров: 
- Отдайте приказ снабдить все мотоциклы колясками -

дорога будет весьма неровной и с.ложной. И вот еще что: вы­
двиньте автобусы вперед - по их следам легче будет про­
ехать малолитражкам. 

Полицейский, отдав честь, побежал вьmолнять приказа­
ние, а в это время Кеннистон заметил среди деревьев ... тяга­
чи с полевыми орудиями! 

МС;lКЛин рассвирепел. Выскочив из джипа, он нашел майо-
ра Национальной гвардии и устроил ему разнос: · 

- Каког.о дьявола вы это делаете? Зачем нам нужны ва­
ши пушки? Оставьте их в Арсенале! Захватите с собой лучше 
солдатские койки, одеяла, полевые кухни - считайте, что мы 
отправляемся в поход. Ясно? 

Вернувшись к джипу, он сказал Кеннистону: 
- Джон, я возвращаюсь в ~эрию - надо заняться други­

ми районами. Будьте готовы начать движение около девяти! 
Я прикажу дать ~удок на ближайшей к вам фабрике в качест­
ве сиrnала. Ну что ж, с Богом! 

Остановив одну из полицейских машин, он уехал. Кен­
нистона тут же окружили офицеры, гвардейцы, администра­
тивнь1е рабоmики района - все они ждали распоряжений. 

- Как вы собираетесь отправляться в путь? - сердито 
обратился к ним Джон. - Половина машин настолько пере­
гружена, что они не смо~ут даже сдвинуться с места! 

Действительно, стоящие в колонне автомобили были до­
верху набиты не только одеждой и постельными принадлеж­
ностями, но и радиоприемниками, музыкальными инструмен­

тами, семейными портретами в массивных рамах, игрушечными 
лошадками ... 

- Заставьте их выбросить этот хлам! - решительно при-
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казал Джон потщейским. - Будет возможность - мы пере­
везем на новое место все, даже горшки с геранью, а пока надо 

думать прежде всего о тодях! Колонну перестр'ойте в два ря­
да - на Джефферсон-стрит есть несколько узких мест, 

Кеннистон проехался вдоль теснящихся автомашин, вы­
глядьmая Кэрол. Наконец он заметил ее за рулем старенького 
~форда~. На заднем сиденье, среди многочисленных узлов и 
саквояжей, разместилась притихшая тетя Адамс. После дол­
гих уговоров Джон убедил невесту переехать в передшою 
часть каравана - так, чтобы они все время были у него на 
виду. 

Вскоре подоспели сообщения о ходе эвакуации. Ответст­
веннь1е за кварталь1 прибыли на площадь с короткими докла­
дами: 

-Адам-стрит полностью освобо)I<Дена жителями! 
- То же самое - на Перри-стритt 
- На Линкольн-авеню - все в норме! 
- Мистер Кеннистон, у нас есть проблемы на Норт-

стрит! Некоторые старики не желают покидать свои дома! 
Выругавшись, Джон погнал джип по направлению к Норт­

стрит. Это была узкая улочка, заставленная по обеим сторо­
нам обветшалыми кирпИчными домишками. На крыльце 
одного из домов он заметил пожилую женщину, закутанную в 

шаль. Она стояла, скрестив руки на груди, и с мрачным ви­
дом смотрела на опустевшую улицу. Остановив джип, Джон 
подошел к ней, подыскивая наиболее убедительнь1е слова, но 
старуха его опередила: 

- Я не собираюсь покидать свой дом, - безапелляцион­
но заявила она. - Здесь я прожила всю жизнь - так же, как 
и моя покойная мать. Послушайте, мистер, что за Идиотская 
мысль о путешествии во времени? И все из-за какого-то похо­
лодания! 

Внезапно Кеннистон заметил розовощекую девчушку, с 
любопытством разглядьmающую его из окна верандь1. 

- Это ваша внучка, миссис? - расстроенно спросил он. -
Подумайте хотя бы о ней - ручаюсь, через несколько дней 
вщ обе погибнете от холода! Скоро в МИддлтауне никого не 
останется - кто вам поможет с топливом, пищей, водой? По­
ка не поздно, оденьтесь, захватите с собой хотя бы одеяла и 
ИдИте к автобусам! 

Пожилая женщина растерянно взглянула на него: 
- Вы считаете, это опасно? .. Хорошо, мы сейчас собе­

ремся ... 
Она ушла, а Джон поспешил к соседнему коттеджу. Двое 
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по.mщейски:х выкатьmали из подъезда инвалидную коляску с 
отчаянно ругавпrnмся старым дженгльменом. 

-:- Оставьте меня в покое, чертовы идиоты! - кричал он 
и нещадно колотил полицейских тростью. 

Те, не обращая внимания на ярость старика, вкатили ко­
ляску в стоявший неподалеку автобус и туда же погрузили 
саквояж с наспех собранными вещами. . 

Джон взглянул на часы - было уже без десяти девять. 
Увы, до полной готовности его району далеко ... 

Убедившись, что в домах на Норт-стрит не осталось ни 
одного человека, Кеннистон вернулся на площадь. Здесь его 
ожидал новый сюрприз: под раскидистой смоковницей стоял 
высокий худощавый священник, Размахивая Библией, он 
кричал: 

- Пришел конец света - и всех грешников ждет суд 
Божий! 

Лаубер, один из заместителей Маклина, заведовавпrn:й 
транспортом в колонне Кеннистона, встретил Джона жалоб­
ным восклицанием. 

- Эти люди сошли с ума! - произнес он, тяжело ды­
ша. - Кое-кто уже готов ехать, не дожидаясь сигнала -
даже не зная дороги! · . 

Только сейчас Джон заметил, что полицейские выстро­
или впереди колонны заграждения из грузовиков. Перед 
ними в беспорядке теснились десятки автомобилей, оглашая 
воздух ревом моторов и надсадным: гудением клаксонов. 

Паника! Опасность ее возникла сразу же после выступле­
ния мэра по радио. Хуббл настаивал на том, чтобы людям 
сказали правду, хотя отлично понимал- риск велик. По его 
мнению, ничего, кроме страха, не заставит людей покинуть 
давно обжитые места. Так и произошло - но горожане все­
таки потеряли головы ... 

Джон проехал вдоль месива автомобилей, крича: 
- Выстройтесь в колонну! Если вы загромоздите проезд, 

то никто не сможет сдвинуться с места! 
Его никто не слушал. Лимузины, малолитражки, грузо­

вики, фургоны сгрудились, соударяясь крьmьям:и, в безус­
пешной попытке продвинуться хоть немного вперед. Какофо­
нию из автомобильньц клаксонов не смогла бы заглушить и 
иерихонская труба. 

Несмотря на стужу, Кеннистон быстро вспотел от усилий 
хоть как-то навести порядок. Он молил Бога, чтобы паника 
не переросла в насилие. Внезапно впереди скопления автомо­
билей он увидел ... лимузин мэра! По бледному, возбужденно-
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му лицу Гарриса было замепю: его сейчас заботит лишь соб­
ствеllliая безопасность. 

Заметив }\еннистона, мэр распахнул дверцу и закричал, с 
трудом пробиваясь через адский шум: 

- Может, нам пора отправляться? Я уже готов ... 
- Маклин руководит движением транспорта, и мы будем 

придерживаться его команд! - крикнул в ответ Джон, едва 
сльппа собствеlШый голос. 

- Но если людл потеряют головы ... - начал было мэр и 
щ1молчал. Среди rудения клаксонов и грохота моторов стал 
нарастать хриплый вой, перешедший в оглушительный рев. 
И сразу смолкли голоса людей - им показалось, будто над 
Миддлтауном зазвучали трубы архангелов. 

- Фабричный rудок! - закричал Лаубер. - Это сигнал! 
Кеннистон, маневрируя среди скоплений автомобилей, 

подъехал к заграждению. 

- О!тоните грузовики в сторону! - приказал он офице­
ру полиции. - Но ваши люди пусть остаются в строю! 

Многотонные дизельные самосвалы тяжело сдвинулись с 
места, освобождая проезд. Джон немедлеlШО бросил джип 
вперед, пьпаясь встать во главе колонны. Вслед за ним, тес­
нясь, двинулись остальные автомашины. · 

- Поставьте впереди колонны бок о бок три грузови­
ка! - крикнул Джон растерянному Лауберу. - Это удержит 
остальных от попьпок вырваться вперед! 

Вскоре караван наконец двину лея в путь. Миновав Джеф­
ферсон-стрит, он выехал на мост, нависавший над грязным 
руслом высохшей реки, и направился к окраине. Мимо про­
пльmали старые здания с тщательно заколочеllliЫМИ окнами и 

дверями, навсегда опустевшие игровые площадки. На пороге 
пивного бара на Хоме-стрит их приветствовали подвьmившие 
мужчины, размахивая бутылками, словно. флагами. Ряды 
однообразных коттеджей, небольшие сады, поникшие цвет­
ники под окнами ... 

В конце утщы КеlШистон увидел следы разобраlШоЙ бар­
рикады и нескольких полицейских. Это была граница между 
двумя мирами: прошлой, полной жизни Землей - и нынеш­
ней, умирающей, планетой. КолоlШа достигла ее, миновала и ... 

И их поглотила волнистая бурая равнина, бесплодная и 
однообразная, над которой багрово свеmлось мрачное око 
Сошща. Ледяной ветер ударил в передние окна автомобилей, 
запорошив их пылью. Через некоторое время караван начал 
подъем по пологому склону, двигаясь в сторону гряды хол­

мов. Джон ехал впереди, показывая путь. Несколько раз он 
оглядывался, поражаясь фантастическому зрелищу: вслед за 
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ним из Миддлтауна тянулась бесконечная цепь автобусов, 
грузовиков, лимузинов, малолитражек. Люди покидали не 
только сrарый город, нq и ушедшую в небьпие Земто - и на­
правлялись в непредсказуемое будущее. 

ГЛАВА СЕДЬМАЯ 

ГОРОД ПОД КУПОЛОМ 

......... 
Когда колонна автомапшн поднялась на гряду холмов, 

перед жителями Миддлтауна открьmся вид на город под ку­
полом, мерцающий в тусклых лучах С.Олнца. Кеннистон 
взг ляпу л на лица тодей в соседних автомобилях и заметил в 
их глазах страх и растерянность. Да и ему самому бьuю не по 
себе-чужой город, стоявший посреди безжизненной равни­
ны, казался ему сейчас крайне ненадежным убежищем. Не 
6ез тру да он подавил в себе сомнения - другого выхода все 
равно нет. 

- Продоткайте движение! - закричал Джон, нажимая 
на клаксон и указывая рукой в сторону купола. Он первым 
осторожно начал съезжать вниз по склону холма, окутанный 
облаком едкой пыли. 

В соседнем автомобиле он заметил мэра, сидевшего на пе­
реднем сиденье рядом с шофером. Лицо Гарриса было блед­
ным, губы искривились в гримасе откровенного страха, ос­
текленевшие глаза неотрьшно смотрели вперед. -«А каково 
сейчас Кэрол? - подумал Джон. - Что почувствовала она, 
увидев мерцающий купол среди мертвой пустьпm:?• 

Бесконечнь;Ш караван машин миновал половину пологого 
склона, когда Кеннистон усльШJал позади резкий гудок авто­
мобильной сирены. Оглянувпшсь, он увидел, как старый 
седан провалился передним колесом в узкую расщелину и 

перевернулся. Следовавшие за ним машинь1 резко свернули в 
сторону и, съехав с наезженной колеи, забуксовали в рыхлой 
земле, угрожающе кренясь и царапая брюхом по песку. Поза­
ди них колонна притормозила, образуя самую настоящую до­
рожную пробку. 

Джон приказал ехавшему рядом Лауберу возглавиrь дви­
жение каравана к городу, а сам, развернувшись, направил 

джип к месту происшесrвия. Около опрокинутого седана уже 
собралась небольшая толпа, так что ему пришлось плечом 
прокладьmать себе путь среди возбужденньIХ людей. 
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- Что здесь произошло, черт побери? - крикнул он. -
Чья это машина? 

Загорелый, средних лет.мужчина обернулся к Кеннисто­
ну. Его лицо было испуганным и жалким. 

- Меня зовут Джек Борзак, мистер. Ничего страшного 
не произошло, мои жена и ребенок, к счастью, не пострадали, 
если не считать небольших ссадин и царапин. 

Джон облегченно вздохнул и послал за доктором, следо­
вавшим где-то неподалеку в санитарной машине. Тем време­
нем несколько мужчин поставили седан на колеса и откатили 

его в сторону, чтобы он не мешал движению. 
Колонна вновь двинулась в_путь. Но несколько минут 

тревожной заминки сделали свое дело. Насмотревшись на 
мрачный, пугающий ландшафт, некоторые из горожан не вы­
держали и, развернув свои машины, помчались обратно по 
направлению к Миддлтауну. 

Этого Джон боялся больше всего. Нужно бьшо немедлен­
но остановить беглецов, иначе паника разрастется подобно 
снежному обваЛу и ее уже ничем нельзя будет остановить. 
Выругавшись, он бросился в погоню. Четырехколесный при­
вод помог ему быстро обогнуrь автомобили на рыхлой почве. 
Резко развернувшись, он преградил паникерам путь. ПодНяв­
шись с сиденья, Джон замахал руками, призывая машины ос­
тановиться. Вскоре рядом с ним затормозил потрепанный 

<<бьюик~. За его рулем сидел немного знакомый Джону по· 
жилой плотник с бородатым перепуганным лицом. 

- Мы все погибнем в этой чертовой пустыне! - распах­
нув дверцу, хрипло закричал он. - Надо возвращаться до­
мой, пока не поздно! 

- Послушайте, вам даже не удастся приблизиться к Миддл­
тауну - не пропустит полицейский кордон, - предупредил 

его Кеннистон. - Поймиjе, наш старый город превратился в 
смертельно опасную ловушку! 

- О, Хьюго, бьпь может, нам следует вернуться в колон­
ну? - робко прошептала пышная дама, сидевшая на заднем 
сиденье. 

- Идите вы все к дьяволу! Я свободный гражданин Аме­
рики и не позволю собой командовать! 

Джон, поразмыслив, нашел более веский аргумент: 
- Если вы вернетесь в Миддлтаун, то вскоре обнаружи­

те, что остались там, на краю света, практически один на 

один с вечной ночью и леденящим холодом! 
Это была неплохая идея. Страх перед пустыней могло 

вьпеснить только одно - еще большее чувство ужаса перед 
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одиночеством в опустевшем городе, в котором ornьrne будуr 
обитать JПШIЬ призраки. 

Плотник побагровел. Взглянув на всхлипывающую суп­
ругу, он после некоторого колебания развернул свой «бью­
ик• и вновь пристроился к медленно едущей колонне. За ним 
последовали и другие беглецы. 

К Джону подъехала, пронзительно гудя сиреной, поли­
цейская машина. В ее помощи уже не бьmо необходимости, и 
Кеннистон крикнул встревоженному офицеру: 

- Следите за тем, чтобы машины не покидали колонну! 
Никто больше не должен сворачивать назад - понимаете, 
никто! 

Через несколько минут, задыхаясь от пьmи и выхлопных 
газов, он вновь возглавил караван переселенцев. И в этаг мо­
мент заметил далеко впереди еще один город. 

Это бьmа мерцающая точка на горизоmе, еле различимая 
среди бурой бескрайней степи. Трудно бьmо оценить, сколько 
километров разделяло два колосса - сто, двести? Одно бьmо 
ясно - на пути к далекому соседу приде1ся преодолеть нема­

ло препятствий, пересечь русла многих высохших рек. «Ин­
тересно, - подумал Джон, - а как выглядит сейчас Атланти­
ческий океан? Существуют ли еще Нью-Йорк, Париж, 
Лондон и друmе мегаполисы ХХ века?• 

Он встряхнул головой; отгоняя от себя праздные мысли, 
и стал вглядываться в контуры белых небоскребов, едва раз­
личимых в rусклых лучах Солнца. «Тысячам людей придется 
отныне работать не покладая рук, - подумал он, - иначе 
умирающий мир рано или поздно обрушится на них смерто­
носной лавиной и унесет с собою в небытие. Обитатели старо­
го доброго Миддлтауна должны будуr волей-неволей найти в 
себе силы для долгой борьбы за существование. Хотя ... хагя, 
возможно, не везде на Земле царит запустение - кое-где 
могли сохраниться зеленые долины, реки, поселения людей ... • 

В этот момент джип, качнувшись, выехал на широкую до­
рогу, ведущую к порталу. Над караваном машин навис мер­
цающий купол - их последнее убежище. Кеннистон заметил, 
как у входа суетились люди, посланные еще вчера Хубблом. 
Они готовились закрыть огромные ворота портала после про­
хождения колонны автомашин - это предотвратило бы бес­
смысленную потерю драгоценного горючего. 

Когда джиu въехал под арку, один из вооруженных лю­
дей махнул ему рукой и, подбежав к машине, ловко прыrnул 
на подножку. 

- Следуйте прямо по бульвару, а затем сворачивайте на­
право на первом же перекрестке, - улыбаясь, возбуждешю 
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крикнул он Джону. - Я покажу вам сектор города, в кото­
ром разместятся ваши люди. Что? Нет, мистер, мы не замети­
ли никаких признаков жизни. Я думаю, здесь и мыши-то 
давно сдохли с голодухи! .. Очень рад, что вы наконец при­
ехали. Знаете, эта тишина чертовски действует на нервы. 

Белые башни небоскребов молча следили за бесконечной 
процессией пыльных автомобилей, грузовиков и автобусов, 
робко ползущих по укутанному мглой бульвару. Грохот мото­
ров, отражаясь от стен зданий и от купола, порождал столь 
впечатляющее эхо, что Кеннистону стало не по себе. И не толь­
ко ему - все, за исключением водителей, высунули головы 
из окон машин и всматривались в необычные очертания зда­
ний, странную цветовую гамму их стен, темные глаз:ющы окон. 
Джон отлично понимал, какие сложные чувства одолевают 
сейчас людей. Все бьuю слишком большим и чужим. Даже 
уроженец Нью-Йорка и тот застыл бы в изумлении, увидев 
эти исполинские небоскребы. Что же было говорить о жите­
лях заштаnюго Миддлтауна, привыкших к малоэтажным: зда­
ниям из серого кирпича! 

Вскоре головная часть колонны достигла квартала, ус­
ловно огороженного барьером из каната, и остановилась. 
Первыми из машин вышли представители организационной 
группы и немедленно принялись за дело. БеЗ их советов и по­
мощи размещение более чем семнадцати тысяч человек было 
бы попросту невозможно. Тем не менее без неразберихи не 
обошлось - но обычного шума и гвалта не было и в помине. 
Получив указания, люди на удивление послушно расходи­
лись по подъездам, занимая первые же попавшиеся квартиры. 

Их встречала мгла, толстый слой пыли на полу, распахнутые 
окна, высокие потолки комнат непривычной многоугольной 
формы ... Мертвая тишина города давила на людей, и они по­
неволе разговаривали шепотом. Даже собаки были напуганы 
и не решались лаять. 

Джон сообщил Хубблу о ходе дел по переносной армей­
ской рации, а сам отправился на поиски Кэрол. Колонна уже 
окончательно остановилась, но довольно многие жители Миддл­
тауна не решались выйти из автомобилей - видимо, они боя­
лись порвать последнюю призрачную нить, связьmающую их 

с прежней жизнью. Ему встретилась пожилая женщина -
она стояла посреди улицы с одеялами в руках и тихо причи­

тала, с ужасом оглядьmаясь по сторонам. В какой-то мере об­
щее чувство безнадежности передалось и Кеннистону. Он 
понял, что боится разговора с Кэрол, но все же продолжал 
брести вдоль колонны по щиколотку в вязкой пыли, пока на­
конец не увидел свою невесту с саквояжем в руках. 
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Оказалось, она с тетей уже разместилась в просторной 
комнате на первом этаже небоскреба, напоминавшего очерта­
ниями опрокинутую .параболу. Наrрузившись вещами:, Джон 
последовал вслед за Кэрол по темному коридору. В воздухе 
висел горький запах пыли и давнего запустеIШЯ. 

В обширной комнате с высокими окнами разместились 
более двадцаrn женщин самых разных возрастов. Они суети­
лись среди многочисленных чемоданов и узлов с одеждой и 
постельным бельем. Жалуясь друг другу, всхлипывая и про­
клиная судьбу, они тем не менее успели подмесrn пол и уже 
расстилали на походных койках матрасы. 

Кэрол с тетей разместились в центре комнаты. Миссис 
Адамс с причитаниями прилегла на кровать, а Кэрол пыта­
лась привести в порядок нагромождение взять1х из дома 

вещей. 
- У вас все в порядке? - озабоченН:о спросил Джон. -

Надеюсь, не очень холодно? К вечеру мы установим во всех 
заселенных комнатах походные печурки, а скоро, возможно, 

восстановим и отопительные системы в домах ... 
Невеста кивнула ему с равнодушным видом, а миссис 

Адамс, укрывшись пропыленным одеялом, простонала: 
- Зачем вы привезли нас в это ужасное место, Джон? 

Почему не оставили дома, в тепле и уюте? 
Кэрол резко оборвала ее и попросила замолчать. 
Тем временем к Кеннистону подбежали две девчушки и, 

шмыгая носами, засыпали его вопросами. Джон отвеrnл как 
мог, наблюдая за средних лет толстушкой, которая с недо­
уменным· видом распахивала одну за другой двери, ведущие в 
соседние комнаты. •А где же ванная?• - озадаченно спроси­
ла она под конец и укоризненно взглянула на Кеннистона. 

Он не выдержал и попросил Кэрол выйrn в коридор. На­
конец-то впервые за долгое время они остались одни. 

- Я знаю, милая, вам с тетей сейчас чертовски трудно, -
сказал он, с тревогой вглядываясь в застьшшее лицо Кэрол и 
безуспешно пьпаясь поймать взгляд ее потускневших глаз. -
Уверяю тебя, скоро все образуется. Пока мы не наладим сис­
тему отопления, вам придется пожить в общей комнате - а 

· Затем каждый сможет выбрать себе собственную квартиру! 
Чего-чего, а жилья в этом городе хватает ... Если хочешь, я 
привезу тебе из дома мебель, книги - словом, любые вещи! 

- Нет, - резко ответила Кэрол и неприязненно осмотре­
лась. -Не хочу, чтобы мои вещи оказались в этом~ .. этом ба­
раке! Мне приятнее было бы считать город под куполом вре­
менным лагерем - не бо.rrЬше. Тогда я могла бы вспоминать о 
своем доме без тоски и ждать вновь встречу с ним! - Она с 
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грусrью взглянула на Джона . ..,..... Кен, у нашего соседа, старо­
го Мисгера Петерса, бьm сердечный приступ в тот момеш, 
кргда колонна въехала в этот ужасный город. Ero унесли са­
нитары на носилках, но ... но я видела его посиневшее лицо. 
Он умер - понимаешь, Кен, умер! Умер, увидев эти жуrкие 
здания ... 

Кэрол всхлипнула и закрыла лицо дрожащими руками. 
Джон успокаивающе погладил ее по вздрагивающим плечам. 

- Смерть всегда ужасна, когда бы она ни пришла к чело­
веку, - мрачно сказал он. - Что ж, старикам на новом месте 
придется особенно нелегко ... Но болышшсгво жителей Мидi:tл­
тауна молоды и энерmчны, и они пришли сюда не умирать, 

нет! Мне рассказьmали: во время перехода одна из женщин 
родила. Подумай, Кэрол, в этом городе уже появился на свет 
первый маленький человечек! 

Кэрол пожала плечами. Они расстались, к огорчению Джо­
на, довольно холодно. 

Он вышел на улицу в подавленном состоянии. Кэрол с 
явным безразличием: отнеслась к его приходу - и вряд ли это 
объяснялось только ее усталостью. Несмотря на молодость, 
она очень глубоко была привязана к Миддлтауну, к его не­
спешному, провющиальном:у образу жизни -без особых по­
трясений, тревог и перемен. Все это ныне рухнуло - и ей 
придется приспосабливаться к совсем иной обстановке, где от 
каждого потребуется все, на что он способен. Кто знает, как 
здесь сложатся их отношения? .. 

ПогруженньIЙ в малоприятные разм:ьшrления, Джон пошел 
к центру города. За эти полчаса на улицах многое измени­
лось. Большинство людей уже покинули автомобили, осталь­
ные переносили в дома последние вещи. Но было еще что-то ... 

Улицы внезапно ожили. 
И эту м:агиче~кую перемену сотворили ... дети! Поначалу 

у них вызьmали страх чуждое окружение, мертвая тишина, 

скованное поведение родителей. Но постепенно они осозна­
ли, что перед ними лежит целый город: таинственные опус­
тевшие здания, полнь1е загадок и, возможно, сокровищ; неиз­

веданные улицы и переулки- девственная территория для 

отважных исследователей. По двое и по трое они начали ос­
ваивать окрестности, пользуясь тем, что родителям: бьmо не 
до них. Маленькие фигурки теперь носились взад и вперед по 
троrуарам, поднимая облака пыли. В самых темных и мрач­
ных уголках можно было разглядеть крадущихся, словно ин­
дейцы, мальчишек, услышать девчачий смех и визг. Один по­
стрел обнаружил: сгены небоскребов дают замечательное эхо! 
Он немедленно начал вопить, наслаждаясь произведенным: 
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эффектом. Другой мальчИIIП<а, опьяне1mый необъятным про­
странством белых стен, уже вьmисьmал рядом с подъездом 
огром:н.ые кривые буквы красным обмусоленным каранда­
шом. Кеннистон некоторое время с улыбкой следил за его ху­
дожеством. •Ну до чего непочтительный щенок!• - с одобре­
нием: подумал он. 

Его настроение внезапно изменилось, шаrи стали более 
легкими и упруrими. •Нет, - подумал он, - дело с переселе­
нием: далеко не безнадежно. Человеческая порода достаточно 
rибка - в критических ситуациях люди могут приспособить­
ся к тобым условиям:•. 

В последующие двое суток Джон окончательно убедил­
ся - они с Хубблом не ошиблись, заставив мэра объявить об 
эвакуации. Волна за волной переселе~щы двигались через 
равнину, вливаясь бесконечным потоком через портал. По­
прежнему грохотали моторы, шуршали колеса, поднимались 

в небо тучи пыли - но лица людей, всматривающихся в не­
боскребы, были уже не столь мрачными и настороженными. 
Первые семнадцать тысяч пионеров словно сняли с города ве­
ковечное проклятие. Походные кухни распространили в воз­
духе домашний, ободряющий запах кофе. Здесь же го~;овили 
горячую пишу. Неутомимые хозяйки с метлами и тряпками в 
руках приводили комнаты в порядок, а мужьям пришлось 

м:ьrrь окна, одновременно приглядьmая за rуляющим:и по ули­

цам: детьми. Стоящие вдоль тротуаров •плим:уть1•, •форды• 
и •шевроле• уже не казались неуместными на улицах древне­

го города. 

На третий день санитарные машины перевезли больных 
из Миддлтауна, которых разместили в импровизированном 
госпитале. Чуть позднее в специально подготовленном зда­
нии поселились заключеннь1е из городской тюрьмы. В~одном 
из небоскребов на центральной площади стали работать 
мэрия и различные городские службы. В Миддлтауне не ос­
талось ни души ... 

На одном из заседаний городского совета мэр Гаррис пред­
ложил: 

,...... Мы назовем это место Нью-Миддлтауном, - важно 
произнес он. - Нужно сделать все возможное, чтобы город 
под куполом напоминал наш прежний дом! 

Поздним вечером Джон уговорил невесту пойти прогу­
ляться. Они шли молча по центральному проспекту при свете 
ламп, развешанных над подъездами соседних домqв. На­
встречу им из-за угла выбежал перепачканный в саже маль­
чуган и деловито свернул в один из темных переулков. За 
~м, захлебьmаясь от лая, промчался лохматьIЙ пес. Из окон 
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второго этажа доносились звуки магнитофона. Сочный бари­
тон игриво пел: ~я не могу дать тебе ничего, кроме любви, 
крошка!~ 

На первых этажах кипела жизнь - но выше город оста­
вался мрачным и пустынным. ~Будь у небоскребов душа, они 
бы сейчас с изумлением взирали бы на все происходящее, -
подумал Джон. - Многие века, если не тысячелетия, город 
стоял, освещенный по ночам лишь светом звезд. Стоял - и 
вспоминал о временах, когда по цветушим бульварам прогу­
ливались влюбленные парочки, а неугомонные дети играли 
до заката в самых его укромных уголках. Бьш ли город рад, 
что люди пришли вновь - или сожалел об утерянных тишине 
и спокойствии?~ 

Кэрол поежилась и застегнула пуговицы плаща. 
- Становится холодно, - сказала она. 
Джон кивнул. 
- Да, вечера здесь прохладные - но не более, чем ок­

тябрьские дни в нашем, двадцатом веке ... 
Он запнулся, почувствовав вопрошающий взгляд невесты. 
- Да, здесь довольно тепло ... Но разве этого достаточно, 

Кен? Запасы продуктов, привезенные из Миддлтауна, скоро 
кончатся - как мы будем тогда жить? 

- На окраинах города находятся обширные резервуары. 
Хуббл считает, что прежние обитатели города использовали 
их в качестве гидропоннь~х плантаций. Мы можем сделать то 
же самое -запас семян у нас, слава Богу, богатый. 
-А вода? _ 
- Резервуары связаны системой труб с глубокими водо-

носными слоями. Хуббл недавно опробовал установку водо­
снабжения -к счастью, все работает. Не беспокойся, Кэрол, 
все будет нормально ... 

Из-за крыш небоскребов показался бронзовый край ог­
ромной лунь~. ТускльIЙ свет залил дремлющие улицы. 

- Кен, скажи мне правду, - неожиданно спросила Кэ­
рол, заглядьmая ему в глаза. - Мы одни на Земле, верно? 
Все остальные давно умерли? 

- Кто знает? На Земле должно быть множество подоб­
ньIХ городов - некоторые из них вполне могут· бьпь обитае­
мыми. Рано или поздно мы установим с ними связь и ... 

Кэрол в сомнении покачала головой. 
- Слова, одни слова ... Ты и сам не веришь в то, о чем го­

воришь. Я уверена - мы одни в этом кладбищенском мире ... 
Джон обнял невесту и поцеловал ее в холодную щеку. 

Ему хотелось сказать что-то ободряющее, но Кэрол внезапно 
тихо сказала: 
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- Кен, прости, но иногда я начинаю ненавидеть тебя. 
Джон растерялся, хогя давно ожидал нечто подобное. 
- Кэрол, милая ... Ну .что ты говоришь, одумайся! Ты 

СJIИШКом близко принимаешь вrе к .сердцу ... 
- Может быть ... Но я не могу забыть о том, как ты обма­

нул меня, Кен. Если бы не ваша секретная лаборатория, то, 
может быть, ничего бы с Миддлтауном не случилось! Ты и 
твои ·коллеги принесли нам несчастье - это ты понимаешь? 

Только теперь Джон окончательно понял, что скрывалось 
за недружелюбным молчанием и колкостями Кэрол в послед­
ние дни. Все ее отчаяние и негодование сфокусировались на 
нем... · 

- Милая, нельзя поддаваться таким разрушающим чув­
ствам! - быстро сказал он. - Ты потеряла дом, прежний 
образ жизни и делаешь из меня козла отпущения за все это! 
Как будто я бросил на Миддлтаун бомбу ... Кэрол, мы сейчас 
нуждаемся друг в друге как никогда раньше - неужели ты 

хочешь, чтобы мы расстались здесь, на краю света? 
Она внезапно разрыдалась. 
- О, Кен, я совсем потеряла голову ... - всхлипьmая, 

прошептала она. . 
- Все наладится, вот увидишь, - растроганно произнес 

Джон, зарьmаясь губами в ее пьппные волосы. 
Он поднял глаза - и увидел покрытый глубокими язва­

ми щит Луны, наполовину поднявшийся над небоскребами. 
•Нет, Кэрол не сможет забьпь о моей вине, - подумал он 
горько. - Между нами выросла невидимая стена ... Долгие 
месяцы, если не годы, мне придется бороться за свою любовь. 
И это будет трудная, если не безнадежная борьба - потому 
что в словах Кэрол немало правды ... • 

ГЛАВА ВОСЬМАЯ 

ГОЛОС НЬЮ-МИДДЛТАУНА 

УТТ 

Проснувшись, Джон лежал некоторое время, не двига­
ясь, и оглядывал комнату. Как всегда в последнее время, по 
утрам его охватьmало чувство совершенной нереальности 
всего происходтцеrо. 

Комната была просторной, с изящно изоrнутьIМИ стенами 
и высоким потолком, отделанным узорным пластиком цвета 
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слоновой кости. Через цыльные окна на пол стекал краснова­
тый свет Солнца. 

•Интересно, а для чего эта .комната использовалась рань­
ше?» - подумал Кеннистон. Так же как и все помещения ог­
ромного не6оскреба, стоявшего на Центральной площади, эта 
комната была поначалу совершенно пустой - если не считать 
нескольких массивных столов. Похоже, в здании ранее раз­
мещались какие-то общественные учреждения... Во всяком 
CJJyчae, так решил мэр, осмотрев небоскреб. По его настоя­
нию здесь разместились сотрудники •промьШiленной лабора­
тории». 

Джон, чуть приподнявшись, взглянул на соседние коfu<и. 
Хуббл еще спал, закутавшись в одеяло. На соседней кровати 
сладко похрапьmал Бейщ. Но молодой Криски уже проснул­
ся. Он лежал, заложив руки за голову, и неподвижным: 
взглядом смотрел на укутанный мглой потолок, явно о чем-то 
размьШiляя ... •Бог мой, да как же я мог забыть!» - с угрызе­
ниями совести вспомнил Кеннистон. 

Он тихо встал с кровати и, подойдя к Криски, присел 
рядом с ним на стуле. 

- Прошу прощения, Луне, - тихо сказал он. - В суете 
последних дней я забыл спросить: как дела у твоей невесты? · 

Крискц долго молчал, а затем бесстрастно произнес, не 
поворачивая к ДЖону головы: 

- Почему вы вспомнили об этом, Кен? Моя девушка 
умерла - миллион лет назад. Видите, как все просто ... 

Кеннистон не нашел, что сказать в ответ. Только сейчас 
он вспомнил - Криски намеревался жениться на девушке, 
живш~й в не6ольшом поселке в пятидесяти милях от Миддл­
тауна ... Да и что можно было сказать в утешение? Подобные 
трагедии произошли почти со всеми: у матери, чей сьm жил в 
Калифорнии; у супруги, чей муж отправился в служебную 
командировку; у семьи, чьи дети оmравились погостить на 

ферму к дедушке ... ~Какое счасТhе, что я сирота и единствен­
ный близкий мне человек - Кзрол - сейчас рядом! - поду­
мал Джон. - Впрочем, нет, не рядом ... Надо сделать все воз­
можное, но удержать ее!» 

В комнате стало шумно - проснулись и остальные со­
трудники лаборатории. Кеннистон оставил в покое молчав­
шего Луиса и вернулся к своей койке. Одевшись, он достал 
из кармана брюк смятую пачку и с наслаждением затянулся 
первой за сегодняшний день сигаретой. Первой? .. 

Он дрожащими руками стал шарить по карманам пиджа­
ка и плаща, но, увы, ничего там не нашел. 

59 



...1111 ЭДМОНД ГАМИЛЬТОН 

- Черт побери, - уныло произнес он, глядя на дымя­
щуюся сигарету, - скоро мы останемся без ... 

Хуббл, энерrnчно делавпmй зарядку, цонимающе усмех­
нулся. 

- Что поделаешь, Кен, скоро вам, курильщикам, волей­
неволей придется отучиться от этой вредной привычки. А вот 
без зарядки здесь не обойтись - слишком много дел нам 
предстоит сделать за очень короткое время ... 

По дороге в общественную столовую Хуббл сказал ему: 
. - Сегодня у меня будет хлопотный день, Кен. Вчера 
Маклин привез из Миддлгауна бензиновые моторы и насосы. 
С их помощью мы попьпаемся наполнить водой гидропоннь1е 
резервуары и, может быть, даже городскую систему водоснаб­
жения. В городе есть свои, очень мощнь1е насосы, но их при­
водят в движение атомные двигатели хитрой конструкции. 
Понадобится время, чтобы разобраться в их устройстве. 

- А как обстоят дела с запасами продовольствия? - по­
интересовался Джон. 

- Пока неплохо ... Вся провизия и медикаменты разме­
щены в зданиях, переоборудованных под склады. В типогра­
фии сейчас печатаются продуктовые талоны - без них, увы, 
не обойтись. 

- А как насчет автомобилей? 
- Мэр Гаррис издал мудрый указ - пользоваться лич-

ным транспортом запрещено. Более того, шеф полиции Ки­
мер настоял на принятии особых мер безопасности: с сегод­
няшнего дня населению запрещено покидать свои кварталы. 

Город-то нам почти незнаком: кто знает, какие он готовит для 
нас сюрпризы? Мы создали несколько отрядов из доброволь­
цев - они будут исследовать незаселенные районы. 

Кеннистон с одобрением кивнул. Он сделал последнюю 
затяжку и с явным сожалением отбросил в сторону окурок. 

- Это все замечательно, Хуббл, - сказал он. - Боюсь, 
главная проблема будет в другом - в моральном климате. 
Если люди будут считать себя последними представителями 
человечества на Земле, им будет нелегко жить ... 

Хуббл встревоженно взглянул на него и кивнул. 
- Я понимаю, Кен. Но пока нет поводов для отчаяния. 

Этот город оказался пуст - но, возможно, причиной тому 
была эпидемия. Так или иначе, но массовой гибели людей 
здесь явно не было - население куда-то было эвакуировано. 

- Да, но радио молчит на всех диапазонах, - напомнил 
ему Кеннистон. -

- Верно - но человечество может сейчас использовать 
совершенно иные принципы связи. Кстати, об этом я и хотел 
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с вами поговорить. Прошлым вечером Бейтц обнаружил в 
одном из соседних небоскребов нечто вроде телестаIЩии. 
Займитесь этим, Кен, вы лучше всех нас разбираетесь в ра­
диотехнике. 

В Кеннистоне проснулось неистребимое любопытство за­
взятого технаря. 

- Отлично, я посмотрю, что там можно сделать! - ра­
достно сказал он. 

Они свернули на улицу, ведущую к столовой. Джон бьm 
приятно удивлен оживлением,· царившим в этой части города. 
Семьи шли, весело переговариваясь - словно они оmравля­
лись на пикник. Из соседнего переулка выскочила ватага маль­
чишек и помчалась наперегонки. За ними несся, звонко лая, 
мохнатый пес. На перекрестке стоял лысый краснощекий муж­
чина и, попыхивая трубкой, флегматично разглядывал небос­
креб непривычной конической формы. Мимо него прошли 
две пьШiные дамы. Одна из них, ведя за руку капризного сы­
нишку, доверительно говорила подруге: 

- ... врачи сказали, что миссис Билерс чувствует себя луч­
ше. ·Но ее муж по-прежнему не приходил в сознание ... 

Хуббл, улыбнувшись, заметил: 
- Вот видите, Кен, люди ведут себя почти так же, как и в 

нашем добром старом Миддлтауне. Слава Богу, способность 
человека к адаптации велика ... 

После завтрака Бейтц повел их в небоскреб, отстоящий 
на два квартала от Ценrральной площади. В одном из огромных 
залов на первом этаже располагалось множество электрон­

ных установок, внешне напоминающих оборудование телеви­
зионной станции. В высоких, до потолка, блоках аппаратуры 
были размещены многочисленные экраны, микрофоны и пуль­
ты управления. 

После долгих усилий Джон сумел открьпь заднюю па­
нель одного из таких •блоков~. Бегло взглянув на переплете­
ния разноцветных жгутов, он нахмурился. 

- Да, это похоже на телестаIЩию, - наконец сказал он 
Хубблу. - Но принцип, на котором работает электроника, 
мне пока не ясен. Здесь нет ни ламп, ни транзисторов, ни мик­
росхем ... 

- Могли бы вы в ближайшее время начать передачи? -
неожиданно сnросил Хуббл. 

Джон удивленно взглянул на шефа. 
- Побойтесь Бога, Хуббл ... 
- Я не настаиваю на передаче изображения, меня вполне 

устроил бы достаточно мощный радиосигнал ... 
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Кеюшстон заколебался, переглянувшись с озадаченным 
Бейщем. 

- Что ж, попробуем ... Но нам придется действрвать, что 
называется, методом тьша. Для начала надо разобраться, от­
куда на:установки подается энергия. 

Бейщ вмешался в разговор: 
- Пожалуй, я знаю. В соседнем xo.Jiлe находиrся устрой­

ство, напоминающее атомный генератор, - сказал он. - По­
хожее мы видели с вами, Хуббл, в системе водоснабжения 
под mдропшmыми резервуарами. 

Хуббл поморщился. 
- Если это так, то нам Лучше рассчитывать на собствен­

ные силы, Кен. Я попрошу Маклина привезти вам несколько 
наших генераторов, работающих на жидком топливе. Думаю, 
их мощности хватит для любой, даже сверхдальней, передачи. 

Джон вопросительно посмотрел на него. 
- Да, Кен, я надеюсь, что люди - если, конечно, они еще 

обитают на Земле - обязательно усльШiат передачу собствен­
ного •телецентра•. Даже если это будет всего несколько слов, 
скажем: •Миддлтаун просит помощи!• Вряд ли эту фразу 
поймут, но люди обязательно заинтересуются радиосиrnалом 
из давно· покинутого города! 

- Хорошо, я попробую, - после некоторого колебания 
сказал Джон. - Но сначала подключите генераторы к сило­
вому кабелю ... 

Следующие несколько дней Кеннистон провел почти без­
вылазно в •телецентре•. Он настолько погрузился в сложные 
технические проблемы, что почти не видел, как горожане 
продолжают адаrпироваться к новому образу жизни. Лишь 
из окон доносился постоянный грохот грузовиков - это Мак­
лин продолжал перевозку оборудования и запасов продо­
вольствия. 

Вместе с Кеннистоном трудился Бейщ и несколько инже­
неров, занятых запуском генераторов. По их словам, этой же 
проблемой были заняты и все остальные сотрудники •про­
мышленной лаборатории•, включая Хуббла. Городу нужен 
бьт надежный источник электроэнергии. 

Через несколько дней инженерам удалось подсоединить 
генераторы к хитрой системе силовых кабелей •телецентра•, 
и Джон смог начать свой эксперимент. К этому времени он 
понял полную безнадежность своих _попьпок разобраться в 
принципе работы блоков аппаратуры и решил пойти более 
простым путем - методом проб и ошибок научиться вклю­
чать •передатчик• и •микрофоны•. 

Между тем грузовики днем и ночью доставляли в Нью-
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Мидцлrаун продовольсгвие, одежду, оборудование для боль­
mщ и мастерских и даже книги. На заседаниях муmщипали­
тета Мак.лин стал поговаривать об организации большой эк~­
педиции. Он предложил создать автоколонну и исследовать 
окружающую территорию в радиусе нескольких десятков или 

Даже сотен миль. Тем временем группы добровольцев иссле­
довали город квартал за кварталом,· дом за домом, комнату за 

комнатой. Вскоре были сделаны два важных открьпия. 
Однажды Хуббл оторвал Джона от его занятий и пригла­

сил в путешесгвие ... в лабиринт катакомб под городом! 
- Помните, Кен, сколько мы ломали головы над пробле­

мой - почему температура под куполом замеrnо выше, чем 
можно было бы объяснить солнечным подогревом? - сказал 
он, энергично шагая по бульвару, ведущему к окраине. - Не­
давно поисковые отряды обнаружили вентиляционные уста­
новки, подающие в город слегка подогреть1й воздух. Но толь­
ко вчера был найден источник тепла. 

- Источник тепла? - заинтересовался Кешшстон .. -
Выходит, вы нашли подземную тепловую станцию? 

- Нет, все куда любопытнее ... Впрочем, скоро вы сами 
все увидите. 

Они вошли в туннель, ведущий под землю и н;апоминаю­
щий вход в метро. Среди переплетения огромных труб распо­
лагалась кабинка скоростного лифта. Спустившись метров на 
сто, они вскоре оказались в обширном подземном зале, осве­
щенном небольшим прожектором. Хуббл подвел Джона к ме­
таллической решетке, за которой во тьму уходила широкая 
шахта. Из глубины поднимались серебристые трубопроводы 
и разветвлялись под сводчатым потолком зала. 

-Теплый воздух приходит, как это ни странно, из глу­
бин земли. Я понимаю, это звучит невероятно, Кен, но шахта 
уходит вниз на десятки миль - к самому слою магмы. 

- Но магма чрезвычайно раскалена! - возразил Джон. 
- Она БЫЛА раскалена - миллионы лет назад, - по-

правил его Хуббл. - Когда Солнце и Земля стали остьmать, 
людям пришлось закрыть свом города куполами, а в качестве 

постоянного источника использовать тепло недр. Увы, его 
сейчас хватает лишь на то, чтобы нагреть воздух в городе 
лишь на несколько градусов ... 

- Если дело обстоит именно так, то вряд ли на Земле ос­
тались поселения людей, - безнадежным голосом произнес 
Джон, заглядывая за металлический барьер. 

Хуббл промолчал и, резко повернувшись, пошел к выхо­
ду из зала. 

Второе открьпие совершил Дженнинrс, молодой торго-
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вец автомобилями. В одном из самых высоких небоскребов 
он обнаружил огромный полукруглый зал с несколькими со­
тнями; рядов кресел. На следующий же день по просьбе мэра 
на осмотр находки пришли Кеннистон вместе с Бейщем и 
Криски. Они прошлись в проходах между рядами, вьШiли к 
овальной трибуне и недоуменно переглянулись. 

- И что здесь особенного? - устало произнес Бейтц. -
Это зал заседаний городского Совета или лекционная ауди­
тория ... 

- А вы посмотрите на кресла во втором ряду, - усмех­
нувшись, ответил Дженнингс. 

Джон посмотрел щшз и охнул. Он увидел несколько де­
сятков кресел необычщ>й формы и размеров. Некоторые из 
них были широкими и плоскими, со спинками, слегка накло­
ненными вперед. Другие были очень узкими, с высокими 
подлокоnшками и без спинок. Остальные слегка напоминали 
обычные кресла, но углубления в сиденьях были чрезмерно 
глубокими. , 

- Что скажете? - улыбнувшись, сказал Дженнингс, до­
вольный произведенным на ученых эффектом. - Если это и 
кресла, то вряд ли они предназначались для людей. 

Кеннистон внезапно представил себе огромнь1й зал, за­
полненный частично людьми, а частично - кем? Бьпь мо­
жет, инопланетянами? 

- Не будем спешить с вьmодами, - скептический голос 
Бейтца развеял его фантастические видения. - Откуда мы 
знаем - бьпь может, это вовсе и не сиденья? Но ... но на вся­
кий случай нам не стоит болтать об этом. Люди и так доста­
точно взбудоражены. 

Через неделю по инициативе мэра на Центральной пло­
щади было объявлено собрание горожан. Этому предшество­
вала торжественная служба, проведенная в здании, переобо­
рудованном под церковь. После ее завершения горожане 
направились к площади. К двенадцати часам здесь собралось 
почти все взрослое население Нью-Миддлтауна. На стенах 
домов были размещены громкоговорители так, чтобы все го­
рожане могли усЛЬШiать выступающих. На наспех сколочен­
ную трибуну поднялись мэр Гаррис, несколько членов :муни­
ципалитета и Хуббл. 

Кмикрофону первым подошел мэр. Его пухлое лицо вы­
глядело непривычно утомленнь~м, под глазами висели темные 

мешки. Зато речь Гарриса была на редкость бодрой и полной 
ничем не обоснованного оптимизма._ 

Система распределения продуктов, разработанная лично 
им, Гаррисом, работает безупречно, заявил мэр. Опасности 
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голода нет, тем более что в ближайшее время зарабатают гид­
ропош1ые плантации:. Практически решен вопрос об· эЛектРо­
и теплоснабжении зданий. В муниципалитете обсуждаются 
проблемы занятости населения. Предполагается открыть в 
Нью-Миддлтаун:е ряд фабрик и Заводов, ориентиро:ванных 
исключительно на нужды города, наладить транспортную 

сеть и т.д. и т.n. В заключение мэр вспомнил о Ху66ле и снис-
ходительным жестом пригласил его к микрофану. · 

Хуббл бьт краток. Вначале он обратил внимание горо­
жан на то, что прежние обитатели города оставили свои дома 
неспешно, без паники. 

- Они взяли с собой все личные вещи, одежду, книги, 
мебель. Из промышленных предприятий - если, конечно, 
они здесь были - вьmезено все оборудование, за исключени­
ем: массивных атомных генераторов. Рано или поздно 'их 
удастся привести в рабочее состояние, но спешка в этом деле 
чревата серьезными последствиями ... 

Мэр Гаррис с беспокойством слушал ученого - ему каза­
лось, что Хуббл недостаточно оmимистичен. Извинившись, 
он вновь взял в руки микрофон и заявил: 

- Кстати, одна из найденных установок уже готова к 
применению! Вы уже слышали о местном· ~телецентре•? 
Мистеру Кеннистону удалось наладить передающее устройст­
во, так что в ближайшее время мы получим возможность 
вступить в конrакт с другими городами. 

ТолПа отозвалась на слова мэра восторжеJШым:и воскли­
цаниями. Стоявшего рядом с трибуной Джона немедленно ок­
ружили воз6уждеШ1Ые люди и засыпали его градом вопросов. 
~Передатчик вряд ли заработает, а если и заработает, то шан­
сов быть усльnuанными очень мало•, - хотел сказать он, но 
не смог. Лица людей сияли такой неподдельной радостью, 
что он, пряча глаза, только пробормотал: мол, все верно, за­
втра ~1 выйдем :в эфир ... 

После окончания митинга Джон подождал Ху66ла и тихо 
сказал ему: 

- Черт бы побрал этого Гарриса! Он не имел права так 
обнадеживать людей ... Теперь горожане уверены - вот-вот к 
нам придет помощь от остального человечества! 

Хуб6л также выглядел озабочеш1ым. 
- Вы правы, Кен, мэр дал маху, а я не успел ему поме­

шать. Горожане тецерь не сомневаются - на Земле есть дру­
rие люди. Эrо совершеJШо не следует из того факта, что у нас 
есть не вполне надежно работающий передатчик, -но разве 
этого осла Гарриса могут остановить такие Пустяки! Но те-
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перЪ НRчего; не поделаеnхь - вам, Кен, остается только начать 
передачи и уповать на везение. 

Эrой же ночью ~ШIИстон впервые вьппел в эфир. По де­
сяrь минут ежечасно, экономя энергию генераторов, он моно­

тоmiо повторял одну и ту же фразу: •Мидцлrаун просит по­
мощи! М:иддлтаун просит помощи ... • 

Приемное устройсrво им с Бейщем так и не удалось нала­
дить. Оставалось надеmЪся на то, что, усльnиав rолос давно 
опустевшего города; земляне (еСJШ они, конечно, существу-
ют) захотят узнать, в чем тут дело. · 

· · Около здания •телецентра• собралась толпа и осrавалась 
там всю ночь, хотя Бейтц несколько раз пытался убедиrь 
людей разойтись по домам, Та же картина повторилась и в 
последующие дни ... неделя проходила за неделей, а Кешm:с­
тон повторял монотоlПiо одну и ту же фразу: •Миддлтаун 
просит помощи!• Он уже и сам не верил, что его кто-то услы­
ппп, и все же продолжал передачи - приэыв о помощи горсr­

ки людей, затерянных в веках в холодном, умирающем мире. 
- Миддлтаун просит помощи! Миддлrаун просит ... 

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ 

ИЗВНЕ 

........... 
Неделя проходила за неделей, но ответа не было. Каж­

дый день Кеннистон и Бейтц по очереди передавали в эфир 
один и тот же призыв о помощи. В коротких промежутках 
между п~едачам:и они: пьпаfJись наладить приеМное устрой­
ство, но безуспешно. 
· Больше :ьсеrо Джон не любил моменrа, когда ему прихо­
дилось передавать смену Бейтцу. Волей-неволей он должен 
был при выходе из •телецентра• проходить через небольшую 
толпу горожан, полньIХ надежд и ожиданий. 
· Фальшива уЛь~баясь, он всегда в этих случаях произносил: 

- Нет, сегодня ничего нет. Может бьrrь, завтра .. : 
- Завтра? А может бьпь, никогда? - однажды rорько 

ответила ему Кэрол, всrретив его у подъезда и провожая до­
мой. - ЕсЛи бы кто-нибудь услышал тебя, Кен, то давно бы 
оказался здесь - ведь ты ведешь передачи уже много дней. 
: ...:.. Возможно, у землян: больше нет летательных аппара-
·ТОВ, - возразИл ей Джон. 

-Сомневаюсь ... ЕсЛи в каком-нибудь городе люди имеют 
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в распоряжении столь с.ложное устройство, как.прие;мник, -
то почему бы им не иметь самолеты? 

Логика. ее была безупречной, и Кеннистон не стал спо-
рить. . 

- Может бьпь, ты права, - сказал он устало. - Только 
не стоит никому говорить о твоих догадках. f орожан очень 
поддерживаеr надежда на то, что кто-то рано или поздно при­
деr к нам на помощь. Они не чувствуют себя так одиноко, 
когда приходлт к •тедецентру• ... Ради этого мы и будем про-
должать передачи! · 

Кэрол скептически поджала губы и подняла воротник 
плаща - к вечеру становилось прохладно. 

- Не знаю, не знаю, - тихо сказала она. - Я больше на­
деюсь на Маклина и его экспедицию. Кстати, ты не слышал, 
Кен, они скоро вернутся? 

Джон пожал плечами. 
Кэрол говорила об экспедщии, организованной по пред­

ложению Маклина и Криски. Эrому предшествовали долmе 
дебаты - многие руководители города, включая мэра, возра­
жали против, как они считали, ~бесполезной траты драгоцен­
ного горючего•. Решил спор довод, выдвинутый Кеннисто­
ном - он напомнил о городе, увиденном им с гребня холмов 
далеко на горизонте. На следующий день бьmа собрана не­
большая колонна из армейских вездеходов и джипов, а также 
двух автозаправщиков. После испьпательного пробега во­
круг города экспедиция двинулась в путь. 

В то время, когда колонна автомобилей пересекала пьmь­
ную равнину, направляясь на юг, а Джон с :Qейтцем вели 
передачи из ~телецентра~. жители.Нью-Миддлтауна вели не,­
легкую борьбу за существование. Гидропоиные плаmац}fИ 
привели в порядок, а резервуары наполнили водой. В бли­
жайшее время было намечено провести первые посадки ово­
щей. Обитаемую часть города щ>Шiостью очистили от-толсто­
го слоя пыли .. Все продукты m~:тания размесrили по складам:. 
В специальных магазинах организовали раздачу предметов 
первой необходимости - пока, увы, по талонам. 

Самой с.ложной оказалась проблема занятости. В ~ом 
квартале бьти устроены биржи труда. Каждый человек полу­
чил работу- и оплату в виде талонов. Начали работать де­
сятки мелких мастерск:Их и пекарен, завершилась подготовка 
к открытию первой фабрики по производс'J'Ву одежды. Вско­
ре открылись школы, библиотеки и даже кинозалы. Стаm1 
работать .суд и прокуратура, хотя представители власти пока 
смотрели сквозь пальцы на многие нарушения порядка, ис:;-

·ключая, разумеется, сер~з11Ьщпреступления. 
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Дети рождались в Нью-Миддлтауне почти ежедневно -
но и похороны были, увы, не редкость. В основном умирали 
старики, не выдержавшие шока, связанного с резким измене­

нием их обр~а жизни. Рядом с куполом появилось кладбище. 
Но за всей активностью горожан скрывалось одно ожида­

ние. Люди надеялись усльппать ответ на свой призыв - их 
страшила даже мысль об одиночестве. 

Кеннистон отлично понимал это по вопрошающим взгля­
дам, преследовавшим его везде - на улице, в магазине, в ки­

нозале. Между тем дела шли плохо. После долгих усилий 
они с Бейщем оставили в покое приемник. Им удалось уста­
новить лишь одно - аппаратура не работает. Принцип дейст~ 
в:Ия передатчика также остался тайной за семью печатями ..:::... 
было ясно только то, что носителями информации не являют­
ся электромагнитные волны. Джону иногда приходили в го­
лову безумные догадки о гравитационных валище .:...- но он от­
гонял их как явно антинаучные. В конце концов ему осталось 
одно: усталым голосом повторять одни и те же сло:sа - безна­
дежное послание в никуда: 

- Миддлтаун просит помощи! Миддлтаун просит ... 
Проще всего было, конечно, использовать для этой цели 

магнитофон, но оба ученых не желали даже на минуту поки­
дать ~телецентр» - они все еще надеялись на чудо. Пока на­
деялись ... 

После двухнедельного отсутствия вернулась экспедиция 
Маклина - эту новость однажды утром принесла Джону не­
веста. Они выбежали из ~телецентра» и пошли по наполнен­
ной людьми улице по направлению к порталу. Здесь уже со­
бралась многотысячная толпа. 
· Вскоре запыленные машины одна за другой въехали под 
купол, встреченные приветственными криками. Было видно, 
что путь оказался для исследователей нелегким - люди были 
усталь1ми и небритьхми, с красными от недосьmания веками и 
обветренными лицами. 

Маклин категорически отказался отвечать на расспросы. 
- Вы узнаете все позднее, - уклончиво говорил он. -

Бога ради, пропустите машины - мы все измотаны. 
Сидевший рядом с ним Криски, выглядевший до предела 

истощенньхм, хрипло перебил начальника экспедиции: 
- Почему не рассказать людям правду сейчас?. Они име­

ют право знать, что им уготовила судьба! 
Он с трудом привстал, держась руками за ветровое стек­

ло открытого джипа, и громко крикнул: 

- Мы нашли в двух сотнях миль отсюда точно такой же 
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город под куполом, как наш! Но людей там не было. Они 
ушли и очень давно. 

Маклин кивнул. 
- Это верно. Мы не обнаружили никаких признаков 

жизни, если не считать нескольких мелких грызунов на рав­

нине. 

Побледневшая Кэрол повернулась к Джону: 
- Значит, на Земле больше никого не осталось? Мы про­

пали; правда, Кен? 
Тишина повисла над огромной толпой. Все оцепенело г ля­

де.ли друг на друга. 

И в этот момент мэр Гаррис проявил себя с самой лучшей 
сrоронь1. Он забрался на один из вездеходов и страстно заго­
ворил: 

- Граждане Нью-Миддлтауна, не отчаивайтесь! Экспе­
диция Маклина исследовала лишь небол~шую часть Амери­
канского материка - каких-то несколько сотен квадратных 

ЮIЛЬ! Не забудьте - на Земле есть еще Европа, Азия, Афри­
ка и другие континенты - люди могут жщь где угодно. Мы 
должны надеягься прежде всего на мистера Кеннистона - он 
продолжает ежедневно свои передачи из ~телецентра~! 

Он замолчал и обвел взглядом толпу, запрудившую все 
окресrnые улицы. 

- У меня есть предложение, - после паузы продолжил 
мэр. - В последнее время мы изрядно поТрудились, работа­
ли без выходных, понервничали - неплохо бы нам и отдо­
хнуТь! Предлаг:цо сегодня же вечером устроить на Централь­
ной площади праздничное гуляние по случаю возвращения 
экспедиции Маклина. Приглашаются все! . · 

Тревожная атмосфера сразу же разрядилась. Люди за­
улыбались и, щкивленно обсуждая предложение Гарриса, 
стали расходиться. Все соскучились по праздникам, так что 
идея мэра упала на благодатную почву. 

Кеннистон искренне сказал мэру: 
- Гаррис, это отличная идея! Горожанам надо хоть не­

много отвлечься от повседневных забот. 
Мэр просиял. 
- Конечно! Население у нас в городе очень нетерпеливое 

и недоверчивое. Люди не поверят в то, что на Земле есть дР?"­
гие люди, пока своими ушами не услышат их голоса по радио! 

Только.сейчас Джон понял - бодрый голос Гарриса вов­
се 'не был наигранным. Вопреки обескураживающим новос­
тям он сохранил веру в существование человечества на этой 
холодной, пустынной Земле. 

Хуббл, напротив, выглядел мрачным. 
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"""ё Не стоиr·тепппь себя пустыми надеждами, - горЫ<о 
сказал он, =- Второй мертвый город означает одно - на Зем-. 
ле больше не осталось никого, кроме нас. 

Кешm:стон вопроСительно посмотрел.на шефа. 
- Мне стоит продолжать передачи? Ил:и ... 
--, Пока стоит, - после некоторого колебания ответил 

Ху6бл. - По крайней мере сегодня. Не будем портить людям 
праздник. 

· К вечеру Цеmральная ruющадь неузнаваемо изменилась. 
Она был залиrа светом прожекторов, расцвечена mрляндамИ 
разноцветных ламп. В темнеющем небе, прямо под куполом, 
вспыхивали огне:нные шары фейерверка. На дощатом помос­
те разместился духовой оркестр, а рядом была подготовлена 
большая площадка для танцев. Несмотря на прохладу, жен..: 
щины пришли в выходных платьях, да и мужчины выглядели 

нарядно. В толпе сновали ватаm возбужденных ребятишек -
им празднество больше всех пришлось по душе. 
· Джон вместе с Кэрол пришли чуть позже, и им пришлось 
пробираться к танцплощадке через густую толпу. Кеннистона 
все узнавали и с уважением приветстВовали, но никто не за­
давал ему обычных вопросов. 

- Они не хотят испортить себе настроение, узнав, что аr­
вета и сегодня не бьmо, - шепнул Джон невесте. 

Праздник шел хорошо, пока Гаррис не сделал очередной 
промах. Весь вечер он бьm в центре внимания. Надувшись, 
как индюк, он важно ходил среди толпы, пожимая рукИ 
многочисленным знакомым мужчинам, улыбаясь женщинам 
и играя с ребятишками. Он явно был в восторге от собствен­
ной персоны. В конце концов, он поднялся на помост орке­
стра, остановил музыку величественным жестом и, взяв мик-

рофон, обратился к публике: . 
- Граждане Нью-Миддлтауна, быrь может, настало вре­

мя спеть хором, а? Я готов, если пожелаете, начать - вы зна­
ете, мой тенор недурен. Как насчет песенки •Позволь мне на­
звать тебя любимой•? 

Раздался дружный смех. Все запели. Оркестр После не­
которого замешательства поддержал мелодию, а пухлый мэр, 
обернувшись к музыкантам, замахал руками, словно дири­
жер. Старая песенка, не звучавшая на Земле миллионы лет, 
звонким эхом отразилась от белых стен небоскребов и гулко 
прокатилась под мерцающим куполом. 

Затем они запели •Берега У обаша• и •Старый дом в Кен­
тукки•. Постепенно лица людей помрачнели, голоса стали 
звучать нестройно. В.глазах многих появилась тоска, кое-кто 
из жешцин всплакнул . 
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Вскоре песня завяла. Внезапно одна из девуШек с истери­
ческим плачем упала на землю, закрыв лицо·рjткам11.· · 

. Музыка смолкла: Ничего не б:Ьmо с.ль1шно, кроме n.лача 
женщин и растерянных rолосов мужчин, безуспеШно пьпав­
шихся утешить своих жен. 

М.Эр, осознав свою ошибку, дрожащим голосом сказал: 
.._Не .падайте духом, граждане Нью-МиДцлтауна! Все на­

. ладится, уверяю вас! 
Но было слишком поздно. Чудесная атмосфера праздни­

·ка бьша: окончательно испорчена. Люди·~юлча разошлись по 
·домам; Кеннистон проводил невесту до ее дома, изо всех сил 
· стараясь быть остроумным и бодрым, но его краснореч:Ие-про­
пало втуне - Кэрол даже не взглянула на него. 

Они расстались у подьеЗда, словно два совершенно ·чужих 
человека. · 

Раестроенный, Джон не спеша пошел к цеmру города по 
пустынным улицам, окутанным мглой, - нужно было сме­
шпь у передатчика старика Бейтца. Над крышами небоскре­
бов показался край чудовищной Луны, и сразу все вокруг 
залил колеблющийся бронзовый свет. 

Внезапно Джон услышал, как кто-то бежит вслед за ним. 
Он настороженно обернулся. · 

- Эй, мистер Кенн:истон, подождите! 
Джон вскоре узнал беrущего к нему мужчину - это был 

Буд Мартин, владелец гаража на Милл-стрит: Худощавое 
лицо молодого человека выглядело сейчас крайне воз?ужден­
ным, глаза лихорадочно блестели. Задыхаясь, он вьmалИ:л: 

- Мистер Кеннистон, недавно я видел высоко в' небе· ле­
тательный atшapa:r! Мне показалось, он больше "бьiл похож 
на ракету, чем на само.Лет, - но я его яСно в:иДел, :клянусь! 

4Этого можно было ожидать,·~ разДраженНо подумал 
КеНIШстон. - С Ка.Ждым днем будет все больше и больше 
4Виденийэ- -'--нервы-то у людей не железные. А потом пока­
тятся слухи, один нелепей другого, горожане око:ЫЧательно 
потеряют головы ... • 

Он сказал каk можНо мЯгче: 
- Простите, Буд, но я не слышал ничего об этом: случае. 
- Никто этого и не мог вИдеть! Ракета пролетела совер-

шенно беззвучно и с большой скоростью - я только мельком 
успел рассмотреть ее! · 

Джон невольно взглянул на небо, но не увидел ничего, 
. кроме ярких звезд и изъеденного кратерами края лунного диска. 

- Должно бьпь, эrо было облако, Буд. · · · · 
Мартин выругался и хмуро riосм:отj>ел на него.· 
- Послушайте, мистер Кешmстон. я не истеричная да-
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мочка и знаю, что говорю. Это был летательный аппарат, 
хоть и необЬIЧноrо типа! 

д?Кон задумался. Внезапно ero сердце дроmуло - а если? .. 
Он еще раз взглянул на небо, но оно оставалось пустьпmым. 

Поразмыс.тm, он сказал МарТJШУ: 
- Хорошо, Буд, верю вам на слово. Пойдемте к Хубб-лу, 

посоветуемся. И вот еще что: никому не говорите об этом про­
исшествии. Если и эта надежда не оправдается, то последст-
вия могут быть самыми печальными! · 

Хуббл, к счастью, еще работал в своем кабинете, располо­
женном рядом с •общей спальней• сотрудников лаборато­
рии. Рядом с ним сидели Маклин и Криски. На письменном 
столе, заваленном расчетами и чертежами, горела свеча. 

Выслушав возбужденный рассказ Мартина, шеф озада-
ченно взглянул на Джона. , 

- Я только что вернулся с балкона, где простоял, глядя 
на небо, почти час - и ничего странного не заметил, - ска­
зал он. - :епрочем, здесь, в центре города, небоскребы стоят 
сплошной стеной, и я наблюдал лишь кусочек неба прямо в 
зените ... Что ж, господа, думаю .есть смысл прогуляться к 
порталу. ~ыйдем на равнину, осмотримся - а там решим, что 
делать. Буд, наденьте-ка мое демисезонное пальто - для 
такой прогулки вы одеты легковато ... 

Через полчаса все пятеро мужчин уже стояли рядом с ку­
полом, ежась от ледяного ветра. Стояла глубокая ночь. Луна 
высоко поднялась над горизоmом и заливала равнину брон­
зовым светом. 

Кеннисrон скользил взглядом по сияющим россьmям звезд. 
За прошедшие тысячелетия созвездия совершенно измени­
лись, но некоторые ему все-таки удалось узнать, например, 

заметно в~янувшийся ковш Большой Медведицы. Огдель­
ные же звезды сияли с прежней роскошью: бело-голубой фа­
кел Веги, пурпурный Антарес, трепетно-золоТой Альтаир. 

Маклин развеял чародейство ночи скептическим замеча­
нием: 

- Простите, мистер Мартин, но, боюсь, •ракета• вам по­
просту причуди:лась. Скоро горожане будут видеть Бог знает 
что - в нашем, двадцатом, веке это называлось •эффектом 
НЛО•. Нам предстоит ... 

- Слушайте, - прервал его Хуббл, насторожившись. 
Все замерли. Джон поначалу не услышал ничего, кроме 

свиста ветра. Но вскоре где-то вдали возник басистый гул. 
. - Это доносится с севера, - внезапно сказал Криски. -
Похоже, что-то приближается к городу ... 

Действительно, гул стал заметно нарастаn. - сейчас он 
напоминал грохот оrромного барабана. 
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- Не Похоже на самолет, - озадаченно прошептал Мак.liин. 
•Конечно, это не самолет,~ подумал КеШ1Истон. -,.-И не 

ракета с обычнь,м реактивнЬIМ двигателем:. Эго что-то иное ... • 
· Его сердце бешено забилось. Неужели люди услышали 

его призыв о помощи? · · 
· Вскоре чудо:Ви:ЩНЬIЙ грохот заполнил все пространство до 

.самого горизонта. Криски неожиданно вскрикнул и указал 
рукой на вытянутую тень, скользившую среди звезд. 

- Оно летит прямо к нам! - в ужасе закричал Буд Мартин. 
Вскоре тень нависла над ними огромньхм черньхм облаком 

и медленно стала опускаться, переливаясь лиловьIМИ огнями. 
Кри:ски fiервьхм вьпnел из оцепенения и с воплем помчался по 
направлению к порталу. За ним последовали и остальнь1е, 
увязая ·по щиколотку в песке. Вбежав под сnасительный 
купол, они оглянулись. Оказалось, небесньIЙ корабль вовсе 
не опускался на них - это была лишь иллюзия, порожденная 
огромными размерами пришельца. Корабль приземлился на 
равнине в полумиле от города. В воздух поднялось облако 
пыли, закрьm на несколько Минут громадную мерцающую 
глыбу. ЧудовищньIЙ грохот смолк, и над равниной повисла 
настороженная тишина. 

Когда пыль осела, стало очевидно - пр~шелец был несо­
мненно космическим кораблем каплевидной формы с много­
численными •крыльями• и •решетчатыми антеннами•. По 
фюзеляжу прокатьmались волны лилового света. 
~ Космолет! -'- выдохнул Кеннистон. - Но кто они -

люди или ... 
Корабль продолжал лежать на суставчатых опорах, не 

подавая признаков жизни. Зато проспект, ведущий к порта­
лу, наполнился шумом людской толпьl. Грохот двигателей 
над куполом разбудил всех, и тысячи людей, наскоро одев­
пrn:сь; выбежали на улицы. 

Мэр Гаррис опередил всех, предусмотрительно восполь­
зовавшись своим лимузином. Вскоре он уже стоял рядом с 
Хубблом и с благоговейным ужасом смотрел на мерцающую 
глыбу космическоrо пришельца. · · 

......:. Неужели люди все-таки nришли к нам на помощь? -
Пробормотал он. - Слава тебе, Господи, ты усльпnал мои мо­
литвы ... 

· Хуббл, заметив его, тревожно сказал: 
- Гаррис, нужно остановить поток людей во что 6Ь1 то ни 

стало! Никто не должен выходить из купола - мьi ведь не 
знаем,· кто к нам прилетел и с какими целями ... Осторожносrь 
не помешает! · · ·: 
· ' · Джон внезапно вспомнил о находке ДжеННИнгса - зале 
заседаний с рядом анщиальньlХ ·кресел, коrорые Явно не 
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предназначались для тодей~ Кто знает, 6Ь11Ь может, экипаж 
этого космическоrо монстра составляюr ... гум:аноидЬ1? 

Гаррис попытался возражать: · 
- Но почему мы должны опаса'l'ЬСЯ, Хуббл? Разве враm 

могли бы .откликнуться на нащ призьm? · 
Ху66л так взглянул на неrо, что мэр пришел в себя. По­

доl.Щя к. стоящему чуть щюдаль шефу nотщии Кимеру~ о.и 
приказал: 

- Оспшовите людей метрах в cra ar портала, Кимер! И вы­
двиньте вперед отряд вооруженных потщейских - на вся­
кий случай. 

Вскоре потщейские, взявшись за руки, не без труда от­
теснили толпу ar портала. Вход в город взяла под охрану це­
почка солдат с карабинами наперевес. 

Прошло пять, десять минут, но ничего не происходwю. 
Мэр, поеживаясь от ледяного ветра, Предложил: . 

- Быть можеr, нам надо выйти навr.;q>ечу госrям:? 
,_ - Не сюит, - покачал головой ХуООл. - Кто знает, как 
будут развиваться дела? Лучше подождем:... · 

· Они сrояли чуть впереди портала, ежась от ледян()го веr­
ра. Каждый бът занят своими мыслями: ToJПia также уmхла. 
Все, не отрЪIВаясь, смотрели на мерцающую громаду ~ораб­
ля - и, несомненно, за rорожанамИ также наблюдали чьи-w 
rлаЗа. Но чьи? 

· Через час занялся блеклый рассвет. Но востоке появился 
край косматого Солнца, осветив космолет косымИ розовыми 
лучами. 

Маклин тихо выругался, потирая замерзшие рукй. 
- Если они не выйдут нам навстречу, то придется ... 
- Кажется, они выходят! - взволнованно прервал ero 

Хуббл. 
Толпа охнула. Из фюзеляжа медленно стал выдвигаться 

пmрокий пандус. На нем стояли несколько фигур, смуrно 
различимых в 'JУСКЛЬIХ лучах Солнца. Вскоре они спустились 
на зеМ.лю и направились в сгорону Ныо-Мидцлтауна. 

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ 

ПРИШЕЛЬЦЫ 

......... 
Под тусклыми лучами восходящего. Солнца чеrыре смут­

но разJIИЧИМЫХ силуэта медлешю приближались к Нью­
Миддлrауну. Кеннисrон. ощущал бурные ·удары сердца, во 
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рту его пересохло - и почему-то он испытывал чувсцю crpa­
xa. Частично это бьшо вызвано чудовищ~юй, мерцающей глы­
бой космолета, а частично - самими пришельцаМИ', в кото-
рых ему чудилось нечто странное. .. · · 

Вскоре Джон понял - трое, идущие чуть впереди, были, 
несомненно, людьми, одеrым:и в облегающие комбинезоны. Чет­
вертый же, глыбообразный, с заметным трудом волочил мас-
сивные ноm, поднимая облако пыли. · 

Гаррис с удивлением сказал: 
-Господи, да они вшлядят точно так же, как и мы! Я по­

лагал, за МИЛJШОНЬI лет тоди должны сильно измениться.:. 
Кеннистон разделял изумление мэра. И все же по его 

спине пробежал холодок: бьшо нечто сверхъестественное во 
встрече двух миров - прошлого и будущего. 

Он взглянул на своих спутников - их лица были бледны­
ми и напряженными. Всеобщее возбуждение горожан, каза­
лось, вот-вот перейдет в истерику. 

Пришельцы уже достаточно приблизились. Глыбообраз­
ный гигант осrавался неразличим в окутавшей его пыли, зато 
остальные бьши видны отчетливо: двое высокор<~слых муж­
чин и изящная девушка со светло-золотистыми волосами. 

Кеmшстон не .мог оторвать от нее глаз. Ему приходилось ви­
деть более эффекrnых красашщ, но таких грациозных и вмесrе 
с тем властных созданий он не встречал. У Джона возникло 
_ощущение ее подавляющего превосходства - и он занервни-, 

чал. И все же выражение лица златовласой девушки бьшо 
дружелюбным - казалось, ее волевой, резко очерченный рот 
вот-вот готов расцвести в ослепительной улыбке. 

Рядом с ней шагал плотно скроенный человек с каштано­
выми волосами и открытым, дружеmобным лицом. Осанка 
его была царской, в плавных движениях чувствовалась скры­
тая мощь. 

Другой выглядел по сравнению с ним, несмотря на свой 
pocr, худощавым подростком. В отличие от своих невозмути­
мых товарищей; он бьш заметно взбудоражен и жадно раз­
глядывал :rорожан нетерпеливыми, горящими глазами. Кен­
нистон невольно почувсrвовал к нему расположеfl:Ие. 

Приблизившись к всТречающим на рассrояние несколь­
ких шагов, пршnельцы остановились. Девушка, улыбнувшись, 
что-то сказала своим спутникам. Мужчина настороженно юm­
ну л, а юноша горячо произнес несколько фраз - Джон не 
понял ни единого слова. 

Мэр Гаррис нерепnпельно шагнул вперед. На его лице па­
радоксальным образом смешались напыщенносrь и смирение. 

- Я привед:J'ВУЮ ••• · - начал он и замялся --: :казалось, не 

75 



.... эдмонд гдмильтон 

знал, о чем говорить даJТhше. Блондинка с едва заметной на­
смешкой взглянула на него. 

Худощавый, тщательно выговаривая сл;ова, медленно 
сказал: - <1Миддлтаун просит помощи!:Р 

Джон был потрясен, усJТh1шав слова, которые он долгие 
дни произносил в <1телецентре:Р, не IJ:адеясь I:Ia ответ. Его все 
же услышали - но где? На соседндх планетах или, быть мо­
жет, в да.J:Jеких 31зездных системах? Ясно было одно - такой 
могучий космолет прилетел откуда-то издалека ... 

Внезапно раздался ВОПJТh мэра. И сразу толпа, стоящая у 
портала, отозвалась криками изумления и ужаса. Бурную ре­
акцию вызвал четвертый член экипажа, наконец присоеди­
Illiвшийся к своим спутllliкам. Не человек! Гуманоид - но не 
человек! 

Инопланетянин был двухметрового роста, с кряжистой, 
медведеподобной фигурой, покрытой короткой шерстью. 
Вместо комбинезона его тело обтягивали широкие полосы ма­
терии, чем-то напоминавшие упряжь. Мускулистые руки окан­
чивались ладонями с цепкими паJТhцами, плоская голова на­

поминала звериную морду, кpyr1Th1e уши настороженно торчали. 

Но наиболее шокирующими были глаза - огромные, с чер­
нь~ми зрачками, в которых светился глубокий, проницатеJТh­
ный разум. 

Мэр обернулся к толпе. Его лицо было белым словно 
мел. Он панически крикнул: 

- Вы видите? Это не человек! Не человек!! 
Гуманоид явно не ожидал такой встречи. Он переглянул­

ся со спутниками - они также были смущены резкой реак­
цией перепуганного мэра. Затем инопланетянин решительно 
вышел вперед, простер лапообразную руку и произнес не­
сколько громыхающих фраз, обнажив в широкой у1Тh1бке два 
ряда крупных клыков. 

Гаррис вскрикнул еще пронзительнее, и его вопль под­
держали сотни испуганных голосов горожан. Солдаты, расте­
рявшись, без команды подняли карабины на изготовку. 

- Подождите! - воскликнул Джон и, оттолкнув в сторо­
ну мэра, встал перед гуманоидом, закрывая его телом от не­
минуемого залпа. - Бога ради, остановитесь, глупцы! Это же 
разумное существо! 

Гуманоид растерянно взглянул на него и нерешительно 
улыбнулся . 

. - Отойдите в сторону, Кеннистон! - заорал мэр. - Ди­
карь выглядит опасным! . 

Джон не сдвинулся с места, хотя дула глядели прямо ему 
в грудь. И в этот момент девушка быстро подняла руку - и 
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тотЧас на корабле вспыхнул ослепительный луч света; Слов­
но хлыст, он болезнеmю ударил в толпу, теснившуюся у пор­
тала. 

Кеннистон тоже оказался на его пути. Он почувствовал 
ошеломляющий болевой шок, словно прикоснулся к оголен­
ным электрическим проводам. Лица стоявших рядом с ним 
Хуббла и мэра также исказили гримасы ужасной боли. Сол­
даты со стонами выронили карабшц,1 из онемевших рук. 

Гуманоид подошел к Кеннистону, с трудом передвигая 
слоноподобные ноm:. Его черные безд01mые глаза улыбались. 
Он прогромЫхал что-то явно успокаивающее на незнакомом 
Джону языке, положил мохнатую руку ему на плечо и стал 
энергично массировать шею. Вскоре боль стала уходить, и 
Кеннистон смог перевести дыхание. 

Худощавый тем временем подошел к остолбеневшим сол­
дат~ и поднял с земли одну из упавших винтовок. Осмотрев 
ее, он обернулся к своим спутникам и что-то сказал им гор~ 
танным голосом. Вскоре все трое изумленно разглядьmали 
оружие, а затем перевели недоумевающие взгляды на горо­

жан, начавших понемногу приходить в себя. 
- Боже, они применили праrив нас смертоносный луч! -

простонал мэр, обретя наконец дар речи. - Они могли нас 
убить! . 

- Заткнитесь, - прохрипел Хуббл и закашлялся. - Вы 
вели себя как осел. Пришельцы пустили в ход парализующие 
лучи, защищаясь от наших ружей! 

Тем временем златовласая девушка обратилась к гума­
ноиду со словами: ~Горр Холл!• По-видимому, это бьmо его 
имя. Инопланетянин оставил в покое Джона и присоединил­
ся к своим друзьям. Он взял в свои огромные лапы карабин и 
также издал возглас искреннего удивления. · 

Кеннистон тихо сказал Хубблу: 
- Похоже, пришельцы только сейчас начали догадьmать­

ся, что мы появились из глубокого прошлого ... 
Девушка опомнилась первой. Она быстро заговорила, об­

ращаясь к худощавому- тому, кто недавно так радостно по­

вторял ~миддлтаун просит помощи!•, Джон, затаив дыха­
ние, вслушивался в ее речь, но понял лишь одно - юношу 

зовут Пирс Еглин: 
Еглин не сводил с Джона немигающих жадныхглаз, вре-

мя от времени доброжелательно улыбаясь. . 
- Миддлтаун, - наконец произнес он нараспев. И затем, 

после паузы, не без труда вымолвил: - Дру-узья-а! 
- Друзья? - радостно воскликнул Джон, не веря своим 

ушам. - Вы говорите по-аlП'JiИйски? 
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Слово •ШIГЛИЙСI<ИЙ• вызвало у Пирса Еглина новый при• 
ступ удивлею:я. u 

:- Анг-.лии-ски-и-и я-язы-ы-ык ... - задыхаясь от воJП:Iе­
ния, медлеmю сказал он. - Вы - говорить--=- английский 
язьш? 

Джон IСИвнул. 
Благоговейный ужас промелькнул в глазах Еглина. По­

медтm, он спросил, с трудом подбирая слова: 
-Кто-нет? 
Запнувшись, он надолго задумался и начал снова, уже 

более уверенно: 
- Где -'--вы - пршuли - из? 
- Мы появились из прошлого, - ответил Кеннистон, 

ошущая всю фантасrичность того, 1П0 ему предсrояло расска­
зать. - Из далекого, очень далекого прошлого. 

---' Как - далеко? 
Джон понимал, что слова .-из двадцатого века• мoryr 

прозвучать сейчас, миллионы лет спустя, совершенно бес­
смыслеmю. 

- Мы пришли из очень далекого прошлого, :...__ вновь по­
вторил он. - В наше время впервые была открыта атомная 
энергия. 

- Так - далеко? - пробормотал Еглин, побледнев. -
Но как? Ка!{? 

КеннИ:стон инстинктивно решил - пожалуй, о ядерной 
сверхбомбе говорить сейчас не стоит. Кто знает, как при­
шельцы воспримут это? Может быть,.потом ... 

- Над нашим городом произошел мощный взрьш, ~мед­
ленно произнес он, стараясь тщательно выговаривать сло­

ва. - Видимо, он разрушил связь пространства и времени -
и мы перенеслись.сюда; на умираюшую Землю·; 

Ег.лин вздрогнул и, обернувшись к своим спутникам, ли­
·хорадочно перевел его слова. Девушка, нахмурившись, с ин~ 
тересьм взглянула на Джона и стоявших рядом с ним горожан. 
Горр Холл покачал головой и что-то сказал своим громыхаю­
щим, как барабан, голосом. 

Пирс Еглин вновь повернулся к Кеннистону, но тот пер-
вым успел задать вопрос: · 

- Откуда вы прилетели? 
- Из ... - казалось, юноша с трудом подыскивал подхо-

дящее слово. Он указал на небо, в котором ра3.ГОрался багро­
вый рассвет. 

-Из ... Вега .. : 
· - Но вы же землянин!- растерявпшсь, воскликнул-Джон. 

Пирс Еглин непонимающе посмотрел на него, и тогда Кен-
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нистон, кивнул в сторону Горра Холла, задал следуюiций во-
прос: ' 
-А кто это? 
Вновь пИрс ЕгЛШI оказался в затрудmrrельном: положении. 
- Ка:целла, - произнес он наконец. - Горр Холл - из 

Капелла. · 
Вокруr повисла напряженная тишина. В голове Кеннис­

тона воцарился хаос, и. лишь одна мысль сумела вьmльm из 

этого бурного водоворота: выходит, •телестанция• о6еслечи­
вала связь на межзвездных расстояниях! Призыв города был 
услышан на Веге и Капелле! 

- Послушайте, Пирс Еглин, но вы говорите на ,англий­
СIСОМ язьше! - воскликН:ул он недоверчиво . 

. Юноша, запинаясь, объяснил, уже более уверешю выго­
варивая слова: 

- Я - историк, специалист по доатомного ... доатомному 
периоду цивилизации Земли. Я изучал языки по старым за­
писям ... нет, вернее, ЮIИгам. Потому я попросил взять меня в 
эrn ... эту- как сказать? - 'Л'f··· экспедИцию! Вы меня пони­
маетЕ;, я хорошо говорю, верно? 

Девушка вновь прервала его. Низким взволнованным го­
лосом она произнесла несколько фраз, не сводя с Кеннистона 
изучающих глаз. Выслушав ее, Пирс ЕгЛШI пояснил: 

-'- Эrо Варна Аллан, Администратор этого ... эroro секто­
ра Галактики. А это, - он кивнул в сrорону высокого мужчи­
ны, - это Норден Лунд, ее заместитель. Варна Аллан спро­
сила меня - может, поговорим в городе, где не как ... не так 
холодно? 

Кеннистон заключил, что девушка возглавляла делега­
цию пришельцев со звезд- и это его не очень удивило. Ви­
димо, властные нотки в ее голосе звучали далеко не случайно. 

Мэр Гаррис, успевший изрядно замерзнуть на пронзи­
тельном ветру, был весьма рад предложению Варны Аллан. 
Он обернулся к порталу, где теснились, сгорая от тобопьпст­
ва, тысячи заинтригованных горожан. 

- Граждане Нью-Миддлтауна, расступитесь - мы воз­
вращаемся в город вместе с нашими гостями! - важно произ­
нес он и сделал указующий жест полисменам, едва сдержива­
ющим толпу у портала: - Эй, очистите немедленно проход 
для нас! - Гаррис-вновь обратился к горожанам: -Все идет 
прекрасно! Пришельцы со звезд хотят увидеть наш город! 
Прошу вас, расступитесь! 

Толпа неохотно подалась в стороны, очистив узкий про­
ход. Полицейс:rще, выrянувuшсь в две цепи, с трудом смогли 
расширить обраЗQвавшийся ко.ридор. И тогда мэр Гаррис, на:.. 
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дувшись, словно индюк, возглавил делегацию пришельцев. 

По его высокомерному лицу было замеrnо, что он упивается 
этими историческимf{ минутами, - но порой по его челу про­
бегала тень неуверенности, и он не без страха огщщывался на 
массивную фигуру Горра Холла. И все же мэр изо всех сил 
пытался держаться бодро. Он то и дело объяснял стоявшим 
вдоль дороги горожанам, что, мол, все идет замечательно и 

никаких оснований для беспокойства нет. 
Варна Аллан шла вслед за Гаррисом, настороженно вгля­

дьшаясь в лица пялящихся на нее людей. Позади шагали не­
возмутимый Норден Лунд и улыбающийся во весь рот Пирс 
Еглин. Всех тррих горожане встретили радостньIМИ возгласа­
ми, эхо которых прокатилось под сводами купола. Люди так 
долго· ждали помощи и почти потеряли надежду на спасе­

ние - и вновь обрели ее! Полицейские с охромньхм трудом 
сдерживали напор бурлящей толпы - казалось, горожане го­
товы нести на руках пришельцев оо звезд. 

Кеннистон и капеллянин медленно шли позади, заметно 
отстав от мэра и осtальных членов маленькой делегации. Ког­
да они ступили под своды портала, люди впервые смогли как 

следует рассмотреть гуманоида - раньше им мешали толстые 

стенки купола. И сразу же восторженные голоса смолкли. 
С тревогой и изумлением горожане вглядьшались в кряжис­
тую фигуру Горра Холла. Женщины,· стоявшие вдоль прохода, 
со сдавленными криками ужаса попьпались тотчас скрьrrься 

в глубине толпы. Казалось, вот-вот людей охватит паника. 
И тогда Джон решительно положил руку на плечо мохнатого 
инопланетянина и широко улыбнулся- мол, это наш друг, 
бояться нечего! Но жители города были явно напуганы. 

- Что это за чудовище? 
-А что за странная одежда? 
- Эй, ребята, держитесь подальше от этого дьявола. Вы 

только посмотрите, какие у него клыки! 
Джон едва не охрип, объясняя, что бояться нечего, а сам, 

ощущая под пальцами теплый мех капеллянина, был ПОЧ1И 
так же напуган. Внезапно из толпы им навстречу выбежала 
крошечная девчушка. Ее глазенки сияли от восторга. · 

- Да это же Тедди-медведь! - радостно завизжала она. -
Тедди-медведь, такой же, как у меня дома, только большой и 
живой! 

Подскочив к :инопланетянину, она, визжа от удовольст­
вия, повисла на нем, обхватив ручонками его мохнатую ногу. 

Горр Холл разразился хромоподобным хохотом. Нагнув­
шись, он ласково погладил девчушку по голове. Тотчас десяr­
ки ребятишек, вырвавшись из рук своих перепуганных мате-
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рей, закружились вокруг добродупmого каnеллянина. ·Тот, 
казалось, был очень доволен этим. Одним движением моrу­
чих рук. он усадил хохочущую девочку себе на плечо и понес 
ее по улице на зависть детворе. Напряжение в толпе немед­
ленно спало, многие взрослые заулыбались. 

- Посмотрите на этого парня! Как он вам нравmся, а? 
Шикарный мужик, нечего сказать! Держу пари, он и гово­
рить умеет. 

Пирс ЕгJiин с усмешкой оглянулся на капеллянина, но 
переводить этих слов не стал. 

Пропустив делегацmо пришельцев, толпа немедленно смы­
калась и следовала за ней по улицам. Лица людей сияли -
наконец-то к ним пришла долгожданная помощь! Кеннистон 
внимательно следил за голубог лазай красавицей и НЬрден 
Лундом и заметил __,горячий прием горожан произвел на них 
впечатление. Выражение недоверчивости постепенно покида­
ло лица гостей. 

Пирс Еглин немного замедлил шаг и вскоре уже шел ря­
дом с .Джоном. Его внимание привлекли дамские меховые на­
кидки - на них историк смотрел словно на диковинки. Види­
мо, сейчас ни на Земле, Ни на далеких планетах не встретишь 
таких заурядных некогда животных; как заяц и белка, поду­
мал .Джон. Но еще больше Еглин бьт поражен, увидев на 
перекрестке автомобиль. Варна Аллан и ее заместитель также 
остановились, с любопьпством разглядьmая потрепанный 
«форд~. Капеллянин же выпучил глаза и издал гортанный 
звук изумления. Опустив на землю протестующую девочку, 
он внимательно осмотрел-салон, а затем вопросительно взгля­

нул на Кеннистона. Тот понял, что интересует инопланетяни­
на, и поднял капот. Все ЧеП;3еро пришельцев, наклонившись, 
некоторое время изучали двигатель, обмениваясь короткими 
фразами. Наконец Горр Холл поднял голову и, усмехнув­
шись, что-то сказал историку. 

- Такая красивая машина - и такая примитивная! -
перевел тот Джону. - Они спрашивают - можете вы ... - он 
запнулся, подыскивая подходящее слово, но Кеннистон уже 
понял его. Он сел в ка,бину и, зам~ив, что ключ на месте, 
включил зажигание. Мотор проработал всего несколько 
минут, и горючее кончилось. Пришельцы недоуменно пере­
глянулись и последовали вслед за нетерпеливо·оглядьmаю­

щимся на них мэром. 

Гаррис был в прекрасном настроении. Он уже не боялся 
Горра Холла. Illaгa.Я: рядом с пришельцщ.~:и, он без умолку 
рассказывал им о Миддлтауне, об эвакуации в город под ку­
полом, о6 открьпых на новом месте школах, столовых и мас-
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терских, о: системе распределения nродуктов· - не забьmая, 
конечно, упоминать о своем лцчном вкладе и о неусьпшой за­
боте ·о благе горожан. Джон ~е был уверен, 11То Пи:рс Еглин 
успел мноrое перевесrи своим спуrnикам из этой болтовни, но 
в нем почему-то росла беспричинная досада. Гаррис, конечно, 
редкостный осел, но горожанам действительно еС'1'Ъ чем гор­
диrься; За короткое время они сумеЛи возродить совершенно 
чужой и заброшенный город - и это потребовало от всех ог­
ромн<;>rо и неустанного труда. Тем не менее чужаки с замет­
ным презрением оглядьmали насосы, систему водоснабже­
ния, генераторы "'"-СЛОвом, все хозяйство Ныо-МиддЛтауна, 
коrорое им IIO пуm демонстрировал Гаррис. 

Не дойдя до мэрии сотни две метров, пришельцы внезап­
но остановились и после недолгого совещания пришли к ка­

кому-то решению. Пирс Еглин обратился к мэру: 
-'- Спаси6о, мы видели достаточно за это время. Позд­

нее, - тут его голос дрогнул, а глаза блеснули от восторга, -
позднее мы желаем осмотреть ваш старый город - который 
там, за холмами. Но теперь Варна Аллан приказала - мы 
должны возвраmться на корабль и сообщить о нашей наход­
ке Совету Губернаторов. 

- Послушайте, мы нуждаемся в срочной помощи! - на­
стойчиво сказал Кеннистон. - Нам необходима энергия -
ведь наши запасы топлива подходят к концу. 

Хуббл, молчаливо следовавший за ним от самого порта-
ла, добавил: , 

- Если бы вы помогли нам запусmть местные атомные 
генераторы ... 

Пирс Еглин посоветовался с Варной Аллан и согласно 
кивнул. 

- Хорошо, мы поможем вам. Варна Аллан просила пере­
дать - мы постараемся сделать вашу жизнь в этом городе как 

можно комфортнее, пока вы еще остаетесь здесь. Атомными 
генераторами займется группа техников. во главе с Горром 
Холлом - это наш главный инженер-атомщик. 

Мэр возмущенно охнул: 
- Этот мохнатый дикарь - инженер? 
Пирс Еглин прокашлялся, с явным смущением покосив­

IШIСЬ на невозмутимого Rап:еллянина. 
- Хочу предупредить вас: в экипаже •Таниса• есть и дpy­

rne гуманоиды - их вид может бьпь странным для· землян. 
Но они - тоже друзья. Объясните это вашим людям. 

Гаррис судорожно сглотнул, выслушав историка. 
- Я займусь этим:, - дрожащим голосом пролепетал он. 
- Хорошо. Я буду рабоJ:ать с вами как ... как переводчик, --
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я правильно говорю? Скоро я вернусь вместе с rруппой Горра 
Холла. ····· 
' Пришельцы вежливо отказались от. предложения ·мэра 
посетить. его .резиденцию ·И заспешили назад к порталу;· За 
ними чуrь поодаль следовала толпа горожан, сгорая от. любо­
пыrства. Проводив делегацию, мэр разразился напыщенной 
речью. Он сообщил жителям Ныо-Миддлrауна о результатх 
переговоров.· 

- Скоро у нас будет много энергии, воды, света, а возмож­
но~ и тепла, -· увереmю заявил он, 

Крики радости были ответом на его слова·. Люди о6нима· 
лись, женщины не скрывали слез - казалось, вс.е дурное для 

них уже позади! 
Хуббл не принимал участия во всеобщем веселье - на· 

хмурившись, он тихо спросил сrоявшего рядом Кенннстона: 
- Все это замечательно, но что они имели в виду, когда 

сказали: •пока вы еще остаетесь здесь•? 
Джон недоуменно пожал плечами. у него возникло не­

объяснимое дурное предчувствие. Между старым добрым 
Миддлтауном и звездНой цивилизацией лежала слишком глу­
бокая пропасть. Человечество ныне перебралось к Веге - не~ 
удивительно, что старушка Земля почти забьпа. 

•Moryr ли люди, представляющие две совершенно раз-­
личные культуры, понять друг друга?• - размышлял КеJI­
нистон, следя; как возбужденная толпа начинает расходиться. 
Даже приятная мысль о том, что в городе вскоре заработают 
атомные генераторы и они получат практически неисчерпае­

мый источник энергии, не могла развеять его тревоги. 

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ 

ОТКРОВЕНИЕ 

'У'У'У 

Экипаж •Таниса• пришел в Нъю-Миддтаун после полу­
дня; Его приветствовали тысячи горожан, вновь собравшиеся 
у портала. Они увидели два десягка высоких, крепко скроен­
ньрс людей с моrучими буграми мышц под обтягивающими 
синими комбинезонами. Астронавты чем-то напоминали мо­
ряков - только их океанами бьmи галактические просторы, а 
лица потемнели от загара под лучами инЬlх сотщ. 

Рядом с ними шara;m несколько гуманоидов, о которых 
Говорил Пирс Еглин, ,...-- дети далеких звездных систем. 
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Джон и Кэрол также стояли невдалеке от портала' с .JПО­
бопьпством разглядывая техников • Таниса~, намеревавnmх­
~ возродить к жизни городские атомные генераторы. Утроц 
Кэрол толком не сумела ·рассмотреть Горра· Холла - мешала 
толпа, и она заметила лишь верхушки его Круглых ушей. По 
дороге к порталу Кеннистон пьпался подrотоmfть ее к встре­
че с :инопланетянами, но вряд ли невеста его поняла. И вот те­
перь распmренными от ужаса глазами Кэрол смотрела на гу­
маноидов. 

- И они все прилетели с Веm? - дрожа, прошептала 
она, взглянув на небо, где даже лучи Солнца не могли пога­
сить огоньки созвездий. - Кен, да они же совсем не похожи 
на нас! 

- Да, люди изменились, но не слишком заметно, - со­
гласился Джон, успокаивающе обняв испуганщтю невесту.-'­
А что касается гуманоидов ... они тоже наши друзья, хоть и 
выглядят странно! 

Об этом же говорил в этот момент и мэр Гаррис с мегафо­
ном в руке: 

- Граждане Нью-Миддлтауна! Как бы пришельцы ни 
выглядели, мы должны раДушно встретить их. Обещаю ката­
лажку всякому, кто причинит им хоть малейшее беспокойст­
во. Дело не в том, какова их внешность - работать-то они 
могут на наше благо не хуже людей! 

Горожане молчаливо выслушали мэра, но то,_ что они щ1-
дели, заметно расходилось с его бодрыми словами. Пальцы 
Кэрол болезненно вцепились в плечо Джона, и, в конце кон­
цов, она не вьщержала и спряталась у него за спиной. Да и 
многие в толпе, также ошеломленнь1е фантастическим зрели­
щем, испуганно оmрянули назад. 

Один из гуманоидов напоминал слона - он был почти 
таким же большим и грузным. Шел он с явным трудом, тяже­
ло переступая массивными столбообразными ногами. Его 
морщинистая серая кожа свисала с боков широкими складка­
ми. Лицо было плоским и невыразительным, с маленькими, 
пош~ыми старческой мудрости глазками. Он смотрел на при­
тихшую толпу с пониманием и сочувствием~ 

Двое друmх чем-то напоминали испанских грандов - по­
ходка их была леrкой и горделивой, изящество их фигур под­
черкивали теМI~ые бархатистые плащи. Узкие лица, литен­
ные волос, украшали длинные ппiЧЬи носы-клювы; в узких 

янтарных глазах светился безумный огонь оmетых сорвиго­
лов. Кеннистон, приглядевшись, вдруг Понял: пьПIIны'е пла­
щи - на самом деле ... крылья, тесно сложенные по бокам ту-
ловищ! -
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Четвертый пришелец выделялся даже по сравнению с 
~испанцами~ поразительной грацией, и в то же время в J,<аж­
дом движении его стройного тела проглядьmала мощь. Высо­
ко посаженную голову украшала грива белоснежных волос, 
начинавшаяся от rустых бровей и спускавшаяся на плечи 
тугой волной. На.его квадратном лице не было ни следа носа, 
рот казался узкой щелью, огромные голубые глаза улыба­
лись, хотя. в их глубине затаилась тень жестокости. 

Возглавлял эту пеструю компанию Горр Холл. Приветст­
венно махая рукой, ~Тедди-медведь~ непринуждешю шагал 
по улицам древнего города. Ребятишки встречали его востор­
женным визгом. 

- Они ужасны, ужасны, - прошеriтала Кэрол, уткнув­
шись лицом в cmrny Джона. - Как ты можешь стоятр так близ­
ко от них? 

№ннистон презрительно хмыкнул и мужественно распра­
вил плечи, хотя тоже чувствовал нечто подобное. Горожане 
же быш1 явно подавлены. Им трудно было поверить, что есть 
другИе разумные существа, отличные от человека, и тем более 
принять их как равных. Земляне привыкли деш1ть все живое 
на людей и зверей - нечто промежуточное не могло иметь 
места. 

Совсем иначе приняли пришельцев ребятишки. Не обра­
щая внимания на загорелых астронавтов, они с восторжен­

ным визгом клубились вокруг гуманоидов. У детей не было 
предрассудков, свойственных их родителям. Пришельцы со 
звезд казались им сказочными персонажами ... 

Рядом с капеллянином шагал Пирс Еглин. Заметив в тол­
пе Джона, онприветственно махнул ему рукой и немедленно 
подошел. Кеннистон представил ему Кэрол и сказал: 

- Хуббл ждет нас в главном генераторном зале города. 
Я провожу вашу команду, Пирс. 

Юный историк кивнул; словно вспомнил о чем-то непри­
ятном, нахмурился. Попрощавшись до вечера с невестой, 
Джон пошел рядом с ним. 

- Что-то случилось? - сочувственно спросил он. 
- О, Джон, я получил грустный для меня приказ: быть 

Переводчиком в группе Горра Холла. Кроме того, я должен 
обучить кого-нибудь из вас, горожан, галактическому языку. 
Это займет, увы, много времени - а я так хочу побьmать в ва­
шем старом городе! .. 

Джон улыбнулся. 
:-- Если не возражаете, я буду первым ваumм учеником. 

Постараюсь учиться прилежно и, главное, быстро! 
Приветливо поздоровавшись с Горром Холлом, Кеннис~ 
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тон повел группу •Таниса• к r-енераторной подстаJЩИИ .. Qт 
гулких шагов гуманоидов ему было не по себе. ВЬП'лядепи 
пришельцы со звезд более чем странно: кто знает, быrь мо­
жет, и их поведение также вecbll{a отлично от принятого среди 

людей? 
Не доходя два кварrала до Центральной ~шощади, Джон 

сверН:ул в узкий переуло!( и вскоре ввел гостей в приземистое, 
квадраrnой формы здание. В.огромном сумрачном зале сrоя­
ли ряды башнеподобных генераторов, в которых они с Хуб­
блом так и не смогли толком разобраться. Р.Юотавпше в зале 
иНженеры из •промьштенной лаборатории• с изумлением 
воззрились на вошедших инопланетян. 

Джон обратился к Горру Холлу: 
- Мы полагаем, здесь находятея главные генераторы сис­

темы электроснабжения города. Бьпъ может, вам удасrся за-
пусnrrь их... . 

Его голос дроrnул. Пять пар чужих, нечеловеческих глаз 
приветливо смотрели на него. Белая грива на затылке одного 
из гуманоидов вздыбилась, как у зверя ... Нет, он, Джон, не в 
силах разговаривать с этими существами как с людьми! 

.Пирс Еглин пристально взглянул на него м:, нахмурив­
пшсь, перевел его слова своим спутникам. 

Внезапно один из •испанских грандов•, взмахнув кры­
льями, с быстротой летучей мыши прыrnуд к Кеннистону и 
визгливо крикнул: ~Бу-у-у!• 

Джон в испуге оmряну л. •Испанец• захохотал, а вместе 
с ним и другие члены техгруппы, даже флегмаmчное слоно­
подобное существо. Джону ничего не оставалось, как рассме­
яться тоже. Было очевидно, что над ним попросту подшути­
ли. Г)7ыаноиды, видимо, отлично ощущали его невольную 
неприязнь к ним, и •испанец• отплатил ему той же моне­
той - но с юмором и без тени злобы. 

Обстановка сразу же разрядилась. Горр Холл, широко 
ухмыльНУВшись, хлопнул Кеннистона по плечу - мол, ниче­
го, привыкнешь. Но подойдя к покрытым пылью генерато­
рам, капеллянин посерьезнел. Он ловко открыл переднюю 
панель одной из установок. Достав :йз кармана своей •упряжи• 
сияющий фонарь, по плечи залез внутрь генератора. Некото­
рое время изучал многочисленные агрегаты, что-то неразбор­
чиво громыхая себе под нос. Наконец со вздохом выпрямился 
и с· явнщ отвращением произнес несколько ·фраз. Пирс ,Ег-
лин немедленно перевел: . . 

- Горр Холл сказал: эта старая установка :находится .в 
бедственном состоянии. Горр добавил ~ он с УfЗаЖением :.:~о-
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жмет р;Уку тоrо парня, кто сможет Починить ~ ... эту разва-
лину. '. . . 

Джон невольно улыбнулся. Оrро:м:ный·мохнаrь1й кап~­
лянин выразился точно так же, как эrо сделал 6ы moбoi:i тех­
ник. в ремонm:ой мастерской на старой Земле. 

В то время, когда Горр Холл со своими коллегами тща­
тельно изучали другой генератор, Пирс Еглин забросал 
Джона и Ху6бла вопросами о ХХ веке; Они, в свою очередь, 
задали давно мучивший их вопрос: . 

.;.... Почему Земля безжизненна? Что случилось с челове­
чеством? 

Пирс Еглин недоуменно взглянул на них: 
- Разве вы не знаете? Когда Земля начала остывать - а 

это произошло многие тысячелетия. назад, - тоди репшли 

окончательно переселиться на другие миры. Планеты Солнеч­
IЮЙ системы непршuдны для жизни, поэтому земляне полете-
ли к звездам. · 

- Но кто-то должен был здесь остаться? - с недоумени­
ем спросил Джон. 

Ег.лин пожал плечами. 
--,.. Конечно; нашлись и непримиримые домоседы ... Но пла­

нета остьmала так быстро, что даже города под куполом типа 
вашего Нью-МиддJIТауна не спасали от стужи. В кшще кон­
цов, последние земляне вынуждены были переселиться к 
иным, теплым звездам... . 

Так вщ где теперь находится человечество, растерянно 
подумал КеlШИстон. Другие миры, другие сошща ... 

Горр Холл нако.нец закончил изучение второrо генерато­
ра и, вьпирсщ тряпкой огромные лапы, испачкаНЩ>1е смазоч­
ным маслом, подощел к ним. Брезгливо поморщ~пшсь, он 
произнес гро~очущим голосом несколько фраз. Пирс· ЕглJЩ 
перевел: . 

-.- Горр считает, что некоторые Генераторы можно запус­
тить в действие. Но для этого необходимо время и ряд мате­
риалов - медь, магнИй, немного платины ... 

Хуббл согласно ~нул. . . 
- Все это.можно будет раздооытч в старом Миддлтауне. 
-Старый город?- возбужденно воскликнул Еглин. -

Я оmравляюсь вместе с вами! 
Маленький историк горел желанием увидеть город, чу­

дом выплывший из пучин тысячелетий. Когда через несколь­
ко часов он вместе с Джоном И Хубблом пересекал бурую рав-
нину на джипе, его ликованию не было предела. · 

.:.-. Только подумать - я своими глазами увижу город иа­
чаЛа 'атомной эпохи! 
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,Qба ученых-землянина оntюдь не разделяли его радости . 
. С тяжеЛб1м сердцем смотрели они на притихший и всеми по­
кинутый Миддлтаун. Дома былwзаколочены, в опустевших 
nодъездах гулял ледяной ветер. Мостовую покрыл толстый 
слой nыли и песка. ·Деревья потеряли послеДНю·ю листву, 
трава потемнела и поникла. 

·. ·кеннистон заметил, как в глазах шефа: появился туман 
глубокой грусти, да и его сердце пронзила острая боль тоски. 
Он уже сожалел о приезде в Миддлтаун - здесь ничто не го­
ворюю :о древних временах, когда город :Ющел жИзнью. Джон 
осторожно вел дЖИП по сумеречным улицам, и перед его гла­
зами невольно возникали яркие картинь1: разгар лета, девуш­
ки в разноцветных сарафанах, цветущие кроны деревьев, 
перезвон птиц, шум людских го.Лосов ... 

·Пирс Еглин тоже молчал, но по иной причине. С благого­
венИем он оглядьmал старыЕ! дома и магазины, проплываю­
щие мимо него по обеим. сторонам улиц. 

- Эrо все нужно сохранить, - наконец прошептал он, -
это слишком драгоценно! Дома надо законсервировать, а над 
городом построить купол. Я позабочусь, чтобы все было со­
хранено для потомков - картины, мебель, книги, даже об­
рьmки старых газет. 

Хуббл неожиданно воскликнул: 
- Э, да здесь кто-то есть! 
В этот момент джип проезжал по Милл-стрит. Пригля­

девшись, Кеннистон заметил небольшой, обтекаемой формы 
автомобИIIЬ, стоявший рядом с воротами •промышленной ла­
боратории»-. Внезапно из здания вьшmи ... Варна Аллан и Нор­
ден Лунд! 

Увидев джип, они переглянулись. Когда машина остано­
вилась, Варна что-то сказала Егщту, и тот перевел: 

- Вас просят не волноваться - руководители экспеди­
ции реШИ1IИ лично обследовать город, перед тем как связать­
ся с Советом Губернаторов. 

Администратор тем временем с заме1НЬ1М презрением бро­
сила взгляд на угрюмое здание фабрики, закопченнь1е трубы, 
проржавевшие рельсы на подъезДНЬiх путях, неряшливые 

дома с облупленньIМИ стенами. 
Джон сказал вызьmающе: 
- Спросиrе ее; Пирс, что она думает о нашем Миддлтауне? 
Еглин задал вопрос, и Варна, усмехнувшись, что~то резко 

ответила. Еглин смущенно пробормотал: · 
- Варна сказала - ей не верится, что люди мor.1ll.t житЬ в 

столь жалком и презренном месте! · · . · 
Лунд одобрительно расхохотался. Кеmm:стону :кровь уда-
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рила в лицо, и в этот момент он возненавидел Администрато­
ра за ее высокомерие. Она смотрела на добрый старый горо­
док словно на логово о()езьян! 

Хуббл понял его чувства и успокаивающе положил ему 
руку на плечо. 

- Пойдемте, Кен, нас ждут дела, - напо~л он. 
Холодно попрощавшись с Варной Аллан и ее заместите­

лем, они вместе с Пирсом Еглином вошли в здание лаборато-
рии. Джон раздраженно сказал: · 

- Дьявол, почему эта блондинка так высокомерна? 
Хуббл покосился на него: 
- Кен, держите себя в руках. Не позволяйте мужскому 

самолюбию закружить вам голову! 
Пирс Еглин сочувственно взглянул на них. 
- Не такое уж эго и старомодное чувство, - усмеХНулся 

он. - Норден Лунд тоже не очень-то рад, что ему приходится 
быrь заместителем у молоденькой девушки... . 

Вскоре они вьПIIЛИ вновь на улицу, держа в руках ящики 
с необходимыми для Горра Холла материалами. Варны Ал­
лан и Лунда не было видно - видимо, они продолжали ис­
следовать Миддлтаун. 

Вернувшись в город под куполом, они обнаружили, что 
капеллянин и его группа уже начали разборку генераторов. 
Техники работали с удивительным мастерством и ловкостью. 

Последующие несколько дней Джон провел в генератор-
· ном зале, помогая пришельцам, как мог. Он уже не испыты­
вал неприязни к гуманоидам. Они вместе трудились, вместе 
садились за стол, хотя экипаж •Таниса• предпочитал земньrn 
консервированным продуктам свои малоаппетитные на вид 

пасты и концентратЬ1. Понемногу Джон начал понимаТь меж­
галактический язык. Пирс Еглин постоянно помогал ему, и 
вскоре Кеннистон не без удивления _обнаружил, что в основе 
языка инопланетян лежит ... его родной английский! С того 
момента дела у нега пошли споро. 

Через несколько дней он внезаmю осозnал, что работает с 
пришельцами столь же слаженно, как со своими коллегами из 

ядерного центра! Его больше не удивляло, что белогривый 
Магро, житель одной из планет звезды Спика из созвездия 
Девы, бьт прекрасным июкенером-электронщиком. Магро 
шутя справлялся с ремонтом сложнейших блоков и электро­
схем. Джону такое и присниться не могло. 

•Исшц1ские гранды• оказались братьями по имени Баи и 
Бал. Они были искусными техниками. Паря на .своих широко 
раскрыrьIХ крыльях, они легко взмьmали к вершинам :много­

метровых генераторов и столь же легко восстанавливали са-

,МЫе безнадежно изношенные агрегаты. . . 
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· · · · · _Слоноподобньm гуманоид по имени Лаллор был прекрас­
.ным теоретиком и математиком. Джон выяснил это во время 
экскурсии в подземную шахту под городо:м. Хуббл, опираяа. 
на металличе,ский барьер у жерла пропасти, коротко расска­
зал о своих догадках - и Пирс Еглин, выслушав его, соглас-
но кивJ!УЛ. · . · 
. - Да, -вы правильно угадали назначение шахтьt, - ска­
зал он. - Подобньiе сооружения позволили людям ,Аолmе 
столетия продержаться на остывающей земле. Кстати, этот 
же метод использовался почти на всех ньm:е опустевших 
мирах ФедераЦии ... Но, увы, маrмабыстро оС'l'Ьmает ... 

Стоявший рядом с ним Лаллор ободряюще пробормотал: 
- Ничеrо еще не потеряно, земляне. Йон Арнол предло­

жил метод возрождения мертвых планет - с математической 
rочки зрения его уравнения кажутся безупречными. 

Он достал из нагрудного кармана блокнот и ручку, мол­
ниеносно набросал на нем несколько десяmов сложнейших 
уравнений и что-то начал объяснять, поглядьmая на Хуббла. 
Тот, заинтересовавшись, вопросительно взглянул на Еглина, 
но историк почему-то не пожелал переводить слова Лаллора·. 

- Ион Арнол мог. ошибиться, - недовольно произнес он, 
укоризне1µю поглядьmая на гуманоида. - Он фанатик своей 
идеи и к тому же чистый теоретик. Когда он попробовал при­
менить свой метод на практике, дело окончилось катастро­
фой ... Не обращайте, земляне, внимание на Лаллора - он ве­
ликолепный математик, но в практической жизни мало что 
смыслит ... 

Еглин многозначительно посмотрел на Лаллора, и тот, 
смутившись, спрятал блокнот в карман. Джон с Хубблом оза­
даченно переглянулись - они толком ничего не поняли. 

Через несколько дней Джон более или менее освОил язык 
прШIIельцев. Пирс Еглин с явным облегчением посчитал, чrо 
его миссия переводчика окончена, и немедленно отправился в 

старый Миддлrаун, предвкушая встречу с •сокровищамИ• 
давно минувших веков. Джон Же продолжал работу с груп­
пой техников в генераторном зале. Чем больше он узнавал об 
их обычаях и культуре, тем сильнее проникался к гуманои­
дам уважением и даже восхищением. 

Совместными усилиями им удалось-таКи привести в по­
рядок rенераторы, питавшие городскую систему водоснабже­
ния, - так что Нью-Миддлтаун при66рел практически не­
огранИченный источник воды. Еще через несколько дней 
зарабаrали и остальные установки, в том числе и входящие в. 
систему теплоценrрали. В результате в городских квартирах 
стало заметно теплее и можно было наконец отказаться от 
переносных печек. 
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Однажды ночью капеллянин по рации позвал Кенни:сто­
на в генераторный зал. Магро и осtальные те:цmки,:с :•Таци­
q~• были уже здесь. Они были с головы до ног nерепачка:8hl в 
пыли и смазочном масле, н°'тща их сияли -чуI!С'l'ВОвалось, 

что они гордятся проделанной работой. Горр Хом торжесr­
венно подвел недоумевающего Джона к окну. Без.7IуIП1аЯ ночь, 
окутанные мглой небоскребы, и JПШIЬ дое-где тускло светятся 
ф:>нари, питающиеся от бензиновых генераторов ... 

Капелляmm подошел к расположенному на стене распре­
делительному щиту и включил несколько рубилЬников. Вне­
запно за окном словно. вспыхнуло сотще - весь город залц­

ло ослепительным морем света! . 
Небоскребы переливались ОПiЯМИ, словно новогодние ел­

ки, по улицам струились реки голубого пожара. Иным стало 
и небо - ку:цол вп~апно засветился мягким светом. Создава­
лось впечатление, будто в зените сияла полная луна, а рядом 
проплывали разноцветные облака, отбрасывая отсвет на кры­
IШI домов. Это зрелище было настолько странным и непривы­
чным после многих недель угнетающего мрака, что Джон за~ 
стыл, ошеломленный, не находя слов. Он почувствовал, как 
на его глаза наворачиваются слезы радости ... 
· Спящий город немедленно проснулся. Люди хльшули на 
сияющие улицы, и вскоре все вокруг наполнили восторжен­

ные крики. Кеннистон взволнованно обернулся к своим но­
вым: друзьям:, но так и не смог найти слов благодарности. Горр 
Холл понимающе хохотнул, хло.rшул его по плечу - и все 
вместе они ВЫIШIИ из зала. 

На пороге генераторной их встретил Гаррис - забыв о 
солидности, он, словно мальчишка, прибежал от стоящего в 
lJlJyx кварталах отсюда здания мэрии. Чуть позднее появи­
лись Хуббл, Криски и другие сотрудники бывшего ядерного 
центра - а за ними повалили толпы возбужденных горожан. 
С восторженными криками они подняли на руки экипаж •Та­
ниса•, а заодно и Джона с Хубблом, и сделали с ними торже:­
ственны:й круг по Центральной площади. Свету люди радова­
лись куда больше, чем воде и теплу - им казалось, что в небе 
зажглось животворное сотще! Этой ночью техников с •Тани­
са•, и особенно rуманоидов, приветствовали как римских три­
умфаторов, и даже больше - как братьев. 

Часа два спустя Гаррис устроил в здании мэрии прием. 
Подняв б.окал шампанского, он выразил экипаЖу •Таниса• 
огромную признательность от имени пятидесяти тысяч горо­

жан и сделал это весьма витиевато и красноречиво. В ответ 
.сидевший: рядом с :ним Горр Холл похлопалГаррис;а по плечу 
и обернулся к Кен:нистону. 

· - Что он сказал? 
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Джон усмехнулся. 
- Наш мэр жаждет знать, чем он может выразить вам 

свою безграничную признательность? Он готов вручить вам 
ключи от города, или предложить в невесты свою дочь, или 

даже подарить графин с пинтой собственной крови - он до 
сих пор не знает, чем вы питаетесь. Ну а если серьезно -мы 
все признательны вам, Горр! Ваши люди возродили Нью­
Мимлтаун к жизни - вы понимаете, как это важно для нас? 

Горр Хо.тiл добродушно улыбнулся, обнажив два ряда 
крещш~ кльmов, - но на этот раз мэр мужественно воздер­

жался от бегства. 
Выразительно переглянувшись с товарищами, капеJ11Iя­

нин прогрохотал своим могучим басом: 
- Ну 1fГО ж, если вы хотите порадовать цас, звездных стран­

ников, то давайте кончим речи - и устроим славный пир! 
Только передайте вашему мэру, Джон, - его кровь нам не 
подойдет, мы предпочитаем напитки покрепче! 

Хуббл расхохотался - он также стал немноГQ понимать 
галактический язьm. Кеннистон передал мэру слова капелля­
нина - разумеется, в смягченном виде. Гаррис немедленно .. 
отдал приказ накрьmать столы - для этого он без колебаний 
решил использовать городские неприкосновенные запасы. 

Пир горой продолжался всю ночь. Наутро техники с ~та­
ниса» неохотно поднялись из-за столов - им нужно было 
вернуться на корабль до восхода Сотща. Заплетающимся язы­
ком Джон попьпался протестовать: 

- Ребята, к чему эта спешка? - пробормотал он, обняв 
белогривого Магро за плечи. - Работа сделана, разве нельзя 
нам немного расслабиться? Глядишь, ваша ~снежная короле­
ва» - я имею в виду эту зазнайку Варну Аллан - сдуру и на­
значит отлет ... 

Магро вздохнул: 
- Увы, улетим мы не скоро, Джон. Это определяется 

многими вещами ... - и он пристально посмотрел на Горра 
Холла. 

Капеллянин, поглотивший за ночь великое множество 
крепких наrrn:тков, был, казалось, слегка пьян. Он сидел, об­
нявшись с мэром. Гаррис со слезами на глазах просил прощения: 

- Извини, друг, я был болваном, когда испугался тебя 
поначалу! Ты отличный парень-ты и твои rум ... гам ... сло­
вом, ,ребята со звезд! 

Джон с готовностью перевел это капеллянину. Тот гром­
ко·расхохотался и так хлопнул мэра по спине, что тот едва не 
свалился со стула. . 

· __;_Мы сделали все, что могли, земляне, - забасил Горр 
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Холл, покосившись на Магро. - Свет и прочее сделаеТ вашу 
жизнь более приятной - пока вы еще остаетесь Здесь. 

Кеннистон удивленно взгщшу л на него. 
-Пока мы еще остаемся здесь? Что это значит, Горр? 
-'- Конечно, вашу скорую эвакуацию, - простодушно от-

ветил огромный капеллянин и опрокинул еще один бокал с 
бренди. 

Джон механически перевел его слова - и только чуть 
позже осознал, что здесь что-то не то. В зале повисла напря­
женная тишина, земляне с тревогой переглядывались, а люди 
из экипажа «Таниса• недоуменно смотрели на своего началь­
ника. 

- Горр, я чего-то не понял, ~ медл~нно произнес Джон. -
Что вы сказали насчет эвакуации? 

На медведеподобном тще капеллянина отразилось удцв­
ление. 

- Разве Пирс не сказал вам 06 эrом? .. Странно ... Види­
мо, командование корабля решило не волновать вас по пустя­
кам. Вы, земляне, очень эмоцИональны - вроде нас с Магро. 
Haum народы в Федерации даже прозвали «примитивам»• в 
отличие от высокоинтеллектуальных людей с Веги. Ну что ж, 
эту забывчивосп. можно понять и так - чем позднее вы уз­
наете о своей дальнейшей судьбе, тем меньше с вами будет 
возни. -

- Погодите, Горр, погодите, - пробормотал Кеннистон, 
морщась от головной боли. - Лучше объясните: что вы имее­
те в виду под эвакуацией? 

Горр Холл сочувственно взглянул на него - теперь было 
ясно, что он вовсе не пьян. 

- Я говорю о решении СОвета Губернаторов, - пояснил 
ан. - Все жители вашего города в ближайшее время будут 
эвакуированы с Земли на одну из планет Га.11актического со­
дружества! 

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 

КРИЗИС 

......... 
Кеннистон, Хуббл и руководство города во главе с мэром 

изумленно смотрели на капеллянина. Довольно долго никто 
из них не мог вымолвить НИ· слова - настолько все были оше­
ломлены. Горр Холл тем временем с мрачнь1м видом доnил 
вино из бокала Джона. Магро сочувственно смо!Рел на зем-
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шtн блесrящими выпуклыми глазами. Зал заседаний сиял ос"' 
леиительным светом ламп, искусно встроеШiых в nотолок, 

словно диковшшые цветы, - но в душах землян царила ночь. 
Первым пришел в се6я Гаррис. 
- Эвакуация? - прошеmал он в ужасе. - К далеким 

звездам? - Его пухлое лицо исказила гримаса боли. Повер­
нувшись к Горру Холлу, он яростно закричал: - Думаете, 
мы рехнулись? 

Капеллянин вздохнул. 
-'-.Видимо, я напрасно проболтался ... 
Его печаль показалась Джону несколько nаигранной, так 

же как и недавнее удивление забьшчивостью Еглина. 
Мэр Гаррис затрясся от бешенства и метнул в пришельца 

испепеляющий взгляд. 
- Вы знали это с самого начала! Вы пришли в наш город, 

притворившись друзьями, а между тем держали за пазухой 
такой камень ... - Он внезапно взвизгнул: - Скажите им, 
Кеннистон, если они надеются, что мы оставим Землю ради ... 
ради черт знает какой дыры в их разлюбезной Галактике, то 
они полные идиоты! 

Хуббл знаком заставил мэра замолчать и тихо tпросил: 
- Кен, спросите, чем занимается этот Совет Губернато­

ров? Он что, вправе без согласия народов переселять их с 
одной планеты на друrую? 

Выслушав корявый перевод Джона; Горр Холл кивнул. 
- Да. Такое случается, если та или иная планета стано­

вится непригодной для Жизни - скажем, из-за истощения 
природных ресурсов. Тогда Губернаторы могут nринять ре.: 
шение об эвакуации населения в друrую звездную систему. 
Подходящих миров более чем достаточно ... Подобная исто­
рия однажды произошла и с моим народом - нас переселили 

на АльДебаран-3. 
Кеннистон с возмущением воскликнул: 
- И что же, народы целых планет должны безропотно 

подчиниться? Неужели никто не пьпался сопротивляться? 
Капеллянин хмыкнул. 
- Если вы, Джон, под народами имеете в виду ваших по­

томков, чьи корни здесь, на Земле, то с ними, как правило, не 
бывает проблем. Люди миллионы лет назад покинули родину 
и с тех пор бесчислеююе количество раэ перемещались с 
одной планеты на другую. Для них давно не существует поня­
тия •отчего дома• - есть лишь •место проживания», По от­
ношению к таким народам Федерация Звезд использует тnпь 
метод убеждения. Им о6ъясняюr, что на новой планете жиrь 
легче и сытнее - и этого вnoJIНe достаточно. Другое дело 
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•прИМИ'l'ИJJЬU, вроде нас с Магро: для С.овета Губернаторов. 
мы лишь перво6ыmые гуманоиды.· Наши народы в свое вре-.: 
мя без вся;коrо восторга отнес.лись к идее переселения. Боль:­
ше того, :мы так же боялись этого, как и вю сейчас! 

-Эй, Гаррис, вы куда? - внезапно воскликнул Хуббл. 
Он едва успел схватить :мэра за фалду пиджака, 1согда тот 
усrре:мился к двери. 

- Не пытайтесь меня остановить! - заорал тот. - Я сей­
час выйду на балкон и все расскажу гражданам города! Они 
веселятся там, на площади, не подозревая, что уготовили им 

эти ... эти чудовища! Посмотрим, что тоди скажут о6 эrо:м! 
- Чего вы хотите добиться, Гаррц:с? - угрюмо спросил 

Хуббл. - Поднять восстание? Не будьте глупцом, у нас нет 
ни малейших шансов на победу. На:м нужно вступить в мир­
ные переговоры с командованием звездолета - других путей 
к спасению нет! Да остановитесь же вы, идиот! Полумеры 
только осложнят наше положение ... 

Гаррис перестал сопротивляться и налитыми кровью гла­
зщ.t:и посмотрел на Хуббла и Джона. 

- Хорошо, - прохрипел он и вновь уселся на cr"jл. -
Я согласен на переговоры. Только пусть они не думают, что 
мы 6ессловесные бараны, с которыми можно делать что угод­
но. Подумать только- кто-то та:м, на звездах, будет решать, 
на какой планете на:м жить! Джон, rоните этих уродов прочь. 
Я был прав с са:моrо начала, не доверяя им ... 
· - Прекратите истерику, Гаррис, - сухо сказал Кеннис­
тон. - Неужели вы так и не поняли, что Горр и Магро специ_. 
ально предупредили нас, дабы мы пршшли меры, пока не 
поздно! 
. Он обратился к гуманоидам, молча наблюдавшим за про-
исходящим. 

- Бы видели, как бурно отреагировал мэр на ваши слова. 
Уверяю вас, точно такой же будет и реакция остальных горо­
жан. Расскажите об этом Варне Аллан и предложите ей не­
медленно начать переговоры ~ иначе ситуация может стать 

неуправляемой. Передайте ей - мы не потерпим, чтобы наши 
судьбы решались неизвесm:о кем за нашей спиной! - Он за­
молчал, едва сдерживая охватившую еге ярость. - Нет, по­
жалуй, последние мои слова передавать не стоит ... 

Горр Холл сочувсrвенно улыбнулся. 
- Как один •примитив• другого, я прекрасно понимаю 

вас,. Джон, . 
...,.. Спасибо, Горр. Но yrrrиre ;._ когда начнется за:13аруш­

ка; вам: с ·Магро. придется где-нибудь скрьпься. Иначе я не 
смоrу гарантировать всщ:жизнь. 
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. - О, в корабле мы будем в поJШой безопасности, - ус­
мехнулся капеллянин. - У меня есть кое-какие идеи, ска:­
жем, поговорить с экипажем нас.чет возвращения ... 

Магро добавил: 
- И вот еще что, Джон. Если здесь начнется то, что вы 

называете заварушкой, - а я чувствую, так и будет, - обра­
тите внимание на Лунда~ Варна Аллан слишком самоуверешm 
и горда, с ней вам не удастся договориться. Другое дело Лунд, 
он мечтает занять пост Администратора и ради этого способен 
на многое. 

- Что верно, то верно, - подтвердил Горр Холл. 
- Спасибо, я запомню, - поблагодарил их Кеннистон. 
Гуманоиды попрощались с хозяевами и отправились на 

корабль - они доткны были сообщить командованию о :rом, 
что жители Нью-МиддлТауна не желают повиноваться прика­
зу об эвакуации. Толпа на площади встретила их бурным.и 
приветствиями. Люди еще ничего не знали... . . 

- Прошу прощения за несдержанность, - сказал мэр, 
виновато глядя на Хуббла и Джона. - Но кто моr подумать, 
что эти существа куда ближе нам, чем наши же потомки с ко-
рабля! . 
· -Ничего удивительного, - усмехнулся Хуббл, - ошi 
находятся почти на том же невысоком уровне развиmя, как и 

мы. А главное, они не потеряли своих корней. Что же касает­
ся людей с Веm ... они давно уже граждане Галактики! Увы -
мы чужие друг другу ... 

Джон шепнул шефу: 
- Хуббл, попросите мэра держать язык за зубами ... 
Тот кивнул. 
- Хорошо. А вы, Кен, идите-ка спать. Быrь может, се­

годня днем нам предстоит разговор с разъяренной Варной 
Аллан и Лундом. 

Попрощавшись, Кеннистон побрел домой, не отвечая на 
многочисленные приветствия кипящей от радости толпЬ1. 
Спалось ему плохо - из головы не выходИJШ слова юшелля­
нина об эвакуации. •Какое разочарование ждет сеrодня горо­
жан! ....,- мучился он, ворочаясь на кровати. - Они~тр счищют, 
что все тревощпозади. И Кэрол тоже ... • Но больше всего он 
почему-то думал о прекрас,ной, голубоглазой Варне Аллан. 
Он ненавидел ее - и боялся ... Но еще сильнее опасался неве­
домого Совета Губернаторов, управля:Ющего настш~:щим и бу­
дущим Галактики. Символом его мощи был титанический 
звездолет •Танис• ... Вряд ли земляне смогут дать достойный 
omop звездному воинству! 

96 



: f"OPOДHAKPAIOClilEТA 111.. 

Джон сумелзаснуrь только.чаеам: к деСяти yrpa - и тут 
его разбудил Хуббл. · · . . . · . · . 

...._ Всrавайrе; · Кен. Варна· Аллан и Лунд уж~ в здании мэ­
рии! --- встревоженно сказал он. - ·Вы лучше всех овладели 
их языком - придется порабоrа'ПJ переводчиком. Дело РшµI­
ком: важное; нельзя доnу~тить даже малейшей неточности ... 

Они молча направились к сосЕщнему небоскребу. Нщог­
·да еще Джон не щщел своего шефа тающ озабочеН:ным: и 
мрачным:. . . . 

Толпа еще не разошлась :-'"".люди. веселились от всей ду­
ши, не подозрев~ об уготованной им участи. Совсем другая 
атмосфера царила в зале заседщшй. За маес:ивным щолом си­
дели с ощюй сторо~щ мэр Гаррис, Бqрхар.Ц, МореттИ и еще 
шесть членов муниципалитета, а сдруrой - Адм:инИстраТ()р и 
ее замесrиrель, жители далекой Веги. · . 

Мэр Гаррис выглядел до предела уrомленньiм - похоже, 
он так и не ложился спать. _Пожав руки обоим учеНь1м; он 
твердо сказад: · · 

- КеJIНИстон, сiiросите щс,. соответствует .ли истине с.дух 
об эвакуации землян к звездам? 

Джон перевел. 
Варна i\ллaii кивнула. . 
-:- Д~. Я сожалею, чтО Горр Хqлл преждевременно раз­

гласил нашИ планы-'- это, кажется; вас расстроило. - Она 
обвела взг~ом напряженные лица землян и остановилась на 
Гаррисе. Джон nодумал: а ведь Администратору наверняка 
не раз п~иходилось бьmать в подобной ситуации на· друrих 
планетах. Конечно, она отлично знала, как вести·себя в таких 
случаях. 

- Я уверена, население Города нас Поймет, -:- продолжа­
ла Варна Аллан. - Мы действуем в вanmx же интересах ... 

- В наших инrересах? --- возмущенно воскликнул Гар­
рис.· - Почему вы сразу не сkазали правду нам, -руководству 
города, а держали камень за пазухой? · · 

Норден Лунд посмотре.i:I на побагровевшего мэра и пр~ 
зриrе.лыю процеДl{л: · · · ·. ·. • · · . 

-Яже rooopи.iI вам, Варна, надо бьто ... 
' - Мы обсудим это позднее1 - резко оборвала своего за­

местителя девушка. Джон 33МеТйЛ, с каким трудом она сдер­
живает гнев. Варна Аллан повернулась к мэру: - Мы соби­
рались подождать, когда план эвакуации будет полностью 
подготовлен •.. 

Забьm перевести эти слова, Джон воскликнул:· ·. 
- Скажите прямо -,- вы считаеrе нас примитиЩIЫМИ або­

ригенами, с которыми не стоит церемониться? 
- Не понимаю, почему у вас. сложи.лось '!'акое превратное 
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впечатление, - раздраженно возразила Администратор. После 
паузы она мирно произнесла, словно уговаривала ребенка: -
Gкоро прибудет корабль с экспертами Совета Губернаторов, 
Они ознакомятся с обстановкой и подберут планету, соответ­
ствующую вапm:м потребностям. Думаю, она будет очень по­
хожа на Землю вашего времени ... 

- Это весьма благородно с вашей сrороны, - ядовато от­
ветил Джон .. Варна Аллан смерила его высокомерным взгля-
дом, но промолчала. . 

Кеннистон вспомнил о своих обязанностях и перевел их 
небольшой диалог членам мутщипалитета. Гаррис от негодо­
вания даже потерял голос. Он просипел: 

- Если они думают, что мы покинем Землю ради какого­
то дурацкого мира в небесах, то они глубоко заблуждаются! 
Объясните им это, Кеннисrон! 

Когда Джон перевел слова мэра, Варна Аллан слегка по­
бледнела - похоже, она была совершенно сбита с толку. 

- Неужели ваши люди хотят остаться на этой холодной, 
умирающей планете? 

Мэр затрясся, пожирая пришельцев испепеляющим взгля­
дом. 

- Кеннистон, объясните .этим чужакам - нам и так при­
шлось оставить наш добрый старый Мидцлтаун, наши дома и 
привЪIЧНЫЙ образ жизни. Этого достаточно, больше мы не 
вь:rдержим. Оставить Землю? Нет, ни за что! 

Переведя слова мэра, Джон добавил: . . 
. - Поймите - мы прожили здесь большую часть жизни, 
здесь ..• 

Он замолчал, не находя нужных слов. Да и как объяс­
нить rражданам Галактики, что значит для них родная плане­
та? Земля - это цветущие луга, весенний ветер, напоенный 
запахами цветов, rрозовые дожди ... это рождение и с,t.iерть ... 
это тобовь. Разве можно забыть это? 

Встряхнув гривой :кашrановых волос, Лунд сказал своей 
начальнице, с пренебрежением глядя на землян: 

- Я предупреждал вас, Варна, эти -.примитивы• слиш­
ком эмоциональны. К ним нужен другой подход ... 

Девушка, шнорируя Лунда, обратилась к Кеннистону: 
- Но жить на умирающей планете невозможно. Рано или 

поздно вам придется уйти. , 
- Пусть она сама скажет это горожанам, - не без угрозы 

произнес мэр. - Впрочем, я и сам это сделаю ... 
Он поднялся и не спеша направился к выходу. Его округ­

лая приземистая фигура обрела неожиданную горделивую 
осанку. Борхард, Моретти и другие члены муниципалигета 
последовали за ним, смущенно переглядываясь, - они пони-

98 



ГОРОД НА КРАЮ СВЕТА 111.. 

мали, какое неприятное дело им предсrоиr. Помедлив, коман­
дование •Таниса~ также вьшmо из здания. 

Отсюда, со ступен~й широкой лестниЦы, была отлично 
видна площадь, запруженная тысячами горожан - рабочих и 
домохоз~к, банкиров и библиотекарей, стариков и ребяти­
шек. Звучала веселая музыка, многие ттщева.тiи. Увидев мэ­
ра и рядом с ним двух пришельцев, люди зааплодировали. 
Громкое эхо от восторженных криков прокатилось под сия­
ющим куполом. 

Мэр Гаррис шаrnул вперед, держа в руках мегафон: 
--:- Граждане Нью-Миддлтауна, слушайте меня внима­

тельно, - твердо сказал он. - Пришельцы со звезt~; приказы­
вают нам по~ть Землю! Они обещают найти для нас дРуrой 
мир где-то на другом краю Галсщтики. Что вы на это скажете? 
Хотите вы оставить нашу родную планету? 

На площади внезапно воцарилась тишина. Радосrь на ли­
цах сменилась недоверием. Джон покосился на Варну Ал­
лан - в ее голубых глазах росла тревога. •Вряд ли мы поймем 
друг дРуrа, - подумал он. - Слишком уж мь1 раз:НЬJе ... ~ 

Наконец до горожан дошел смысл сказанноrо мэром. От-
ветом сrал нарасrающий rул возмущения: · 

- У лететь отсюда куда-то в небо? Эrи ~ ч·ю, _спяrили? 
. - Мало того, что мы с болью в сердце покинули Миддл-
таун - теперь еще и Зем.mо? 

На лестницу вбежал краснощекий мужчина - Джон 
узнал в нем водиrеля городского. а,втобуса; Подойдя вплот-
ную к мэру, он закричал: · 

- Что все это значит, мистер Гаррис? Мы устроились в 
новом городе как .следует, а сегодня еще получили и свет, 

много света! Почему же мы дoJDКJiЬI улететь на какую-то там 
Луну или еще куда подальше? · 

Гаррис с торжесrвующим видом оберну лея к пришельцам. 
- Видите? Мои люди не желают даже слушать о вашем 

нелепом предложении! 
Варна Аллан с изумлением взглянула на него: 
-Предложении? Это приказ Совета Губернаторов! Я ре-

комендовала провести операцию - и Совет ее одобрил. ·· 
Переведя, Джон не выдержал и сказал гостям: 
- Наш народ не будет подчиняться никому, кроме своего 

собсrвенного руководства. Приказ ваших Губернаторов ниче­
rо для нас не значит! 

На лице Варны промелькнула тень испуга. 
- Не понимаю ... Никто не имеет права возражать Совету 

Губернаторов! Он представляет в этой части Галактики Феде­
рацию Звезд, разве вы не понимаете это? 

Джон ответил раздраженно: 
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- Что нам ваши звездЬJ? Только огоньки в небе, не больше. 
Норден Лунд, удовлетворенно ул:ыбнувшись, вкрадчиво 

сказал Варне: · 
.. -~Похоже, мы оказались в тупике" дорогая- начальница~' 
Не пора .тm проконсультироваться с Вега-центром? . ·." 

· Администратор яростно взглянула на своего заместителя·: 
· - О, я nонимсlю; что у вас на уме, Лунд. Не надейтесь -'-'--' 

я выnшrnю.решение руководства, чего бы это мне ни стоило. 
И тогда поговорим с вами... и с этим изменником Горром 
Холлом, .. · · · 

Повернувшись, она резко сказала Джону: · ' · 
·· - Горожане должны уяснить - мы не собираемся причи­

нять им вреда! Объясните; какая жизнь предстоит здесь: пол­
ная изоляция. от остальноrо человечества, жалкое прозябание 
даже без надежды на какие-.тrnбо перспекnmы в будущем ... 

--,. Возможно, - тихо сказал Джон; - но мы все же наде­
емся на лучшее. Вы совершенно не знаете наших людей - их 
нелегко сломить. 

Был ли он так уверен в этом? Джон не хотел признавать­
ся самому себе, но слова Варны Аллан поррй каза.тrnсь ему 
справедливыми ... 

Варна Аллан пожала плечами; 
- Вам придется скоро убедиться, что решение Совета Гу­

бернаторов~ это закон, которому необходимо подчиняться. 
Лунд, пойдемте - нам здесь больше.нечего делать. 

Пришельцы спусти.тrnсь по лесmице и пошли в сторону 
портала, Бурлящая, встревоженная толпа нехотя расступа­
лась перед ними. Люди были озадачены, но явной враЖдеб­
ности к чужакам еще никто -не вьiказьmал. 

Джон обернулся к Хубблу: 
- Что мы должнь1 делать, шеф? ~спросил он растерян­

но. -У вас есrь какие-либо идеи? 
- Увы, нет,...:.. покачал головой тот; - Зато я знаю, чеrо 

нельзя допустить, - я имею в виду любое насилие по оmоше­
нию кзвездолетчикам. Это может иметь для нас самые фа­
тальные последствия ... Кен, мы должньх как-то успокоить го­
рожан и до прибытия эвакуационной :комиссии тщательно 
продумать план действий. 

Весь остаток дня Кеннистон только и делал, что выступал 
на многочисленных импровизированньхх :митингах, беседовал 
со знакомыми и незнакомыми людьми, спорил, успокаивал, 

убеЖдал ... Он повторял доводы Варны Аллан, но чувство­
вал - его слова не доходят до людей. Ему возражали: жизнь 
в новом городе налажена, есrь свет, вода и тепло, они не оди­

ноки во Вселенной - чего. еще надо? С неукротимыМ опти-
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мизмом, свойственнЬiм землянам, люди верили - завтраш_. 
Ний день будет прекраснЬiм! Чего же ради лететь к звездам? 

Ке_ннистон не настаивал - он их понимал. Люди и так ис­
пытали страшный шок, перенесясь через миллионы лет в 
будущее, потеряв близких, привычный образ жизни и даже 
собственные дома. Повторный удар многие бы просто не вы­
несли ... Кроме того, они были не одиноки в этом ледяном ми­
ре - там, за холмами, лежал старый Миддлтаун. Лучше вся­
кого якоря он удерживал горожан от безумнь~х попЬIТОк 
начать все снова на новом месте. Тем более если это место -
далекий мир-на другом краю Галактики ... 

Но было и еще одно - ужас, который охватывал людей 
при мысли, что им придется войти в звездолет и нырнуть в 
бездонную пропасть космоса, расцвеченную огоньками хо­
лодных зве:щ, а надежная, безопасная твердь Земли останет­
ся позади, потерянная навеки! Даже закаленным мужч:Инам 
станет не.по себе на борту чужого корабля, что же говорить о 
женщинах и стариках? Миддлтаун был провшщиальным, ти­
хим городком, многие .его жители не переносили даже авто­
мобильных поездок - какие уж тут галактические перелеты? 

До самого вечера тоди тянулись к порталу и стояли там, 
возбужденно переговариваясь и с волнением наблюдая за 
громадой звездолета, который не подавал никаких признаков 
жизни. Выход из города охраняли теперь вооруженнь1е гвар­
дейцы - они не вьmускали никого ни на шаг за предельг ку­
пола. 

Кеннистон также некоторое время провел у портала, а 
затем, удруче1rnый и всrревоженный, направился к невесте. 

Кэрол вместе с тетей· встретили его в пустой комнате. 
Кэрол взглянула на него вопрошающим, пo.JlliЬIМ горечи взгля­
дом и жщюбно спросила: 

- Пришельцы не могуr заставить нас уйти отсюда, вер-
но, Кен? Они не сделают этого? · 

- Командование звездолета считает, что тБорит благо, -
вздохнул Джон, присев на С1УЛ. - И я не знаю, как их пере­
у6едИ:ть. · .. 

Кэрол нервно рассмеялась. Ее лицо бьто бледно, на гла­
зах блестели слезы . 

. - Этому нет конца, - в отчаянье произнесла она. ~ Сна­
чала мы оставили свой век из-за взрьmа бомбы, затем при­
шлось уйm из Мцддлтауна, а сейчас надо покидать и саму 
Зеf\ШЮ. Почему мы не можем остаться здесь и умереть дома, 
подобно нашим предI<аМ? Это сумасшествие, cruюUЦioe сума­
сшествие. .. Кен, я не хочу уходить, понимаешь, не хочу! 

. - Млщие,. если не все, чувствущ то же самое, - устало 
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сказал Джон. - Думаю, мы еще поборемся за свои права ... 
Кэрол, пойдем пршуляемся - на свежем воздухе будет лучше. 

Они вышли на окутанную мглой улицу. Яркая иллюми­
нация была погашена - уж .очень она не соответствовала по­
давленному настроению горожан. Джон и Кэрол шли, почти 
не разговаривая, погруженные каждый в свои МD1сли. •Вновь 
между нами появился барьер, - сокрушенно размышлял 
Кеmшстон. - Взаимопонимание, кажется, окончательно по­
теряно. И непонятно, что делать~. 

Инстинктивно они свернули на улицу, ведущую к окраи­
не города, и вскоре уже стояли около стены купола, через ко­

торую просвечивала мерцающая глыба звездолета. Кэрол 
долго смотрела туда, затем вздрогнула и отвернулась. 

- Я не могу видеть ЭТО, - прошептала она. - Пойдем 
назад. · -

- Подожди, - сказал Джон, заметив мужчину, быстро 
приближавшегося со стороны портала. 

Эrо был Хуббл. Кивнув Кэрол, он, задыхаясь, проговори.ц: 
- Кен, я искал вас по всему городу. Эrот чертов Гаррис 

совсем потерял остатки разума. Он призвал горожан к воору­
женному сопропmлению! Пойдемте, прочистим: ему мозm. 

Джон раздраженно буркнул: 
- Неуд!mительно, что эта зазнайка Варна Аллаu считает 

нас стадом •примитивов~ ... Хорошо, попробуем, но сначала 
uроводим Кэрол. 

По пути встречались встревоженнь1е группы людей. Они 
молча смотрели вверх на купол, словно Пьпаясь что-то раз­

глядеть в темнеющем небе. Вскоре оттуда уже явственно СJIЬ1-
шался знакомый громыхающий звук, нарастающий с каждой 
~екундой. 

- Второй звездолет! - воскликнул кто-то с ужасом. 
. Толпа ринулась к порталу. Сквозь многоголосый шум 
Джон едва сльIШал крик Хуббла: 

- Эвакуационный отряд! Кен, скоро Варна Аллан даст 
~амжару! 

ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ 

ГОРОД ГОТОВИТСЯ К &ОЮ 

,,.,,. ... 
Они внов1> стояли у стены купола вместе с тысячами встре­

воженных горожан. Перепуганная Кэрол дернула Джона за 
рукав: . 
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- Кен, я луЧШе вернусь домой. Нет, не стоит меня лрово­
. жать. 

- Хорошо, - после некоторого кщrебания ответил Джон. -
Хуббл прав, надо немедленно идти к мэру, пока он не нало­

. мал дров. И вот еще что: не выходи сегодня из дома, пока я 
не вернусь, ладно? 

Он поцеловал невесту в щеку, и та, повернувшись, сразу 
затерялась в толпе. Джон посмотрел ей вслед - ему очень хо­
телось проводить ее до дому, так, на всякий случай. Конечно, 
в городе безопасно, nока безоПасно, хотя ... 

Хуббл нетерпеливо сказал: 
- Джон, нам тоже пора. Дороtа каждая минута... · 
Они пошли в сторону бульвара, ведущего от портала к 

. Центральной площади. Навстречу им двигался непрерьmный 
поток испуганньIХ, громко переговаривающихся людей. 
Когда оба ученых добрались наконец до площади, они увиде­
ли грузовики с солдатами, отьезжавшими от здания мэрии. 

·Гвардейцы были одеты в зимнюю форму. 
Хуббл о:хнул: . 
- Черт побери, да они же направляются за пределы горо­

да! Что за идиот отдал этоТ riриказ? 
Джон с Хубблом взбежали по ступенькам и :оошли в зда­

ние. Оно кипело; словно муравейник, и больше напоминало 
прифронтовой штаб. В зале заседаний они нашли мэра и 
большинство членов J.lfУНИЦИП~та. Гаррис шагал взад-впе­
ред, за.поЖЩJ руки за спину. Осанка его была генеральской, 
но вrлазах свеrился страх. Увидев ученых, он нарочиго бод­
.ро восктnщнул: 

- Они хотят силой увезти нас с Земли, но мы так просtо 
не сдадимся! Еще посмотрим, кто кого! - Er:o голос сорвался 
внезапно на фальцет. - Вы видели грузовики там, на площа­
ди? Солдаты направились в старый Миддлrаун, чтобы при­
везти из арсенала полевые орудия. :6ы понимаете - орудия! 
Это единственньIЙ пуrь убедительно показать, что мы не по,­
зволим собой командовать. 

- Вы глупец ... - Хуббл едва сдерживал ярость. - Вы 
просто придурок; Гаррис! 

Мэр побагровел, но не нашелся сразу, чем ответить на ос­
корбление. За него· вступился Борхард: 

- Мэр действует согласно нашему общему решению. По­
слушайте, Хуббл, занимайтесь-ка лучше своей наукой, а уж 
мы поступим так, как того требует долг .. 

- Это верно! - воскликнул Моретти, и остальн:Ь1е члены 
муниципалитета кивнули в знак согласия. 

Хуббл взорвался: 
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- Господа, да вы словно разом ослепли! Пушки им, ви­
дите ли, понадобились! Неужели не ясно, что наши орудия -
.не больше чем шрушки по сравнению с мощью пришельце:Q! 
Эти людм завоевали звезды, можете вы это понять? 

Гаррис наконец обрел дар речи. Подойдя к Хубблу вплот­
ную, он проппшел: 

- Вы попросту боитесь их, жалкий бумагомаратель, а мы 
нет. Вы с Кеннистоном наложили в штаниJШ<и, а мы будем 
бороться. И зарубите это себе на своем высокоученом носу! 

Члены муниципалитета зааплодмрова.ли. 
- Отлично, - холодно ответил Хуббл, - действуйте и 

да:ЛЬше в том же роде. Пришельцы не будут вступать в пере­
говоры с идиотами. Последний раз повторяю - наши шансы 
далеко не равны. У нас есть ЛИIIIЬ один путь - вести себя по­
добно цивилизованному народу. В этом случае к нашим чув­
ствам и переживаниям еще могут отнестись с должным пони­

манием. Мы могли бы начать диалог ... 
- Диалог! - презрительно фыркнул мэр. - Много нам 

дал ваш диалог! Нет, мы, руководство города, отныне пойдем 
другим путем и в ваших советах больше не нуждаемся. Мы не 
забыли свои священные обязанности охранять права граждан 
нашего города! 

Его голос поднялся почти до Крика. Обменявшись безна­
дежными взглядами, Хуббл и Ке:ннистон по:ки:нули зал. 

Выйдя на площадь, Джон вздохнул: 
- Кажется, наши бюрократы закусили удила ... Надеюсь, 

они все-таки встретятся с командованием звездолета. Если 
Варна Аллан согласится отозвать свою звездную свору, то вс.е 
еще, возможно, уладится. Но ее.ли нет ... -Страшно подумать, 
на что способен этот пустоголовый Гаррис! Он словно кап­
ризный ребенок ... 

- Не стоит обвинять их, Кен, - прервал его·Хуббл. -
Мы все сейчас подобны малым детям, встретившимся с НЕ­
ИЗВЕСГНЫМ. Бежать некуда~ выходит, надо драться. Но 
есть третий путь ... - Он пристально взглянул на Джона. -
Кен, вам надо пробраться на корабль! Попробуйте начать тот 
самый диалог, о котором так презрительно отозвался'мэр, а 
я, как ни противно, вернусь в мэрию и попьпаюсь согнать с 

этих деятелей спесь. Удачи вам, Кен! · 
Крепко пожав Джону руку, Хуббл повернулся и быстро 

зашагал назад. Кеннистон вздохнули с тяжеЛЬIМ сердцем по­
плелся к порталу. 

Здесь уже собрался почти весь город~ Люди толпились у 
прозрачных стен купола и, неrромко переговариваясь, с тре.;, 
вагой смотрели на две ~ уже дnе! - мерцающиеглыбь1 звез-
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долетав. Порrал был перегорожен наспех сооруженными бар­
рикадами, среди которых уже занял боевые позиции отряд 
вооруженных солда,т. В сторону звездных пришельцев грозно 
смотрели дула нескольких полевых орудий. . 

Нарочито небрежной походкой Кеннистон подошел к сол­
датам. lllиpoкo уль1бнушпись, он дружески потряс руки не­
скольким ЗJЩКОМЫМ и сказал: 

- Ребята, у вас, надеюсь, все в порядке? Мэр очень наде­
ется на ваше мужество и выдержку! Кстати, он направил ме­
ня к нашим гостям для участия в важной конференции ... Где 
тут можно пройти? 

Но его тут же остановили . 
. - Прощу прощения, мистер Кеннистон, но мы получили 

распоряжение не выпускать никого из города, - вежливо 

сказал лейтенаm. 
- Меня послал сам мэр! - вновь прибеmул ко лжи Кен­

нистон, впрочем, не особенно надеясь на успех. 
. - У вас есть 1щсьменный приказ? Нет? Тогда будьте Доб­

ры, принесще его, - недоверчиво произнес офицер. 
Джон, улыбнувшись, развел рукаNИ - мол, придется 

принести, раз вы настаиваете! - а сам попьпался проскольз­
нуть через баррикаду в другом месте. Увы, на его пути вновь 
возник тот .же лейтенант - он смотрел уже с нескрьmаемым 
подозрением. •Черт побери, да меня ведь могут принять-за 
шпиона иноп.Ланеtян! - с тоской подумал Кеннистон. -
Я знаю их язык, общался с экипажем ... »-

- Если мистер Гаррис действительно послал вас к при­
шельцам, он должен дать вам письменный приказ, ~ повто­
рил офицер; делая ударение на слове •если•. - Убедительно 
прошу вас.принести этот документ. 

Кешшстону ничего не оставалось, как возвратиться в :ма­
рию. Видимо, лейтенант предупредил командование о его по­
пьпке проникнуть за пределы горвда - во всяком случае, 

Джона уже роджидали солдаты с карабинами наперевес. Ос­
таток дня и ·ночь Кеннистон провел вместе с Хубблом под 
стражей, Тем временем в соседнем зале мэр, члены муниципа­
литета и оф1Щеры Национа,льной гвардии разрабатывали план 
военной кампании. 

Рано утром стража была снята. Джон и Х~ с облегче­
нием покинули свою •тюрьму•. В коридоре им встретились 
мэр и оф1ЩерЫ - они только что закончили совещание. Гар­
рис выглядел крайне утомленным, лицо его бьшо бледно, ве-: 
ки набрякли, но глаза победно сияли. Замеmв обоих ученых, 
он, }Je ПОЗДОJХЩЗВШИСЬ, надменно сказал: 

- Кещщстон, идемте с нами, понадобится переввдчик. 
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На Хуббла мэр демонстративно не обратил внимания, но 
тот, ничуть не смутившись, присоединился к Джону. На пло­
щади они уселись в лимузины и торжественной кавалькадой 
направились к выходу из города. У баррикад машины затор­
мозили, парламентеры не спеша вьпnли на равнину и остано­

вИJШсь в нескольких шагах от линии обороны. К ним прибли­
жалась группа звездолетчиков - Джон узнал только Варну 
Аллан и Лунда. Остальные - женщина средних ;rer и трое 
довольно пожилых мужчин - бьmи, по-видимоJ'.1)', эксперта­
ми. Скорее удивленно, чем с опасением, они смотрели на во­
оруженных солдат и дула орудий. 

Мэр выглядел суровым и непреклонным.:..... сознание важ­
ности миссии придало_еJ'.iУ мужества. Шаmув вперед, он хрип­
ло заявил: 

- Кеннистон, передайте чужакам: это наш мир, и мы 
здесь хозяева. Никто не смеет отдавать нам приказы! Пусть 
садятся в свои корабли и убираются подобру-поздорову. Эrо 
не пустые угрозы, _а ультиматум! Если они не примут его, то 
мы применим силу. 

Толпа у портала одобрительно загудела. 
Кеm.mстон неохо~но перевел. На лицах делегации при­

шельцев появилось сомнение - ропот то;mы, вооруженные 

солдаты- и агрессивный тон мэра вызвал у них обеспокоен­
ность. И все же Варна Аллан спокойно сказала: 

- Познакомьтесь - это представители департамента пла­
нетарных миграций, - она кивнула в сторону вновь прибыв­
ших звездолетчиков. -' Они подготовили предварительный 
план эвакуации, и теперь мы должны совместно ... 

Джон прервал ее и уже от себя лично горячо воскликнул: 
- Послушайте, вам предлагают вместе с вашими •пред­

ставителями• возвраnnъся на космолеты! 
Толпа тем временем подалась вперед, потеснив ряды сол­

дат. ПосльШiались громкие оскорбительные Щ>IКрики. Мэр 
нервно переминался с ноги на ноrу. 

- Вы перевели мои слова, Кеннистон? - нетерпеливо 
спросил он. - Что она сказала в ответ? 

Не выдержав, Джон закричал: 
- Немедленно идите к звездолетам, и как можно бы­

стрее! Разве вы-не ви,zщте, что толпа становится неуправляемой? 
Варна Аллан, казалось, не восприняла его слов. 
- У нас нет времени для дискуссий, - терпеливо сказала 

она. - Мы по.Jiучили приказ Совета Губернаторов, и я долж­
на предупредить вас ... 

-Кеннистон едва сдерживал негодование: 
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- Я попробую предотвратить насилие. Немедленно беги­
те к кораблям.- я приду позже и все объясню! 

Администратор взглянула ца него с. изумлением. 
- Насилие? Против нас, официальных представителей 

Федерации Звезд? . . 
Варна Аллан была потрясена - видимо, ни с чем подоб­

ным: ей еще не приходилось сталкиваться. Между тем волне­
ние толпы: нарастало с каждой минутой. 

Внезапно Норден Лунд расхохотался: 
- Я предупреждал вас, Варна, - вы: приняли неверный 

тон при общении с этими варварами. А сейчас нам действи­
тельно лучше удалиться. 

-Нет! 
Варна Аллан побледIJела, но явно не желала отступать. 

Сощуривu.m:сь, она ледяным тоном произнесла, смерив Джо­
на взглядом с головы до ног: 

-Я дума.Ю, в:ы все-таки что-то не поняли. Мы получили 
Приказ Совета Губернаторов, и вам остается одно - повино­
ваться. Информируйте об этом ваше руководство и потребуй­
те, чтобы: оно немедленно разоmало толпу! 

Кеннистон засtонал от отчаяния: 
- Христа ради, опомнитесь ... 
Но его прервал мэр. С ненавистью глядя на пришельцев, 

он заорал так, чтобы его усльпuали в передних рядах толпы: 
- Пусть OIOI убираются, да поскорее - иначе мы вьпол­

каем их взашей с нашей планеты! 
- Убирайтесь вон, вон!! - скандировала толпа, пс:1ддер­

живая Гарриса. Люди внезапно двинулись вперед; и ничто -
ни баррикады, ·ни ряды солдат -уже не могло их остановить. 

Варна Аллан порозовела от гнева. Лунд, усмехнувшись, 
сделал IIiat назад, эксперты с сомнением переглянулись ... 

- Если вы только прикоснетесь к нам ... - начала было 
девушка. Людской поток, сметая со своего пути все прегра­
ды, угрожающе приближался. Кеннисrон больше не медлил. 
·схватив Администратора за руку, он буквально потащил ее в 
сторону звездолетов. Осознав опасность, остальные пршпель­
цы быстрым шагом последовали за ними. 

Некоторое время Варна не сопротивлялась - была СJППП­
ком ошеломлена, чтобы: протестовать. Впервые в жизни он.а 
подверглась физическому насилию! Придя в се~я, она гневно 
воскликнула: 

- Оставьте меня в покое, дикарь! . 
Толпа преследовала их по пятам. Qглянувшись, Джон 

увидел разъяренные лица людей и побежал, не вьmуская ла­
донь девушки. Вскрикнув, она вынуждена была так?I<е перей-
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ти на бег. Джон остановился лишь тогда, когда над ними на­
висла мерцающая rромада •Таниса•. И в этот момент звездо­
лет внезашю осветил толпу ослепительным лучом, Люди-за­
кричали от боли. Остального Джон не увидел - край луча 
задел и ~го. Потеряв сознание, он рухнул на землю ... 

Он очнулся, лежа навзничь на кой~е. Рядом с ним стоял 
капеллянин и массировал его спину своими сильными паль­

цами. Джон застонал и выругался сквозь зубы. 
Горр Холл вздохнул с облегчением. 
- Наконец-то вы пришли в с~бя, Кен! Я работал над ва­

ми два часа - вы были в сильнейшем шоке ... 
Охнув от боли во всем теле, Джон не без труда повернул­

ся и сел на кровати, оглядываясь вокруг мутными глазами. 

Он был в одной из кают космолета - без окон, с солидным: 
столом и широким креслом; соответствующим: могучим про­

порциям: капеллянина. •Как я здесь оказалсЯ?• - тупо поду­
мал он, безуспешно пьпаясь вспомнить все происшедшее 
после начала переговоров. 

- Вас принесла в корабль Варна Аллан, - усмехнув­
шись, сказал Горр Холл, словно разгадав его немой вопрос. -
Она сообразила, что вы обошлись с ней столь грубо для ее же 
блаtа, и потому попросила привести вас в чувство как можно 
быстрее. 

· Кеннистон бьт слишком разбит, чтобьtпроявлять бурля­
щий в нем сарказм. Снова застонаiз от боли в позвоночнике, 
он пробормотал: · 

- Что произошло, Горр? · 
-Многое- и, увы, одно хуже друrого. Взгляните-ка 

сюда ... 
Он nрикоснулся к небольшой кнопке на стене - и тотчас 

одна. из металлических панелей поднялась, открьm овальный 
иллюминатор. . 

· Ке:ннистон с трудом встал на неmущиеся ноги и, подойдя 
к окну, посмотрел на равн:Ину и далекий купол Нью-Миддл­
тауна. Он увидел отряды со;щат, работающих в облаке ПЫJШ 
прямо перед порталом, - они рьmи окопы, наполНяли мешки 
Песком и выкладывали цми брустверы на боевых позициях. 
С холмов к городу спускались военные грузовики - они 
везли длинноствольные орудия, закрьпые чехлами. Похоже, 
мэр всерьез ~амеревался встуцить в противоборство с Феде­
рацией Звезд. 

Горр Холл озадаченно проrром:ы:хал: 
- Ваше руководство оmустило нам три часа для подго­

товки к отлету - и за эrо время успело установить свои бата-
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реи на боеI!'ьrх позициЯ:х. По истечении этого срока начнетсЯ· 
артобстрел наших кораблей. 

- Глупцы ... - простонал Кеннисiон. - Боже мой, iqu(иe 
же они глупцы .. . 

Срок ультиматума между тем Подходил к концу. Солдаты 
стали оттесНять толпу вну~рь портала. · 

· - Горр, я должен пойти и попытаться их остановить! ..,._ 
хрипло сказал Джон. 

Капеллянин бросил на него внимательный, изучающий 
взгляд. 

- Вы хотите рискнуть, Кен? У меня есть другое предло-. 
жение, но это будет трудное, очень трудное дело. 

- Что вы имеете в виду? - заинтересовался Кеннистон, 
ощутив прилив надежды. 

Горр Холл торопливо пояснил: 
- Существуют и другие умирdЮщие миры, Кен. Я уже 

говорил, что мы, •примитивы•, так же неохотно покидаем 

свои родные планеть1, как и вы. Однажды мы даже попьпа­
лись организовать нечто вроде заговора против Совета Губер­
наторов. Хотели остановить массовую миrрацшо наших наро­
дов, а надежды возлагали на метод Арнола .. Помните, Лаллор 
рассказывал о путях возрождения угасших миров? В этом и 
состоит ваш шанс, Кен! . 

· - Иными словами, -:- медленно произнес Джон, - вы 
хотите, чтобы мы попытались применить этот способ на Земле? 

- Совершенно верно! Если все пройдет успешно, то вы 
останетесь на Земле, а мы впоследствии тоже обретем поте­
ря.иные родные планетьr. Если ничего не получится - что ж, 
хуже, чем теперь, вам не будет. 

Он положил свою мохнатую руку на плечо задумавшего-
ся землянина. · . · . . 

- Кен, надо действовать быстро. Варна Аллан сейчас на-
. ходится в корабельной рубке, она собирается просить у Сове­
та Губернаторов разрешение на применение против вас си.ць1. 
Если вы вмешаетесь в Их разгоI!ор, то вас уже никто не оста-
новит. Решайтесь, Кен! · · 

Джон колебался. Он словно стоял с завязанными глазами 
перед лабиринтом .. Броситься так, наобум, в хитросп.тiеrение 
звездной дипломатии, о которой он не имел ни малейшего 
представления? Нет, никто ile давал ему права впутьшать жи­
те.лей города в ~рьбу, расста11овка сил в которой еще далеко 
не ясна! Но ... в ИЛJIЮминаторе были видны солдаты, готовив­
шиеся к бою и снимавшие Чехлы со. стволов· орудий... Да и 
есть ли друmе пути к спас.ению? 

· - Что я дОJDКен делать? - хрипло спросил он. 
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-Я объясню по дороге к рубке, -улыбнувп.rnсь, отве­
тил капеллянин. - Помните - и «примитивам~ даны кое­
~акие права! 

ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ 

АПЕЛЛЯЦИЯ 

............ 
Горр Холл вел Кеннистона через лабиринты «Таниса~. 

К счастью, им не встретился никто из членов экипажа - ви­
дим:о, кареллянин избегал главных.коридоров. 

Джон во все глаза смоiрел по сторонам, но мало что вос­
приюшал из увиденного - его нервы былИ взведены в ожи­
дании первого залпа. Минута проходила за минутой, и :катас­
трофа неумолимо приближалась ... 

- Так вот, Кен, в соответствии с законами Федерации вы 
можете .подать апелляцию на решение Совета Губернаторов 
на его же очередную Ассамб.1щю, - торопл:цво пояснял ка­
пеллян:Ин. - !Wкто не имеет права вам оТIЩЗать ! 

Они внезапно выш'ли на узкий мостик, нависавп.rnй мет­
рах в трех над разветвлением коридоров. Горр указал на 
один из них, ведущий к массивной округлой двери. . . 

. ,..-- Это рубка. )3арна Аллан Проводит сейЧас сеанс связи с 
членами Совета. Вряд .1щ Администратор смож,ет вам поме­
шать - ведь Лунд. тоже находится там. Удачи вам, Ке.н! 

Кеннистон с бьlощимся от волiiения сердцем спустился По 
винтовой лестнице. На мгновение он обернулся -:- но капел­
ЛЯНИJI уже ис:qез. Джон решИтельно распаХнул.дверЬ И воmел 
в узкое цомещение с высоким потОлком. Три стены были зa­
IIЯTT>I панеляМи с аппаратурой, перемигивающимися разно­
цветными огоньками, а впереди светился огромнЬ1й экран, 
перед которым сидели в креслах Варна Аллан и ее замести­
тель. Но Джон не обратил на них внимания - широко рас­
крытыми глазами он смотрел в распахнувшееся перед ним 

окно в далекий звездный мир... . 
За черным овальщ,:~м: столом .восседало четверо. Трое из 

них были людьми - седой старик с морщинистым лицом и 
пронзительным взглядом Голубых глаз, .пожилой толстяк с 
коротким ежиком огненно-рыжих волос и могучего телосло­

жения атлет с ДЛИННЬIМИ черНЬIМ:И кудрями и резкими чертами 

лица. Четвертый же член Совета, как и Магро, представлял 
одну из планет. звезды Спика, но бЬIЛ намного старше. Грива 
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белоснежных волос ПЬШIНЬIМИ волнами спускалась на пле'Ш, 
с удивите.JТhно красивым лицом конграстировал жесткий взгляд. 

За спинами четырех Губернаторов располагалось широ­
кое окно - Джон смог разглядеть силуэты титанических ба­
шен, над которыми ослепительно сияла бело-голубая Вега. 

Черноволосый атлет первым заметил появление Кеннис­
тона. 

- Кто это?-неприязненно спросил он. -Администра­
тор, почему в зале находятся посrоронние? 

Варна и Лунд обернулись и некоторое время с изумлени­
ем смотрели на Джона. Лицо девушки порозовело от гнева, а 
Лунд, напротив, удовлетворенно усмехнулся. 

-Это один из аборигенов, сир, -сердито сказала Варна 
и зло добавила: - Вь1 не имеете права находиться здесь, Кен­
нистон! Немедленно уходите! 

- Ну уж нет, - возразил Джон и шагнул к экрану, -
Сначала я выскажу членам вашего Совета то, что хотел. 

- Лунд! - крикнула Варна Аллан, вскочив с кресла. -
Вызовите охрану! 

Норден Лунд не спешил выполнять распоряжение своей 
начальницы. ЗадумавIЩiсь, он внезапно ехидно улыбну лея: 

- Я пo.11araio, этот человек отньше равноправный член 
Федерации. Мы не можем лишать его слова! 

Голубые глаза девушки вспыхнули недобрыМ огнем; но 
она пересилила раздражение. . 

- Прошу прощения, джеmльмены, - сказала она, вновь 
повернувшись к экрану. - Возможно, самовольное появле:. 
ние этого аборигена даже к лучшему- вам теперь будет·по­
llЯТНа вся сложность создавшейся ситуации. Эти земляне -
самые настоящие дикари, не признающие никаких законов и 

норм приличия! А что касается моего помощника, - Варна 
покосилась на ухмыляющегося Лунда, - вы сами видите, он 
использует лrобую возможность, чтобы подорвать мой авто­
ритет! 

Атлет недовольно нахмурился. 
- Сейчас не время выслушивать ваши препирательства. 

Что хочет от нас этот человек? 
Кеннистон собрал всю свою волю в кулак - судьба жите­

лей Миддлтауна во многом теперь зависела от него. Едва 
сдерживая волнение, он неожиданно для себя резко спросил: 

- Это вы приняли нелепое решение об эвакуации нашего 
города? 

Седовласый старик спокойно ответил: 
- К чему агрессивный тон, землянин? Да, приказ Адми­

нистратору отдали мы. - Взглянув на Варну Аллан, он доба-
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вил: - Я думаю, раз наше заседание пре:рвано, то стоит по­
дробнее ознакомиться с деталями эrого дела. 

Девушка неохотно :Ю:шнула, а улыбка Лунда·стала немно­
го·пmре. 

Джон быстро произнес: 
- Я требую вашего немедленного вм:ешатеЛьства, rоспо­

даl Через несколько минут солдаты, охраняющие город, 00.. 
стреляюr из орудий ваши корабли. Моrут бьпь жертвы-с обе­
их сторон - этого нельзя допустить! 

Оrарик недовольно поморщился: 
- Искточено! Я отдам приказ использовать парализую­

щие .лучШ 
Rениистон возразил: 
- Они не помоrут. Через час-друrой солдать~ придут в се­

бя и все ращю начнуr боевые действия. Пока останется жив 
хотя бы один мужчина в нашем городе, мы будем бороться за 
право остсnъся на Земле! 

Казалось, горячее восклицание Кеннистона ;несколько 
смутило Губернаторов. Белогривый rуманоид задумчиво про­
изнес: 

- Что ж, я верю. Некогда мой нарс;щ, воПреки логике, 
также оrказывался покидать свою родную планету. 

Лунд заговорил почтиrельным тоном: 
- Я считаю, в такой ситуации мы должны действовать в 

строгом соответствии с законами Федерации. 
- Рада сльпuать эrо от·вас, Лунд, - холодно заметила 

Варна Аллан. 
- Здесь не }l{ожет бьпь двух мнений, Варна! Нельзя раз­

решить землянам остаться на остывающей, не пригодной для 
жизни планете - в конце КОJЩОВ, это просто неrуманно. Од­
нако у меня есть своя точка зрения ... 

- К дьяволу ваше мнение! - вмешался Кешmстон; -
Господа, я прот:у немедлеmю отмеmпь ваше решение о6 эва-
куации, иначе я не ручаюсь за последствия. · 

Рыжеволосый толстяк покачал головой. 
- Это даже не обсуждается, землянин. 
- Тогда я от имени властей Нью-Миддлтауна подаю 

официальную апелляЦИю на ваше решение, - твердо заявил 
Джон. - Я хотел бы, чтобы она была рассмотрена на бли­
жайшей Ассамблее Совета Губернаторов! 

. Все изумлеmю уставИлись на неГQ. ЗатемЛунд расхохо-
тался. · · 

- Вот у,ж не ожидал, что этот дикарь знаком с законами: 
Федерации! Видимо,·. Наш дорогой Горр Холл успел его про­
светить .•. 
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Варна А.ллан недовольно поджала rубы. . . . · 
- Бесполезная тра1'а времени, Кеннистон. Совет Губер­

наторов не меняет своих решений. 
- Совершенно верно, - подтвердил атлет.~ Эrо всего 

лишь военная хитрость аборигенов - дабы вьшrрать время. 
· - Тем не менее требование .. землян .Шiе.mm.аконно, ~ 
возразил ему гуманоид, .внимще.лыю:разrJJЯДЬш~uJ Кеннисто­
на своими выпуклыми, словноухуклш,-тлазами. 

Седой сrарик после некоторого раздумья сказал: 
- Землянин, в соответствии с законами Федер.щии вы 

имеете nраво подать апелляцию. Мы рассмотрим ее на бли­
жайшей Ассамблее. Но предупреждаю: Совет ратифицирует 
свое прежнее решение. 

-·Посмоrр:им, -хладнокровно ответил Джон.,_ Но по­
ка вопрос окончательно не решен, мы требуем, чтобы с Зем.riи 
были· убраны ваши корабли - это разрядит критичесt<уrо сй­
туацию. 

Старик неохотно кивнул. 
- Что ж, это также не противоречит ншnим законам". 

Хорошо, звездолеты будут времешю отозваны на Веrу. И вы, 
землянин, полетиТе вместе с Ними. По традиции, все апелля­
ции Должны предъявляться Совету лично исщом. 

- Лично? - У Джона перехватило дыхание. Неужели 
он должен оставить Землю и погрузиться в бездонную пучину 
космоса? Стоит ли Пролетать пол-Галактики ради почтИ без­
надежного дела? Да и чrо он сможет - один прОтив мириад 
инопланетян ... Теперь он поIЩд, ЧJ;О щ.~:ел в виду Горр Холл, 
когда предупредил: ~Это будет трудное дело~. 
· Голос Варны АлJiан вернул ero к действительности. 

- Вы готовы лететь, Кеннисrон? .-:.: нетерпеливо спроси­
ла она. - Отвечайте быстро :- иначе мы не успеем предупре­
дить ваших солдат и они начнут атаку. Учтите - мы сумеем 
отразить любое нападение. . 

•Погибнут десятки, сотни гор~цкан,. - в отчаянии поду­
мал Кеннистон. - Ради того, чтобы предотвратиТь это, стоит 
пойти~ риск!• 

Он набрал воздух в легкие и вьшалил: 
- ХоРРШО~ я готов! 
Старик удовлеmоренно кивнул. . . . . 
- Администратор, вЬ1 должны взлететь с Земли не позд-

нее чем через два часа. - Он поднялС$1, давая ·понять, что 
сеанс связи закончился ... Его примеру.последовали остальные 
Губернаторы. -: Я сам сообщу Совету о возникшем спорном 
вопросе. 
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Экран погас. Варна Аллан сердито взглянула на Кешшс­
тона и сухо сказала: 

- Вы должны доложить обо всем ващему руководству. 
А затем без промедления возвращайтесь на корабль - долго 
ждать мы не намерены. 

Джон кивнул и вьШiел из рубки. На пороге он огляну лея 
и встретился с улыбающимися глазами Лунда. Заместитель 
Администратора был очень доволен. 

*** 
Почти бегом Джон направился через равнину к городу. 

Он пьпался сосредоточиться на предстоящем разговоре с ~от­
цами Нью-Миддлтауна~, но вместо этого перед его мыслен­
ным ~зором то и дело возникала картина ледяного космоса, 
посреди которого сияла ослепительная Вега ... Бог ты мой, не­
ужели он должен скоро лететь в бездны Галактики? 

Невдалеке от портала его остановили солдаты. Они все 
еще рыли окопы и устанавливали орудия на боевых позици­
ях. Узнав Джона, сержант стер с шща пот, смешанный с 
Цылью, и сиnло спр6сил: 

· - Что происходит на этих чертовых кораблях, мистер? 
Они готовятся к атаке? · 

- Где мэр? - не отвечая, спросил Джон. 
- В городе, в сотне метров от портала. Там собралось все 

Цачальство - они еще не реШИJШ, что делать! 
Кешшстон не без тру да пробрался через несколько рядов 

трашпей и почти вбежал под своды огромного куnола. Невда­
леке действительно горячо спорили о чем-то члены муници­
палитета. В нескольких десятках шагов от них толпились 
молчаливые горожане. Лица ВЬП' ляд ели озабоченными - де­
монстрация парализующих лучей изрядно охладила пыл и 
вселила в сердца тревогу. 

Заметив Кеннистона, мэр нахмурился. 
- Что привело вас обратно? - подозрительно спросил 

он. - Я думал, вы останетесь с вашими новыми друзьями. 
Джона покоробили эти несправедливые слова, но он 

сдержал свой rneв. 
- Можете говорить что угодно, - неровным голосом про­

изнес он, - но я сделал все возможное для спасения города. 

Мне удалось связаться с Советом Губернаторов, и те согласи­
лись на ближайшем заседании рассмотреть нашу апелляцшо. 
Но для этого мне прцдется лететь на Вегу. Через два часа ко­
рабли: стартуют с Земли! 

Вокруг воцарилась недоуменная тишш~а. 
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- Вы летите к Веге? - воскликнул Хуббл. - Думаете, 
это даст нам что-либо? 

- Надеюсь, - пожал плечами Джон. - Б~;.пь может, мне 
удастся убедить Губернаторов оставить нас в покое. 

Мэр Гаррис начал понимать. На его измученном лице по­
явилась извиняющаяся улыбка. Остальные руководители го­
рода подошли к Джону и поочередно пожали ему руку с про­
чувственными словами благодарности. Джону стало ясно -
•отцы Нью-Миддлтауна• отлично понимали тщетность попы­
ток доказать свою правоту силой оружия. Сейчас же у них 
появилась другая надежда. 

- Отлично! - воскликнул мэр. - Путь цивилизованных 
переговоров впоЩiе приемлем ДJШ нас. Я не позволил бы чу­
жакам безнаказанно распоряжа.ться судьбой моего города! 

Неожиданно он с жаром обнял Кеннистона. 
- ~ы очень много сделали для нас, Джон. Бьпь может, 

там, на Веге, не все так упрямы и агрессивны, как ~па высоко­
мерная жеmцина. 

Обернувшись, он закричал, обращаясь к заинтриrовЩI-
ной толпе: .· . 

- Все хорошо, граждане Нью-Миддлтауна! ВойнЬl не 
будет! Мистер Кеннистон объяснил этим пришельцам, что 
они должны убираться с Земли! Кеннистон также полетит к 
звездам и примет участие от имени нашего города в мирных 

переговорах! · · · .. 
Люди отозвались восторженным ревом~ Мэр, обретая 

былую самоуверенность, приветственно помахал горожанам 
рукой, но вдруг посерьезнел. Повернувшись к Джону, он 
пр.обормота.ц: 

- Погодите, но если кто-то должец представлять mпере­
сы города, то я ... - мэр запцулся, однако нашел в себе силы 
вымолвить ужасные, невозможные для него слова: - То я 
должен лететь тоже? · 

Кеннистон с уважением посмотрел на :Взволнованного 
Гарриса. · 

- Нет, лететь придется мне одному, - мягко сказал 
он. - Я начал разговор с Губернаторами, ~rne его и кончать -
тем более что я неплохо знаю их язьm. А вы, Гаррис ... вы нуж­
нее здесь, в городе. 

Члены муниципалитета возгласами подтвердили справед­
ливость его слов. Мэр с нескрываемым облегчением вздохцул. 

- Это верно, без меня в городе не обойтись. Джон, мы 
вверяем вам судьбу пятщесяти тысяч жителей Миддлтауна, 
помните об этом! А сейчас - чем мы можем помочь? Все, не-
обходимое вам". · 
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~ Спасибо, мне ничего не нужно, ~ поблагодарил Кен-:­
:нистон. - А сейчас, простите; я должен идти. У меня оче~ 
мало времени, а я хочу взять с собой личные вещи и .кое с кем 
попрощаться. Спасибо за доверие, мистер Гаррис! Хуббл, про­
водите меня ... 

Мэр настоял, чтобы Джона отвезли домой на его личном 
лимузине. Толпа расступилась, давая машине проход. Люди 
приветствовали Кен:нистона как героя - ведь он подарил их 
городу мир! Звездолеты скоро улетят с Земли, а уж там; на 
Веге, все решится самым замечательным образом. Ура-а-а!! 

Джон застонал, увидев сияющие лица сограждан. · . 
- Хуббл,. они вновь уверены, что все будет в порядке. 

В какой уже раз за последнее время!· Почему они такие легко­
мысленные? Скорее всего я добился всего лишь· небольшой 
передьшrки ... 

- Между нами,. Кен, у нас есть шансы на успех? - спрQ-. 
сил Хуббл; сочувственно глядя на него . 

. - Господи, откуда я знаю? Я влез в самое пекло какой-то 
хитрой галактической интриm, сути которой не понимаю и 
наполовину! - Сдержав бурлящие в нем эмоции, он коротко 
поведал шефу все, что узнал на звездолете, и добавил: - Горр 
Холл и другие гуманоиды на нашей стороне, но кто знает -
вдруг они просто используют меня как таран? Тем не менее я 
сделаю все, что смогу. 

- Не сомневаюсь, ---.,. ответил Хуббл .. - Хотел бы я поле­
теть с вами, увидеть далекие звездные миры, но ... Я слишком 
стар для этого. Кроме того, за мэром нужен глаз да глаз! О, мы 
уже приехали ... Кен, пока вы будете собираться, я схожу за 
Кэрол. 

Джон быстро уложил в небольшой чемодан необходимые 
ему в дороге вещи и, только защелкнув замок, с изумлением 

подумал: черт; да я словно собрался в о'Чередную команди­
ровку в Питсбург или Чикаго, а не лечу к центру Галактики! 

Вскоре пришла Кэрол. Ее лицо было бледно, глаза лихо-. 
радочно блестеJIИ. Не оrветив на его поцелуй, она прошеmала: 

- Нет, Кен, только не это ... Ты не должен лететь! Ты по­
гибнешь там, среди звезд .... 

- Не беспокойся, все будет в порядке,· - попытался ус" 
покоить ее Джон. - У меня есть шанс спасти город, и нас с 
тобой в том: числе, от насильственной эвакуации - разве я; 
могу упустить его? · ·· 

КазалосЬ, невеста не слушает. Она с силой сжала его ла­
доиь, жадно вглядываясь в глаза. Внезапно убежденно сказала:· 

-Ты ХОЧЕШЬ лететь. 
-Я? - возмущешю воскЛИI<нул.Джон. - Да я боюсь до 
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дрожи в коленях! Но я должен сделать это - понимаешь, 
доткен!. 

- Не.т, ты хочешь оmравиться к чужим звездам; - упря­
мо повторила Кэрол, и ее глаза потухли. Джон почувствовал, 
как между ними вновь вырос непроницаемый барьер. 

- В этом все различие между нами, Кен, - тихо продол­
жила Кэрол. -Я тоблю старые вещи, все привычное и зна­
комое с детства. Ты же ищешь ·новьrе пути, но у меня своя до-
рога. . · 

Она отступила на шаг - и Джону пока!iалось, будто его 
любимую уносит какой-то незримый поток. 

- Я скоро вернусь, Кэрол, и ты будешь ждать меня! - с 
отчаянием воскликнул он. - Слышишь - мне нужно, чтобы 
ты меня ждала! 

Девушка с мягкой улыбкой покачала головой, а затем с 
внезапной страстью бросилась к нему в объятия. Ее поцелуй 
бьт полон нежной горечи, и Джон понял - эrо прощальный 
поцелуй. Не· оборачиваясь, Кэрол выбежала из комнаты. А из­
за окна посльШJался нетерпеливый автомобWJЬный rудок. 

· Джон постоял еще немного посреди опустевшей комнаты, 
попрощался с ней взглядом и, захватив с собой чемодан, вы-
шел на улицу. · 

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ 

МИССИЯ К ЗВЕЗДАМ 

" ...... 
Джон старался не выказывать страха. Звездолетчики на­

блюдали за ним с инrересом:1 ·но он лишь сжал кулаки в кар­
манах куртки - так, чтобы этого никто не заметил, и принял 
вид бьmалого космического волка. 

Вместе с капеллянином и Пирсом Еглином он стоял на 
обзорной палубе и.молча смотрел на огромный экран, запол­
ненный сиянием мириад звезд. Бархатная бесконечность Вс~ 
ленной завораживала его, затягивала в свою бездонную пасть, 
и он с трудом подавлял желание вцепиться двумя руками в 

металлические поручни. Он просто не мог допусrить сла6осrь ,..,... 
Пирс Еглин пристально следил за ним. , . 
·. · Третий час •Танис» находился в полете, но об этом свиде­
тельствовал лиniь.rлухой рокот двигателей и;ле~оедро~:. 
ние пола. Звезды в центре экрана оставались'неподnижны­
ми - среди .них выделялся голубой маяк Bem и дымчатая 
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полоса Млечного Пуги. На периферии созвездия казались 
красноватыми и распльmчатыми - это было следствие огром­
ной скорости корабля, намного превышающей световую. Ка­
пеллянин пьпался объяснить Джону прИJЩИП построения 
двигателя, но тот понял лишь одно - специальные установки 

контролировали рост массы и изменение размеров корабля 
при нарастании скорости, что позволяло перешагнуть далеко 

за •световой барьер». 
Мысль об этом у Кеннистона вызьmала внутреннюю дрожь 

так же, как и воспоминания о старте. Никогда ему не забьrrь 
ужасных минут, когда он сидел в амортизационном кресле, 

окутанный антигравитационным коконом, и, глядя на мигаю­
щий свет сигнальной лампы, прислушивался к тревожному 
вою сирен. Сердце его бешено билось, лоб покрыла испари­
на - тем не менее он пытался убедить себя, будто находится 
в обычном самолете. 
· Момента взлета он почти не заметил - кокон настолько 
снизил действие чудовищного ускорения, что получилось, 
будто тронулась кабина обычного скоростного лифта. Одна­
~о сознание того, что Земля с каждой минутой удаляется, и, 
бьrrь может, 6езвозвратно, вызьmало шок. Леtкоещипение за 
обшивкой почти сразу прекратилось - корабзiь миновал ат­
мосферу и вьШiел в космос. Вопреки желанию Джон вцепил­
ся в поручни кресла, лицо его позеленело - он не мог привы­

кнуть к мысли, что теперь со всех сторон его ОI<:ружает лишь 

ледяной вакуум, а впереди ~ в несколько световых лет! 
Горр Холл соЧувственно взглянул на него и сказал: 
- Все мы когда-то прощли !lерез это, Кен. Я думал, 'ПО 

не переживу свой первый старт! Пойдемте на смотровую па­
лубу, там вам полеrчает ... 

И вот теперь, глядя через экран на звездные миры, Джон 
понял - нет, легче не стало. Возможно, нынеumие люди и пре­
вратились в •граждан Галактики» - но он, Кешщстон, осrа-
вался сьтом Земли. . 

Пьпаясь отвлечься, он вспомнил о цели своей миссии: 
там, на Веге, он должен защищать права маленькоrо Миддл­
тауна перед Гу6ернаторами Звезд. Как заставить этих вечных 
странников понять страстную привязанность горожан к своей 
родной, пусть и умирающей·планете? 

Джон глухо сказал, опустив глаза: 
-Горр, пойдемте отсюда. Я больше не могу на это см:аr­

реть ... 
Они оставили Пирса Еrлина - историк наслаждался се-, 

ребристым: светом бесчисленных созвездий ~ и спустились в 
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один из главных коридоров. Капеллянин вопро~ительно по­
смотрел на Джона, и тот кивнул: 

- Я уже в полном порядке, Горр. Мне хотелось бы обсу-
диrь деrали предстоящего дела. 

Горр Холл пристально взглянул на него. 
- Хорошо .. Магро и Лаллор ждут нас. 
Пройдя лабиринт узких коридоров, они оказались у 

двери КaIO'IЪI Маrро. К облегчению Джона, жалюзи иллюми­
натора были опущены, и ему больше не надо было смотре"IЪ 
на россыпи х()лодньIХ огоньков, словно говорящих ему: ты 

уже не на Земле, ты - галактический странник! Он стыдился 
своего страха, но понимал - для человека из далекого ХХ 
века его ~.была естествешюй. 

В .каюте царил мягкий по,лумрак. Слоноподобное тело 
Лаллора склонилось над столом, на котором в беспорядке ва­
лялись листы бумаги, испещреннь1е сложнейшими матеr.~:ати­
ческими символами. Магро сидел рядом, в мягком кресле, и с 
леn<ой усмешкой наблюдал за увлеченно работавшим другом. 

- Чем он ~няt? -:- шепотом спросил ДЖон, присажива­
ясь вместе с капеллянином на массивный диван у стены. ~ 
Быть можеr, он рассчитьmает курс корабля? · 

Магро встряхнул белоснежной гривой волос и расхохо­
тался. 

- До чего же вы, земляне, наивны! На ~тани:се• ес"IЪ ки­
берlllТУЕман, так что помощь экипажа в полете почти не тре­
буется. Вот Лаллор и развлекается, блуждая в математичес­
ких дебрях. Для него это - высшее из наслаждений! · · 

Лаллор наконец заметил гостей и отложил расчеты в сrо-
р0Ну... . .· 

- Очень рад вашему приходу, Кеннистон, - пр:ивеrливо 
сказал он. - Хотелось бы, чтобы мы стали друзьями. 

:_Не сомневаюсь в этом, -улыбнулся Джон. - Но пока 
я блуждаю Как в тумане. С вашей подачи я обнадежил Своих 
соrраждан и с закрьl'IЪIМИ глазами влез в игру, правил кото-

рой не понимаю. · 
- Ничего страшного - мы все объясним, - хохотнул ка­

пеллянин и похлопал его по спине своей мохнатой рукой. -
У нас есть общие проблемы и надежды - а это главное. 
Странно, но факт: мы куда ближе друг к другу, чем вы ива­
ши отдаленные потомки. Люди давно покинули Землю и рас­
селились по всей Галактике. Их дом - это Вселенная. Дру­
гое дело мы - ~примитивы•. Когда люди обнаружили наши 
миры, мы были почти дикарями - но счастливыми дикаря­
ми. Теперь мы приобщены к могучей цивилизации Федера­
ции Звезд, приняты в ее состав как равные среди равньIХ, 
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но ... В душе мы еще не потеряли свои корни и потому всякий 
раз противимся очередному переселению с одной планеты на 
другую - хоть это и не прощшяется столь бурно, как у вас, 
землян. Увь1, в конце концов мы всегда уСТУ,пали ... Но сейчас 
появилась надежда - я имею в виду метод Йона Арнола. 

-Погодите, - прервал его Кеннистон. - Расскажите 
подробнее.· 

Лаллор покачал своей огромной головой. 
- Боюсь, объяснить будет сложно ... Суть идеи Арнола в 

том, чтобы искусственно возбудить в коре· остывающей пла­
неты процесс трансформации железа в никель подобно тому, 
:как в нещ~ах звезд идет постоянное преобразование водорода 
в гелий. Ион Арнол нашел метод, с помощью которого этот 
процесс можно сделать реrулируемым и безопасным. 

- Выходит, планеты перейдут на самообогрев по типу 
•солнечной печки•? - озадаченно воскликнул Джон. 

- Да, Арнол предложил смелую, оригинальную идею! 
Она могла бы решить проблемы многих умираЮщих миров, 
входящих в состав Федерации. К несчастью, первое испьпа­
ние, проведенное на небольшом астероиде, закончилось не­
удачей. Йон неверно рассчитал •заряд•, заложенный в ядро 
планетоида, - и процесс стал неуправляемым. Произошел 
ужасный взрьm ... Арнол объяснил это тем, что для экспери­
мента нужна досТаточно большая планета. 

- Почему же он не повторил свой опыт? - удивился Кен­
нистон. 

- Совет Губернаторов был против, - усмехнулся Лал­
лор. - Мол, слишком опасно". 

- Опасно? Но разве исПЬIТание на какой-нибудь необи­
таемой планете может быть опасным? 

- Вы ничего не понимаете, Кеннистон, - раздраженно 
ответил Лаллор. - Губернаторы просто НЕ ХОТЯТ, чтобы 
работа Арнола заверпшлась успехом и тем самым: дала ~при­
митивным народам• шанс возродить их родные планеты. 

Наш провинциальный патриотизм им глубоко чужд ~ ему 
противопоставляется •райская жизнь~ в космополитической 
звездной коммуне. 

Кеннистон задумался: все рассказанное Лаллором было 
похоже на правду. Но". 

- Выходит, вы хотите использовать мой мир, мою Зем­
шо как полигон? - медленно произнес он, пьпливо глядя на 
гуманоидов.- Вьыиажде.те.прgвесги.намоей родной планете 
эксперимент, который Совет-fубернаюров:-' независимо от 
мотивов ---Jiризна.л опасным:? 

· · Лаллор холодно.кивнул. 
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- Да, это так. Сложность здесь лишь в том, как заста­
вить Совет дать разрешение на проведение испытаJШЯ. 

Горр Холл немедленно вмешался в ра;зговор. 
-- Кен, вы нацрасно подозреваете нас в эгоизме. Разве вы 

не видите, как здесь все тесно взаимосвязано? Да, мы заинте­
ресованы в проведении эксперимеmа на Земле - но ведь и у 
вас нет другого выхода! Совет Губернаторов наверняка от­
клонит вашу апелляцию - и вам придется подчиниться при-

казу об эвакуации. . · 
- Другими словами, метод Йона Арнола - наш единст­

венный шанс? 
- Да, единсrвенный, - подтвердил капеллянин. - И для 

вас, землян, и для множества других «примитивных~ наро­

дов. Стоит рискнуть, не правда ли? 
· Кеmшстон задумался. 
- По-моему, стоит ... 
- Мы понимаем ваши сомнения, Кен, - мягко продолжил 

Горр Холл. - Конечно же, окончательное решение должны 
принимать все жители вашего города - риск окончательно 

потерять Землю существует ... Конечно, вапш люди в любом 
случае не пострадаюr - они будут временно выселены с Земли. 
· - Решайтесь, · Кеннистон, - сказал Лаллор, пьпливо 
глядя на землянина. - Йон Арнол - мой давний друг. Когда 
мы приземлимся на Bere-4, я попрошу его помочь вам на засе­
даниИ Совета. 

Джон обвел взглядом 'Ipex гуманоидов и подумал: «А ведь 
я им верю!~ 

- Хорошо, - сказал он наконец. - Любая, пусть даже 
nрмзрачная надежда - это лучше, чем ничего. 

Лаллор одобрительно кивнул. 
- Будем считаtь, что мы nришли к соглашению, - спо­

койно заключил он; 
Горр Холл захохотал и хлопнул Кеmшстона по плечу. 
~ Кен, по вашему позеленевшему лицу я вижу, в чем вы 

сейчас нуждаетесь! . 
' Он вышел и вскоре вернулся с большой плоской фляж­

кой из серого металла. 
· - К счастью, ·на техсостав не распрос'Iраняется обязатель­

ный для экипажа «сухой закон~, - громыхнул он. - Нам, 
•Примитивам~, 'Iрудно обойтись без стимуляторов ... Давайте 
бокалы, Магро. · 

Белогривый rуманоид оживился и достал из шкафа пласт­
массовые стаканчики. 

- Мы, в отличие от Лаллора, предпоt;!итаем уравнениям 
некоторые житейские радости, - объявил он, сметая со стола 
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листы с формулами. Математик с осуждением посмотрел на 
друга, но отказываться от угощения не стал. 

Горр Холл бережно взболтнул фляжку и аккуратнр раз­
лил ее содержимое по стаканчикам. 

- Попробуйте это, Кен, - предложил он. 
Жидкость имела странный привкус. Кеннистон сделал 

несколько глотков - и вдруг в его желудке словно· взорв-а­

лась бомба. Горячие волны мгновенно распространились по 
всему телу. Когда Джон наконец вновь обрел дыхание, он 
хрипло спросил: 

- Что за ппука? 
- Это настой из rрибов, растущих в одном из миров моей 

родной Капеллы. Ну, берет задушу, а? 
Кеннистон сделал еще нескрлько глотков, чувствуя, как 

все его тревоги начинают улетучиваться. ОП<инувшись на ог­
ромную спинку дивана, он лениво стал прислушиваться к не­

спепnюй беседе :гуманоидов. 
- .. .Первый полет всегда труден; - говорил Marpo, сма.­

куя огненную настойку. - Никогда не забуду свой первый 
вояж к Плеядам ... 
~ ... А катастрофа в созвездии Алголя? Я потер.ял там 

лучших друзей ... 
Перебивая друг друга, гуМаноиды долго и взахлеб вспо-

миналИ: свои приключения на далеких мирах. · 
- Но кто может описать все это? - вопрошал Лаллор, 

закатьmая глаза. - Разве найдется перо; способное Передать 
одис.сею корабля, впервые достиппеtо той звезды - вы, зем­
ляне, назьmаете ее Полярной? 

- Был такой на Земле Герман Мелвилл, - прошеmал 
Джон. - Только он мог описать и бушующие просторы Ат­
лантики, и бескрайние зеркала морей, дре:Млющих под светом 
Луны и звезд... · 

На него внезапно нахль1нула носта.лЬгия. Вспомнился за­
пах осеннего костра из опавпmх листьев, луга, заросшие тем­

но-розовыми цветами клевера, заснеженные горы ... Все это 
ушло, ушло навсегда! Земля, оставшаяся позади в ледяных 
пучинах космоса, была лишь тенью мира, который он любил ... 
Кэрол права - все лучшее там, в прошлом ... Что он, Джон 
Кеннистон, делает здесь, на чужом корабле, летящем к дале­
кой Веге? .. 

Новые друзья с сочувствием глядели на него. Джон рас­
сердился. 

- Не надо меня жалеть, - сказал он. - Лучше дайте еще 
вьmить! 

Увы, вино только усилило тоску. Вскоре Джон поднялся 
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и, попрощавшись, поплелся к своей каюте. Войдя в темное 
помещение, он неожиданно для себя нажал на кнопку в стене 
и открцш жалюзи илшоминатора. В каюту тотчас хлынул звезд­
ный свет ... Джон уселся в кресло и с ненавистью стал смот­
реть на серебристые россьmи дмеких миров. 

Внезапно в дверь посrучали. Чертыхнувшись, Кеmшстон 
неохотно поднялся и открьш дверь. В тусклом свете коридор­
ных ламп он узнал Варну Аллан. 

ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ 

К ЗВЕЗДАМ 

'У'У'У 

Девушка скользнула взглядом по полутемной комнате и, 
убедившись, что та пуста, тихо спросила: 

- Я моrу войти? 
Джон шагнул в сторону, пропуская Администратора. Хо­

тел было включить свет, но Варна остановила его жестом: 
- Нет, не надо. Я тоже люблю смотреть на звезды." .. · 
Она уселась в кресло вблизи иллюминатора и некоторое 

время наслаждалась причудливыми россыпями созвездий. 
Звездный свет мягко ложился на ее лицо, делая его еще пре-. 
краснее - и холоднее. 

Озадаченный Кеннистон все еще стоял у двери. Он с тру­
дом подавил закипающее в нем чувство неприязни и молча 

смотрел на нежданную гостью. Варна, одетая в длиш1ый ко­
ричневый жакет и брюки, казалась безмятежной, но Джон чув­
ствовал в позе девушки внутреннее напряжение. -.Неужто ее 
тревожит мое будущее выступление на Ассамблее? - не без 
злорадства подумал он. - Кажется, высокомерная боfиня 
сошла со своего пьедестала и превратилась в обычную встре­
воженную женщину ... • 

После затянувшейся паузы гостья отрьmисто сказала: 
- Кеннистон, я хочу сообщить - Совет Губернаторов ре­

llШЛ выделить целых два часа на рассмотрение дела Сола-3 -
и сделает это на следующий же день после вашего прибытия в 
Вега-Центр. 

-Целых два часа! -с иронией воскликнул Джон. -Не 
так уж и много, учитывая, что будет решаться судьба целого 
мира! 

- Губернаторы заняты важнейшими проблемами доброй 
половины Галактики, - сухо возразила Варна. - Больше 
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времени вам не уделят, и не надейтесь. Тем не менее ваша 
апелляция будет рассмотрена. 

Джон кщшул. Он понимал, что гостья вряд ли пришла к 
нему только ради этого сообщения, и терпеливо ждал. 

Наконец Варна Аллан вновь заговорила: 
-Как замесrитель Администратора здешнего сектора Га­

лактики Норден Лунд имеет право выступить на Совете и вы­
сказать свою точку зрения. 

Кеннистон пожал плечами. 
- Напрасно вы так спокойны - его выступление может 

оказаться для вас и ваших людей очень важным, - предупре­
дила его· Варна. 

-Почему? 
- Лунд весьма амбициозен, - нервно сказала девушка. -

Он не скрьmает, что хочет занять посr Администратора, а позд­
нее - Губернатора или даже .самого Главы Совета! Его често­
любие безмерно. 

- Словом, он - ваш опасный конкурент,. - понимающе 
усмехнулся Джон. 

- Да, моя должность - это шаг наверх для Лунда, и он 
без колебаний этот шаг сделает. И точно так же переступит 
чере~ судьбы жителей вашего Миддлтауна! Ваше несльIХан­
ное появление из глубин времени вызвало огромньIЙ интерес 
к делу Сола-3, и к заседанию Совета будет приковано внима­
ние многих миров. Не сомневайтесь.- Лунд использует этот 
шанс! 

В порьmе она встала и горько сказала: 
- Если Лунд сможет найти в моих действиях серьезные 

опrn:бки, то ... 
Лицо Кеннистона не дроm)тло. 
- Вы опасаетесь, что Лунд преподнесет нам обоим сюр­

призы? 
Варна Аллан кивнула. 
- Да, уверена.- он что-то задумал. С тех пор как мы 

стартовали с Земли, Лунд поглядывает на меня с явным пре­
восходством. Но в чем состоит его план, не могу догадать­
ся. - Неожиданно она в упор взглянула на Джона; - Быrь 
может, вы попробуете? Это как-то связано с вашими, земньt­
ми проблемами ... 

Джон изумленно взглянул на ее умоляющее ·ЛИЦО -:-·и 
расхохотался . 

. -Это очень забавно, - сказал он, заметив в глазах·де~ 
вушки испуг и непонимание. - Вы приходите на Землю как 
глашатай законов Федерации, как Высокопоставленная Осо­
ба, Могущественная и Бесстрасшая, и смотрите на нас,. бед-
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НЬIХ •примитивов~, словно на стадо .бессловесных овец. А сей­
час, когда ваша драгоценная должность в опасности, вы спус­

каетесь с пьедестала и приходите к жалкому .аборигену за по­
мощью! Ха-ха ... 

Лицо красавицы побледнело, ее голубые глаза внезапно 
полыхнули orneм, фшура гордо вьmрямилась. 

Джон недобро усмехнулся. 
- Знаете что, мисс Администратор? Мне абсолютно на­

плевать, кто из вас будет носить этот спесивый титул __, вы 
или Лунд! Вы оба не входите в число моих друзей ... 

Он с удовольствием наблiодал, как остатки высокомерия 
сползают с лица античной богини - сейчас перед ним. была 
всего лишь разгневанная женщина. 

- Вы думает.е, я прошу вас помочь сохранить мое поло­
жение? 

Голос Варны задрожал - впервые в нем прозвучали страст­
ные нотки. 

-'- Моя позиция в отношении Земли определяется моим 
долгом - и ничем иньIМ! Неужели вы считаете, будто я, по­
добно Лунду, с радостью отдала приказ о вашей эвакуации? 
Что можете вы, •примитивы~, знать о традициях космичес­
ких служб Федерации? И 'fГО можете знать обо мне? Вовсе не 
ради у довольствия я провела свои лучшие годы за упорной 
учебой - а ведь мне очень хотелось развлекаться, как другим 
девушкам! Я отнюдь не ме1fI'ала с детства угробить себя в·сум­
рачньIХ кабинах космолетов и среди диких аборигенов на 
других мирах ... 

Варна с трудом сдержала негодование и, резко повернув­
шись, шагнула к двери. Пораженный этой неожиданной ВСПЬШI­
кой, Джон последовал внезапному импульсу и поймал ее за 
руку .. 

- Подождите! 
Варна смерила его презрительньIМ 1;3зглядом. 
- Дайте пройти "'-иначе вызову охрану!· 
Кеннистон не выпустил ее ладонь из руки. 
- Не уходите ... Я Прошу прощения за свою резкость! 
Ему было на самом деле стыдно - он чувствовал, что не 

прав. 

Девушка сердито взглянула на него и после минутного 
раздумья вернулась в кресло. · 

- Давайте забудем это, - прерьmисть1м голосом произ­
несла она. - Я сделала ошибку, разговаривая эмоционально, 
словно ... 

- Словно •примитив~, - закончил за нее Джон и неве­
село рассмеялся. Его неприязнь к Администратору и ее звезд-
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ным соплеменникам не уменьшилась, но он окончательно из­

бавился от комплекса неполноценности. Высокомерная пред­
ставительmща Совета Губернаторов исчезла - перед ним бы­
ла лишь встревоженная и одинокая девушка, ищущая мужской 
поддержки. 

- Еще раз прошу простить меня: я вовсе не собирался на­
смехаться над вами, - поспешно произнес он. - Не ожидал, 
что вы окажетесь настолько чувствительной! 

После неловкой паузы Варна тихо сказала: 
- Вы считаете, будто в напшх с Лундом позициях нет ни­

какой разmщы, - и ошибаетесь, Кеннистон. 
- Оба вы выступаете за нашу эвакуацию с Земли - в 

чем же различие? 
- Да хотя бы в том, что я настаиваю на мирном решении 

проблемы, а Лунд явно хочет драматизировать ситуацию. 
Если у него получится, то против вас применят силу! 

- Силу? Вы что, забыли о пушках перед входом в Нью­
Миддлтаун? 

- Я-то помню и потому дала согласие на переговоры. 
Но... Земля оказалась в фокусе давней, многовековой про­
блемы: имеют ли право •пр~ивы• на самостоятельный 
выбор судьбы? Внимание всей Федерации будет устремлено 
на Ассамблею совета - и можете не сомневаться, Лунд поста­
рается выслужиться перед Губернаторами, д~е если для 
~тоГQ:придется покарать бунтаре~! Чем жестче решение при­
мут с подачи Лунда, тем больше шансов, что никогда в Галак­
тике не возникнет прецедента с непокорными .•примитивами•! 

Джон ощутил прилив тревоги - в словах Варны была ло­
гика. 

- Что ж, я готов помочь, - пробормотал он растерян­
но. - Но поверьте - я понягия не имею, какие козыри предъ­
явит Лунд na заседании:! Наша жизнь проста и открьпа ...,-- что 
он мог такого вынюхать? 

- Посоветуйтесь с вашими друзьями-гуманоидами. 
- Я немедленно поговорю с НИМИ; - кивнул Джон. 
Варна встала и пошла к выходу. Не дойдя до двери, обер-

нулась: . 
- И вот еще что, Кеннистон. Не доверяйте оптимизм5' 

Горра Холла -у вас почти нет шансов. Эвакуации не удастся 
избежать ... - Неожиданно ее взгляд стал мечтательным, и 
она прошептала: - Хотела бы я бьпь простой земной девуш­
кой и жить в вашем Миддлтауне ... И звезды стали бы для 
меня лишь огоньками в небе ... 

Джон, улыбнувшись, покачал головой. 
- Не завидуйте нам, Варна, у вас тотчас появиJШсь бы 
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другие проблемы. Почти все горожане чувствуют себя несчаст­
ными ... Многие, как моя невеста Кэрол, тяжело переживаюr 
потерю своей эпохи, привычного обр;~за жизни ... 

- Кэрол? Эта та красивая девушка, с которой я видела 
вас на площади? 

- Да ... Поставьте себя на ее место - Кэрол потеряла в 
далеком прошлом все, что любила: цветущие сады, реку, бес­
кра:йНие луга, веселые пикники на лесных полянах. А теперь 
вы хотите лишить ее права остаться на Зем.Ле! 

Варна сказала задумчиво: 
- Только подумать ~всю жизнЬ провести на маленькой 

планете, в крошечном городке~ среди одних и тех же людей ... 
Знаете, Кеннистон, мне ее жалко! 

- Жалосrь, сострадание - не слишком ли много эмоций 
для звездной страюшцы? - улыбнувшись, сказал Джон и 
ласково погладил ее по руке. 

· Варна вздрогнула, неуверенно улыбнулась ему в ответ И, 
словно опомнившись, торопливо вьШIЛа из комнаты. 

- Черт побери, да она же боится мужиков! - пробормо­
тал Джон, с изумлением глядя ей вслед. 

Мысль о Нордене Лунде тревожила не только его - Горр 
Холл выслушал Джона с озабоченным: видом:. 

-Только этого нам не хватало! - воскликнул капелля­
нин. - Лунд весьма опасный тип. То-то я вижу; он ходит по 
кораблю словно хозяин и загадочно ухмыляется... В чем 
дело? Постойте, Кен, в последнее l!реМ:Я Лунд довольно близ­
ко сошелся с нашим историком. Быrь может, нам удастся вы­
тянуть что-нибудь у Еглина? 

Кеннистон одобрительно кивнул. 
- Оrлично - и, кстати, повод для разговора есть. Пирс 

давно хочет со мной основательно побеседовать о старом: Миддл­
тауне. Слово за слово - что-либо и сболтнет ... 

Но встреча не состоялась ни на этот, ни на следующий 
день - если, конечно, считать· днем: регулярные изменения 
яркости искусственного освещения. Наконец Джон совер­
шенно случайно встретил историка в коридоре и, не дав тому 
ускользнуть, прямо спросил: 

- Пирс, вы должны знать, какой сюрприз ваш приятель 
Норден Лунд готовит для своего выступления на Совете Гу­
бернаторов. Скажите откровенно: какую пакосrь он приберег? 

Глаза Пирса Еглина забегали. Он оглянулся с затравлен-
ным видом: и пробормотал: . 

- Джон, почему вы спрашиваете меня о6 этом? Что я 
могу знать? 

Кеннистон в упор взглянул на него. 
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- Вы чертовски плохой тщемер, Пирс. Итак? 
Еглин воскликнул, безуспе1шю пьпаясь улизнуть: . 
~·Джон, послу:Шайте, не втягивайтемеЩI в вапm дрязги! 

Лично мне вы симпатичны, я искренне хотел бы. вам помочь. 
Но я не политик, а всего лишь историк ... Ваш старый Миддл­
таун - это мечта 'Моей жизни, воплотившаяся наяву, и ради 
его спасения я rотов сделать все возможное. Все! · · 

- О чем вы толкуете, Пирс? - сердито спросил Кеннис­
тон. - При чем здесь Миддлтаун? 

Юноша лихорадочно заговорил:·· 
- Кен; вы нИчего не понимаете .•. Мне·жаль вас - и ос­

тальнЬ~х rofJЩ<all тоже; Но riоймiпе - люди смерть~; а: Мидцл­
таун долЖен быть сохранен на многие 'lЫСЯЧелетИя как цен­
ней!пая Историческая реликвия! Я могу Спасm его и посв.яm.ть 
остаток своей жизни его изучениrо; но мне необходима офи­
циальная поДЦержка... · 

Джон начал кое-что понимать. 
- Цогодите ... Какую поддержку обещал Норден Лунд? 

В обмен на что? Судя rio всему, этот человек Шl"!ero не сдела-
ет даром. · 

Еглин с несчастным видом покачал головой. 
- Кен, я·не могу вам ничего рассказать. Правда~ не могу! 
В его глазах заблесt-ели слезы. Джон на мгновение расте-

рялся. и потерял бдИтельнQСть - и Еглин, воспо.дьзовавri:rи:сь 
этим, немедленно улизнул. Он почти бежа.11 к своей каЮrе ВдоJIЬ 
пустынноrо коридора. Джоц с тревОгой смотрел ему вс:цед. 

Он немедленно направился к Г()рру XoЛJiy И рассl(азал 
друзьям то немногое, что сумел узнать. Гуманоиды с хмурым 
видом выслушали его короткий рассказ. · · 

- Не поШ1маю, чем Пирс Еглин мог оказаться полезным 
для Лунда?. - озабоченно произнес Marpo. . · · · 

- Еглин неплохо знает наш язык. Быть ;\'4Ожет, он под­
слушал угрозы со Стороны горожан и донес Лунду? -:-- расте­
рянно цредполо?КИЛ Кеннистон. 

Горр Холл в сомнении покачал своей .огромной головой. 
- Слова перепуганных обьmатедей ...,.. . не .аргумент для 

Совета Губернаторщз! К тому же Еглин в последнее время не 
вьJЛезал из вашего старого Мидцлтаущi .... Нет, здесь кроется 
что-то др)тгое. ' 

Лаллор mxo сказал: . · · . . . . . 
- Не нравится мне все это, очень не нравится, .. Кен, ТОJIЬ­

ко вы сможете догадаться, что неприглядного сумел раско­

пать Пирс.Еглин в прошлом.вашего города. · 
Джон хмуро кивнул. · . · . 
В последующие несколько дней историк явно избегал зем-
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лянина. Между тем корабль стремительно приближался к Вега­
Ценгру. Кеннистон часами просиживал на обзорной палубе 
-сТаниса•, любуясь фаmастическим зрелищем. Из.бархаnюй 
бездны навстречу корабто величественно вьmльmал ослепи­
тельный бело-голубой шар, занимая все большую и большую 
часть экрана. Внезапно рядом с Вегой Шi>явился алмазный 
венец планет и медленно закружился вокруг своего солнца. 

•Тани:с• совершил плавный маневр разворота и напра­
вился к четвертой планете. Вскоре невзрачная жеЛтая искор­
ка разрослась в огромный, окутанный нещюницаемыми обла­
ками шар. Джон усльnпал предупредительный вой сирены -
и сразу перегрузка стала стремительно нарастать. Антиграви­
тационный кокон автоматически обхватил его тело, не давая 
пошевелиться. Расширенными от тревоги глазами Джон 
смотрел, как корабль круто входит в верхние слои атмосфе­
ры. Казалось, они неизбежно врежутся в поверхность плане­
ты, но вскоре •Тани:с• вырвался из плопюго слоя облаков и 
по планирующей траектории заскользил над поверхностью. 
Джон жадно разг лядьmал мелькающий на экране mщдшафт, 
совершенно не похожий на земной. Внизу промелькнула ши­
рокая голубая рав1µша, за ней лежал невысокий горный хре­
бет с черными и пурпурными скалами, а еще дальше рассти­
лался золотистый океан, в бесчисленных волнах которого 
отражался алмазный блеск Веги. А затем Кеннистон увидел 
материк, большую часть которого занимал титанический ме­
гаполис. Невдалеке от него, на берегу океана, находился кос­
мопорт. •Танис• еще больше замедлил свой полет и вскоре, 
совершив сложный маневр разворота, плавно опустился дю­
зами вниз, в жерло огромного дока. 

Горр Холл расстегнул свой кокон и помог Кеннистону. 
Могучий капеллянин явно нервничал. 

- Мы предупредили Йона Арнола, и он ждет нас, -
глухо сказал гуманоид. - Его лаборатория довольно далеко, 
в другом полушарии, но Йон обещал нас встретить ... 

Ион Арнол? Джон почти забьт о нем, ошеломлеННJ>IЙ ве­
личественным городом, простиравшимся на сотни километ­

ров в глубь материка. Он все еще не мог осознать, что нахо­
дится в Вега-Ценгре, более чем в двадцати шести световых 
годах от Земли! 
· Вместе с Горром Холлом он покинул корабль, миновал 
nm:рокий туннель, преодолев встречньIЙ поток телеперсонала 
и бесчисленных обслуживающих роботов самой причудливой 
формы. Пройдя огромньIЙ холл, где экипаж ожидали встре­
чающие, они вышли из дока. Воздух, напоенный чуждыми 
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запахами:, показался ему несколько разрежеIЩЫМ и босат:ЬJМ 
озоном, словно в горах. 

Администратор и ее заместитель были уже здесЬ. 1< .щм 
подкатил роскошный обтекаемый лимузин, и робот-водятель 
прШ'лашающе распахнул дверцу. Лунд ~жользнул взглядом 
по озадаченному тщу Ке:ннистона и, недобро ус.мехнувший,:1, 
направился к машине. Варна Аллан повернулась к Джону и 
офш:~;иальным тоном произнесла: 

- Кеннистон, на время пребьmания на Веге-4 вам предо­
ставляется квартира в одной из гостиниц Административного 
Центра. Если хотите, моrу подвезти. 

Голос ее звучал ровно и бесстрастно, но в глазах ·свети-
лись тревога и сочувсrвие. , 

Горр Холл тем временем заметил высокого темноволосого 
мужчину, выходившего из только что подкатившего призе­

мистого автомобиля. 
- Спасибо, Варна, мы отвезем Джона сами, - заторо­

пился он. - Заодно покажем ему город ... Привет, Йон, при­
вет, .цружище! 

Ион Арнол горячо пожал руку старому друrу. Джона по­
разило его лицо - впалые щеки, высокий лоб, грива седых 
в_олос и огромные мечтательные глаза, в глубине кОторых го­
рел огонь. Заметив Администратора, Арнол нахмурился и ко­
ротко кивнул в знак приветствия. Варна Аллан неприязненно 
сказала: 

- Так и думала, Арнол, что увижу вас здесь. Но не рас­
считьiвайте на успех очередной авантюры ... И вы тоже, Горр 
Холл. 

- Кто знает, Варна, быть может, на сей раз повезет? -
добродушно проrудел капеллянин. 

- Учтите: отньrnе вы с Арнолом отвечаете за все, что про­
изойдет на заседании Совета, - холодно предупредила Ад· 
министратор. - Земляне и так находятся в незавидном поло­
жении - не стоит усугублять его! 

Она бросила на Кеннистона серьезный взгляд и, усев­
шись в автомобиль, умчалась в сторону города. 

Джон дошо смотрел ей вслед. Он сожалел, что Варна так 
сухо разговаривала с ним, не произнесла ни одного ободряю­
щего слова. И его встревожила злая усмешка Лунда. 

Йон Арнол тем временем сердечно приветствовал подо­
шедших Лаллора и Магро. Его движения поражали быстро­
той и резкостью - казалось, нервы ученого напряжены до пре­
дела! 

- Я думаю, у нас появился реальный шанс! - восклик­
нул он. - Господи, неужели ты усльппал мои молитвы? Про-
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блема Сола-Э может оказатьсяименнотем делом, которое мы 
так давно ждали. Увидиrе - ньmе я добьюсь успеха; нравиr­
ся КQму-:нибудь это wm нет! 

Горр Хо;ш смущенно кашлянул и кивнул в сrорону Джона. 
- Ион, познакомьтесь - это Кешmстон, представитель 

Земли. 
Арнол, казалось, заметил Джона только сейчас. Немного 

растеряшю протянул руку. 

- Извиmпе, еСJШ мои слова прозвучали несколько эгоис­
mчно, - сказал он. - Я понимаю, у вас свои проблемы, но ... 
Если бы вы знали, как долго я ждал подходящего случая! 

Горр Хо;ш прервал ученого. 
- Здесь не' место для таких разговоров, - тихо сказал 

он, подозрительно оглядьmаясь по сторонам - в этот момеш 

мимо них проходила шумная толпа: экипаж •Таниса•, родсr­
веIПIИки, друзья. - Поехали в гостшrnцу. У КеIПIИсrона и на­
метим план дальнейпm:х действий. 

Они спустились по широким ступенькам и оказались на 
гладких, словно стекло, шестиугольных плитах, устилающих 

поверхность огромного космодрома. Прежде чем влезть в 
автомобиль Арнола, Джон еще раз с тобопьпством оглядел­
ся. Вокруг, до самого берега океана, тянулись в зеленую высь 
сотни звездолетов, прилетевпm:х изо всех уголков Галактики. 
Время от времени небо сотрясалоСь от гр9хота - в доки спу­
скался очередной космолет. Гораздо отчеrливее, чем во время 
полета, Джон осознал, что он - первый из землян, совер­
шивший вояж через безыМЯШIЫе океаны космоса к звездным: 
островам Галактики! 

ЕСJШ бы не неrерпеливы:й Горр Холл, он еще долrо тобо­
вался бы причудливыми силуэтами космических кораблей. 
Усевшись на мягкое сиденье, Джон вздроmул - автомобиль 
Арнола рывком поднялся на несколько меrров и заскользил 
меж стальных башен кораблей. Вьmетев за пределы космо­
порта, он вырулил на скоростное шоссе и стремительно по­

мчался в сторону rорода. Джона поразила ишенсивносrь дви­
жения. Несколько раз над перекрестками om1 взмывали на 
парящие в воздухе арочные мосты, под которыми сверкал 

разноцветный поток флайеров самых разнообразных форм и 
размеров. 

Вскоре все внимание Джона переключилось на бесчислен­
ные башни, переливавшиеся в голубых лучах уже клонившейся 
к горизонту Веги. Он вновь почувствовал себя невежествен­
ным дикарем, стоящим на холме возле священноrо Вавилона. 
Через несколько минут летающий автомобиль ворвался :в за­
полненную мглой улицу-ущелье между величественньIМИ зда-
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ниями. На парящих по обочинам тротуарах бурлили толпы 
людей, закуrанных в nьппные шелковые одежды, а также 
крылатых, мо~натых и хвостатых гуманоидов десятков раз­

ЛИЧНЬIХ рас. Через приоткрытую дверцу в салон ворвалась 
странная бухающая музыка, больно ударяющая по нервам, а 
позади все еще бьш сльппен гул стартующих звездолетов. 

Горр Хо.ЛЛ положил ему руку на плечо и указал кивком 
вперед. Джон вздрогнул. В самом цетре мегаполиса распо­
лагалась огромная округлая площадь, посреди которой выси­
лась цепь титанических бель~х зданий, уходящих своими спи­
ралевидными пmилями в темнеющее небо, казалось, к самим 
звездам. И хотя никто из спуrников не произнес ни слова, 
Джон понял - да, это и есть Вега-Центр, резидеIЩия все­
властного Совета Губернаторов. Завтра он выступит там, за­
щищая право Земли на свободу и независимость. 

ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ 

ПРИГОВОР ЗВЕЗД 

......... 
Кеннистон сидел за круглым сrолом из светящегося плас­

тика, крепко сжав кулаки и изо всех сил стараясь не потерять 

самообладания. Рядом с ним находились свидетели, вызван­
ные Советом по его делу, - Варна Аллан, Норден Лунд и Йон 
:Арнол, а напротив в роскошном. кресле восседал Секретарь 
Ассамблеи, щедушный старик с удивительно цепким и про­
ницательным взглядом. А вокруг круrо уходили ввысь·бес­
численные ряды, запоJШенные Губернаторами обитаемых 
планет почти половины Галактики. В огромном зале царил 
полумрак, но Джону казалось, что он видит тысЯчи челове­
ческих и нечеловеческих лиц, серьезных и внимательнь~х. 

•Только подумать - еще несколько недель назад я жил 
себе в Миддлтауне и знать не знал о каких-то там звездах! -
с трепетом думал он, обводя взглядом укуrанные мглой ряды 
амфитеатра. -И вот теперь я на краю света, в Вега-Цетре, 
и должен отстаивать права всей Земли перед представителя­
ми миров, о которых почти ничего не знаю! Кто я для этих 
Губернаторов? Равный среди равньIХ гражданин Галактики -
или чудом оживший реликт бесконечно далекого прошлого ?11> 
. Негромкий, уверенный голос Варны Аллан оторвал его 
от невеселых мыслей. Администратор заканчивала доклад об 
экспедиции на Сол~З. 
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- ... Итак, возникла сложная, несrандартная ситуrощя, -
говорила девушка. - Прежде чем вы, достопочтимые Губер­
наторы, примете окощательное решение, прошу иметь в ви­

ду - эти несчасmые люди, потерявшиеся во времени, требу­
юr к себе особого внимания. 

Я предлагаю следующее: начать процесс эвакуац:ии.тппь 
тогда, когда жители Сола-3 психолоmчески будут подготов­
лены к мысли о переселении на друrую планету. Я верю - в 
таком случае эвакуация пройдет без особых осложнений. 
Иначе, боюсь, не миновать шока и проявления агрессивности 
и этих -спримитивов•, обладающих, к сожалению, повьппен­
ной эмоциональностью. 

Она взглянула на сидевшего рядом Нордена Лунда и не­
хотя добавила: 

- Впрочем, это лишь мое личное мнение. Бьпь может, 
присутствующий здесь Суб-Администратор Лунд пожелает 
что-либо дqбавить к моему докладу .. 

Лунд добродушно улыбнулся и, встав, сказал: 
- Если уважаемая Ассамблея не возражает, я хотел бы 

выступить несколько позже .. 
На мгновение в огромном зале повисла напряженная ти­

шина - до Кеннистона доносился лишь легкий шорох при­
глушенных голосов. 

- Хорошо, - сказал Секретарь после минутноrо разду­
мья. - Мы дадим вам слово, Суб-Администратор. А теперь, 
уважаемые Губернаторы, представляю вам Джона Кеннисто­
на, жителя планеты Сол-3. 

Джон с трудом поднялся, не чуя под собой ног. В горле 
его пересохло. Он ощутил на себе взгляды ть1сяч заинтересо­
ванных глаз обитателей множества миров Галактики - они 
ждали его выступления. Ждали этого и ть1сячи его сограж­
дан - фабричные рабочие, домохозяйки, владельцы магази­
нов, водители, бизнесмены - ждали и надеялись. 

Слегка повернувшись, он увидел, как Варна Аллан обод­
ряюще улыбается ему. Набрав в грудь побольше воздуха, 
Джон медленно заговорил глухим, неровным голосом, стара­
ясь тщательнее подбирать слова: . 

- Уважаемые Губернаторы! Я представляю здесь неболь­
шой народ, насчитывающий чуть больше пятидесяти тысяч 
человек. Волей несчастного случая мы перенеслись на мил­
лионы лет в будущее и оказались в вашем времени. Мы лишь 
совсем недавно узнали о Федерации Звезд и Совете Губерна­
торов, но готовы признать вашу власть и повиноваться вашим 

законам. Насколько я понимаю, отныне мы являемся полно­
правНЬIМИ членами сообщества обитаемых миров и можем 
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польэоватЬся правами, естественными для цивилизованного 
общества. И потому мы выражаем реmиrельный протест про­
mв бесцеремошюго вмешатедьства в наши внутрешmе дела ..• 

Джон пьrmлся как можно более яркQ рассказать членам 
Ассамблеи о жизни обитателей Миддтауна до того ужасного 
дня, когда в синем июньском небе над ними разраЗилась ката­
строфа. Он отметил, что люди ХХ века не мечтали о звездах 
всерьез и своими корнями очень сильно привязаны к родной 
планеrе - пусть ньше и не очень гостеприимной. 

- Я понимаю, вас может смущать неофюдимость посто-
8ШЮЙ помощи нашему поселению на холодной, умирающей 
планеrе, - продолжал Джон окреП111Им го.nосом. - Но по­
верьте, нам не так уж много и надо - в наше время люди бы­
ди не избалованы. Мы знаем, что такое лише\ШЯ и страдания, 
и. сумеем реIШiть все наши проблемы - дайте ТQЛЬКО срок! 
Да, не скрою, мы надеемся на вашу поддержку, НО, в к01ще 
кОJЩов, готовы обойтись и своими скромными силами. Все, 
что мы безусловно просим и даже требуем, - оставьте нас в 
покое, не навязывайте нам свои, непривычные нам, стандар­
ты жизни. Наши QРедки, все до едшюrо, жили и умирали на 
Зем.nе - и мы хотим того же! 

Он замолчал, собираясь с силами перед заключительны• 
ми СJJОВ<ЩИ. Он не сказал и десятой доли того, что наме­
чал, - да разве обо всем скажешь? 

- Какое бы решение вы ни приняли, уважаемые Губер­
наторы, не забывайте: наша планета - это не просто Сол-3, а 
Земля, мать для многих из вас, мать забытая и одинокая. Вы 
не должнь1 дать ей окончательно умереть! 

Он поклонился и сел, выжатый, как лимон. Хорошо ИJП1 
плохо, но он сделал все, что было в его силах. 

Йон Арнол наклонился к нему и ободряюще прошеmал: 
- Впечатляюще, очень впечатляюще, Джон! 
Секретарь Ассамблеи пристально взглянул на Кеннистона. 
- Бьпь может, вы намереваетесь возродить к жизни ваш. 

Сол-3 с помощью метода присутствующего. здесь извесmоrо 
ученого Йона Арнола? 

Джон вновь встал, намереваясь ответить, но Йон опере­
дил его: 

- Ваши светлости, если позволите, я расскажу об этом в 
моем выс1УПJ1ении. 

СеI,<Ретарь кивнул. 
- Хорошо. Предосrавляю вам слово, Йон Арнол. 
Ученый поднялся с места. Его тонкое, одухотворенное 

лицо было бледно, глаза возбужденно блестели. Обведя вы­
зывающим взглядом ряды членов Совета, он резко сказал: 
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·-Не буду кривить душой и говорить: •уважаемые Гу­
бернаторы•, как это только что сделал мой коллега с далекой 
Земли. Не всех сидящих в это~ зале я уважаю и отлично 
знаю - это чувство взаимно. Большую часть жизни я посвя­
тил разработке процесса возрождения остывающих планет, 
которых, увы, множество в нашей дряхлеющей Галактике. 
Как вы отлично знаете, я добился успеха - моя теория была 
признана большинством членов галактической Коллегии Нау­
ки! Увы, мой первый и пока единственный эксперименr окон­
чился неудачей - и не без вашего участия. Несмотря на мои 
праrесты, вы предосrавили мне в распоряжение JППIIЬ неболь­
шой планетоид. Ядро его слишком холодно, масса незначи­
тельна - потому мне и не удалось стабилизировать развитие 
ядерной реакции преобразования железа в никель. Вы отлич­
но знали, что в таких условиях вероятность успеха мала -
потому и поставйли меня в столь тяжель1е условия. И исходи­
ли вы не из инrересов Галактики, а из своих грязных полити­
ческих расчетов! По этим же соображениям многие из вас и 
сегодня хотят запретить мне эксперименr на планете Земля, 
но верю, на этот раз здравый с:мысл все же восторжествует! 
. Поймите, Земля - идеальный мир для моего метода: и по 
массе, и по возрасту. Планета еще далеко не остьmа, и в ее не­
драх можно вновь разбудить жизнь! 

Я прошу - нет, требую, чтобы вы разрешили мне провес­
ти эксперименr! Поймите - я смоrу разрешить не только дан­
ную проблему, но и сотни задач, которые встанут перед вами 
в ближайшем будущем. Пока вам удается находить для •при­
митивов• подходящие для заселения планеты, но это не 

может продолжаться бесконечно. И тогда метод Арнола спа­
сет Федерацию от многих потрясений ... 

Никогда политиканам не удавалось остановить, а тем бо­
лее повернуть вспять .развище науки.· Народы Федерации име­
ют право выбора - оставаться ли практически бесконечно 
долго на родной планете или становиться народом-странни­
ком. Дайте мне возможность применить мой метод на Зем­
ле - и вам за это скажут спасибо благодарные потомки! 

Он сел на место, дрожа от возбуждения. В зале вновь 
прокатилась волна голосов - выступление Арнола произвело 
на Губернаторов впечатление. Кеннистон жадно вглядывался 
в лица, укрьпъrе полуrьмой, - ему показалось, чrо мноmе звезд­
ные посланники благожелательно смотрят на них с Йоном. 
Или ему это только показалось? 

- Мы почти победили! - шепнул ему Арнол, улыбаясь. -
Вот увидите, большинство будет на нашей стороне. · 
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Секретарь задумчиво разглядывал их - резкие черты его 
лица смягчи.лисъ. Он вздохнул и сказал: 

- Ну что ж, по-моему, все ясно. Буде!'{ пр.rступать к го-
лосованию. 

Норден Лунд вскочил с места: 
- Прошу слова, ваша светлость! 
Секретарь без особой охоты кивнул. Сердце у Кеннисто­

на сжалось от недоброго предчувствия. 
Звучный голос Суб-Администратора прокатился под вы­

сокими сводами: 

- Глубокоуважаемые Губернаторы, я посчитал возмож­
ным оторвать у вас драгоценные минуты по особым и, я бы 
сказал, чрезвычайно важным обстоятельствам. Доклад Адми­
нистратора Аллан был довольно полон и обстоятелен, но она 
упустила из виду - более того, просто не смогла обнаружить -
одно обстоятельство, касающееся жителей планеты Сол-3. 
Я отыскал этот факт лишь после тщательного изучения доку­
ментов из старого Миддлтауна, которые мне помог расшиф­
ровать Пирс Еглин, специалист по древней истории и лин­
mистике из нашего экипажа. 

Предыдущие выступавшие, включая и моего начальника 
Администратора Аллан, описъmали жителей Сола-3 как дру­
желюбных, не способных на серьезные преступления людей. 
Нас уб,еждали здесь чуть ли не извиниться перед ними, наста­
ивали на том, чтобы мы посмотрели .сквозь пальцы на агрес­
сивность, проявленную ими ,при встрече мирных посланников 

Федерации Звезд. Мол, обитатели Сола-3 - безвинные жерmы 
нашего наси.лия, и они имеют право жить_ так, как они хотят, 

как они привыкли в своем бесконечно далеком от нас :ХХ веке. 
Лицо Лунда ожесточилось, глаза сузились и потемнели. 
- Но они умолчали об одном - какая же катастрофа 

перенесла их через тысячелетия. Нам было сказано - над го­
родом произошел взрьm, и только; но из обнаруженных мною 
документов я узнал: это бьт взрьm мощнейшей ядероой бом­
бы! Вы понимаете, достопочтим:ые Губернаторы, с чем мы столк­
нулись - с последствИЯl'Щ ужаснейшей войны, которую только 
знала Галактика. Эти якобы •мирные~ жители Миддлтау­
на - на самом деле дети войны, насилия и смерти! 

Лунд сделал эффектную паузу, давая членам Совета вре­
мя осознать сказанное им. В огромном зале повисла мертвая 
тишина. Джон в отчаянии взглянул на Варну Аллан, ища у 
нее поддержки и сочувствия, но увидел лишь ужас в ее голу­

бых глазах. 
Суб-Администратор с легким надрьmом в голосе восклик­

нул: 
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...- Я понимаю, сказанное мной чудовищно, невероятно, 
но тем не менее это чисrая правда. Пусть Кеннисrон попробу­
ет опроверmуть :меня, еСJШ сможет! Взгл.тm:те на лицо земля­
нина, уважаемые Губернаторы, - и вы поймете, что я прав. 
Да, •счастьем• принять в нашу Федерацию жителей Сола-3 
мы обязаны мощному взрыву ядерной бомбы, который воз­
вестил начало чудовищной войны. Взрьm нарупшл просrран­
ственно-временной континуум и перенес Миддлтаун через 
миллионы лет в будущее. Среди нас появИJШсь существа, но­
сящие в своих душах crpaunюe семя смерти! 

Не удивительно, что толпа этих существ с такой яростью 
и агрессивностью встретила нашу мирную миссию. Более то­
го, горожане готовились к серьезным: военным действиям 
против наших двух кораблей - солдаты рыли окопы, уста­
навливали артиллерийские орудия! 

Лунд понизил голос. · 
- Я предупреждаю вас, Губернаторы: этот небольшой 

народец заражен самой опасной чумой - чумой войны! Дол­
гие тысячелетия Федерация пьпалась навсегда избавиться от 
прокляrия, уносившего мириады жизней в разных концах Га­
лактики, - и не так давно наконец преуспела в этом. В на­
шем огромном звездном доме воцарились мир и спокойствие, 
но теперь над нами вновь нависла смертельная угроза! 

Неужели вы, столпы Федерации, вестники ее законов, 
хранители лучпmх традиций галактического содружества, 
дроmете в час, когда на вашем пути встала бешеная, оскалив­
шая КЛЬIКИ собака? 

Джон в порыве ярости вскочил с места. Йон Арнол схва­
тил его за рукав, усаживая на кресло. Варна Аллан предосте­
регающе сказала ему вполголоса: 

- Сдержите свой темперамент, Кеннистон! Это только 
ухудшиr ваше положение ... 

Секретарь сурово взглянул на Джона, и тот, дрожа от не­
годования, с, трудом заставил себя сесть. Секретарь обратил­
ся к самодовольно улыбающемуся Лунду: 

- Что бы вы рекомендовали Совету Губернаторов? 
- Заставьте этих людей повиноваться законам Федера-

ции! Переведите обитателей Сола-3 на какой-нибудь из отда­
ленных миров, расположенных на периферии Галактики. Толь­
ко оказавшись в полной изоляции, они не смоrут заразить наше 
содружество qюей варварской психологией! 

Джон, потеряв голову, вырвался из цепких рук Арнол1:1. и 
ПОДСКОЧИЛ кЛунду. 

-Кто вы такой, чтобы судить о целом народе, о котором 
почти ничего не знаете? - mевно воскликнул он. 
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. Словазастр.1JЛИу него в горле. Он толкнул Лунда.-:-тот 
не удержался на ногах и упал. 

. - Да, Губернаторы, мы прожили часть своей жизни в ХХ 
веке, когда над Землей прокатились две смертоносные вой­
ны, унесиm:е многие миллионы жизней! -:- воскликнул Джон, 
вглядьmаясь в темные ряды, круто уходящие вверх. - Это 
был период борьбы за прогресс, за то, чтобы мир и свобода 
могли воцариться на нашей планеrе. Вы должны не осуждать 
своих предков, а преклонить головы перед бесчисленными 
жертвами, благодаря мужеству и самоотверженности кото­
рых существует сейчас ваша 'Федерация! Да, мы изобрели 
ядерную бомбу и злоупотребили этой страшной силой, но на 
этой силе зиждется вся мощь вашей цивилизации. 

Помните об этом, люди будущего! Все вы родом с Зем­
ли - даже если и принадлежите к иным галактическим ра­

сам. Вы живете в мире и благоденствии потому, что многие 
поколения сложили свои головы на поле брани. Неужели вам 
неведомо чувсгво благодарносrи, достопочтимые Губернаторы? 

Он замолчал и опустил голову. Вспьшш:а ярости прошла, 
уступив место усталости и опустошенности. Варна ласково 
взяла его за руку и усадила на место - он беспрекословно по­
виновался. 

Лу:нд тем временем с театральным стоном поднялся на 
ноги. На его округлом тще застьта маска страдания. 

- Вы видите, уважаемые Губернаторы, насколько мало 
цивилизован этот обиrатель Сола-З. Больше мне нечего доба­
вить ... 

Он также уселся на свое место, не скрьmая торжествую­
щей усмешки. 

Дискуссия бьта завершена. Началось голосование. Пе­
ред Секретарем из глубины сrола появился дисплей, и старик 
вперил в него свой взгляд. Джон не мог видеть, какие цифры 
мелькают на экране, но предчувствия у него бьти самые дур­
ные. И как он мог потерять самообладание в решающий мо­
мент?! 

Наконец Секретарь встал и торжественно произнес: 
- Ассамблея Губернаторов постановляет: население пла­

неты Сол-З должно быть эвакуировано в соответствии с ранее 
принятым решением. · 

Эксперимент, на котором настаивает Йон Арнол, не мо­
жет быть проведен вследствие отсутствия необходимых га-
рантий безопасносrи. · 

Совет Губернаторов выражает надежду, что население 
Сола-З может мирно и бесконфликтно войти в галактическое 
содружесrво. Если же этого не произойдет и аборигены вновь 
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проЮJят присущую им агрессивность, то Губернаторы остав­
ляют за собой право применения силы ради торжества зако-
нов Федерации. · 

Решение Ассамблеи окончательно и обжалованию не под­
лежит. 

Вспыхнул яркий свет. Губернаторы, шумно переговари­
ваясь, покинули зал. Ушел и Секретарь, сочувственно взгля­
нув на Кеннистона, но тоr ничего этого не замеrил. Он сидел, 
низко опустив голову, и тщетно пытался собраться с мысля­
ми. То, что произошло на заседании Совета, казалось ему 
кошмаром из дурного сна, но этот сон никак не проходил ... 

Йон Арнол ласково положил ему руку на плечо: 
- Надо идm, Джон, - мягко напомнил он. 
Кеннистон кивнул и, поднявшись, пошел вслед за уче­

ным, почти ничего не воспринимая из окружающего. Он 
смутно расслышал чей-то спор - это Варна Аллан обруши­
лась с mевными упреками на изрядно растерявшегося Лунда. 

Джон не помнил, как вновь оказался в своем номере. Маг­
ро, Лаллор и Горр Холл с тревогой ожидали результатов Ас­
самблеи. Увидев грустные глаза вошедших Арнола и Варны 
Аллан, а также белое как мел лицо Кеннистона, они поняли 
BJ'.e без СЛОВ. 

Джон опустился в кресло и невидящими глазами уставил­
ся в окно, за которым высились титанические башни города. 
Варна присела рядом и сочувственно сказала: 

- Джон, простите меня, я не смогла вам помочь ... 
- Вам не в чем винить себя, - хрипло сказал он. - Все 

было в моих руках, но я говорил, видимо, неубедительно, а 
затем: еще и сорвался... Лунд специально провоцировал 
меня - и я попался в ловушку, как щльчишка! 

- Не корите одного себя, Джон, - мягко сказала девуш­
ка, не сводя с землянина ласковых глаз. - Кроме того, Лунд 
по-своему прав. Почему ни вы, ни кто иной не рассказали нам 
раньше правду о катастрофе над Миддтауном:? Вы скрыли, 
что находились в тот моменr в состоянии войны ... 

- Но мы на самом деле не участвовали в боевых дейсгви­
ях! Бомба обрушилась на нас, когда на Земле царило относи­
тельное спокойствие. Нет, мы не дети войны, как о нас гово­
рил Лунд, - мы лишь ее первые жертвы. 

Нахмурившись, Администратор прошлась по комнате и 
наконец сказала: 

- Я могу помочь вам, Джон, лишь в одном - попыта­
юсь, насколько смогу, оттянуть начало эвакуации. Это немно­
го смягчит психологический удар. Я пользуюсь некоторым 
влиянием среди Координаторов ... хотя сейчас, после выступ-
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лешrя Лунда на Совете, я в этом не уверена. И все же поста­

раюсь."·· 
Только. сейчас до Кеннистона допшо, что прошедпшй 

день npШiec неприятности не для него одного. 

- Прошу прощеIШЯ, Варна, - с раскаяIШем сказал 
он. - Я доставил вам массу хлопот ... 

Девушка смущенно улыбнулась. 
- Я должна идти, - тихо сказала она. - Не переживай­

те слишком сильно, Джон. Поверьте, никто не смог бы сде­
лать большего на вашем месте ... 

Она резко повернулась и вышла из комнаты. 
Горр Холл шумно вздохнул . 
.;__ Черт побери, я не узнаю Варну - до сих пор я считал, 

что эмоций у нее не больше, чем у мороженой рыбы! И откуда 
все берется? - Он с улыбкой покосился на Кеннистона. -
Джон, не вешайте голову - жизнь еще не кончилась. Я пред­
лагаю для начала пропустить по стаканчику и разрядить 

нервы... . 
Магро встряхнул своей белоснежной гривой: 
- Горр, примите мои соболезнования! Ваш народ поте-

рял сегодня последнюю надежду на вqзвращение в свой дом ... 
Капеллянин поморщился: · 
- Не трави душу, друг. Лучше достань-ка из шкафа ... 
Наполнив бокалы золотистым напитком, Горр Холл раз-

дал их друзьям. Йон Арнол, казалось, не заметил этого - он 
сидел, вперив непоz;~;вижны:й взгляд в стену. 

- Бодритесь, Ион, - сочувственно сказал Горр. - Рано 
или поздно ваш метод пробьет себе доршу. 

Ученый уньmо ответил: 
- Может бьпь ... Но сейчас я подвел десятки гуманоид­

ных народов со всех концов Галацтики! Они поддерживали 
мою работу, надеялись на меня, но я не оправдал их доверия ... 

Кеннистон еще раз вспомнил о жителях Миддлтауна, 
ожидающих его возвращения. И он подумал о Кэрол ... 

- Не мо:rу я лететь на Землю с пустыми руками! - с от­
чаянием произнес он. - Я не смо:rу посмотреть в глаза моим 
согражданам и сказать - все кончено ... 

- Что же поделать, Джон, они переживут и это, - ска­
зал Горр в неуклюжей попытке как-то успокоить его. - По­
моему, переселение в чужой мир и наполовину не столь ужас­
но, как ваш прыжок во времеIШ! Люди поворчат, поворчат и 
притерпятся - как это бьто однажды с моим народом ... 

- Вы IШчего не понимаете, Горр, - раздраженно ответил 
Кеннистон. - Мы перенеслись в будущее мгновенно, даже не 
подозревая об этом, -переселение же кзвездам займет дол-
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me недели, если не мес::я:цы. Разница более чем существенная. 
И потом, горожане остались на Земле, рядом с родным, хоrь 
и времеmю по:ки:н:утьщ городом ... Нет, Горр, они не согласяr­
ся с реше1mем С.О:вета и будуt бороться до кшща за свою неза­
висимость! 

Ярость вновь охватила Джона, и он потряс кулаками: 
.- Этого не понять даже вам, Горр. Люди принадлежат 

Земле, она - словно часть их плоти и души. Горожане будуt 
готовы рискнуть всем, даже собсrвенной жизнью, в борьбе за 
право самим выбирать свою судьбу. И они добьются своего, 
вот увидите! 

Его взгляд упал на расстроенное лицо Йона Арнола, по­
груженного в размьппления. Внезапно Кеннистону прmпла в 
голову дерзкая мысль. Он вскочил с кресла и подошел куче­
ному из Вега-Центра. 

- Йон, вы как-то говорили, что имеете небольшой звез­
долет и преданный вам экипаж, включая группу техников? 

Арнол непонимающе кивнул. 
- Да ... Я оrдал приказ еще прошлой ночью начать подго­

товку к полету на Землю. Я был так уверен в успехе. 
Джон тихо с:qросил, не сводя с Арнола пьпливых глаз: 
- Скажите, Ион, вы действительно верите в свой метод? 

Хватит у вас этой уверенности, чтобы рискнуть и нарушить 
решение С.Овета? . 

Арнол вскочил на ноm - глаза его загорелись надеждой. 
- А почему бы и нет? - воскликнул он. ~ Земля - иде­

альный объект для моего метода, там даже имеются подходя­
щие по глубине тепловые шахты. Если опустить туда энерго­
заряд, то ... - Внезапно он запнулся и со вздохом покачал 
головой. - Нет, Кен, это невозможно! Законы Федерации 
меня не останавливают, но ... В случае неудачи я буду навечно 
искточен Из галактической Коллеmи Науки! Я стану изгоем 
среди коллег ... все мои работь1 будуt забьпы ... 

- Йон, сейчас не время проявляrь малодушие, - жестко 
сказал Джон. - Если сейчас вы не рискнете, то уж С.Овет Гу 
бернаторов постарается, чтобы о вашем методе напрочь забы­
ли - попомните мое слово! Принесет ли такой шаг вам ува­
жение среди коллег? Подумайте хорошенько, Йон: судьба 
предоставляет вам уникальный шанс. Не упустите! 

Взоры всех сидящих в комнате обратились на Арнола 
Глаза Горра Холла возбужденно сияли, а Магро, напротив, с 
сомнением покачал головой - он явно не верил в смелость 
веmанского ученого. 

Арнол обхватил голову руками и застонал: 
- Я не могу - поймите, не мо:rу сделать это! И все же вы 
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Правы- Совет никогда не даст мне •добр<»-; я знаю. Рабаrа 
всей моей жизни так и останется на бумаrе ... 

Кеннистон смотрел .на уч~ного с сечувствием - Арнол 
J':!У'IИТельно делал выбор между мечтой и долгом. Наконец 
Ион хрШiло сказал, растерянно глядя на Джона: 

- Кен, мы оставим право выбора за ваwим:и людьми. 
В конце концов, они будут рисковать своими жизнями -
РЕ'ДЬ тецерь мы не ·сможем их эвакуировать на орбиту, 

- Арнол, я знаю их - они согласятся! - горячо вос­
кликнул. Кеннисrон. 

Капли пота ВЫСIJ7ПИЛИ на поблЕЩневшем лице Арнола. 
- Ну что ж, в таком: случае я начну эксперимент - чего 

бы это впоследствии мне ни стоило. Хотя, впрочем, неудача 
будет сrоить мне жизни - так что особенно беспокоиться не о 
чем ... 

У Ке:ннистона перехватило· дыхание. Свершилось! У зем­
лян появился последний, безумный шанс спасти свою планету. 

Он вопросительно взглянул на молчаливо сидящих гума­
ноидов. 

- Друзья, а вы что скажете? Бы поддерживаете нас с Ар­
нолом? 

Горр Холл разразился громыхающим смехом: 
- Кен, вы еще спрашиваете? Я ждал этого часа с детст­

ва - неужели я oтcryruno? 
Marpo молча кивнул в знак согласия. Лаллор же никак не 

отреагировал - он лишь не сводил с Кеннисrона мудрых глаз, 
в. кагорых светились сочувствие и восхищение. 

Йон Арнол облегченно вздохнул и слабо улыбнулся. 
- Ну что ж, решение принято - теперь настало время 

действовать. Мой флайер неподалеку, в южном аэропорту. 
Через несколько часов мы будем в моей лаборатории в горах. 
Но нам необходимо здесь прикрьпие, иначе за нами немед­
ленно пошлют погоню. 

Он вопросительно взглянул на Лаллора. Грузный гума-
ноид вскинул свою слоноподобную голову: 

- Йон, я хотел бы с вами ... 
Горр Холл мягко прервал его: 
- Старина, вам надо остаться здесь, в Центре. Рассказы­

вайте всем, будто мы повезли Кеmшстона в круиз по досто­
приме~ательным местам планеть1 или что-нибудь в этом роде. 
Вы пользуетесь у здешнего руководства большим уважени­
ем - вам поверят скорее, чем, скажем, мне или Marpo. 

Лаллор был явно огорчен, но спорить не стал. 
- Что ж, логично ... Будьте осторожны, а я уж постара­

~ось морочиrь им головы так долго, как только смо~:у. 
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Вскоре чеrверо друз~ с беспечным видом ВЬПIIЛИ из XOJJ:­
лa гостиницы, неся в руках только ~ купленные яркие ту~ 

ристические сумки. Портье проводил щ долгим взглядом: и 
тут же затороп:Ился к ближайшему видеотелефону. Еще через 
полчаса каплев~й флайер стремительно взмыл в ночное 
небо и направился в северное полушарие Веги-4. 

ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ 

ВОЗВРАЩЕНИЕ НА ЗЕМЛЮ 

, ......... 
Флайер плавно сел в долине, расположенной среди цепи 

старых гор явно вулканического происхождения. Ночь еще 
не сдала свои права, восхищая Кеннисrона алмазными россы­
пями ослепительных звезд. Они мяпсо освещали rруппу при­
земистых зданий лаборатории Арнола, обширный склад с 
мощным мостовым краном и небольшой звездолет, сrоявший 
на решетчатых опорах посреди округлой стартовой площадки. 

Его. rрузовой люк был распахнут, на землю спускался 
широкий пандус. С.О сrороны склада к нему негоропливо ехал 
роботокар с массивным черным: шаром: в кузове. За ним: Ш1Ц1 
Арнол и его гости. Горр Холл выглядел, как всегда, беспеч­
но, но Магро и особенно Кеннистон не могли скрыть своей 
настороженносrи. 

Арнол покосился на их напряженные лица и усмехнулся: 
- Не тревожьтесь: энергобом:ба действительно способна 

разнести вдребезги планету, но без специального взрывателя 
она совершенно безопасна. 

Горр Холл хохотнул и почтительно поклонился черной 
глыбе. 

- Мы, 4Прим:итивы•, привьm:ли поклонщъся силе, так 
что у меня на планете ваша бомба, Йон, почиmлась бы вер­
ховным: божеством:! 

Джон раздраженно взглянул на друга - его смех пока 
зался явно неуместным. Недавняя уверенность в своей право­
те сменилась у него сомнениями, rраничившими: с отчаянием. 

Вся эта затея стала представляться каким-то безумием. Бог 
мой, да разве этот двухметровый шар можег изменить судьбу 
целой планеты? Бред, да и только ... 

Он попьпался вернуrь себе прежнее душевное равнове­
сие. Да, сказал он себе, энергобомба выглядит не очень вну­
шительно, но теория Йона Арнола получила полное призна-
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ние среди ведущих ученых Федерации Звезд. В тобом слу­
чае время для сомнений он выбрал явно неподходящее ... 

Джон чувствовал себя смертельно усrалъщ:. За несколько 
прошедших после приземления часов было сделано немало: 
На борт звездолета подняrо несколько тонн приборов и обору­
дования, о назначении которого он, Кеннисrон, мог только 
догадываться. Экипаж работал не покладая рук, понимая 
указания Арнола с полуслова. Ведь корабль был настоящей 
исследовательской лабораторией, и они, странствуя по Галак­
тике, провели вмесrе долгие годы. Но знали ли техники и пи­
лоты о цели своей новой экспедиции, догадывались ли, что 
нарушают решение Совета Губернаторов? 

Роботокар мягко въехал по металлическому пандусу в 
грузовой отсек. Бомба была снята краном с ложемента и тща­
тельно усrановлена в противоударный контейнер. 

Первый пилот спусrился по трапу и отрапортовал: 
- Все готово к сrарту, господин Арнол. 
Ученый кивнул. Он выглядел предельно утомленным. 
- Как только бомба будет надежно закреплена, :можно 

оmравляться в qуть, - сказал он и вдруг с тревогой взглянул 
в небо. 

Джон последовал за ним взглядом и увИдел среди звезд 
оранжевый факел. Чей-то флайер сrремительно шел на по­
садку. 

Кеннистон недоуменно сказал: 
- Должно быть, Лаллор с какой-то важной вестью, кото­

рую нельзя передать по ВИдеофону! Но 'ПО произошло? 
- Хм ... - пробормотал Арнол. - Надеюсь, это он. 

Никто иной не знает,. 'ПО :мы здесь, точнее, не должен знать ... 
Флайер сделал круг над звездолетом, словно его экипаж 

хотел тщательно осмотреть освещеннуIQ прожекторами взлет­

ную площадку, а затем круто пошел на посадку. Арнол и его 
друзья с нарастающей тревогой следили за машиной. Чутье 
подсказьmало: здесь что-то неладно. 

Из флайера вьШIЛи трое. В ночной мгле ДЖон не сразу 
разглядел нежданных госrей - ясно было только, что среди 
них нет Лаллора. Вскоре вновь прибьmшие вьШIЛИ в круг све­
та. Впереди шел приземистый мужчина с коротко острижен­
ными волосами и надменным выражением бульдожьего лица. 
За ним следовала хмурая Варна Аллан, а замыкал неболь­
шую группу самодовольно улыбающийся Норден Лунд. 

Коренастый незнакомец осrановился и с изумлением стал 
наблюдать за работой экипажа звездолета, заканчивающего 
подготовку к сrарту. 

- Вот уж не думал, что такие вещи возможны в нашем 
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цивилизованном мире! - возмущенно воскликнул он нако­
нец. - Лунд, вы. оказались правы - эти четверо готовились 
вопреки решению Совета.летеrь к Земле! И, как п вижу, не с 
пустыми руками ... 

Лунд слегка поклоIШЛся, польщенный похвалой. 
- Я с самого начала не доверял им, особенно этому або­

ригену с Сола-3 Кеннистону. На всякий случай я с помощью 
своих людей установил за ними слежку - и, как видите, ока­
зался прав, Координатор Матис. 

Девушка мрачно рассматривала кошейнер в rрузовом 
люке, в котором виднелся черный шар энергобомбы. Повер­
нувшись к Кеннистону, она растерянно сказала: 

- Я не поверила словам Лунда и прибыла сюда только 
для того, чтобы убедиться в его очередной ошибке ... Но ... но 
ошиблась я! Джон Кеннистон, вы обманули мое доверие, вы 
варвар, не признающий никаких законов. Я невольно начи­
наю думать, что ваш дикий народ действительно надо изоли­
ровать от цивилизованного сообщества ... 

Координатор Матис поморщился. Он не собирался снис­
ходить до разговора с каким-то •примитивом•. В упор глядя 
на побледневшего Арнола, он ухрожающе сказал: 

- Йон, вы зашли слишком далеко. Землянин может и не 
ведать, как .сурово наказание за нарушение законов Федера­
ции, но вы-то отлично знаете! 

- Всех четверых необходимо немедленно арестовать, -
дрожащим от восторга голосом произнес Лунд, с ненавистью 
глядя на Кеннистона. - Я надеюсь, сир, вы отметите мою 
скромную заслугу в разоблачении заговора против Федера­
ции! Заметьте также,. что Администратор Аллан не скрьmает 
своей откровенной симпатии к престуmmкам. . 

- Я запомню это, Суб-Адм:инистратор, - ответил Матис 
с легким презрением. - Но прежде всего мне нужно извес­
тить Секретаря Совета о создавшейся ситуации. Лунд, прине­
сите видеофон, я хочу, чтобы Секретарь мог увидеть звездо­
лет и энергобомбу на его борту. 

Лунд с готовностью почти бегом направился к флайерr, 
но тут Джон внезапно издал глухой вопль и рванулся за ним 
вслед. Схватив Лунда за плечо, Кеннистон заставил того 
обернуться - и тут же нанес ему сокрушительный удар в че­
люсть. Лунд рухнул, словно сноп. 

Матис отпрянул, ошеломленный таким явным проявле­
нием насилия. Варна Аллан бросилась к Джону, возмущенно 
крича: 

- Вы варвар, варвар! Как вы смеете поднимать руку на 
свободного гражданина ФедераЦии? Убирай~ь ... 
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Она не успела доrоворшь - Лунд со сrоном поднялся на 
ноm и :выХватил из-за пояса небольшой бластер. · · 

- Я знал: здесь. произойдет что-то в этом ~юде, - злобно 
сказал он, вытирая ладонью кровь с разбитых губ. - Ничего, 
-спримитив•, вам все зачтется на суде ... 

Но тут Горр Холл, до сих пор растерянно наблюдавший 
за происходящим, грозно взревел и двумя длиmrыми прьюк­

ками настш Суб-Администратора. Словно гризли, он обру­
шился на Лун.да и подмял его под себя. Одной рукой выхватил 
у него оружие, а другой поднял за шиворот, словно котенка. 

- Отпусrиrе меня! - завопил возмущенно Лунд. - Я при­
казываю вам ... 

- Послушай, сьmок, ты ведь мог выстрелить в :кого-ни­
будь ненароком, -усмехнулся Горр. - Поосгынь малость на 
ветерке ... 

Победоносно обернувшись к Матису, он спросил: 
- Ну что, Координатор, нам можно лететь? 
Матис шагнул ему навстречу, сжимая в бессильной ярос­

m кулаки: 
- Приказываю вам именем Федерацш~: ... Арнол, остано­

виrе своих бандиrов! 
Ученый холодно усмехнулся - былая его растерянность 

окончательно прошла. 

- Мы уже десгаточно нарупщли законов, так что одним 
больше, одним меньше ... Словом, Матис, и вы Двое~ вы арес­
тованы! 

Магро одобрительно улыбнулся и, marnyв к Координато­
ру, положил ему руку на плечо. Джон подошел к застывшей 
на месте Варне и с раскаянием сказал: 

- Простите, но вы вынудили нас прибегнуть к насилию. 
Мы не можем позволить вам поднять тревогу и сорвать наш 
замысел, от которого зависят судьбы десятков тысяч землян; 

Девушка с liеожиданной жалостью взглянула на него. 
- Джон, вы делаете ошибку - за вами будет послана по­

гоня, как только наше исчезновение заметят. Подумайте, вы 
рискуете многим и многими! · 

Она выразительно посмотрела на членов экипажа звездо­
лета, столпившихся рядом с пандусом. На их лицах были на­
rm:сань1 сомнения и расгерянность. 

Йон Арнол подошел к ним и усгало сказал: 
. - Простите меня, друзья, за все, что здесь происходит. 

В любом случае знайте - вы не несете никакой ответствен­
ности за наши поступки. Если вы примете сейчас сгорону Ма­
тиса, Совет будет вам только благодарен. Решайте сами ... 

Члены экипажа молча переглянулись. Навстречу Арнолу 
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шаmул первый пиJюr. широкоплечий ммодой чеЖшек ·с ДJ'IШf­
ными Рl'СЫМИ волосами .. В его глазах не было и тени страха. 
· - Ион, мы с вами долrие rоды: странствовали по Галакти­
хе и доверяем друг другу. Я не знаю ваших wвых друзей, НО 
я пойду с вами до кшща. 

Члены экипажа одобриrелыю зашуме;ш. 
Глаза Арнола затуманились - он был растроган предан­

ностью своих людей:. Он креm<о пожал руку каждому техни­
ку и пилоту, а затем отрьmисrо сказал:: 

- Готовьтесь к старту! Дорога каждая минута - не прой­
дет и нескольких часов, как за нами вышлют погошо. 

Экипаж быстро, без суеты занял свои места в звездолете. 
За IШМИ по пандусу взошли Кеннисrон, держа за руку покор­
ную Варну Аллан, Горр с протестующим Лундом и Магро с 
растерянным Координатором. Арнол вошел в корабль пос­
ледНим и, обернувшись, обвел взглядом здаЮIЯ лаборатории -
словно прощался с IШМИ навсегда. . 

Люки были автоматически задраены, воздушные пере­
борки подняты. Проходя по уЗRому корИдору, Джон увИдел 
предупреждающее мигание сиmальных ламп и усльппал рев 

сирен. Где-то внизу, под его ногами, ожили двигательные ус­
тановки, оглашая все вокруг нарасrающим грохотом. 

Арнол открыл двери, ведущие в несколько тесных кают. 
Указав на одну из них, он отрывисто сказал: 

- Я думаю, вам будет здесь удобно, Администратор Ал­
лан. К сожалению, на время перелета нам придется закрыть 
вашу дверь на замок. 

Варна, не удостоив его взглядом, молча .. вошла в свою 
временную тюрьму и захлопнула за собой дверь. Лунд и 
Матис были размещены в противоположной каюте - ОIШ 
тихо бормотали уrроЗЪI и с ненавистью смотрели на Арнола. 
Захлопнув за ними дверь, Йон сказал ·друзьям: 

- До вылета осrалось неско.лько минут. Пройдемте в салон. 
Вскоре они уже сидели в мягких креслах, окуrанные 

антигравитационными коконами. Оглушительно зазвенел 
стартовый колокол, и Джон почувствовал, как на него обру­
шилась сrремительно нарастающая перегрузка - даже кокон 
не мог полностью нейтрализовать ее. За обпm:вкой корабля 
раздался свист - он проходил плотные слои атмосферы. Со­
бравпm:сь с силами, Джон повернул голову и увидел в иллю­
минатор огромный, покрытый облаками шар Веги-4, величе­
ственно упльmающий вдаль. Вокруг зияла бездонная чернота 
космоса, усеянная сияющими звездами. Джон смотрел на IШХ 
хак завороженный - полет на Ве:rу казался ему теперь сrран-

147 



~ ЭДМОНД ГАМИЛЬТОН 

ным:, фашасТИ'lеским сном. В этот момент перегрузка стала 
спадать, и на плечо Джона легла могучая рука Горра Холла. 

- Пойдемте, .I<ен, мы все измотаны, надо отдохнуть. На 
Земле нам вновь придется попотеть, а во время полета от нас 
мало толку. 

Капеллянин проводил пошаТh!вающегося от усталости 
Кеннистона до его каюты и помог ему улечься в постель. 

Джон проснулся только через несколько часов. Ош не ос­
вежи:л его - он чувствовал себя совершенно разбиrым после 
треволнений последних дней. Подойдя к иллюминатору, уви­
дел, что Вега превратилась в сияющую бело-голубую искру -
корабль преодолел уже миллионы миль пуrи. Не зная, куда 
себя деть, Кеннистон пошел на смотровую палубу звездолета 
и нашел там Магро и первого пилота. 

- Я прощупал пространство позади нас дальним: локато­
ром и не обнаружил даже намека на погоню, - сказал пилот. 

Магро усмехнулся. 
- Ну, за этим: дело не станет. Наше отсутствие наверняка 

уже не секрет, так что на Земле нас ждет цейтнот. У ваших 
тодей, Джон, будут считанные часы ll:a размышления. 

Кеннистон кивнул - эта мысль и его очень тревожила. 
Жителям Миддтауна предстоит решать не ·просто судьбу 
эксперимента - нет, они вынуждены будут выбирать между 
жизнью и смертью. Только как узнать, какой путь куда ведет? .• 

- Где Арнол? - глухо спросил он. 
- В грузовом отсеке. Йон сидит :Q обнимку со своей чер-

ной кошкой и напевает ей колыбельную песенку, - с иронией 
сказал Магро. 

Джон спустился с палубы и пошел в кормовую часть ко­
рабля через сеть узких коридоров. Несколько раз он сворачи­
вал в боковые ответвления, заканчивающиеся тупиками, но 
ни разу не встретил ни одного члена экипажа, у которого 

можно было уточнить дорогу. Все были заняты делом -
делом, которое, возможно, в конечном счете могло привести к 

mбeJIИ Земли .•. 
Сомнения вновь нахльmули на него. Черный двухметро­

вый шар выглядел весьма внушительно, но разве он мог изме­
нить судРбу огромной планеты? 

Джон нашел Арнола у одного из пультов управления 
энергобомбой. Ученый тщательно проверял его работу и, ка­
залось, любовался перемигиванием десятков разноцветных 
огоньков на передней панели. Лицо его озаряла счастливая, 
умиротворенная улыбка. , 

Заме:r.цв Кенiiистона, Арнол смущенно сказал: 
- Я не могу оторваться от своего детища, Джон. Эrо вы.;. 
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глядит глупо, не правда ли? Но что поделать - я вложил в 
энерго6ом6у и аппаратуру управления взрывом большую часть 
своей жизни. Бог мой,. как жеядолго ждал! И.теперь, через 
несколько дней ... 

Его взгляд остановился на черном шаре, надежно укреп­
ленном в металлическом контейнере и окутанном сетью про­
водов. Но Джон не ощутил никакого энтузиазма. 

- Йон, возможно, я задаю неделикатный вопрос, но все­
таки как этот крошечный - по сравнению с масштабами 
Земли - шарик сможет разбудить ее остьmшие недра? 

Арнол взглянул на него с замешательством. 
- Даже не знаю, как объяснить вам это, Джон. Я знаю, в 

свое время вы бьти физиком-ядерщиком, но прошло так 
много времени ... Я попьпаюсь в двух словах объяснить лишь 
саму идею, положенную в основу моего метода. Вы, конечно, 
знаете, что большинство звезд черпает свою энергию из ядер­
ной реакции преобразования водорода в rелий, в результате 
которой образуются углерод и азот? 

Джон кивнул. 
- Да, процесс преобразования водорода в гелий бьm от­

крыт в моем :ХХ веке. Он получил название •солнечный фе­
никс•. 

- Верно! Но в свое время вы не догадьmались, что подоб­
ная реакция может осуществляться в широких масштабах и 
между тяжелыми элементами - и не только в недрах звезд. 

Нижние слои коры большинства планет богаты именно тяже­
лыми элементами, в частности, железом. В наше время уда­
лось провести управляемую реакцию преобразования железа 
в никель. Я разработал метод, позволяющий осуществлять ее 
в планетарных масштабах. Внутри коры зажигается неболь­
шая •солнечная печка•, способная поднять температуру на 
поверхности умирающего мира на десять-пятнадцать граду­

сов. Расчеты показьmают, что этого вполне достаточно для 
возрождения планеть1 - даже если ее светило почти угасло. 

- Но если в результате параллельно начнется процесс 
синтеза легких ядер ... - начал бьmо Кеннистон. 

- Это исключено - нужны на порядок более высокие 
температуры и давления, - быстро ответил Арнол. 

- Но выдержит ли кора возникающие при реакции на­
пряжения? И не распространится ли реакция к поверхности. 
планеты? 

-Расчеть1 показьmают, что нет. Кроме того, верхние слои 
коры обычно состоят из более легких веществ, таких, как крем­
ний и алюминий. Они не дадут распространиться нашей •со­
лнечной печке• слишком далеко. Но необходимо опустить 
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знерrобомбу доеmТочно глубоко в кору. На Земле для этоrо 
могут послужить открьпые вами -.тепловые шахты•. 

Кеннистон кивнул. В цюрии все звучало достаточно убе­
дительно. И все же ... 

- И все же однажды ваша теория Дала осечку, - медлен­
но произнес он, пытливо глядя на Арнола. - Планета была 
разорвана мощным взрывом ... 

- Не планета, а планетоид, - раздраженно поправил его 
Йон. - Сколько можно повторять, Джон? Масса коры пла­
нетоида оказалась недостаточной для поддержания нормаль­
ного процесса преобразования. - Внезапно он добавил в 
сердцах: - И как это я, глупец, дал согласие на тот явно об­
реченный на провал эксперимент? Сейчас - иное дело, и я 
знаю, на что иду. Джон, я понимаю причину ваших сомне­
ний, но учтите - и до, и после неудачи мою теоршо nцатель­
но анализировали ведущие ученые Федерации и не нашли ни 
единой ошибки. Удовлетворяет ли вас это? 

- Да, - согласился Кешшстон, - удовлетворяет. 
Вернувшись в свою каюту, Джон тем не менее стал нерв­

но мерить шагами небольшое пространство. Разжечь в недрах 
Земли -.солнечную печку•? Чудовищная нелепая мысль ... Впро­
чем, столь же нелепой показалась бы, скажем, зажигалка пер­
вобытному человеку, привьпапему высекать огонь кремнем. 

Одно было ясно - риск землетрясений планетарного мас­
штаба все же существовал. А это значит, что никто из жите­
лей Мидцлтауна не должен оставаться на Земле во время экс­
перимента. Увы, корабль вряд ли может принять более сопm 
человек ... 

Внезапно он подумал о Варне Аллан. Она, а также Лунд 
и Матис летят на Землю вопреки своей воле и в тобом случае 
должны быть избавлены от всякого риска. Нужно немедлен­
но сказать об этом Варне - как знать, 6ьпь может, девушка 
вся извелась от мысли о возможной близкой и нелепой смерти! 

Джон торопливо зашагал по коридору. Дверь была за­
перта на пшфрозамок. К счастью, Арно на всякий случай пере­
дал друзьям шпаргалку с шифрами каюr пленников. Джон 
предварительно постучал и, вЬDКДав для приличия минуту­

другую, открыл дверь. 

Варна сидела в кресле у иллюминатора в той же задумчи­
вой позе, как во время их встречи на борту • Таниса•. Не аr­
рьmаясь, она любовалась причудливыми россыпями звезд. 
УсльШiав шаги, она обернулась и с вызьmающим видом взгля­
нула на Кеннистона. 

- Надеюсь, к вам вернулся здравый смысл - и вы при­
шли ко мне, полный раскаяния? - с надеждой спросила она. 
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Джон щжачал головой, и в ответ.голу6ыеr.лаза дев)lllЦСИ 
1;1емедленно посуровели.. Кеннисrон также nочу1ЗСтвовал IJ:ВИ": 
ливmева. . , 

- Почему вы решили, Варна, что я окажусь CТQJIЬ мало­
душным? - глухо сказал он. - Я пршnел сов~с шюй це­
лью - сказать, что вам вовсе не обязательJ!Р рисковать во­
время эксперимента. Вместе с Лундом и Щrnсом вы получи­
те возможность переждать это время IЩА)рбите на борту на-
шего звездолета. . . , 

- Вы думаете, я беспокоюсь с.ейчас о с.ебе? - воскликну­
ла Варна. - Нет, я думаю о судьбе тысяч ваших сограждан, 
которых вы своим безумным: поступком поставите на грань 
между жизнью и смертью! Я у~ не говорю о нарушенных 
вами законах Федерации... · 

- К дьяволу вашу Федерацию с ее .дурацкими закона­
ми! - не выдержав, резко оборвал девушку Джон. 

Глаза Ад~нистратора недобро вспыхнули. 
- Напрасно вы недооцениваете нашу мощь, Джон. Ко­

рабли Патруля наверняка уже посланы за вами в погошо -
они не дадуr вам осуществить на Земле свой безумный замысел. 

В бешенстве Кеннистон шагнул к девушке, грубо схватил 
ее за руку - и с изумлением увидел, как на глазах холодной 
и неприступной Варны выступили слезы. 

Он опомнился и, присев на сос.еднее кресло, с раскаянием 
сказа.т.i: 

- Простите меня, Варна, - в последнее время у меня 
что-то разгулялись нервы ... Я понимаю, вы искренне пыта­
лись помочь мне в Вега-Центре. Бьпь может, вы считаете 
меня неблагодарным, но это не так! Поймите, мы должны по­
пьпаться возродить к жизни Землю, иначе мои земляки вы­
ступят против ФедерацИи с оружием в руках. Вы сознаете, к 
каким жертвам эrо может привести? 

Девушка, всхлипнув, немного успокоилась. 
- Я вела себя неразумно, - прошептала она, - словно 

эмоциональный •при ...•... 
Опустив голову так, чтобы не встречаться взглядом с 

Кеннистоном, она уже более твердым голосом произнесла: 
- Я верю в вашу искренносrь, Джон. Но вы выбрали не­

верный путь! Если даже случится чудо и ваш эксперимент 
удастся, то Совет не простит вам своей ошибки. 

Джон не нашел, что возразить. Коротко попрощавшись, 
он с тяжелым сердцем вышел из каюrы, д~ не позаботив­
шись захлопнуть за собой дверь. Слова Варны, бесспорно, 
были справедливы и наводилц на малоприятнь1е размышле­
ния, но ... Почему-то сейчас его больше всего волновало вос-
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поМшmние о том, как его рука прикоснулась к ее чудным пле­
чам. Слоmю животворный ток пробежал тогда между ними ... 

- Это безумие, - прошеmал он. - Кэрол.,. 
Bre оставшиеся дни перелета Кешmстон nорывался вновь 

зайти к Варне Аллан, но каждый раз мысль о невесте удержи­
вала его. К счастью, вскоре ем.у стало не до личных пережи­
ваний - впереди по курсу с каждым часом все отчетливее 
проступал красный маяк Солнца. Войдя за орбиту Плутона, 
корабль начал торможение. 

За время полета техническая группа успела провести вrе 
работы по подготовке оборудования к эксперимешу. Йон 
Арнол целые дни напролет пропадал в грузовом трюме, появ­
ляясь лишь к о6еду-усталЬlй, с мешками под глазами. Джон 
как-то посоветовал Йону отдохнуть, но тот лишь взглянул на 
него покрасневшими от недосыпания глазами и усмехнулся: 

- Когда мы прибудем на Землю, нам придется действо­
вать предельно быстро, - глухо ответил он. - Как только в 
небе над вашим городом появятся корабли Патруля, будет 
уже поздно что-либо предпринимать. 

Джон промолчал - его мучили те же сомнения. И вrе же 
больше всего тревожила мысль. о предстоящей встрече с горо­
жанами. Люди так ждали и надеялись на него, а что он при­
нес? Надежду на новую жизнь или окончательную rnбель? .. 

ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ 

МИДДЛТАУН ПРИНИМАЕТ РЕШЕНИЕ 

Т'УТ 

Со взведеIШЫМИ нервами Кешmстон шел через бурую 
безжизненную равнину по направлению к сияющем.у куполу 
Нью-Миддлтауна. Чуrь позади шагали его друзья - Йон 
Арнол и Горр Холл. Холодный уrренний ветер брос~ им в 
тщо приrорпmи пыли, косматое от протуберющев СС;щще 
нехотя вьmолзало· из-за rоризонта. Все вокруг было таким, 
как И несколько недель назад, и вrе должно будет вскоре из­
мениться. 

- Отлично! - бодро воскликнул Арнол, с любопьпством 
оглядьmаясь по сторонам. - Остьmающая, массивная плане­
та, наверняка содер~ая в коре много железа! То, что нуж-
но для моего опьпа. · 

- Йон, спуститесь с небес, - усмехнувшись, сказал Горр 
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Холл. - Сначала нам надо убедить в .. этом: землян. Кстати, 
они уже нас поджидают ... 

Узнав Кешmотона и капелляиииа, солдаты вьпп.JШ из-за 
баррикад и пр:иветсrво:ва.ли их, размахивая фуражками. Вслед 
за ними через проходы в оrраждении ринулись толпы горо­

жан. Они окружили Джона и его друзей, едва не смяв их в 
порьmе восторга. Казалось, у них не было сомнений в успехе 
его миссии ... 

Кеннистон узнал в тоJПiе хорошо знакомые лица - Буд 
Мартин, Джек Борзак, Лаубер ... Вскоре к нему сквозь плот­
ную массу тодей протиснулся высокорослый Мак Лаубер и с 
энrузиазм:ом: пожал ему руку. 

- Джон, пр:иветсrвую вас на сrарушке Земле! Как ваши, 
вернее, наши, дела? 

- Эrи безголовые звездожители отменили, конечно, свое 
дурацкое решение насчет эвакуации? - крикнул кто-то из 
толпы. - Нам: разрешено остаться в городе? 

Волнение в тоJПiе нарастало. Джон закричал во весь 
голос, пытаясь перекричать всех: 

- Идите на Централь:Ную площадь! Я расскажу вам: там: 
обо всем:! 

- К площади! Идем: на площадь! ...;.... прокатилось по люд­
скому морю. 

Толпа подалась назад. Основная масса горожан быстрым 
шагом: направилась к порталу. Наиболее любопытные рои­
лись вокрух: Джона и гостей со звезд. Личность никому не 
известного Йона Арнола вызвала всеобщий ишерес, и Кен­
нистона забросали вопросами, но он в ответ только качал .го­
ловой. Он намеревался рассказать обо всем: на площади, в 
присуrствии десятков тысяч людей. · 

По дороге он постояшю вьmск:ивал в людском: море Кэрол. 
Он жаждал хоть издалека увидеть ее лицо - и одновременно 
в глубине души боялся этого. Джон огорчился, не увидев не­
весту рядом:, и в то же время испьпал странное·облегчение. 

Мэр Гаррис нетерпеливо ждал его у портала, чуть позади 
него стояли несколько столь же взволнованных членов м:уни­

ЦШiалитета. 

- Джон, наконец-то вы прибыли! - закричал Гаррис ·и 
снизошел до того, что шагнул навстречу Кеннистону и пер­
вым: протянул ему руку. - Вы остановили этих наглецов? 
Надеюсь, они теперь поняли, кто хозяин на Земле? 

Джон не сrал делать для мэра искточение. 
- Я расскажу обо всем: там, на.площади, где меня сможет 

услышать каждый горожанин. 
Гаррис нахмурился, в его глазах промелькнул испуг. Тем: 
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временеJd. ·Джон .обменялся крепким рукопожатием.со своим: 
шефом. . 

. - Хуббл, проводите меня, - тихо сказал он. - Я сделал 
очень серьезный шаг - не знаю уж, к нашему спасению или 
гибели ... 

По дороге к площади Джон тoporumвo рассказал сrарому 
другу о своей миссии к звездам. Как он и ожидал, Хуббл по­
мрачнел. 

- Кен, что вы наделали ... Взрыв энергобомбы, •сОJПiеч-
ная печка• в недрах Земли ... д;l эrо же безумие! 

КеШIИСтон посвяrил его в немногие известные ему детали 
эксперимента - и Хуббл слегка успокоился. 

- Это звучит логично, даже с точки зрения· нашей, •пер­
вобьmюй• науки, - сказал он, с любопьпством оглядьmаясь 
на идущего в нескольких шагах позади Йона Арнола. - Кен, 
мне хотелось бы обстоятельно поговорить с вашим гением с 
Bern:. 

- Напрасно потратиrе время, - угрюмо ответил Джон. -
Наука ушла на миллионы лет вперед, так что Арнол разгова­
ривал со мной так, как, скажем, я бы разговаривал о ядерной 
физике со средневековым: монахом:. 

Хуббл подошел к Горру ~оллу, с которым проработал 
много дней плечо к плечу при ремонте атомных генераторов, 
испросил: · · 

- Горр, скажиrе - вы верите в метод Арнола? 
Джон перевел его слова, и капеллянин, не колеблясь, от­

ветил: 

- Я верю в Йона настолько, что даже готов рискнуrь 
своей драгоценной шкурой и осrаться рядом: с тепловой шах­
той во время эксперимента. У страивает вас эrо, старина Хуббл? 

Тот кивнул - он знал Горра Холла как прекрасного ин­
женера-ядерщика и всецело доверял ему. 

- Похоже, Джон, мы будем: участвовать в большой игре, -
усмехнулся .он. - И эта игра, кажется, стоит свеч ... 

Через несколько минут Джон уже стоял на дощатой три­
буне, оставшейся на Центральной площади со времен неудав­
шегося •праздника города•. Он сжимал в руке микрофон и с 
замиранием: сердца смотрел на море взволнованных, возбуж­
деШiых, ожидающих .глаз. Сейчас он произнесет жестокие, 
тяжель1е, как глыбы, слова, и тогда ... 

И он произнес их, решительно отбросив колебания: 
- Я принес вам недобрую весть, мои дорогие согражда­

не, - Совет Губернаторов, несмотря на мой протест, утвер­
дил решение о нашей эвакуации на друrую планету. 

Толпа отозвалась глухим: ропотом - лица многих людей 
исказились от гнева и возмущения. 
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Мэр Гаррис, стоявший на трибуне рядом с Кеннисrоном, 
выхватил у неrо из рук микрофон и закричал, багровея от 
ярое~: . 

- Нет уж, дудки, мы не оставим Землю! Пусть только 
эти Губернаторы попробуют применить против нас силу -
мы дадии им достойный оrпор! 

Джон недовольно посмотрел на мэра и не rез труда вновь 
отобрал у него микрофон: 

- Подождите, сначала выслушайте меня! Нам не обяза­
тельно для спасения братьСя за оружие - у нас есть другой 
путь .•. 

И он рассказал им, насколько мог просто и доступно, о 
методе Йона Арнола. 

- ... Итак, я уверен - Земля может быть вновь возрож­
дена! •Солнечная печка• прогреет верхние слои планетарной 
коры, и климат вновь потеплеет. Не так, как это было рань­
ше, ведь Солнце-то порядочно остыло, но вполне достаточно 
для сравншельно комфортабельной жизни. 

На площади воцарилась глубокая типnmа. Джон пони­
мал - идея Арнола была СЛИIIIКОМ смела и неожиданна, и го­
рожане далеко не сразу воспримут ее, если вообще воспримут. 
Увы, люди ХХ века не были при~ены принимать решения в 
планетарном масштабе. 

Наконец на трибуну взошел Джек Борзак, проработав• 
ший большую часть своей жизни на фабрике. 

- Мистер Кеннистон, правильно ли я вас понял, - спро­
сил он, пытливо разглядьmая Арнола, - если эта штука е 
вашей бомбой выгорит, то мы сможем вернуться в наш ста­
рый Миддлтаун? 

- Совершенно верно, - подтвердил Джон. - Мы на­
всегда вернемся в свои дома. 

Борзак обернулся к толпе и закричал: 
- Слышите - мы сможем вернуться в наш старый город! 

Да о чем тут еще рассуждать, ребята! 
Джон невольно улыбнулся. Для рядового обьmателя фан­

тастический, :всепланетарного масштаба эксперимент означал 
лишь одно - возможность вернуться к своему очагу. 

Он поднял руку, призывая к типnmе. 
- Я хочу предупредигь вас - метод Арнола никогда еще 

не применялся на планете типа нашей Земли. Существует, 
хотя и небQльшая, вероятность ошибки в расчетах ... Кроме 
того, лиmивIIШсь поддержки Федерации, мы не сможем, как 
намеревались вначале, Эвакуировать все население города на 
орбиту. В случае неудачи нам всем придется заплатить за 
свой выбор жизнями ... 

Он сделал паузу. Лица стоявших около трибуны людей 
/ 
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сразу же вьпянулись, они начали горячо обсуждать эту не­
приятную новость. Наконец чей-то сипльIЙ rолос выкрикнул: 

- А что дущtет мистер Хуббл? Почему наши ученые по­
малкивают? 

Кеmшстон воспринял эти слова также и в свой адрес. За­
колебавпшсь, он не очень уверенно сказал: 

- Если вас интересует мое мнение - то я без сомнений 
согласился бы на этот опьп, будь я единственньIМ человеком 
на Земле. Но нас здесь мноmе тысячи, в том числе жешцины 
и дети, и потому решение мы должнь1 принимаТ)) сообща. 

Он пригласил стоящего рядом с мэром Хуббла и со вздо­
хом облегчения УС'l)'ПИЛ ему место у микрофона. 

- Я не моrу ничего вам советовать, сограждане, так как и 
сам не пришел еще к окончательным вьmодам, - начал тот не 

с.лишком уверенно. - Увы, уровень науки ХХ века не позво­
ляет хотя бы в общих чертах разобраться в теории Арнола. 
Остается верить или не верить ученым Федерации на слово. 
Судя по тому, что известно, наши коллеm с р;~зличных галак­
тических миров признали правоту идей Йона Арнола. И все 
же, на мой взгляд, существует определенная возможность 
ошибки. Я JJe моrу, к сожалению, оценить, насколько велик 
риск. Думаю, решение следует принимать, прежде всего ис­
ходя из того, насколько важна для нас ставка в этой игре со 
смертью. Мне лично не хотелось бы провести остаток жизни 
на другом конце Галактики, но Кеннистон прав - выбор мы 
должны делать вместе. . 

Хуббл вернул микрофон Джону, и тот сразу протянул его 
мэру. 

- Гаррис, скажите горожанам, Чтобы они тщательно об­
думали все сказанное. Минут десять-пятнадцать мы им дадим 
на это, а затем те, кто за экспер~ент Арнола, пусть перей­
дут, скажем, в правую от нас половину площади, а те, кто 

против или колеблется, - в левую. 
Мэр замялся и завертел микрофон в руках - чувствова­

лоq., что ему очень не хочется обращаться к горожанам с по­
добным предложением: оно могло привести 'к роковым пос­
ледствиям. Кеннистон же горько сказал Хубблу: 

- Надо бы.Jiо дать им месяцы на размышление, а мь1 мо­
жем выделить только минуты! 

Хуббл устало усмехну лея: 
- Может, это и к лучшему. Горожане будут меньше тер-

заться сомнениями и тревогами. _ 
Мэр Гаррис наконец набрался мужества и передал народу 

предложение Кеннистона, но уже от своего имени. На площа­
ди тотчас воцарилась суматоха - люди не были готовы столь 
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быстро делать выбор между жизнью и, возможно, страшной 
mбелью. До Джона донеслись обрьmки фраз: . . · 

- ... эти парни со звезд знаюr, что делаюr. Они смогут 
оживить нашу старушку Землю, вот увидиrе! 

...-- .,.не знаю, не знаю ... А что, если начнутся землетрясе­
ния на всем материке? Пожалуй, м:ы и костей тогда не соберем: ..• 

- ... ну и черт с ним:! По мне лучше сотня землетрясений, 
чем: жизнь где-то на задворках Вселенной! 

Площадр буквально кипела от тысяч взволнованных го­
лосов. Наконец Гаррис, вопросительно взглянув на Кеннис­
тона, хрипло сказал: 

- Вы готовы принять решение, граждане Миддлтауна? 
К сожалению, м:ы не можем: дать вам: больше времени на раз­
м:ьшшение ... 

С бешено бьющимся сердцем: Джон смотрел, как внезап~ 
но огромная толпа пришла в движение - J]I(}ДИ начали пере­

ходить из одной стороны в другую. с не меньшим: волнением: 
за этим: следили Арнол и Горр Холл, которым Джон объяс­
нил процедуру принятия ~шения. 

Некоторое время на ЦентраЛьной площади царил такой 
хаос, что нельзя было ничего понять. Однако вскоре ситуа­
ция стала проясняться. 

Кто за эксперимент_....:.. в правую часть площади ... 
Кто против - в левую ... 
Между двумя противостоящими группами появился ко­

ридор, который начал непрерьmно расширяться. Кеннистон с 
облегчением увидел - на левой половине площади осталось 
около IIfJyx сотен людей. 

Горожане подавляющим больппrnством высказались за 
проведение эксперимента. 

Колени у Кеннистона внезапно задрожали - на него 
словно обрушилась огромная глыба ответственности. Он взгля­
нул на Арнола - и увидел в его глазах слезы радости. Горр 
Холл улыбался во весь рот, обнажив два ряда мощных клы­
ков. Мэр же отошел в левую часть трибуны и с сокрушенным 
видом: разглядывал немногочисленных ~<0тказников• - види­

мо, он не ожидал, что у него окажется так мало сторонников. 

Джон вновь подошел к :микрофону. 
- Спасибо, люди, за ваше доверие! - растроганно про­

изнес он. - Мы начинаем подготовку к эксперименту немед­
ленно. Корабли Федерации могут появиться в небе в любой 
момент - и они не дадут нам: что-либо предпринять без согла­
сия Совета Губернаторов. 
- · Мы просим вас как можно скорее оставить город. Никто 
не должен оставаться под куполом в момент, когда в шахту 

будет спущена и сдетонирована энергобомба. Это время мож-



4 эдмонд rдмильтон 

но будет переждать, скажем, за грядой холмов ........ хаrь неболь­
шая, да защита. Те же из вас, кто высказался против экспери­
мента, имеют право временно покинуть Землю и наблюдать 
за происходящим с орбиты. К сожалению, наш космолет не­
·ве.лшс и может взять на борт лишь несколько десятков, мо­
жет, сотню шодей. 

Он вновь обернулся к мэру. 
- Гаррис, пора действовать. Возглавьте временную эва­

куацию жителей города и постарайrесь, 'П'Обы не было давки 
и хаоса ... Хуббл, а что намереваетесь делать вы? 

- Думаю, нам с вами, Джон, надо будет помочь Арнолу 
и ero людям в шахте. Толку от нас, боюсь, будет немного, но 
все же ... 

Мэр спустился с трибуны в сопровождении членов муни­
цш~алитета и немедленно взялся за дело. Кеннистон же с 
Хубблом дождались, когда на опустевшую площадь приехали 
на роботокарах техники со всем необходИМЫМ оборудовани­
ем, и проводили гостей в шахту. В ее жерло были спущены 
многочисленные датчики; Арнол с Холлом получи.ли возмож­
nость увидеть на экране дисплея химический состав земной 
коры, причем не только под Миддлтауном,. но и на всей пла­
нете! .Небольшая по габаритам вычислительная машина стре­
Юпельно провела необходимые расчеты и выдала на экран 
свое заключение - •солiiечную печку~ в недрах Земли за­
жечь можно. Вероятность возникновения неуправляемого 
процесса сосrавляла лишь десятые доли процента, но она су• 

ществовала. 

- Что ж, годится, - бодро сказал Арнол. - Шахта про­
легает достаточно глубоко. И все же в этом районе в коре 
имеется слишкоц много разломов ... может, используем для 
спуска энергобомбы какую-нибудь друrую шахту? Джон, вы, 
кажется, говорили, 'ПО на Земле есrь другие заброшенные го­
рода под куполами? 

Кеннистон был озадачен - эта мысль не приходила ему в 
голову. 

- Вы праВы, Арнол, - кивнул он. - Но Это потребует 
массу времени, которого у нас нет . 

. - Ну, не так уж и много! Вы забьmаете - в нашем распо­
ряжении космолет. К счастью, я догадался захватить с собой 
древнюю карту Земли ... Вспомнил - в последний период пе­
ред всеобщей эвакуацией на вашей планете осrавалось шесть 
крупных городов, и три из них располагались в другом полу­

шарии. 

Горр Холл и Хуббл дружно начали возражать - они счи­
тали:, 'ПО это не скажется на безопасности шодей, и Арнол не­
хотя согласился с ними. 
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.. - Хорошо, ;;.._ :кивнул он. - Тогда мы немедленно при­
ступаем к делу. Думаю, завтра к полудшо мы будем. rотовы .•• 
Джон, нам понадобится ваша с ХуббЛом 119мощь . 

..... Мы сделаем все, чrо в наших силах, - пообещал 
Джон. - Толь~о дайте мне час .•• нет, хотя бы полчаса - у 
меня кое-какие личные дела.. 

Горр Холл и Хуббл понимающе улыбнулись, а Джон тем 
временем уже бежал к m1фту. Полчаса - не так уж и много 
для человека, преодолевшего половину Вселешюй и мечтаю­
щего о встрече со своей невестой, дуМал он, захлопывая за 
собой дверцу кабШIЫ. Он не видел Кэрол на плmщщи среди 
•отказников•, и это тревожило его. Кэрол могла просто испу­
гаться полета, и он должен переубедить ее тобыми средства· 
ми. Рисковать ее жизнью ... - нет, эrо вьпnе его сил! 

Кэрол бьта дома и ждала его. К удивлению Кеннистона, 
на ее лице не заметно было даже тени страха - напротив, 
глаза девушки лучи:m1сь радостью и надеждой - такой она не 
была уже давно. 

При виде жениха Кэрол бросилась ему на шею и жарко 
расцеловала - так, как в их первые годы. Джон расrрогался 
было, приняв ее ласки на свой счет, но первые же слова не­
весты спу~ли его с небес на землю. 

-Джон, вы действительно сделаете это чудо? -.зашеп­
тала Кэрол, прижимаясь к нему. - Земля вновь оживет, я 
вновь смоrу собирать цветы на лугах, и ветер будет теплым и 
напоеIПIЫМ запахом трав? 

- Хм. .. Мы попрОбуем разогреrь Зем.то, но учm:, :милая, -
Солнце останется таким же холодНЬIМ и тусклым, - предуп­
редил он невесту. - Кроме того, есть риск неуправляемого 
взрыва ... 

Кэрол сердиrо нахмурилась - она не желала эroro слушать. 
- Нет, нет, этого не случится, я знаю! Через несколько 

дней, ну, может, черезнедетомывернемсявнашдомвМиддл­
тауне, и тетя вновь высадит в палисаднике свои тобимые пе­
тунии .. ; 

Он увидел в глазах девушки слезы, ласково поцеловал 
ее, зарылся пальцами в пышные волосы. •Конечно же, Кэрол 
любиг меня, - подумал он, - но только как часть своей преж­
ней, любезной ее сердцу жизни. Если все вернется в прежнее 
накатанное русло, то она будет счастлива со мной. А я­
буду ли счастлив я?• 

Против воли он вспомнил о Варне Аллан, звездной сrран­
нице, мужественно несущей на своих хрупких плечах тяже­
лую ношу Админисrратора огромного сектора Галактики. 

Словно почувствовав эrо, Кэрол тихо спросила: 
- Джон, как было там ... на звездах? 
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·-Тебе бы не понравилось, - откровенно ответил он. :­
Все чужое и даже чуждое ... но по-своему прекрасное! 

Кэрол с тревощй взглянула ему в ;пщо .. 
- Мне кажется, ты еще больше изменился, - грустно 

сказала она .. - Глаза стали какие-то другие ... глубокие, как 
омут ... Джон, мне немного страшно ... 

Она вздрогнула и отстранилась, словно и на самом деле 
почувсrвовала себя в объятиях инопланетного сущесrва. 

- Нет, Кэрол, я не изменился, я остался прежним! - го­
рячо воскликнул Джон, силой привлекая невесту к себе и 
осыпая ее поцелуями. - Ты слишком мнительна, милая, 
только и всего ... Извини, я должен возвращаться в шахту -
сейчас дорога каждая минута ... · 

Девушка разочарованно взглянула на него, но протесто­
вать не стала. Она проводила Джона до порога и, поцеловав 
на прощаю~:е, дошо махала ему рукой, стоя на крыльце. И все 
же у него сложилось малоприятное ощущение, что Кэрол 
провожала не любимого жениха, а ГЕРОЯ, ИДУIЦЕГО НА 
подвиг. 

Шагая к центру города, Джон оказался в людском водо­
вороте. Люди с рюкзаками, чемоданами и просто свертками, 
в которых ~аходилось самое необходимое, nmроким потоком: 
двигались по направлению к порталу. При виде своего •спа­
сителя» они окружили его плотным кольцом. Каждый муж­
чина старался протиснуться сквозь толпу и пожать ему руку; 

женщины норовили чмокнуть его в щеку, детишки засьmали 

градом вопросов - им хотелось узнать, когда дядя Горр со­
бирается разжечь заодно и Солнце. Джон улыбался направо 
и налево, так что у него задеревенели мъшщы ;пща, пожимал 

бесчисленные протянутъ1е ему руки, но вздохнул с облегчени­
ем лишь тогда, когда спустился в тоннель, ведущий к шахте. 

Здесь работа кипела вовсю. Хуббл привлек на помощь 
~хнИкам Арнола лучших мастеров города. Из космолета бы­
ли привезены все крупногабаритное оборудование и сама 
энергобомба. Над жерлом шахты была быстро и умело соору­
жена решетчатая ферма. Магро руководил работами по уста­
новке на ней мощного атомного двигателя с хитроумным 
спускным устройством, а Горр Холл заканчивал подготовку 
системы дистанционного управления - она должна была 
обеспечивать горение •солнечной печки» по расчетному ре­
жиму. Джон присоединился к Арнолу и Хубблу - они были 
заняты наладкой взрьmателя энергобомбы. 

На долгие часы Кеннистон бьт полностью погружен в 
сложную и непривычную работу. И все же в короткие минуть~ 
отдыха перед его глазами выпльmало милое, родное ;nщо ... -
нет, не Кэрол, а Варны Аллан. Что она делает сейчас там, на 
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борту звездолета, из которого не пожелала вьtходить - так 
же, как и Лунд с Матисом? 

Наконец пришло утро. Посыльные от мэра сообПЦ1ли, что 
rород в основном уже пуст; но колонны людей еще продолжа­
ют движение к холмам. Гаррис твердо гаранmровал, 1П0 в пол-, 
день можно начинать эксперименr - людей в Нью-Мидцл­
тауне больше не будет. 
. Круглую черную бомбу установили с помощью крана на 
площадке в середине фермы. Окуrавшая ее металлическая сеть 
соединялась с тросами спускного устройства. Над бомбой 
разместили четыре заряда. Их должны были сбросить с неко­
торым запаздыванием вслед за энергобомбой. При взрыве 
этим зарядом в шахте образуется •пробка•, которая закроет 
•солнечной печке• путь на поверхность. Правда, остЩ3а.ЛИсь 
незакрытыми. остальные пять шахт, но Арнол посчитал это 
обстоятельство несущественным. •Потом разберемся, - отве­
тил он на вопрос Кеннистона. - Жаль, конечно, остальные 
rорода - оmенные факель1 моrут сжечь их дотла, но времени 
заниматься ими, увы, нет•. 

В этот момент к Ариолу подбежал, задыхаясь, один из 
IШЛотов - он готовил корабль к взлету на орбиту с •отказни­
ками• на борту. · 

- Шеф, мы только что получил~ сообщение по дальней 
видеосвязи! Корабли Патруля уже недалеко, и к-омандование 
армады требует немедленно остановить все работь1! Через не­
сколько часов они будут здесь, на Земле ... 

ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ 

СУДЬБА ЗЕМЛИ 

ттт 

Все находившиеся в шахте люди с тревогой перег ляну­
лись. Кенннстон невольно вспомнил слова Варны: •Вам не 
удастся противостоять законам Федерации!• 

На Арнола было страшно-смотреть - от мысли, что дело 
его жизни может быть окончательно погублено в самый пос­
ледний момент, он пришел в ярость. Шаmув к посланнику, 
он схватил его трясущимися руками за воротник и восклик­

нул хрипло: 

- Далеко корабли Патруля от Земли? 
, - Они только что пересекли орбиту Плутона и будут 
здесь через несколько часов. Если рискнут идти в Солнечной 
системе на маршевой скорости. 
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- Они идут на предельной скорости, в этом можно не со­
мневаться, - угрюмо пробормотал Арнол, оставляя китель 
пююта в покое. Лицо его побелело и напоминало сейчас вос­
ковую маску, скулы резко очертились, щеки втянулись. 

После некоторого раздумья он обратился к стоявшим рядом с 
фермой техникам: 

- Ребята, много вам еще требуется времени? 
- Час-полтора, не больше, - поколебавшись, ответил один 

из техников. - Есть трудности с подъемником, но, думаю, к 
этому сроку мы управимся. 

Джон вновь ощутил прилив надежды. 
- Йон, мы, кажется, успеваем! Я пойду прослежу, как 

идут дела у мэра. 

Гаррис находился на площади рядом со зданием мэ~ии, 
где бьш создан импровизированный центр эвакуации, и бесе­
довал о чем-то с членами муниципалитета. Вид у него был ус­
талый и озабоченный. Узнав от Джона о приближении кораб­
лей Федерации, он только вздохнул: 

- Что ж, мы сделали все возможное. Старики, дети и 
больные уже перевезены в старый город. Взросль1е почти все 
ушли пешком, но кое-кто из них в суматохе потерял своих 

детей. Этим мы сейчас и занимаемся ... Думаю, через час 
город будет совершенно пуст - так и передайте вашему Ар­
нолу. 

Он помолчал и затем тихо спросил: 
- Джон, как вы считаете, мы переживем сегодняшний 

день? Ведь мы оказались между молотом и наковальней ... 
Если даже ваш эксперимент удастся, корабли пришельцев 
могут начать против нас военные действия ... 

- Не тревожьтесь, хуже, чем сейчас, не будет, - обод­
рил его Кеннистон. - Мы полагаемся на вас, Гаррис, через 
полтора часа бомбу опустят в шахту! 

Он почти бегом вернулся назад и сразу же включился в 
работу, которая велась в бешеном темпе. Жесткий цейтнот 
оборачивался против них - инструменты неожиданно лома­
лись и терялись, приборы выходили из строя и даже опоры 
фермы лопались под тяжесгью энергобомбы. 

И все же настала минута, когда все бьшо готово. Осталь­
ное сделает автоматика. 

Арнол еще раз обошел все оборудование, проверил рабо­
ту приборов - и только тогда дал знак всем находяIЦИмся в 
шахте подниматься на поверхность. Оказавшись в туннеле, 
они вышли на пустынную улицу и быстрым шагом направи­
лись в сторону бульвара. Не доходя до портала, они увидели 
сквозь прозрачные стены купола огромный поток людей, 
пересекавший равнину. 
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. Выйдя на открьпое пространство, Джон вздохнул с об­
легчением - и тут же с тревогой взглянул на мглистое небо. 
Но как ни вг.цядьшался, не заметил следов приближения ко­
раблей Патруля. 

Арнол отдал короткий приказ. Горр Холл, Магро, Хуббл 
и несколько техников с переносным пультом управления на­

правились вслед за горожанами к холмам. Сам: же Арнол 
вместе с Кеннистоном пошли в друrую сrорону, к стоявшему 
в двух километрах от города звездолету. Около корабля со­
бралась небольшая группа •отказников•, не желавших рис­
ковать жизнью, - за ходом эксперимента они предпочитали 

наблюда~ с. орбиты. Горожане сrолпились у пандуса и нере­
шительно поглядывали друг на друга - видимо, полет в кос­

мос их также сrрашил. 

Арнол, улыбнувшись, пригласил людей в корабль и, взяв 
двоих детишек за руки, повел их в раскрыrый люк. За ними, 
опустив головы, последовали родители. Поколебавшись, на 
борт поднялись еще три жеmцины и двое стариков. Осталь­
ные отошли от пандуса - на их лицах была написана полная 
растерянность. 

Джон еще раз взглянул на небо и воскликнул: 
- Почему вы остановились? Немедл~нно поднимайтесь 

на корабль, он не может долго ждать! 
Оставшиеся - а их было не более трех десятков - не 

двинулись с места. Наконец один из •отказников•, худоща­
вый старик с обезображенньIМ оспой лицом, вьпuел вперед и, 
прокашлявшись, сказал: 

- Знаете, мистер Кеmшстон, мы все-таки решили остать­
ся. Нам не нравится то, что вы затеяли с этими пришельца­
ми, - он кивнул в сторону спускавшегося с пандуса Арно­
ла, - но мы не хотим покидать друзей в такой час. Плохо ли, 
хорошо ли, но мы прожили бок о бок многие годы - что ж, 
если надо, вместе и умрем. Пошли, чего стоим! 

Он приглашающе махнул рукой- и небольшая группа 
последовала за ним через равнину в сторону холмов. 

Арнол с восхищением посмотрел им вслед. 
- Джон, вы, земляне, мне определешю нравитесь! Даже 

самые малодушные из вас не лишены мужества и благородст­
ва. Теперь я и сам вижу, что Лунд попросту очернил горожан 
в глазах Совета Губернаторов. Кстати, о Лувде ... 

Они вдвоем поднялись на борт корабля и, пройдя через 
сеть коридоров, открыли двери, в которых находились их 

пленники. Варна Aл.rnui по-прежнему сидела в кресле и не по­
желала даже обернуться:, а Матис с Лундом, напротив, шаг­
нули им навстречу со сжатьIМИ от злости кулаками. 

- Арнол, вы все-таки собираетесь сделать свое черное 
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дело? - прошипел Координатор, с ненавистью ·ГЛЯдЯ: на уче­
ноrо. 

- А вы со~евались в этом, Матис? - усмехнулся 
Йон. - Земляне высказались за эксперименr - что еще 
могло меня остановиrь 7 Кстати, хочу напомниrь - лично вам 
ничего не угрожает. Скоро корабль стартует, и вы будете в 
полной безопасности. 

Норден Лунд процедил сквозь зубы: 
- Надеюсь, вас обоих разнеrет на мелкие кусочки вместе 

с этим: чертовым Мидцлтауном! Но даже если этоrо и не про­
изойдет, то вы не будете победителями, нет. Вам предстоит 
ответить перед судом за преступное нарушение законов Феде­
рации! С радостью полюбуюсь, как всю вашу банду засадят 
куда надо! 

- Посмотрим, - хладнокровно ответил Арнол. - А те­
перь нам пора идти. Счастливого путешествия! 

Он повернулся и зашагал к выходу, но Кеннистон замеш­
кался. Варна Аллан все-таки вьппла из своей каюты и теперь 
выжидающе смотрела на неrо. Лицо девушки было бледно, 
но в ее rолубых глазах не было ярости - только грусть и со­
мнение. 

Джон хотел сказать этой чудной девушке о ~оrом, но не 
находил слов. Наконец он пробормотал: 

- Простите меня, Варна, за все те неприятности, кото­
рые я вам невольно причинил. Прощайrе ... 

- Подождите, Джон! 
Девушка шагнула к нему, пытливо вглядываясь в ero 

лицо. 

- Знаете, я хотела бы остаться с вами на Земле, - про­
сто сказала она. 

Кеннистон в изумлении воззрился на нее - как и Матисс 
Лундом. Наконец Координатор возмущенно воскликнул: 

. - Вы с ума сошли, Адмmшстратор! Что вы делаете? 
Варна спокойно объяснила: 
_,_ Пока я еще Администратор этого сектора ГаJiактики. 

В том, что здесь происходит, есть и моя вина, и я не собира­
юсь уходить от ответсmешюсти. Повторяю - я остаюсь на 
Земле во время эксперименrа и разделю судьбу жителей этой 
бедной планеты. 

Лунд неожиданно ревниво сказал: 
- Вы думаете, Варна, не о своем долге, а об этом прокля-

том •примитиве• Кеннистоне! . . 
Девушка вздрогнула, еще больше побледнела, m ШАеrо 

не ответила. Джон с внезапно вспыхнувшей надеждой пьпал­
ся поймать ее взгляд, но Варна опустила глаза. 

Матис недовольно сказал: 
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- Я не могу, к сожалению, прш<а:зать вам следовать За 
мной, Администратор. Но учтиrе - вам придется держать 
аrвет за свое безотве~енное поведеШiе. 

Девушка кивнула и быстрым шагом направилась по кори­
дору к выходу. Смущенный до глубины души КеИШiстон пос­
ледовал за ней. Сердце его бешено колотилось, дыхание 
перехватьmало от волнения. •Неужто Лунд прав? - лихора­
дочно думал он. - Нет, не может бьпь ... Но почему Варна 
промолчала и лишь опусrила глаза?• 

ОШI вместе сбежали по пандусу и подошли к Арнолу, 
ожидающему Кеннистона в нескольких шагах от корабля. 
Увидев Варну, он, казалось, не удивился. Не успели они 
пройти и несколько десятков метров, как пандус поднялся, 
люки корабля автоматически задраились, и космолет плавно 
поднялся ввысь и быстро исчез в баrряном небе. 

Через полчаса они поднялись к холмам, где волновалось 
целое людское море. На вершине одного из холмов, за живым 
барьером из солдат гвардии, стояли техники с приборами 
контроля, а так же Хуббл с гуманоидами. 

При виде Варны Аллан глаза у капеллянина округлились 
от удивления. 

- Надо же, сам Администратор пожаловал!. Вот уж не 
думал, что вы останетесь с нами, грепшыми. 

Девушка гневно оборвала его: 
- Не забьmайтесь, Горр, я не намерена отчитьmатьс.Я пе­

ред подчиненными за свои ... - она с трудом сдержалась и 

после паузы спросила уже более мирно: - Когда вы собирае­
тесь начинать? 

Капеллянин смущенно покосился на недовольного его 
словами КеИШiстона и ответил: 

- Мы готовы, Арнол, командуйте! 
Ученый волновался так, что на него было страшно смот­

реть. Он подошел к пульту управления и внимательно изучил 
показания многочисленных приборов. 

- Джон, предупредите ваших людей - мы начинаем! -
глухо сказал он и положил руку на панель. 

Кеннистон закричал- его голос гулко прокатился среди 
каменистьIХ склонов, поддерживаемый резким ледяным ветром: 

- Спускайтесь вниз, за гряду! Холмы защитят вас от 
ударной волны, если катасrрофа все-таки произойдет! 

Горожане начали торомиво спускаться по противопо­
ложному склону, скользя ногами по осьmающимся камешкам. 

Многие упали на колени и стали горячо молиться. Заплакали 
малыши, прижавшисЬ к своим перепуганным матерям. 

Сердце Кеннистона сжалось от боли. Прав ли он был, по­
ставив на карту ~Зни многих тысяч людей? 
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Он подошел к Арнолу и вместе с ним некоторое время 
молча смотрел mшз, где посреди бflЩй равнины возвьппался 
ОГJЮМНЫЙ купол, залитый пурп;ур:ными лучами .nредзакаmо" 
го Со.тща. Где-то там, в недрах города, под белыми башнями 
небоскребов, затаилась энергобомба, готовая вот-вот нырнуть 
в чрево Земли... · . 

Неожиданно он почувствовал, как чья-то узкая прохлад­
ная ладонь скользнула ему в руку. Он повернулся и увидел 
Варну, завороженно смотревшую на Нью-Миддлтаун. Глаза 
их щ~rретились ... 

Йон Арнол реnm:тельно нажал на красную кнопку. Тыся­
чи людей, не пожелавших прятаться за холмами, тревожно 
смотрели на сияющий купол, Они понимали: через несколько 
минут оттуда, с равнины, к ним может прийти смерть - и хо" 
тели встретить ее лицом к лицу. 

- Теперь я понимаю, что мы, люди будущего, немало по­
теряли по сравнению с вами, - прошептала Варна, крепко 
сжав пальцы Джона. - У вас есть отвага и безрассудсrво, ко­
торого мы лишены. Вы повинуетесь не только разуму, но .и 
сердцу ... Я рада, что осrалась с вами, Джон! 

- Началось! - воскликнул Арнол, не сводя глаз сошка-
.лы приборов. . 

Потекли томительные минуты. Внезапно люди ощутили 
под ногами сильные толчки - .один,. второй, третий, четвеР"' 
тый ... Это сработали сопровождающие энергобомбу заряды. 
Чуть позднее из глубин на поверхность ПРИШ11О землетрясе­
ние, докатилось до холмов и ушло вдаль, поднимая тучи пы­

ли на бескрайней равнине. Затем Земля вновь содрогнулась, 
но не в предсмерmой конвульсии. Билось сердце возрождаю­
щейся к жизни планеть1 - ликующе, взахлф ... 

Люди, многие из которых были брошены толчками на 
землю, закричали - кто из страха, кто от восторга. Одни 
прощались с жизнью, другие с надеждой прижимались лицом 
к каменистой почве, словно пытаясь уловить пульс недр. 

Указатели на приборах, казалось; совершенно сошли с 
ума. Почти все стрелки зщuкалило, но это продолжалось не­
долго. Посrепенно все пришло в норму, но ни один указатель 
не стоял больше на нуле. -сСолнечная печка~ в глубине зем­
ной коры разгоралась, и животворящее тепло медленно, но 
верно стало распространяться по многокилометровой тотце 
коры. 

Арнол с. победной улыбкой обернулся к друзьям. 
- Все идет нормально! - звенящим от радости голосом 

произнес он. - Не пройдет и нескольких недель, как тепло 
вновь придет на Землю ... 

Он замолчал, не находя слов, чтобы выразить бурлящие 
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в нем чувства. Дошие и упорные годьi его работы наконец 
принесли первые плоды ... Лицо Арнола внезапн:Q осунулось, 
улыбка погасла - сейчас рядом с прибор~ сrоял смертель­
но устальIЙ, пожилой человек. 

Кеннистон хотел было передать слова Арнола горожа­
нам, но те сами инстинктивно почувствовали, что все страш­

ное уже позади. С триумфальными крикт.щ броси.цись они 
вниз по склону к городу, обнимали друг друга, целовались и 
плакали от радости. Мэр Гаррис не скрывал счастливых слез, 
обнимаясь с могучим Горром Холлом. Магро с Хубблом что­
то горячо объясняли: членам муниципалитета. 

-- Это была холодная зима Земли - зима сроком в мил­
лионы лет,_- тихо сказал Джон, привлекая к себе не сводя­
щую с него нежных глаз Варну. - Скоро придет весна, а это 
всегда пора любви. И кажется, я знаю, кто станет первыми 
влюбле:rrnыми на новой Земле ... 

Внезапно в небе прокатился гром. Корабли Патруля, 
ощетинившиеся пушками, спустились на равнину рядом с хол­

мами. 

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ 

ПРОСЫПАЮЩИЙСЯ МИР 

......... 
Медленно, очень медленно в течение нескольких после­

дующих недель весна вновь приходила на Землю. Ветры с 
каждым днем становились мягче, на тусклом небе стали про­
скальзывать одиночные облака. Однажды ночью над Нью­
Миддmауном разразилась гроза - первая за многие тысячи 
лет, и на следующее утро на бурой равнине проклюнулись 
робкие лучики травинок. 

Увы, Кеннистон узнавал об этих изменениях лишь от Кэ­
рол, навещавшей его ... в тюрьме. Вместе с остальными участ­
никами запрещенного эксперименrа он был заключен под 
стражу в одном из зданий города. Командование эскадрильи 
Патруля временно взяло власть в Нью-Миддлтауне в свои 
руки, но до прибьпия Комиссии Губернаторов никаких ак­
тивных действий не принимало, кроме немедленного разору­
жения полицейских отрядов и сил Национальной mардии. 
Вскоре на Землю прилетели представители Федерации, и в 
здании мэрии началось дошое, изнуряющее слушание •дела 

Сола-3~. Комиссия nцательно собращ~ все данные о собьпи­
ях, происшедших после встречи землян с экипажем •Тани-
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са•, выслушала сотни свидетелей и не спеша ·приступила к 
выработке своего постановления. · 

Джону казалось, что недели тянутся бесконе'Цlо, он не 
находил себе места в обширном.зале, охраняемом СQлдатами 
Патруля. Арнол же, напротив, был бодр, на его губах часто 
играла беспечная улыбка. На допросах он держался дерзко и 
самоуверенно, часто ставя Губернаторов в тупик своим:И осr­
роумными репликами. Цель его жизни достигнута, метод воз­
рождения планет успе1шю апробирован - остальное его мало 
занимало. 

Горр Холл и Магро также не вьП'лядели удрученными. 
Капеллянин время от времени громогласно воск.тnщал, с иро­
нией поглядьmая на сокрушенного Кеннистона: 

- Черт побери, да в чем они могут теперь нас обвинять? 
Дело сделано! Метод Арнола проверен практически, и об 
этом скоро узнает вся Галактика. Пусть Губернаторы попро­
буют отказать в подобных просьбах жителям других остьmа­
ющих планет! 

Marpo добавил: 
- Учтите, Джон, Федерация не решится эвакуировать 

ваших сограждан: Земля-то оживает с каждым днем! Неуже­
ли это вас не радует? 

- Радует, еще как, -вздохнул Джон, - но так уж уст­
роен человек - ему всегда всего мало. Еще несколько недель 
назад я о большем и не мечтал, а сейчас еще хочется самому 
пройтись по цветущим лугам Земли. К возможной гибели я 
как-то морально притерпелся, но вот к тюрьме ... 

Горр Холл расхохотался. 
- Это вряд ли случится, Джон. Вспомните - мы с вами 

лишь эмоциональные •примиrивы•, с нас и взятки гладки. 

И вот наконец настал день~ когда •заговорщиков• ввели 
в большой зал - еще недавно здесь заседали мэр и члены му­
ниципалитета. С.Олдаты Патруля отвели их в первый ряд, ко­
торый превратился в своеобразную •скамью подсудимых•. 
Члены же комиссии разместились на невысокой сцене •в пре­
зидиуме•. Зал был переполнен - Губернаторы решили сде­
лать последнее заседание открытым. 

Джон скользнул взглядом по членам комиссии - трем 
пожилым, умудренным опытом мужчинам и соплемеЮIИКУ 

Лаллора со звезды Спика - и осмотрел зал. 
На соседней скамье он увидел Варну Аллан, и сердце его 

дроmуло. Карьера девушки всецело зависела от результатов 
слушания дела, но она не казалась rюдавленной- напротив, 
встретившись взглядом со Джоном, ободряюще улыбнулась 
ему. Сидящий позади нее Лунд выглядел настороженньiм:. 

168 



ГОРОД НА КРАЮ СВЕТА 111ro.. 

Всrретившись глазами с Кеннистоном, он зло усмехнулся, но 
на его лиЦе не бьmо заметно обычной самоуверенности. 
. Почтенный старик, Председатель комиссии, начал засе­
дание. Коротко огласив обстоятельства дела и результаты 
слушания, он перешел к самому важному - решению четы­
рех Губернаторов. Его тщо все время оставалось бесстраст­
ным, но Джону показалось, что он выпОJrn:яет свою работу с 
явным неудовольствием. 

- ... итак, выездная сессия Совета Губернаторов поста­
новляет: Йон Арнол, Горр Холл, Магро и Джон Кеннисrон 
виновны в преступном нарушении решения Ассамблеи Совета 
Губернаторов, в самовольном проведении недостаточно апро­
бированного и опасного для населения Сола-3 эксперимента. 
Они приговариваются к высшей мере наказания, применяе­
мой в Федерацни Звезд, а именно: к пожизнешюму заключе­
нию на одной из отдаленных, необитаемых планет. 

Горр Холл прошеmал: 
- Ого! Пусть только попробуют сделать это. Нас так 

просто не запугать ... - Однако его голос звучал далеко не 
столь уверенно, как раньше. 

Председатель комиссии холодно взглянул на капелляни-
на, и тот, смутившись, опусти:71 глаза. · 
~ Итак, повторяю: обвиняемые, безусловно, заслужива­

ют самого сурового наказания, но надо признать - рассмат­

риваемый случай невозможно оценивать чисrо на юридической 
основе. Мы обязаны учитьшать, что ваш дерзкий, безрассуд­
ный поступок создал совершенно новую, не предусмотренную 
законами ситуацию. За последние дни в Совет Губернаторов 
поступили заявки от нескольких десятков членов Федерации 
с просьбой применить метод Арнола на своих планетах. После 
долгих дискуссий Совет дал на это разрешение. 

КеНнистон не поверил своим ушам. Неужели борьба Ар­
нола вс.е-таки привела к победе? 

- Таким образом, - продолЖил Председатель комис­
сии, - мы зашли в тупик. Заслуженное обвиняемыми наказа­
ние пришло в явное противоречие с последним решением Со­
вета. Исходя из этого, а также учитьmая ходатайство целого 
ряда Губернаторов, представляющих в основном гуманоИд­
ные миры, мы решили ограничиться общественным: порица­
нием указанной выше четверке. Предупреждаем: в случае по­
вторного нарушения законов Федерации Совет Губернаторов 
оставляет за собой: право ужесточить наказание виновным, 
учитьmая дело Сола-3. 

В зале стало необычайно тихо. Никто не ожидал такого 
благоприятного поворота событий:. Председатель, однако, 
еще не кончил зачитьmать заключщmе: 
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- Наряду с вышесказанным комиссия рассмотрела во­
прос об ответственности ряда официальных ЛIЩ Федерации, 
участвоващпих так ИJШ иначе в данном инциденте. Необходи­
мо отметить, что Администратор Варна Аллан проявила не­
умение работать в сложной, нестандартной ситуации, а также 
плохое знание психологии населения планет с недостаточно 

высокой степенью развития цивилизации. Вследствие этого 
Варна Аллан понижается в должности на одну ступень. 

Норден Лунд торжествующе улыбнулся, но тут Предсе­
датель сурово взглянул и на него. 

- Комиссия также сочла, что в действиях Суб-Админи­
стратора Нордена Лунда эгоистические мотивы порой меша­
JШ вьmолнению его служебного долга. Лунд также понижает­
ся в должности на одну ступень. 

Зачитанное мною постановление получило одобрение сек­
ретариата Совета, является окончательным и обжалованию 
не подлежит. 

После долгой паузы люди в зале робко заулыба;m:сь. 
Многие ринулись к передним рядам, чтобы пожать руку Кен­
нистону и его друзьям. Разда;m:сь первые восторженные воз­
гласы, а затем зал взорвался аплодисментами. Йона Арнола и 
Магро подняли на руки, но вот с массивным Горром Холлом 
не удалось справиться даже самым силь:еым мужчинам. 

Тогда капеллянин, хохоча, сам подбросил к потолку несколь­
kих человек и под одобрительные крики ловко поймал их в 
воздухе. 

Кеннистон не принимал участия в общем веселье. Он за­
метил, как сразу после окончания выступления Председателя 
комиссии Варна Аллан молча поднялась и с окаменевшим, 
серым лицом пошла к выходу, и поспешил вслед за ней. Де­
вушка заметила это и остановилась в ожидании у самых две­

рей. Неожиданно перед ней вырос Норден Лунд. Лицо бьm­
шего Суб-Администратора тряслось, глаза были налиты 
кровью. Сжав кулаки, он шагнУл навстречу Кеннисrону. 

- Будь ты проклят, мерзкий ~примитив~! Ты погубил 
мою карьеру ... 

Варна остановила его, презрительно усмехнувшись: 
- Бросьте, Лунд, вы сами сделали эту карьеру своими 

:w:бици:озными интригами. 
Лунд затравленно оглянулся на свою бьmшую начальни­

цу и внезапно сник. Опустив голову, он молча вьШiел из зала. 
Девушка проводила его тревожньш взглядом и тихо сказала: 

- У вас появился смертельный враг, Джон. Лунд не из 
тех, кто остается в долгу ... 

Джон пожал плечами - сейчас это меньше всего волнова­
ло его. 
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- Варна, - сказал он неrромко, - вы тоже имеете осно­
вание ненавидеть меня ... 

Девушка серьезно ~зглянула на него: 
- Нет, Джон, вы здесь ни при· чем. Я оказалась в непри­

вычной ситуации и наделала массу опшбок. Видимо, действи­
тельно еще не созрела для столь ответственной работы ... 

- Дьявол, о чем вы говорите? - взорвался КеIШИс­
тон. - Каждому ясно, что вапш Губернаторы предвзято оmе­
слись к вам. Вы старались найти лучшее решение ... 

- И все же оно оказалось не самым мудрым и прозорли­
вым, - прервала его Варна и внезапно улыбнулась. - Джон, 
не переживайте за меня. Кто знает, бьпь может, все и к луч­
шему ... 

'Кеннистон с восхищением смотрел на златовласую де­
вушку. Ему хотелось сказать ей о многом .. но как решиться 
на это? Между ними лежала бездна ... Может ли дикарь из 
далекого прошлого надеяться на любовь одной из самых 
блистательных девушек Федерации? 

- Я поздравляю вас, Джон, - ласково сказала Варна. -
Скоро ваша мечта исполнится, и вы вернетесь в свой дом ... к 
этой очаровательной Кэрол. Не сомневаюсь, вы будете очень 
счастливы вместе ... 

-Варна!- в отчаянии воскликнул Джон.-· Я давно 
хотел ... 

Девушка выжидательно смотрела на него, но Кеннистон 
вдруг паrерял дар речи. Тогда Варна грусmо усмехнулась: 

- Я не прощаюсь с вами сейчас, Джон. Надеюсь, вы най­
дете время и заглянете к нам на корабль перед отлетом. Пере­
дайте вашей Кэрол привет и скажите, что я немного завидую ей. 

Она резко повернулась и вьппла из зала, а Джон лишь 
стоял и как завороженньIЙ смотрел ей вслед. Внезапно его за­
хлестнула волна ликующих горожан. Несмотря на его про­
тесты, Джона подняли на руки и вьшесли на площадь, где, 
казалось, собрался весь город. По пшрокому проходу среди 
тесно сгрудивпшхся людей шел оркестр Национальной mар­
дии, одетьIЙ по случаю торжеств в парадную форму. Гремели 
барабаны, звучали фанфары, сотрясались литавры, ярко на­
ряженные девушки марпшровали, искусно жонглируя жезла­

ми. За оркестром медленно ехал открытый лимузин мэра, ук­
рашенньIЙ первыми луговыми цветами. Гаррис размахивал 
шляпой, приветствуя многотысячную тоJПiу. Следом за ним 
тянулся караван автомобилей - это ехали горожане, возвра­
щающиеся в старый добрьIЙ Миддлтаун. 

Позади машин шла процессия из самых крепких мужчин, 
не выпускающих из высоко поднятых рук Йона Арнола, 
Магро и Хуббла, а чуть поодаль шагал громогласный Горр 
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XoJUI, облепленнЬiй восгорженно визжащими малъпnам:и. Кен­
JШстон же смог вырваться из цепких рук своих обожцтелей и 
скрЬIЛся от них на срседней, срщшительно пусrьnnюй улице. 
Почти полчаса задворками он пробирался к дому невестЬI, 
опасаясь выходить на пmрокие магистрали, г;де бурЛИ.11 празд­
ник. Наконец ему удалось проскользнуть к хорошо знакомо­
му подъезду, и вскоре он уже сжимал в объятиях плачущую 
от счастья Кэро~. 

- О, Джон, ТЬI свободен! - шептала она, прижимаясь к 
его груди мокрой от слез щекой. -Я побоялась прийти на за­
седание этой ужасной комиссии, но я ждала и надеялась ... 

- Да, Губернаторы признали нас невиновными, - ска­
зал Джон и вдруг почувствовал себя очень неловко. Ему по­
казалось, что он целует чужую невесту. Собственно говоря, 
так и бЬIЛо на самом деле... · · 

В этот момент в комнату вошла озабоченная тетя Адамс. 
- Джон, как хорошо, что вы пришли! - воскликнула 

опа. - Я не знаю, ~рить ли нашим соседям? Неужrо мы мо­
жем вернуться домои'? 

- Упаковывайте вещи, миссис Адамс, - улыбаясь, отве­
тил Джон. - Я отвезу вас на своем джипе. 

- О, я давно готова! - с энтузиазмом воскликнула ста­
руха. - На всякий случай все последние дни я готовилась к 
переезду. Я так и заявила соседкам - не задержусь ни одной 
лишней минуть~ в этом ужасном, забытом Богом месте! Но 
знаете, что мне сказали сыновья миссис Борза.к? Мы осrанем­
ся здесь, в Нью-Миддлтауне, вот что сказали эти сорванцы. 
И их поддержала почти вся молодежь! Можете вы это по­
нять, Джон? 

Через полчаса Кеннистон подогнал к дому свой джип и 
погрузил в него тюки и чемоданьf. Выехав на бульвар, он 
попал в медленно движущийся к порталу поток машин. Мимо 
пропльmали белые небоскребы, так и не ставшие для боль­
шинства горожан родным домом. Колонна выехала за преде­
ль1 купола - и ее встретил теплый ветер, несущий слабый 
запах зелени. Но в небе по-прежнему тускло светило багря­
ное Солнце и перемигивались слабые звездЬI. 

Караван проплыл мимо небольшого звездолета Йона Ар­
нола, окруж~нного черными башнями кораблей Патруля. Джон 
долго оглядывался на них - ему было грустно при мысли, 
что скоро его новые друзья уйдут к далеким мирам, и, быть 
может, навсегда. И с ними будет Варна ... 

Перевалиn через гряду холмов, колонна торжественно 
въехала на улицы Миддлтауна. Дома уже оживали - ставни 
были распахнуты, жалюзи на окнах подняты. Женщины :в пе­
стрых фартуках, весело переговариваясь, не спеша сметали 

172 



ГОРОД НА КРАЮ СВЕТА ~ 

пыль со t'lуПенек И Садовых дорожек. Деловито ryдe;m грузо­
вики, развозя· крупные вещи; дети носились по городскому 

парку среди деревьев, на голых ветвях которых проклевьmа­
лись первые почки; 

Джон свернул на Ма:йн-стрит и вскоре подъехал к старо­
му коттеджу, который они оставили несколько месяцев назад. 
Впрочем, месяцев ли_? Джону показалось, что с тех пор про-
шли долгие годы. · 

Он остановил машину у· тротуара. Миссис Адамс выШJiа 
из джипа и иерешИтельно подошла к веранде. Открьm дверь, 
она вдруг растерянно оглянулась, словно опасалась войти. 

- Ничего не изменилось, - сказала она недоуменно. -
Неужели все было просто кошмарным сном? Но пыли, сколь­
ко пыли на крыльце! Сейчас я возьму тряпку ... 

Внезапно она села прямо на С1УПеньКИ и разрыдалась 
Кэрол, напротив, почему-то не спеIIШЛа выходить из джи­

па. Чувствуя ее пристальный взгляд, Джон обернулся и, на­
рочито улыбаясь, спросил: 

- Теперь ты счастлива, милая? 
Она кивнула, не сводя с него серьезных, задумчивых 

глаз. JJ;жону стало не по себе, и он торопливо сказал: 
- Я помогу перенести в дом вещи, а затем, прости, дол­

жен буду отлучиться. Перед отлетом мне нужно повидаться с 
Горром Холлом, но Я скоро вернусь. 

Кэрол внезапно тихо сказала: 
- Нет, Кен ... не возвращайся .. 
Он вздроmул и протестующе воскликнул: 
- Опомнись, милая, что ты говоршпь? 
В глазах его невесты появилась грусть, но голос по-преж­

нему оставался твердым. 

- Мы не сможем бытъ вместе, Кен, и ты это отлично по­
нимаешь. В последнее время ты очень изменился, а я оста­
лась прежней. Я слишком привязана к своей привычной, раз­
меренной и спокойной жизни, а ты отныне принадлежшnь 
звездам. А может бытъ, еще и ... 

JJ;жон понимал, что Кэрол говорила правду, - ту правду, 
в лицо которой он сам не решался взглянуть. И все же по 
инерции он еще ПЬП'ался возражать: 

- Кэрол, но как же наши плань1 ... 
- Наши? .. Прежнего Джона Кеннистона больше не су-

ществует, потому не может бьпъ и планов о свадьбе, детях, 
собственном доме ... Для меня это трагедия, но прости - это 
мое личное дело. Я знаю, ты будешь счастлив ... с ней ... 

Девушка внезапно бросилась ему на шею, страстно поце­
~овала и, спрыгнув на землю, побежала к дому. Когда ДЖон 
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опомнился и вышел из машины с чемоданами в руи:ах, обеих 
жеНЩШI уже не было видно. Дверь на веранду была заперта ... 

- Прости, - прошеmал Джон и, не оглядьmая~ь, по­
шел к дЖИПУ. 

Выехав из старого города, он на предельной скорости по­
гнал машину и вскоре выехал на верпшну одного из холмов. 

Здесь он остановился и, выйдя на каменистую площадку, 
долго смотрел на Миддлтаун, словно прощаясь с ним. Затем 
взглянул на город под куполом - и увидел :небоскребы, зали­
тые огнями праздничной иллюминации. Большинсrво моло­
дежи осталось там, в новом городе, - для них день отъезда 

родителей и близких стал праздником начала самостоятель­
ной жизни. •Эти ребята и будут новыми членами Федерации 
Звезд~, - подумал Джон. Их не тяготит, мертвый груз про­
шлого - и, возможно, они-то и возродят Земто по-настояще­
му. Построят новые города, дадут жизнь новому поколению 
землян ... Впрочем, кто знаеr? Звездные корабли скоро вновь 
вернутся - и, быть может, эти парни и девушки предпоЧ"I)'Т 
отправиться к новым мирам. Старый Миддлтаун обречен, ра­
но или поздно он превратится в призрак, в тень далекого про­

шлого. История о городе, перенесшемся на край свеrа, может 
со временем стать одной из легенд Галактики ... 

Никогда еще Ке:нн:Истон не чувствовал себя таким свобод­
ным. С прежней жизнью бьто покончено, а новая могла на­
чаться только там, среди далеких миров. Он станеr звездным 
странником, одиноким скитальцем, чужим и для землян, и 

для жителей Федерации ... 
Он вновь уселся за руль и не спеша поехал к звездолеrам, 

возвышающимся среди бескрайней равнины. Миновав тита­
нические башни кораблей Патруля, он выехал к серебристой 
игле космолета Арнола. У спущенного на землю пандуса его 
ждали. Горр Холл издалека приветливо помахал руи:ой - его 
примеру последовали Магро и Йон Арнол. Среди его друзей 
была и Варна Аллан. Не выдержав, она побежала ему на­
встречу, не скрьmая счастливой улыбки. 

И тоrда Джон Кеннисто:н понял, что и там, среди звезд, 
он не будет одинок. 
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ГЛАВА ПЕРВАЯ 

........... 
Много лет спустя Роберт Файрли вспомнил свою посадку 

в самолет, следующий рейсом из Бостона в Вашиштон, как 
первый шаг в пугающую, бесконечную бездну Вселенной. Но 
в то время эта незапланированная поездка показалась ему 

лишь приятной паузой в его рутинной академической жизни. 
Сразу же после взлета он открьm газеrу, купленную в за­

ле ожидания. В глаза бросился крупный заголовок передови­
цы: •Русские обвиняют США в нарушении договора по 
Луне•. 

Файрли со скучающим видом скользнул взглядом по ста­
тье, но читать ее н~:: стал - со времен окончания второй миро­
вой войны русские обожали устраивать скандалы то по одному, 
то по другому поводу. Зато остальные страницы он просмаr­
рел весьма пцательно, однако того, 'ПО искал, не нашел. 

•Ну конечно, - с раздражением подумал Файрли, -
здес~ нет ни слова обо мне ... А ведь магло быть•. 

Но вскоре он все-таки обнаружил свое имя - в столбце 
рядом с какой-то чепуховой статьей о женской эмансипации. 
Газета информировала читателей, 'ПО доктор Роберт ФЩiр­
ли, профессор лингвистики Массачусетского университета, 
извесгный авторитет по древнеазиатским иероглифам ( Файр­
ли вздроmул от этого слова), бьm вызван в столичный Смиr­
соновский институт для •участия в проведении исследований 
в области филологии•. 
· •Не много•, - подумал Файрли без особого энгузиазма. 
Хотя газетные вирши мало ценились в его кругах. Другое 
дело •Журнал филологии• - он, несомненно, уделит этому 
событию куда больше внимания. Для молодого ученого - а 
Файрли считал свои тридцать три года периодом начала 
взросления для лингвиста - статья в академическом журнале 

могла послужить толчцом к новому шагу в карьере. Во вся­
ком случае, его престиж средИ коллег по университеrу замет­

но повысился. На факультетской вечеринке теперь можно не­
брежно сказать друзьям: •Парень, с которым я работад в 
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Смитооне, признал мои результа1Ы превосходными ... Он даже 
говорил что-то о новом вкладе в науку, но я из скромности не 

стал его слушать ... • Или что-нибу,ць в этом роде. . 
Вообще-то Файрли бьт удивлен, что Смитсоновскому 

институту потребовались его услуги. Декан факультета фи­
лологии послал ему трогательное письмо: мол, он и все кол­

леm восхищены последними работами профессора по скиф­
ским руническим надписям и просят найти время для 
совместных исследований по одной очень важной проблеме, 
если, конечно, профессор сможет найти себе замену на ка­
федре. Он, конечно, смог. 

За иллюминатором стемнело, в небе зажглись первые 
звез;;~;ы. Файрли сложил газету и откинулся на спинку крес­
ла, полузакрыв глаза, но сосед- лысый толстяк с красньll'-I 
лицом и отвисшими, как у бульдога, щеками - не дал ему за­
дремать. Бесцеремонно ткнув пальцем в крупный заголовок 
передовицы, он возмущенно пророкотал: 

- Что вы думаете об этом, мистер? По-моему, нужно раз 
и навсегда показать красным, кто хозяева в этом мире! 

Втягиваться в бессмысленный разговор у Файрли жела­
ния не бьто, и он в ответ лишь кивнул: 

- Возможно, вы правьi. 
- Конечно, я прав! - заявил сосед, смерив его гневным 

взглядом залитых жиром глаз. - Что бы и где бы ни случи­
лось, они вопят, что американцы-это империалисгы и под­

жигатели войны. Сначала Корея, потом Вьетнам и Панама, а 
теперь эта база в Гассенди ... Какое их собачье дело, что мы 
делаем на Луне? Президеm ясно сказал - мы никому не по­
зволим ... И он прав! 

Толстяк продоJDКал монотонно что-то бубнить, но Файр­
ли его больше не слушал. Он закрыл глаза и притворился, 
что заснул, убаюканньIЙ ровным рокотом двигателя. Он и на 
самом деле задремал. Разбудила его улыбающаяся стюардес­
са. Оказалось, самолет уже приземлился в вашингтонском 
аэропорту. 

Файрли взял свой небольшой саквояж и не спеша стал 
спускаться по траnу. От пронзительного мартовского ветра 
пришлось застепiуТЬ все пуговицы на плаще, спасаясь от w­
рости и прохлады. Небо заволокло рва:ньIЩi тучами, стреми­
тельно несущимися на запад. Сыпал редкий и неприятный 
дождь. ПоднЯ:в воротник, Файрли зашагал к ярко освещенно­
му зданию аэропорта, мечтая об уютном номере в госrинице. 

Зал ожиДания был переполнен людьми, и тем не менее 
ч~з минуту к Файрли протиснулся невысокий человек лет 
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.сРрока с рассеянным взглядом и вне1шюстью адвоката из за­

штатного городишки. 

. - Мистер Файрли? Очень рад. Я Овен Витхерс, пред­
ставитель Смитсоновского института. 

Файрли бьm приятно удивлен. 
- Вот уж не ожидал, что меня будут встречать, - при­

знался он, пожимая протянутую ему вялую руку. 

Витхерс слабо улыбнулся, обнажив неровные зубы. 
- Вы более значительная фигура, чем кажетесь себе, 

мистер Файрли, -·с загадочным видом произнес он. - Если 
позволите, я вgзьму ваш саквояж. Пойдемте, на стоянке нас 
ждет автомобиль. . 

Самодовольно улыбаясь, Файрли уселся в седан темно­
вmпневого цвета. Вожделенный им номер гостиницы стал об­
растать коврами, мраморной ванной, мебелью черного дерева 
и другими предметами роскоши, до сих пор виденными им в 

отелях лишь по телевизору. 

У аэропорта, как всегда, царило столпотворение лимузи­
нов, автобусов и грузовых фургонов, но Витхерс оказался во­
дителем-асом. С профессиональной ловкостью он лавировал 
среди мельтешащих взад и вперед машин, пока не вырулил с 

ярко освещенной Площади в сравнительно тихий переулок 
между мрачными складскими зданиями. Еще через несколько 
минут они выехали на скоростную автостраду и помчались 

среди потока автомобилей в объезд rорода. 
Поначалу Файрли решил, что водитель попросту хочет 

попасть на менее загруженную транспортом трассу, ведущую 

в Вашинпон, но Витхерс неожиданно сказал: 
- Как вам нравится столица при ночном освещении? Не 

правда ли, эффектно? Даже жаль, что мы направляемся в 
друrую сторону. 

Файрли с удивлением взглянул на него. 
- Куда· же мы направляемся? 
- Скажем, в штат Нью-Мехико, - спокойно отвегил Вит-

херс, прибавляя скорость. - Место вашей будущей работы 
находится именно там. 

- Но погодите ... Никто мне не говорил об эrом! 
Витхерс усмехну лея. 
- Разве? Ох, эти бюрократы, вечно они вс.е путают ... Да 

вы не беспокойтесь, какая разница, где работать? По мне так: 
лишь бы зелененькие платили: У вас же с этим будет вс.е нор­
мально, могу гарантировать. Там платят будь здоров. 

- Но почему нужно ехать в Нью-Мехико? 
Витхерс пожал плечами. 
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- Не знаю. Мне поручено вас привезти, тОлько и вrего ..• 
Так, мы уже прибыли. 

Машина ;:~амедлила ход и вскоре·выехала на пустынную 
дорогу. Впереди показался массивный бетонный забор, ог­
ромные ворота и рядом с ними - решетчатая BЬIIIII<a с несколь­

кими МQщными прожекторами. 

Витхерс притормозил. Навстречу машине вышел моло­
дой оф1Щер с серьезным ЛIЩОМ и цепким взглядом. За его 
спиной немедлешю появились двое солдат с автоматами на­
пере:Вес. 

Витхерс открыл дверцу и протянул офицеру документы:. 
Файрли тоже пршnлось достать свое удостоверение личнос­
ти. Офицер долго и тщательно изучал бумаги, затем ВRЛЮЧИЛ 
фонарь и взглянул на лица обоих пассажиров. 

- Все в порядке, - сказал он наконец, вежливо козыр­
нув. - Можете ехать к третьей взлетной полосе.· Вас прово­
дить, мистер Витхерс? 

- Спасибо, я знаю дорогу, Род. Не впервой ... 
Створки ворот медленно разъехались в стороны, и маши­

на въехала на огорожеШiую территорию. 

- Что, мы на аэродроме ВВС? - огорошенно спросил 
Файрли. 

- Верно. Дальше вы полетите рейсовым военным само­
летом - это сэкономит ваше время и наши деньги. Сами по-
нИМаете, средстВа института ограничены... _ 

Файрли с сомнением взглянул на водителя, но тот и гла­
зом не повел. 

Они проехали мимо длинных приземистых зданий и вско­
ре оказались на_ обширной бетонированной ПJ1ощадке около 
полукруглых ангаров. Впереди расстилалось посадочное 
поле,· освещенное рядами редких оmей. 

Файрли никогда ранее не приходилось бьmать на воен­
ном аэродроме, и сейчас он почувствовал себя разочарован­
ным:. Ему представлялось, что здесь то и д~о с ревом садятся 
и взлетают суперсовременные истребители и бомбардировщи­
ки, но действительность оказалась куда прозаичнее.· Вокруг 
было пустьm:но и тихо, и только холодньIЙ мартовский ветер 
хозяйничал на взлетно-посадочных полосах ... 

Седан вырулил на широкую бетоШ~:ую дорогу и поехал в 
глубь аэродрома, едва растворяя чернильную тьму желгым 
светом фар. Файрли с огорчением: откинулся на спинку крес­
ла и закрьm глаза. 

Ему не нравилось, какой оборот приняли дела. Роскош­
ный: номер в пятизвездочном: отеле окончательно исчез, а вместе 
с ним и надежда :яа тихий кабинет, непринужденнь1е бес.еды с 
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коллегами и дружеские вечерШ1Ки за чашкой чая.: 3ачем ему 
нужно лететь в это богом забьпое Нью-Мехико? Быть может, 
там состоится какой-нибудь симпозиум по проблемам индей­
ских диалектов? 

«Так или иначе, меня доткны были предупредить, - с 
негодованием подумал Файрли. - Что за дурацкая бесцере­
монность? Смитсоновский институт пользуется солидной ре­
путацией, и вот нате вам ... • 

Через несколько минут Витхерс остановил седан около 
небольшого самолета с длинными треугольными крыльями. 
Файрли слабо разбирался в авиации, но эта машина была по­
хожа на реактивный истребитель. Черный сигарообразный 
фюзеляж, освещенный светом двух прожекторов, выглядел 
мрачно и угрожающе. · 

Навстречу им из темноты вьШiел механик в теплом ком­
бинезоне, приветливо махнув рукой. 

- Вот мы и на месте, - весело сказал Витхерс и подмиг­
нул ошеломленному ученому. - Как вам нравится эта лошад­
ка, а? Небось на такой и во сне не приходилось летать? Вы-
ходите, я сам понесу ваш саквояж; · · 

- Погодите, погодите ... - пробормотал Файрли, не дви­
гаясь с места. - Вы же говорили, что я полечу рейсовым са­
молетом, а это ... это же боевой истребитель! 

- Ничего подобного, всего лишь «Р-404•, сверхзвуковой 
разведьmательный самолет, - успокоил его Витхерс" -
Штучка крутая, зато вам не придется трястись несколько часов 
в каком-нибудь винтокрьrлом корьпе ... А вот и капитан Кво­
лек. Познакомьтесь, капитан, это ваш пассажир мистер Файрли. 

Делать было нечего, и Файрли, тихо ругаясь, вьrлез из 
салона и пожал руку пилоту - широкоплечему молодому че­

ловеку с обветренными щеками и. крупным приплюснутым 
носом. Кволек добродушно улыбался, но глаза его оцениваю­
ще пробежались по пассажиру с ног до головы, так что Файр­
ли пожалел о своей щуплой, отнюдь не.атлетической фшуре. 
Только мужское самолюбие не позволило ему устроить скан­
дал; было ясно, что полет этот - отнюдь не увеселительная 
проrулка. 

- Надеюсь, я не доставлю вам особых хлопот, - извиня­
ющимся тоном сказал он. 

· - .Не беспокойтесь, все будет нормально. Поднимайтесь 
в кабину, мы устроим вас по высшему классу. Пока, мистер 
Витхерс. 

Файрли попрощался с ухмыляющимся «представителем 
Смитсона• и стал осторожно взбираться по узкому трапу, 
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стараясь не наступать на фалды д.лиmюго плаща. Чувствовал 
он себя по-дурацки, но 1fГО оставалось делать? 

Он едва втиснулся в тесную кабину, закашлявшись от 
терпкого запаха металла и авиационного масла. Вслед за ним: 
в салон самолета ловко влез второй пилот - темноволосый 
крепьпп с округлым лицом и добродушными голубыми глаза­
ми - и помог Файрли усесться в высоком мягком кресле, 
расположенном сразу же за пилотским. 

- Лейтенант Вифорд, - представился крепьпп. - За­
стеmите-ка этот ремень, мистер Файрли ... Это место нашего 
кШiооператора, но сегодня мы полетим без Чарли. Нет, аппа­
ратуру трогать нельзя, штука хрупкая ... 

Кволек тем временем уселся в кресло первого пилота и 
защелкал многочисленньIМИ тумблерами на панелях управле­
ния, занимающих все стены кабШIЫ. Зажглись десятки раз­
ноцветных лампочек, шкалы приборов осветились бледно-жел­
тым светом. 

Внезапно раздался рев реактивных двигателей. Файрли 
едва не подскочил от ужаса, но его удержал ремень безопас­
носm. Через минуту рев стих. 

Кволек обернулся. 
- Я просто продул двигатель, мистер Файрли. Не беспо­

койтесь. Вы будете чувствовать себя почти так же, как в сало­
не пассажирского самолета - ну разве что шума побольше да 
перегрузка повьппе. 

файрли кивнул. 
«Черт побери, - со злостью подумал он, - да они обра­

щаются со мной, как с нервной дамочкой!~ 
Двигатель вновь взревел, и самолет, задрожав, плавно 

сдвинулся с м~ста. Вырулив на взлетную полосу, машина на 
несколько секунд замерла на месте, а потом рывком помча­

лась, стремиrельно набирая скоросrь. Оrоньки сrали уходиrь 
вниз, и Файрли понял, что они взлетели. 

Кволек вновь обернулся, но Файр;ш не дал ему в очеред­
ной раз проявить заботу о перетрусившем пас~е. 

- И где же мы приземлимся в Ныо-Мехико? - довольно 
бодро спросил филолог, чувствуя, как мощная перегрузка 
мягкой подушкой наваливается на его грудь. 

- На базе Морроу ... Слыхали о такой? 
Файрли облизнул пересохшие rубы. 
- Где, где? Это, наверное, какая-то ошибка, мистер Кволек. 
Пилот только покачал своим серебристым шлемом. 
- Мне приказано вас доставить именно на Морроу, мис­

тер Файрли. Через час мы будем там. 
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-еда нет же, это наверняка опшбка•, -ошеломленно по­
думал Файрли. 

Он сльШiал о базе Морроу - так же,. :как и весь мир. В пус­
тьпrnой области штата Нью-Мехико, вдалеке от населенных 
пунктов, находился знаменитый космодром, откуда стартова­
ли пилотируемые и грузовые корабли к Луне. Территория эта 
тщательно охранялась; поговаривали, что проще устроить 

пикник с друзьями в форте Нокс, чем хоть одним глазком взгля­
нуть на ангары с ракетами и стартовые площадки. Особенно 
сейчас, когда начался международный скандал с Этой базой в 
кратере Гассенди. . 

- Послушайте, Кволек, - закричал Файрли, наклонив­
шись к пилоту,. - вы что-то перепутали! Я ученый-лингвист, 
направляюсь на работу в Смитсоновский институт ... При чем 
тут космодром? . 

Кволек пожал плечами. 
- Я только вьшолняю приказ, мистер Файрли. Не беспо­

койтесь, на Луну я с вами не полечу. 

ГЛАВА ВТОРАЯ 

......... 
-«Р-404• несся через ночь вслед за вчерашней зарей. Не­

бо, переливавшееся всеми оттенками синевы, было проколото 
россьшя:ми: круnных звезд, среди которых на подушке сереб­
ристого света нежилась полная Луна. Луна ... 

Файрли сидел, скорчившись в своем кресле. Его спину 
ломило, ремень безопасности болезненно сжимал грудь, руки 
зябли от холода, но заботило филолога совсем другое. -«На 
кой черт я им понадобился? - с тоской думал он. - Ума не 
приложу ... • 

Файрли никогда не считал себя человеком разносторон­
них интересов. Со школьных лет им владела лишь •одна, но 
пламенная страсть• - наука о живых и мертвых язьn<ах, и 

этого ему было вполне достаточно. На кой черт на космодро­
ме Морроу подобная узкая специализация? 

Он попытался вспомнить все, что знал о лунной програм­
ме НАСА. Увы, его представления на этот счет были доволь­
но смутными. Известно, что его соотечественники-американ­
цы первыми достигли спутника Земли и основа.ли в кратере 
Гассенди крупную научно-исследовательскую базу. Русские 
долгое время предпочитали заниматься околоземными орби­
тальными ста~щиями, но в конце ко~щов также обосновались 
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на Луне, где построИJш две базы в кратерах Кеплера и Энке. 
Первые годы весь мир не сводил с них восхищенных взгля­
дов, а затем: шперес постепешю притупился. У человечества 
хватало своих обыденных забот и неприятностей. Про Луну 
вспомниJIИ JIИШЬ недавно, когда в ООН было подписано меж­
дународное соглашение о запрещении использования Луны 
для военных целей. Затем: вновь настало затИIIТhе, но в пос­
ледние месяцы Россия вдруг выступила с сенсационным: заяв­
лением:: будто бы США превратили свою базу в Гассенди в 
военный объект. Американский представитель в ООН отве­
тил гневным: опровержением:, но международные наблюдате­
ли тем: не менее в Гассенди допущены не были. Скандал раз­
горелся потрясающий ... 

Впрочем, ФайрJIИ все это мало интересовало. Подобно ге­
рою одной из новелл Скотта Фитцджеральда, он верил, что 
жизнь интереснее всего наблюдать из окна своего кабинета. 
Так он и заявил во время одной из факультетских вечеринок 
и был поражен, когда старик Хокинс с кафедры психолоmи 
неожиданно возразил ему: •Знаете что, молодой человек? Вы 
не шпересуетесь ничем:, кроме филолоmи, потому, что, если 
говорить мягк~. вы далеко-не храбрец. Вы, словно страус, спря­
тали свою высокоученую голову в пыль архивов, поскольку 
попросту боитесь реальной жизни. Вы даже ни разу не бЬIЛИ 
женаты, Файрли, а ведь вам: уже за тридцать ... • 

Он тогда очень обиделся на слова Хокинса. Тоже, 1Щ1I1ЛИ 
ученого сухаря! .. Просто он очень любит свою работу и пол­
ностью поглощен ею. У него нет времени вникать ВQ все эти га­
зетные сенсации, которые на девяносто девять процеmов и 

яйца выеденного не сrоят. Хотя жаль, что ему так мало извесr­
но о лунном проекте. Может бьпь, это прояснило бы ситуа­
цшо ... Ладно, через час-два он все равно все узнает. 

Через некоторое время Кволек обернулся' и, кивнув в сто­
рону иллюминатора, произнес всего одно слово: 

-Моррщт. 
Файрли с любопытством: прильнул к холодному стеклу. 

Где-то mmзy, во тьме ночи, находиJIИсь ворота в космос ... 
Самолет накренился и сделал пшрокий разворот, заходя 

на посадку. На секунду стали видны огоньки приземистых 
ангаров и бапmя неподалеку, заJIИТая светом: мощных про­
жСкторов. Затем: вновь ~'JУПИЛ!l тьма, но вскоре впереди по­
явилась огромная решетчатая конструкция, установленная на 

квадратном помосте. В цешре ее покоилось белесое вьпяну­
тое сооружение - Файрли не сразу сообразил, Ч1.'О это космо­
лет. Самолет начал резко снижаться, но поодаль успеJIИ мельк-
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нуть еще две пусковые площадки, освещенные лучами· :мощ­

ных прожектороs. 

Фа:йрли почувствовал нарастающее возбуждеJIИ~. Одно 
дело - читать о JIYIПIO:М проекте в газетах, наблюдать за чаш­
кой чая на экране людей: в скафандрах, :медленно идущих по 
пыльной лунной поверхности; и совсем другое - оказаться 
рядом с титаническими башнями ракет, носивпшми, быrь :мо­
жет, следы ино~ мира. 

Самолет вздрогнул, коснувшись выпуп~;енными шасси бе­
тоmюй полосы аэродрома. Рев двигателей усилился, кабину 
резко всrряхнуло -сработал тормозной парашют. К разоча­
рованшо Файрли, сrартовые площадки осrа.лись в нескольких 
милях в стороне и лишь смутно вырисовывались на горизонте 

белесыми призраками. Впереди же были видны несколько при­
земистых, тускло освещенных зданий, напоминающих сол­
датские казармы. 

Полет закончился. Кволек открыл дверцу кабины и вы­
бросил вниз трап; вскоре Файрли и двое летчиков стояли на 
бетонных плитаi. К удивлению ученого, воздух бьт сухим и 
теплым - приятное отличие от промозглой :мартовской ночи 
там, в Ваmиштоне. 

Из подъехавшего- джипа вьmрьП'нул спорmвноrо вида 
:молодой блондин в штатском и бодро воскликнул: 

- Привет, ре6яrа! .. Каmпан, вьI, как всегда, точны. Рад вас 
видеть, :мистер Файрли. Меня зовут Хилл, я послан всrре­
тить вас. 

Фа:йрли пожал крепкую руку блондина и, не отвечая на 
дружелюбную улыбку, холодно спросил: 

- Так это я вам обязан, :мистер Хилл, удовольствием ле-. 
теть на этой адской :машине через кромешную· ночь 7 Зачем, 
хотелось бы знать 7 Черт побери, я хочу, чтобы :мне немедлен­
но объяснили ... 

- Конечно, вам скоро все объяснят, - успокоил Хилл. -
Мое дело·- привезти вас в целости и сохранности. Кстати, 
вы не откажете :мне в просьбе взглянуть на ваши документы? 

Фа:йрли, потеряв дар речи, достал из кармана пиджака 
бу:маЖ.ник и протянул его Хиллу. Тот внимательно все изу­
ЧИJI, а затем с легким поклоном вернул владельцу. 

- Полный порядок. Формальность, конечно, ведь Вит­
херс сам посадил вас в самолет в Вашиштоне, но сами пони­
маете, у службы 6езопасносrи crpome правила. Садитесь, по­
жалуйста, в кабину. 

Фа:йрли с ошеломленным: видом усеЛся вджиn, кивнув на 
прощание Кволеку; тот с почтением отдал ему честь. 

•Служба безопасности.~. вот в чем ппука .. "с-· подумал 
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Файрли:. - Так Витхерс работает на <rry контору? Черт побе­
ри, в какое же дело я вляпался?• 

. Светало. На горизоmе проявилась невысокая rрЯда хол­
мов, но в целом окружающий ландшафr бьш скуден и уньш. 
ДЖIШ, развернувшись, помчался в сrорону зданий. 

- Административный корпус, - коротко сказал Хилл, 
кивнув в сторону самого солидного двухэтажного корпуса со 

звездно-полосатым флагом на фасаде, возле которого стоял 
солдат с автоматом. 

Они вышли около соседнего дома, весьма напоминавшего 
казарму, с оштукатуренными стенами и длинными рядами 

темных окон. 

- Госrиница для спецперсонала, - пояснил Хилл ( Файр­
ли вспомнил свои недавние мечты о роскошном номере в пя­

mзвездочном отеле и невольно усмехнулся). - Здесь вы най­
дете все необходимое ... Не беспокойтесь, я возьму ваш саквояж. 

От этой назойливой заботы Файрли: стало не по себе. Он 
пошарил в кармане плаща и протянул Хиллу доллар. 

Блондин, к его удивлению, ничуrь не обиделся. Улыб­
нувшись, он спрятал монету в карман. 

- А вы шутник, мистер Файрли:, - одобриrельно сказал 
Хилл. - Это хорошо, мы тут, признаться, соскучились по 
свежим людям. 

- Я очень большой шуrник, - мрачно буркнул Файр­
ли. - Но тот, кто вызвал меня на космодром, просто перво­
классный весельчак ... Кстаm, я теперь обязан ходить стро­
евым шагом? 

Хилл с важнь~м видом кивнул, и они, четко отбивая шаг, 
взошли по лестнице на крыльцо. 

Длинный, едва освещенный коридор вел в довольно боль­
шую комнату с интерьером явно не первой свежести. Посреди 
комнаты стояли трое мужчин и о чем-то оживленно разгова­

ривали. 

Замеrnв вошедших, они обернулись. 
- Боб Файрли? - с удивлением воскликнул один из 

них. - Черт побери, так они и тебя втянули: в это темное дело? 
· Джим Спеер, старый знакомый Файрли, доцент филоло­
гии из Колумбийского университета, дружески протянул ему 
руку. 

Спееру бьшо уже за сорок, он изрядно поrрузнел со вре­
мени: их последней встречи - хотя слово •растолстел• бьшо 
бы более вернь~м. 

Как всегда, Спеер бьш одет в помятый костюм с не очень 
свежей рубашкой с расстегнутьIМ воротом и нелепо торчащим 
из кармана пиджака красным платком. Словом, 'IИпичный 
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холостяк, одинокий мужчина, погруженный в науку и не зна­
ющий ничего о радостях жизни ... 

ДамоtЩИ из околоакадемических кругов безотказно кле­
вали на этаr имидж, и Файрли не раз наблюдал, как вьпяrи­
вались их тща, когда они узнавали, что Спеер женат, имеет 
трех сЬIНовей и считается образцовым семьянином. 

- Так у вас здесь есть знакомые? - спросил Хилл. - Оr­
лично. Подождите, я пойду предупрежу шефа о вашем приезде. 

Он выскользнул за дверь, а тем временем Файрли с об­
легчением обнял приятеля. 

- А какое это дело? - спросил он. - Мы что, летим на 
Луну на всепланеТНЬIЙ филологический конгресс? 

Спеер усмехну лея, но в его теМНЬiх глазах, упрятанных 
за массивНЬiми очками в роговой оправе, таилась неприкры­
тая тревога. 

- Хороший вопрос, Боб. Я задаю его всем подряд уже 
шесть часов - с тех пор, как меня вьП'рузили из воеJШо­

транспортного чудища вместе с дюжиной танков и вездехо­
дов. Но ответил мне честно и откровешю только часовой -
видел, сrоит под флагом с автоматом? 

- И что же он сказал? - с интересом спросил Файрли. 
- Он открыл мне большой секрет, Боб. Мистер, сказал 

он, на Луне жизни нет. И отойдите-ка от охраняемого объек­
та на дес.яТь шагов, а не то буду стреляrь. 

- Что вы несете, Джим! Не морочьте голову доктору 
Файрли. Я сам разговаривал недавно с этим малым - он про 
Луну-то никогда не слыхал. 

- Разве, доктор Боган? То-то я заметил, что он погляды­
вает в сторону Юпитера ... Кстати, а вы не знакомы? Боб, 
встань по сrойке смирно: это профессора Боган и ЛИзепи. 

Файрли был ошарашен. 
Только теперь он вгляделся в остальных двух мужчин и 

сразу же узнал их. Не раз ему приходилось слушать их вы­
ступления на конференциях и симпозиумах, посвященных 
проблемам филологии. Это были известные ученые, крупней­
шие светила мировой науки. 

Глава американской школы филолоmи доктор Джон 
Боган, массивный пожилой человек с величественной фигу­
рой и мрачным, как у Мефистофеля, лицом, украшеIШым гри­
вой седых волос, бьт одет, как всегда, в безукоризнеIШЬIЙ 
темно-синий костюм, а на его полусоmуrой руке висела трость, 
подаренная ему чуть ли не самим Авраамом ЛИнкольном. 

Бат ЛИзетти был человеком совсем другого типа, хотя и 
считался лишвистом номер один Северного полушария, к 
тому же феноменальным полиглотом. 
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Поговаривали, что о языках всех времен и народов он не 
знает лишь одного: сколько именно из них он знает. 

Внеnпюсть~ Лизетrи напоминал злодеев из старых ме­
лодрам: лошадиное тщо с низким лбом, мохнатые брови, под 
которыми прятались черные колючие глаза, тонкие бескров­
ные губы, хищный рот ... Портрет достойно завершали гладко 
прилизанные темные волосы и узкая полоска усов •а-ля 

Кларк Гейбл•. Файрли знал, что, несмотря на свою колорит­
ную внешность, Лизетrи бьm добрейшим человеком, готовым 
помочь всем и каждому и не раз попадавшим из-за этого 

впросак. 

Файрли с почтением пожал руки знамеНИ'IЪIМ ученым -
он и не надеялся, что в ближайшие сто лет ему удастся позна­
комиrься с такими свеrилами. 

- Доктор Файрли, неужели и вам ничего не известно? -
расстроенно спросил Лизетти. - Я, признаюсь, совершенно 
выбит из колеи. Ума не приложу, где же здесь будет прохо­
дить симпозиум: подходящих аудиторий нет, да и ракеты чу­
довищно шумят ... 

Файрли только вздохнул в ответ и коротко рассказал о 
своих приключениях. Лизетти сочувственно кивнул головой. 

- Вам еще повезло, молодой человек,·- сказал он. -
Меня привезли сюда на истребителе. А я и в автомобиль-то 
садиться опасаюсь! И зачем мы, кабинетные крысы, понадо­
бились на космодроме? 

- Думаю, что все дело в шифрограммах, - с загадочным 
видом произнес Спеер. · 

- В чем, в чем? - поразился Лизетти. , 
--- Все очень просто, - охотно объяснил Спеер. - Вы, 

конечно, сль1mали, что между нами и русскими возникли раз­

ногласия из-за базы в кратере Гассенди? Готов держать пари, 
наши Вояки перехватили шифрограммы из Кремля на рус­
ские лунные станции и хотят Щ1К можно быстрее разгадать их 
содержание. 

- Чушь, полнейшая чушь! - с брезгливым видом про­
бурчал Боган. - В армии есть свои превосходные дешифро­
вальщики, ученые с такими тривиальными вещами дела не 

имеют ... Подумать только, я здесь уже три часа, и никто не 
соблаговолил мне ничего объяснить! Я им не мальчишка! 
Будьте уверень1, мои друзья в кошрессе ... 

Он не успел договорить, как дверь вновь распахнулась. 
Вошел Хилл и по'ПИтельно сообщил: · 

- Джентльмены, позвольте вам представиrь ... 
Стремиrrельно вршедший вслед за ним высокий мужчина 

в штатском небрежно махнул рукой: 
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-Ладно, Хилл, мы сами познакомимся с rосrями. Идите. 
Файрли сразу же узнал его; узнали мужчину, очевидно, и 

осrальные ученые. Цедовольство и раздражение сразу исчез­
ли- с их лиц - этот человек умел вызьmать к себе уважение. 

- Я Нильс Кристенсен, руководитель лунной программы 
НАСА. А это - Гленн Де Ви'IТ, в недавнем прошлом полков~ 
ник ВВС, а ныне мой замесrитель, глава отдела специальных 
исследований. 

Лицо Кристенсена не раз попадалось Файрли на облож­
ках популярных журналов. Он был известен как президент 
крупнейшей радиоэлектронной компании, сделавший:. потря­
сающую карьеру благодаря своей энерmи и блесrящей эруди­
ции, а главное - уникальному умению работать с коллекти­
вами самых различных специалистов. 

Несколько лет назад конгресс утвердил его главой лунно­
го проекта, и с тех пор дела в космосе у CIIIA пошли блестя­
ще. Это был зрелый мужчина с внеnmостью викинга - голу­
боглазый, широкоплечий, с грубо скроенным волевым тщом, 
которое не портила седина. 

Де Ви'IТ был заметно моложе, ему еще и сорока не испол­
нилось. Заурядная внеnmость клерка, редкие темные волосы, 
худой, фшура почти мальчишеская ... Лишь одно бьmо необыч­
но в его тще- непропорционально больпше серые глаза, в 
которых светилась такая жестокость и стальная воля, что 

Файрли невольно поежился. Инстинктивно он почувствовал: 
с таким человеком не сrоит вступать в конфликт, даже пустя­
ковый. 

Боб внезапно вспомнил, что несколько лет назад встречал 
в газетах это странное и по-своему завораживающее лицо. 
Шум поднялся в связи со скандальной отставкой Де Витrа из 
рядов ВВС, где тот занимал пост начальника технической 
службы. Оrставка, а точнее сказать увольнение, бьта вызва,­
на письмом Де Витrа лично президенту, в котрром полковник 
в резких тонах протестовал против замораживания: некото­

рых космических программ, называя эти действия конгресса 
чуть ли не государственной изменой. 

Крисrенсен тем временем крепко пожал руки ученым, 
пьпливо вглядываясь в их лица, а затем пригласил всех сесrь 

в кресла вокруг большого овального стола. 
_ - Я понимаю, вы ждете объяснений, - сказал он. 
Боган начал было ворчать по своему обыкновению, но 

Кристенсен одним властным движением: руки заставил стари-
ка замолчать. _J 

- Думаю, вы уже догадываетесь, о чем пойдет речь, - об 
этом сейчас говорит весь мир. Я имею в виду протест России 
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в ООН по поводу нашей сташщи в кратере Гассенди, где мы 
якобы тайно создаем военную базу. Русские настаиваюr, 
чтобы мы допустили туда международных наблюдателей. 

- Мы не только сльШiали о6 этом, но и крайне возмуще­
ны действиями красных, - с возмущением ответил за всех 
Воган. 

Крисrенсен хмуро кивнул. 
- Я вас понимаю, господа ... Но дело в том, что в Гассен­

ди действительно находится военная база. 
Ученые ошеломленно переглянулись. Спеер, не выдер­

жав, вскочил с места: 

- Черт возьми, так я и думал! Нашим бравым воякам 
уже и на Земле не сидится! Пока политики болrают о миро­
любии и сокращении вооружений, вы ... 

Кристенсен так сурово взглянул на Спеера, что тот за­
молчал и, усевшись за стол, только возмущенно что-то про­

должал бормотать себе под нос. 
- Вы меня не поняли, господа, - неожиданно мягким 

голосом продолжил он. - Да, в Гассенди действительно на­
ходится военная база, вернее, развалины базы. Но не мы ее 
строили. Она была сооружена задолго до высадки людей НС;\ 
Луну. 

В комнате вновь воцарилось молчание. Боган побагро­
вел - он не привьш, чтобы над ним так откровенно насмеха­
лись. 

- Задолго? .,..... пробасил он, не сводя с Кристенсена подо­
зрительного взгляда. - Как это понимать - задолго? За день? 
Или за год? 

- Немного больше, мистер Воган, - спокойно сказал 
Крисrенсен. - По нашим оценкам, за тридцать тысяч лет до 
рождества Христова. 

ГЛАВА ТРЕТЬЯ 

ттт 

Он стремительно падал на лунную поверхность. Горные 
хребты, кратеры и расщелины на глазах росли, наливались 
серебристым светом, приобретали глубину и рельефность. 
Сейчас, сейчас он, словно метоор, врежется в каменистую, 
рас1<аленную лучами солнца равнину ... 

Илшозия полета бьmа столь совершенной, что Файрли 
забьm, что смотрит на огромный киноэкран, висевший на 
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стене. В темном зале стояла напряженная тшпи:на, прерывае­
мая лшпь осторожным скрипом креrел. 

Пос.льШiался голос Кристенсена: 
- Сейчас космолет пролетает над восточной частью моря 

Гармонии; видите, она окружена цеIТhю гор? А вот и Гасrенди. 
На лунной поверхности появился зазубреш1ый овал кра­

тера, быстро пльmущий навстречу кораблю. Большая часть 
его была погружена в тень, но лунный рассвет уже прибли­
жался, и отроги скал уже сияли бельIМ оmем. 
. - Один из наших орбитальных спутников Лунь~ был обо­
рудован чувствительным металлоискателем, - продолжал 

Кристенrен. - И нам чертовски повезло. Спутник зареги­
стрировал локальные залежи металла в западной части крате­
ра; потому-то одна из экспедиций и выбрала это место для по­
садки. Сейчас вы видите подлинные кадры хроники этого 
полета - с ними знакомы лишь два десятка человек в стране, 

включая президента. 

Экран внезапно потемнел, но вскоре изображение вновь 
появилось. 

- Снято спустя два дня после прилунения, - пояснил 
Кристенrен. 

Камера на этот раз была расположена вНизу, в долине ог­
ромного кратера. В центре стоял серебристый купол - дом 
номер один базы, а за ним, словно корона, возвышались зуб­
цы скал, уходящие в черное звездное небо. К куполу медлен­
но шли люди в белых массивных скафандрах. 

Экран вновь миmул, и на нем появились крутые отроги 
лунных гор. 

- Спустя сутки первая исследовательская партия напра­
вилась к западной части кратера, туда, где было замечено 
мощное месторождение металла, - продоткал комментиро­

вать Кристенсен. - Вот что они обнаружили ... 
Панорама гор поплыла налево, и вскоре сидевшие в зале 

люди увидели в нижней части отвесной каменной стены ог­
ромное жерло пещеры. 

Поднявшееся над скалами солнце вдруг осветило ее кось1-
ми лучами, и стало очевидно, что это скорее округлый тун­
нель, уходящий глубоко в основание скал. Судя по стоявшей 
рядом фигурке астронавта, диаметр входа был не менее пяти­
десяти метров. 

К туннелю через каменную равнину тянулась широкая 
расщелина, укутанная тьмой. 

Камера поПЛЬIЛа вдоль края расщелины, приближаясь к 
скалам, и вскоре стало отчетливо видно, что вход ~ пещеру 

был когда-то закрьп моЩНЪIМИ металлическими воротами. 
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·с.ейчас одна из сrворок бьта выгнута внутрь, словно.от могу­
чего удара, и наполовину засыпана каменными обломками. 
Вторая створка, расколотая на несколько частей, ЛЕµКала у 
входа в туннель, и над ней также громоздилась .массивная 
куча валунов . 

. - Внешние двери в туннель, - сказал Кристенсен. -
Внутренние разбиты вдребезm. Видимо, работали по прин­
·ципу кессонной камеры. с.ейчас вы увидите останки того, что 
находилось за ними ... 

, Ослепительный свет прожектора высветил потрясающую 
сцену. Огромная, цилиндрической формы -«пещера• была 
полуразрушена, плоский пол был покрьп сетью глубоких 
трещШI. То туr, то там громоздились груды крупных облом­
ков. Среди них тускло блестели скрученные какой-то уЖа­
сающей сИлой металлические пластины, решетчатые кон­
струкции, хитроумные агрегаты. Посреди этого хаоса стоял 
астронавт, держа в руках россьmь серебристых шариков. 

- А вот несколько най,ценных в туннеле предметов, -
сказал Кристенсен. . 

На экране возникло металлическое кре.сло с сильно на­
клоненной назад спинкой. Рядом среди камней лежал длин­
ный стержень, на одном к01ще которого находилась овальная 
пласгина, а на другом - узкий паз. 

В зале вспыхнул свет. Четверо ученых молча перегляну­
лись. Они были ошеломлены увиденным. 

- Это всего лишь небольшая часть отснятых на базе при­
шельцев киноматериалов, - сказал Кристенсен, обернув-­
:шись к ним. - Но, думаю, для начала вполне достаточно. 

- И это ... это находилось в кратере в течение тридцати 
тысяч лет? - хрипло спросил Файрли. 

-Да. 
Настала долгая пауза, растерянным ученым бьто пока не 

до вопросов. 

Файрли подумал: -«А ведь парни из лунной экспедиции 
чувствовали себя точно так же, впервые увидев следы пребы­
вания пришельцев в Гассенди!~ Это бьто так же невероятно, 
как если бы Колумб, высадившись на берег Нового Света, 
столкну лея бы с руинами аэропорта! . 

-«Мы слиIШ<ом самоуверенны, - сказал себе Файрли. -
Слишком кичимся нашими знаниями и незыблемостью пла· 
нов -«завоевания природы•. Луна для человечества бьта лишь 
безжизненным шаром, удобным форпостом в победоносном 
освоении СоШiечной системы. Но нас опередили на триста 
веков. Хотя кто. знает: быть может, лучше бы нас опередили 
на пятьсот столетий? Потому что человечество не готово к та-
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кому подарку. И первое, что онq сдел~о с наследством при­
шельцев, - попьпа.1юсь утаить ... ~ 

Спеер пришел в себя и по привычке сразу же затеял спор: 
- И как же установили этот огромный срок - тридцать 

тысяч лет? Ведь на Луне нет воздуха, предметы могут сохра­
няться в неизменном виде практически вечно. 

- Не совсем так, - с готовностью отозвался Де Витт. -
Солнечные лучи и космическая радиация меняют структуру 
металлов, и это изменение можно измерить. Кстати, подоб­
ным же образом установили дату, когда база пришельцев· бы­
ла разрушена. Эrо про:Изошло спустя две тысячи лет после ее 
основания. · 

- Бога ради ... - дрожащим голосом пробормотал Лизет­
ти, умоляюще глядя на Кристенсена, - почему же вьt скры­
ваете от человечества такое открьпие? 

Кристенсен хмуро кивнул. 
- Мы тоже чувствуем себя не в своей тарелке от этого, 

профессор, - тихо сказал он. - По крайней мере, некоторые 
из нас. -Тут Файрли показалось, что он довольно холодно 
взглянул на Де Витта. - Но что делать? Политики и военные 
в один голос твердят, что этого требуют инrересы националь-
ной безопасности. . 

Спеер усмеХнулся. 
- Понятно ... У русских на эту тему есть хорошая пого­

ворка: дружба дружбой, а табачок врозь. Но вы хотя бы уста­
новили, что послужило причиной таких страшных разрушений? 

- Вражеская акция, - ответил Де Витт, неприязненно 
глядя на ершистого Спеера. - Похоже, здесь размещалась 
тщательно скрываемая военная база. Очевидно, у пришель­
цев были враги, обладающие мощным оружием. Кстати, наши 
ученые предполагают, что создатели базы в Гассенди - гума­
ноиды. 

- Кто-кто? - пробасил Боган. Вид у старика был крайне 
раздраженный. Вся эта история с пришельцами ему опреде­
ленно не нравилась. 

- Гуманоиды, - повторил Де Витт. - Вы обратили вни­
мание на кресло? На нескольких приборах были обнаружены 
ручки управления, явно предназначенные для руки типа че­

ловеческой. Кроме того ... Но не буду утомлять вас деталями. 
Скажу только, что есть мнение, будто пришельцы были не 
просто :rуманоидами, а даже людьми. · 

- Ну ко:нечно, они были атлантами ... - с иронией начал 
бьiло Спеер, но Кристенс.ен суровым взглядом заставил его 
замолчать. · 

-'Много тысячелетий flаЭад в Галактике произошла сграtп~ 
ная война между гуманоидами, или даже л.юдьМи, как гов~ 
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rил Де Витr, и их могучими противникамn, о которых нам 
пока мало 'ПО известно. Обе стороны име.JШ флоты звездных 
кораблей и мощные виды оружия - атомное из них было 
едва ли не самым безобидным:. Чем кончилась схватка тита­
нов, Мf>I не знаем, хотя, похоже, протиiншки людей одержали 
верх. Теперь вы понимаете, как важно нам - и имешю нам -
первыми овладеть секрегам:и военной технолоrnи пришельцев? 

Ученые молча кивнули, даже Спеер не рискнул иронизи­
ровать на~ тему. 

- Потому-то вы и здесь, господа, - продолжал Кристен­
сен. -Мы не могли вас открыто пршласить, поэтому и при­
шлось прибегнуть к таким ... э-э ... необычным методам. 

- Этс:> ПОНЯ'ПIО и ребенку, - буркнул Боган. - Не ясно 
другое: почему именно мы оказались на космодроме? Мы же 
ничего не смыслим в оружии... -

- Дайте мне фотографии, Гленн, - вместо ответа сказал 
Кристенсен. 

Де Витт достал из портфеля конверт и вручил его своему 
начальнику. Тот взял одно фото и протянул его Богану. Уче­
ные увидели изображение металлической пластины, прикреп­
ленной к торцу полуразрушенного прибора с пm:роким рас­
трубом наверху. На пласгине четко вьщелялась вязь из букв -
незнакомых, но чем-то напоминающих по форме арабские. 

- Это ... это их письмена? 
Кристенсен кивнул. 
- Это нечто вроде -.инструкции• к прибору, который 

был классифицирован нашими ШIЖенерами как кислородный 
генератор. У нас имеется несколько таких табличек, а также 
довольно обширный архив, найденный в расколотом сейфе. 
Покидая Гассенди, пришельцы оставили его - возможно, им: 
было в то время не до бумаг. Мы хотели бы, 'ПОбы вы помог­
ли прочитать записи пришельцев. 

Ученые переглянулись. Боган бросил на Кристенсена 
грозный взгляд и встряхнул своей львиной гривой; казалось, 
он вот-вот зарычит. Но вместо этого он мягко произнес, слов­
но обращаяСь к ребенку-несмышленьппу: 

-Господа, вы сльпnали что-нибудь о лиlП'Вистике? 
- Koe-'ffo, хотя и немного, - бодро ответил Кристен-

сен. - Зато мы насльппаны о блестящих научньхх достижени­
ях вашей великолепной четверки. Каждый из вас прославил­
ся своими успехами в разгадывании кроссвордов древних 

языков. Мы надеемся, что вы и здесь сотворите чудо. 
Боган посмотрел на него как на студента-двоечника: 
- Вы несете чушь, полную чушь! Одно дело работать с 

земными языками, как правило тесно связанными с десятка­

ми других, хорошо известньхх - я уже не говорю, что они пи-
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таются общими для обпmрных регионов культурными и исто­
рическими традшщями. Но язык существ с другой планеты, о 
кQторых нам Р.Овно ничего не известно ... Бред, чистейшей 
воды бред! 

Кристенс.ен кивнул. 
- Я понимаю, это будет сложно, невероятно сложи() ... 

Но прилететь в Гассенди было тоже трудно, уверяю вас. Уро­
венъ земной техники еще не созрел для полетов на другие 
планеты, мы во :многом рисковали и тем не менее достиг ли 

своей цели. Уверен, и вам это удастся ... 
- ... если мы очень постараемся, - ухмыльнулся Спе­

ер. - Всего-то дел: взять и очень постараться! 
- Кроме того, у вас будет и определенная.почва под но­

гами, - невозмутимо продолжил Кристенсен, словно не за­
метив ядовитой реплики. - Я имею в виду •инструкции• к 
десяткам мапmн и приборов; наши инженеры уже составили 
о них определенное мнение и даже попьпашrсь разработать 
свои •инструкции• по их применению. Разве этого мало? Де 
Витт будет плотно работать с вами, он прекрасный шхженер. 

Де Витт молча кивнул. 
Кристенс.ен поднялся и пошел к выходу из зала, давая по­

няrь, чrо дискуссии не будет. У порога он ~ну лея и твердо 
сказал: 

- Считайте, что вы призвань1 в армию, джентльмены, для 
выполнения особо важного задания, связанного с вопросами 
государственной безопасности. Президент выразил надежду, 
что вы не пожалеете усилий в решении этой задачи. Учтите, 
вы будете иметь дело со сверхсекретными документами ... Впро­
чем, об этом,вас про:Инструктирует Де Витт. Доброй ночи. 

Кристенс.ен вышел И<! зала, за ним последовал Де Витт. 
. · Спеер разразился хохотом, а Боган начал раздраженно 

бурчать. Слова •Фабрикант•, •делец• были самыми слабыми 
из его выражений, в подборе которых он не о-"лбенно стеснял­
ся. Лизетти, напротив, радостно потирал руки - он обожал 
неразрешимые загадки. 

Сам же Файрли не мог разобраться в своих чувствах. Вс.е, 
что говорил Кристенс.ен о подходах к разгадыванию письмен­
ности пришельцев, казалось полнейшей чушью ... Однако ка­
кова проблема! 

Так или иначе, он волей случая вынесен из тихой акаде­
мической кельи на фантастическую вершину, откуда можно 
либо с грохотом упасть, либо ... 

В зал вощел Хилл и почтительно произнес: 
~ Разрешите, господа, я покажу ваши ко.мнаты. Утром я 

провожу вас в кабинеты и лаборатории, где вы найдете щ;е 
необходимое. 
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Они вьnпли из административного корпуса. Ночь бьmа 
ветреной, в воздухе неслись мириады колючих песчинQК, за­
трудняющих дыхание, но ~ебо бьто чистым:. ФайрJШ взгля­
нул на россьпrn: дрожащих звезд и вспомнил слова КрИ:стенсе­
на о галактической войне между двумя суперцивИJШзациями. 
Он попыrался представить, что стоит перед панорамой опус­
тевшего поля битвы, где, наверное, еще носятся обломки бое­
вых звездолетов и застьmшие тела инопланетян, но тут Хилл 
шепнул ему на ухо: 

- Боб, вы не проmв перекинуться на сон грядущий в 
карmшки? Мне rегодня рассказали такой анекдот - обхохо-
чешься... , 

- Бред ... бред ... - прошептал Файрли и, зевнув, пошел 
спать. 

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 

ттт 

Сильный мужской голос доносился из глубин времени и 
пространства. Слова бьти непонятны, но голос сам пq себе 
завораживал. В его интонациях чувствовались властность и 
мощь, несгибаемая воля и открьпость. Впрочем, может быrь, 
Файрли это только показалось? 

Он сидел в своей маленькой лаборатории, закрьm глаза, 
и слушал, слушал ... Его пальцы инстинктивно выстукивали 
по столу ритм фраз, непривычный и все же, на удивление, 
знакомый. Де Витт сидел на соседнем стуле, слегка раскачи­
ваясь, и искоса поглядывал на ученого. Ему не нравилось, 
что Файрли часами просто сидит и слушает речь пришельцев, 
ничего не делая, но от замечаний он пока воздерживался. 

-сО чем: говорит этот инопланетянин, умерший десятки 
тысяч лет назад?- думал Файрли. - Бьrrь может, это рас­
сказ о галактической войне, ставшей причиной щбели его пла­
неты? Нет, не похоже ... Хотя что он может знать об шrrона­
циях сущесгв, обитавших на другом: краю Галактики?• 

Не раз Файрли пьпался заставить себя относиться к звукам 
речи пришел~цев лишь как к объекту, подлежащему изуче­
нию; и всякии раз замечал, что rердце его начинает убыстрен­
но стучать, на шще появляется испарина, дыхание становит­

ся прерьmистым:... Он не мог избавиться от ощущения, что 
инопланетянин рассказьmает ему о чем-то очень важном, важ­

ном: для них обоих; Но о чем? Файрли каза.1юсь, что вот-вот 
· стена непонимания рухнет и сразу, же все станет ясно, до еди-
ного с.лова... · 
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, Де Витт смотрел на ученого mевным взглядом. Нет, он не 
испытывал ненависти к Файрли, но тот работал медленно, 
слишком, медленно. 

, - Поставить еще одну запись? 
- Достаточно на сегодня, - ответил Файрли. 
Де Витт молча вык.тпочил усилитель и отсоединил от него 

квадраmую коробочку цвета слоновой косm. Она бьта най­
дена в кратере Гассенди и представляла собой звуковоспрои­
зводящий прибор инопланетян. 

Конструкция ее поражала своей простотой: незамыслова­
тая коробочка с гладкими стенками, а посреди - тонкая ось. 
На нее насаживался серебристый шарик - звуконоситель, и 
тот начинал вращаться. И все. Инженеры хватались за голо­
ву, пьrrались обнаружить в конструкции коробочки хотя бы 
следы усилителя, моторчика и источника энергии, но не 

нашли пока ничего. 

Де Витт подождал, пока вращение шарика не остановиr­
ся, а затем осторожно снял его с оси и положил в пенал с 

двумя десятками подобных же шариков, также найденный в 
развалинах. 

Файрли потянулся и, глубоко вздохнув, спросил: 
-:- Не моrу понять, как столько информации могло умес­

титься на такой маленькой сфере. Мы слушаем ее уже какой 
день, и ... 

- Ну, это как раз совсем не удивительно, -буркнул Де 
Витr. - В качестве носителя информации теореmчески могут 
служить и молекулы, и атомы, и даже электроны ... Како:й:-то 
невидимый луч, испускаемый осью •магнитОФона• прmnель­
цев, сканирует поверхность шарика, а может быть, и его внут­
ренние слои и снимает записанную там информацию. Куда 
важнее другое - какая это информация. Вы только вообра­
зите, Файрли, в этом щарике, возможно, записань1 практи­
чески все научные знания инопланетной цивилизации, тыся­
чи важных технологий, в том числе и военного характера! 
Скажите откровенно, вы ощущаете хоть какое-то продвиже­
ние вперед? 

- Мистер Де Витт, перестаньте меня треmровать, - со 
всей возможной вежливостью сказал Файрли и включил об­
раmую перемотку ленrы - уже на обычном маmитофоне. -
Вы хоть представляете, сколько времени требуется для пере­
вода, а лучше сказать, для познания незнакомого языка, даже 

если вы и имеете отдельные двуязычные тексты? Десятиле­
тия .. А иногда - жизни нескольких поколений. Думаете, еслИ 
вы набили лаборатории суперкомпьютерами, то остается лmnь 
нажимать кнопки и ждать, пока маш:.mа заговориr на любом: 
мертвом языке? Черта с два. Тем более в таком случае, как этот. 
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- У нас нет в распоряжеIШи десяmлетий, - тихо сказал 
Де Витт, не сводя с ученого грустного взгляда. - У нас нет 
д~е нескольких лет. Очень повезет, еслц у нас будут хотя 
бы месяцы. 

Файрли в изумлении воззрился на него. 
- Простите, что приходится давить на вас, но другого 

выхода нет, - продолжил Де Витт мрачно. - Вам известно, 
какой шум поднят вокруг базы на Гассенди. Пока нам еще 
удается отбиваться от русских, но в ООН далеко не все нас 
поддерживаюr. Чrо же тогда, войну начинать? Гуманоиды 
пьпались удержаться в кратере, и вы видели, чем это кончи­

лось. Нет, у нас есть лишь один выход - первыми овладеть 
знаниями могучей цивилизации. И сделать это за очень ко­
роткое время. 

- Отлично! - раздраженно восклшснул Файрли. - Вы 
мастер вызь:щать в людях энrузиазм, Гленн. Тогда, бьпь мо­
жет, дадите мне наконец спокойно работать? Неужто вы не 
видите, что попросту стоите у меня над душой, а это может 
взбесить даже ангела? 

- Ладно, Боб, не злитесь, - дружелюбно улыбнулся Де 
Витт и, к изумлению Файрли, вновь уселся в кресло. -
Я вовсе не собираюсь вам мешать. Считайте меня студенrом­
недоучкой с чрезмерно развитым любопытством. Я вот уже 
третий день гляжу на графики, которые выдает ваш персо­
нальный КОМПЬЮтер, И не могу разобраться, ЧТО на IШХ ИЗО­
бражено. Не просветите, Боб? 

Файрли несколько покоробила фамильярность Де Витта, 
но он penmл не цепляться к мелочам. 

- Это не графики, а диаграммы, показьmающие оm:оси­
тельную интенсивность звуков, которые я выделил в речи 

пришельцев. 

- Кстати, ОIШ довольно просты, - заметил Де Витт. 
- Да, их вполне можно воспроизвесrи, и это хорошо. По-

хоже" пришельцы действительно бьти гуманоидами ... Так 
вот, я провожу сейчас анализ фонем, составляющих звуко­
вую основу всякого язьша, а затем предсtоит тщательное изу­

чение мор<J>ем, представляющих собой совокупность морфа ... 
-Фаирли ... 
- Что-то неясно? 
- Я был в Гассенди. ОдIШМ из первых вошел в пещеру и 

увидел развалины базы ... Я шел по обломкам машин и каж­
дую минуту ожидал увидеть тела пришельцев или хотя бы их 
скелеты ... Но останков м;ы не нашли - видимо, товарmци увез­
.ли погибших с собой. И сняли с разбитого космолета - а мы 
обнаружили в глубине туннеля космический корабль - все 
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целые агрегаты и приборы. Противнику не оставили ничего, 
ничего! 

Но для нас остатки звездолета - это целый клад. Мы 
нашли двигатель, реактор, генераторы, систеМы жизнеобес­
печения, навигационные приборы. Этого впотrе достаточно, 
чтобы в будущем построить свой собственный звездолет -
если, конечно, вы с коллегами нам поможеrе. Но подумайте, 
есгъ шанс, что в Гассенди попадут наши проrивники. И тогда 
впоЩiе возможно, что в первую межзвездную экспедиц:Ию ar­

. правится корабль, над которым: будет развеваться чужой флаг! 
На мгновение Файрли представил себя, стоящего в капи­

танской рубке. Перед ним сияет экран, полный незнакомых 
созвездий ... 

- Погодиrе, - пробормотал он, пораженный внезаmюй 
мыслью. - Звездные корабли? Выходит, пришельцы приле­
тели не из Солнечной системьi? 

- Мы уверены в этом, - твердо сказал Де Витт. · 
Он вновь протянул было руку к пеналу с серебристыми 

шариками, но Файрли остановил его. 
- Я же сказал, на сегодня хватит. Со старыми заnисями 

бы разобраться... . 
· Однако Де Вигт уже вставлял о;::;ин из шариков в белый 
•мапппофон•, ·найденный на Луне. 

- Это не обычная запись, а что-то типа инструменталь­
ной музыки. Надо же вам когда-нибудь отдыхать? Вот и от­
дыхайте, расслабьтеа,,·но с пользой для дела. Вам необходи­
мо иметь какое-то представление об эстетике пришельцев, об 
их вкусах. 

Шарик медленно стал вращаться на тонкой оси, и в лабо­
ратории зазвучала негромкая музыка. Это было похоже на 
шум ветра ... плеск прибоя, щебет птиц ... 

•Флейта? - подумал Файрли, закрыв глаза и отющув­
шись на спинку кресла. - Арфа? Скрипка?• Нет, звучали 
совсем иные инструментъ1, совершенно непохожие на земные 

и все же чем-то знакомые. Файрли показа.цось, что нечто по­
добное он иногда слышал во снах ... 

А потом послышалось пение жешцин:ы. 

ГЛАВА ПЯТАЯ 

............ 
Женщина пела, и шум ветра вторил ей, шурша, словно 

· осьmающиеся. песчинки в часах Вечности. Голос был неж­
ным, лишенным даже тени страдания и боли, но почему-то 
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вызывал грусть. Слова таяли, растворялись в многоцветном 
·звучании голоса, затем вновь вьmльmали:, то споря с гуденИ­

ем ветра, то сливаясь с ним. Файрли постепенно п01щл: да 
это же не ветер и не звуки неведомых инструментов, а голос 

разумного существа - не человека, не гуманоида, а кого-то 

чужого порождения далеких миров и иных звезд ... 
Но самое удивителЬное, что женский голос вызьmал яр­

кие зрительные образы. Файрли закрыл глаза, и перед его 
мысленным взглядом появилась панорама огромной планеты. 
Он пльт среди облаков и видел моря со странными корабля­
ми-раковинами, отлогие берега с белыми шпилями дворцов, 
чудесные парки с фантастическими деревьями, космодромы с 
сотнями могучих звездолетов ... И где-то рядом с ниМ: стояла 
поющая жешцина; он не мог повернуть головы и рассмоТреть 
ее лицо, но чувствовал, что она прекрасна. А главное, это та, 
единственная женщина, которую он так давно искал и не мог 

найти ... 
Поверхность планеть1 стала стремительно приближаться, 

навстречу с вершин деревьев хлынул поток разноцветных 

крыльев, кружащихся в завораживающем танце ... 
Внезапно голос стих, и видение исчезло. Файрли продол­

жал неподвижно сидеть, словно боясь спугнуть очарование 
ушедшего мmовения, но за него это бесцеремонно сделал Де 
Витт. 

- Впечатляюще, не правда ли? - спокойно спросил он, 
пряча серебристый шарик в пенал. - И как похоже на голос 
земной жеmцины. Очевидно, их голосовые связки не очень-то 
отличались от наших ... Ладно, Файрли, на сегодня хватит. 
Позовите меня, когда будете готовы выслушать новые записи 
и тем более если получите какие-либо результаты ... 

Де Витт удалился прежде, чем Файрли окончательно при­
шел в себя. 

Оставшуюся часть дня он не работал, а большей частью 
сидел за столом, уставившись невидящими глазами в окно. 

Ночью Файрли почти не спал; сны были такими невероятны­
ми и яркими, что он то и дело просыпался с испариной на лбу 
и ощущением пережитого ужаса. Пение женщины словно от­
крьшо какую-то дверцу в его подсознании, и он во снах стал 

вспоминать то, чего никогда не знал, и видел то, чего никогда 

не переживал и переживать не мог. Но видения мгновенно 
гасли, стоило ему очнуться, и к утру он не помнил ничего. 

Чувствовал Файрли себя к началу рабочего дня совершенно 
разбитым, но заставил себя работать - да еще так интенсив­
но, как не трудился со времен написания диссертации. На 
следующую ночь видения вновь повторились, а затем еще 
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,раз, .и еще, и еще ... Через неделю, взглянув во время бритья в 
зеркало на свое лицо, Файрли себя не узнал - это был совсем 
иной .1:1еловек, лет на десять старше, со впалыми щеками и ли­
хорадочно горящими глазами. Он едва держался на ногах от 
утомлении, но охотничий азарт лучше кнута rnaл его к столу. 
Словно поняв это, Де Витт эти дни не появлялся: видимо, 
щmотную принялся за его коллег. 

Файрли мало встречался с ними, а когда все же они соби­
рались по вечерам за общим столом, то по общему молчаливо­
му соглашению о деле не говорилось ни слова. 

Ученые вяло перекидывались в карты, смотрели телеви­
зор, отдавая предпочтение спорту и эстрадным: шоу, а затем 

расходились по комнатам. Каждый ощущал огромный груз 
ответственности, и этот груз рос изо дня в день, не давая ни 

минуты покоя. 

Много раз Файрли казалось, что он начинает у лавливать 
смысл в звукозаписях пришельцев, но были дни, когда он впа­
дал в отчаяние. Звезды медленно уплывали, маня своей недо­
ступностью, и приходили мысли: нет, не видать мне до конца 

своих дней ничего, кроме однообразных аудиторий и зеваю­
щих студентов... И все же мало-помалу под ногамя стала 
ощущаться почва. 

Не выдержав, одним прекрасным утром Файрли уселся 
за пишущую машинку и на ОдНОМ дыхании написал экспресс­

отчет с краткими результатами исследований и выводами. 
Похвастаться пока было нечем, но кое-какие закономерности 
в звуковой основе языка инопланетян определенно улавлива­
лись. Затем он пошел к Спееру - впервые за все время - и 
показал ему свой отчет. Спеер, как выяснилось, пришел к та­
ким же выводам. 

Тем временем Боган и Лизетти, независимо друг от друга, 
проводили анализ письменности пришельцев, основьmаясь на 

их ~инструкциях~ к машинам и агрегатам и подобных же ин­
струкциях, составленньrх специалистами Морроу, изучавпш­
ми эти машины. Встретившись, оба пришли в восторг. Боган 
тут же известил Кристенсена, что готов долоЖить на совеща­
нии ~потрясающие итоги~· их с Лизепи деятельности. Через 
десять минут руководитель лунного проекта, отложив все 

дела, пришел в гостиную корпуса, где жиля ученые. 

Де Витт явился на совещание раньше всех и, не скрьmая 
волнения, стал курить одну сигарету за другой. Увидев его, 
сияющий Боган помрачнел. 

- Господа, МЬ1 с доктором Лизетти пригласили вас сюда 
по очень серьезному поводу, --начал он. - Наши результа­
Ц>J. совпали, и письменность пришельцев приоткрыла первую 
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свою тайну. Анализируя •инструкции• к мапшнам, найден­
ным на Луне, мы установили с достаточно высокой вероят­
ностью значешщ двух символов. Их можно перевести как •в• 
и ~из•, или в конкретном прикладном смысле •включено• и 

•вьшлючено•. Определенный набор символов мы идентифи­
цировали как цифры от О до 8; по-видимому, инопланетяне 
использовали восьмеричную систему. Нам также удалось ус­
тановить значения ряда других символов, которые в надпи­

сях использовались в качестВе предлогов, но эти результаты 
требуют серьезной ... 

- Вы все-таки сделали это! - неожиданно громко сказал 
Де Витт, сияющими глазами обводя сидевших в комнате. 

Боган вздроrnул. 
-Сделали - что? - осторожно спросил он. 
- Нашли юпоч к языку пршпельцев, - пояснил Де Витт. -

Когда.вы сможетезаверпшть свою работу, доктор Боган? 
- О боже ... - пробормотал ученый, с ненавистью глядя 

на отсrавноrо полковника. - Сколько можно нести <rry чушь? 
На яблоне только раскрываются почки, а вы уже трясете де­
рево с корзиной в руках. Не рановато ли? 

- Но вы же только что сказали ... 
-Я сказал то, что сказал, а не то, что вы захотели усль1-

шать,-:- жестко отрезал Боган, побагровев. - Я, кажется, 
ясно выразился: мы еще бродим в потемках. Да, пару раз мы 
набили J.IIИШКИ на лбу, ударившись обо что-то твердое, но вовсе 
не обяз.ательно о звездолет; это мог бьпь просто придорож­
ный столб. Надеюсь, я достаточно образно обрисовал ситуа­
цию? Кто знает, быть может, ряд знаков относится к пикто­
графическому письму, а остальные--,- к идеографическому? 
Или они носят чисто символический смысл. - точно так же, 
как череп и скрещенные косrи на этикетке означают •яд•? Я уже 
не говорю, что оставленные вашими инженерами •инструк­

ции• к машинам пршпельцев могут оказаться полной чушью. 
Вы сами признавали, что лишь смутно догадьшаетесь об их 
назначении ... 

Он 11Iевно встряхнул своей великолепной гривой. 
- Работа только начинаеТся, господа, вы это должны 

твердо уяснить. ·В перспективе нам предстоит решать слож­
нейшую проблему агглютинации, а именно образования грам­
матических форм путем: присоединения к корню или основе 
слова аффиксов, при котором границы морфов остаются от~ 
четливыми ... 

- Тем не менее дело сдвинулось с мертвой точки, и про­
гресс несомне:Нен, -:-=-сухо прервал ero Де Витт. 

- По сравнению с нулем любая цифра -:-- уже величи-
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на, - возразил Боган. - Даже если это десять в минус ты­
сячной степени. 

Файрли слушал препирательства словно издалека. Он 
поудобнее устроился в кресле и, закрьm глаза, попытался от­
IUПОчиться от происходящего. Но мощный голос Кристенсена 
не дал ему задремать. Руководитель лунного проекта подвел 
итоm совещания: работа, проделанная филологами, поража­
ет своими результатами; •бригадный метод• превосходно по­
казал себя на пракТИI<е; сейчас им следует объединить уси­
лия ... и т.д. и т.п. 

Файрли все-таки удалось слегка задремать - сработал 
рефлекс на выступление начальсrва, однако резкий голос Де 
Витта заставил его вздрогнуть: 

- Я думаю, и мы не должны теперь сrоять на месте. 
- Что вы имеете в виду? - спросил Кристенсен. 
- Пора начинать работы по проектированию звездоле-

та, - хладнокровно ответил Де Витт. - Инженерам чисто 
интуитивно удалось восстановить ряд мапm:н пришельцев. 

Теперь, когда с помощью :;лих джентльменов установлено зна­
чение символов •вкточено• и •вьшточено•, мы имеем воз­

можность провести первые испытания. 

Лицо Кристенrена стало непроницаемым, словно он спус­
тил невидимое забрало. 

- Мы все хотим сделать это, Гленн, но стоит ли исполь­
зовать метод кавалерийс:коrо наскока? Доктор Боган четко 
заявил: •инструкции• к машинам пока остаются почти нерас­

шифрованнь1ми. Мы можем в результате только испортить и 
разрушить то, что с таким трудом удалось восстановить. Нет, 
все это преждевременно. 

Де Витт дерзко улыбнулся, с превосходством глядя на 
своего начальника: 

- Я дуМаю иначе. Мы не можем долго топтаться на месте 
и ждать, пока к пиджаку пришьют все пуговицы. Уверен, что 
натурные испьпания помогут и филологам. Не правда ли, 
джентльмены? 

Боган не успел и рта раскрыть, как Кристенсен сурово от-
резал: 

- А я говорю - никаких испьпаний не будет. Рано. 
- Рано? А когда же будет не рано? 
- Когда я решу, что работы по всем направлениям про-

двинулись достаточно далеко и получены вполне надежные 

результаты. 

- Вряд ли это произойдет в обозримом будущем. 
- Вы чем-то недовольны, Гленн? 
- Да, недоволен. Я думаю, вы здорово струхнули, Крис, 
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и будете откладьmать начало.практичес:Ких работ до Судного 
дня. Конечно, рисковать ваuшм солидным положением ради 
каких-то звезд... . 

- В конечном итоге, все буд~ завис~ь от Вашингтона, -
процедил Кристенсен, исподлобья глядя на своего помощни­
ка. Вид у него был на редкость грозный, но Де Витт и глазом 
не моргнул. Нагнув голову, словно молодой· бычок, он бьm 
явно готов стоять до последнего. - Если хотите, Гленн, сле­
тайте в столицу и доложите госсекретарю и министру оборо­
ны свою позицию. Я, в свою очередь, пошлю рапорт. Посмот­
рим, 'ПО решат наверху. 

Боган кашлянул и шумно стал собирать бумаги, разло­
женные на столе. На Кристенсена он старался не смотреть. 

- Полагаю, мы снова сможем собраться через четыре или 
пять недель и обсудить наши новые результаты - если-они, 
конечно, будут. · 

Не отводя взгляда от Де Витта, Кристенсен кивнул. 
- Хррошо. Держите меня в курсе, джентльмены. 
Он стремительно вышел из комнаты. За ним, усмехаясь, 

не спеша последовал Де Витт. Ученые переглянулись с удру­
ченным видом. 

- Хотел бы я знать, чем все это обернется, - пробормо­
тал Спеер. - Боб, предлагаю сегодня в качестве натурного 
эксперимента надраться как следуеr. 

· - Рано, - криво усмехнулся Файрли. - Да и, пожалуй, 
рискованно. 

- Риск будет только в том случае, если мы напоим до 
чертиgов Лизетти. Тогда маuшнам пришельцев уже точно не 
уцелеть, наш славный полиглот сделаеr им харакири. Верно, 
Бат? 

- Напрасно вы так шутите, Спеер, - растерянно сказал 
Лизеrти. - Эго ... это очень серьезно. Я даже не предполагал, 
что мы окажемся втянутыми в такое дело. Знаете, я человек 
религиозный и порой думаю, а не дьявол ли вводит нас в со­
блазн этими звездными машинами? Вы со мной не согласны, 
Джон? 

- Хм ... Лично я хотел бы поставить капкан на хищного 
маленького зверька под названием ~совесть•. Уж очень он 
суетится по ночам, не даеr мне, етарику, спокойно спать. Для 
ученого это порой слишком дорогое удовольствие ... Ладно, 
будем считать совещание закрьпым. 

Работа вновь. пошла своим чередом, но Файрли уже не 
мог полностью отвлечься от мыслей о том, что ·происходит за 
пределами кабинета. 

От разговорчивого Хилла он узнал, что Де Витт вьmетел 
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с докладом в Вашинпон, и с тревогой ждал его возвращения. 
Иногда ему хотелось, чтобы госсекретарь зanpentл проведе­
ние экспериментов, а иногда наоборот - чтобы им был дан 
•зеленый свет~. 

Неделю спустя Де Вmт, с.т,ювно призрак, появился в ка­
бинете и молча. уселся в кресло рядом с Файрли. Его лицо 
было непроницаемо, но в глазах светилось уньшие. 

- Надеюсь, все прошло успешно? - не удержавшись, 
съязвил Файрли. - Вам позволили нажимать на все пуско-
вые кнопки? · 

- Мы не сдвинемся с мертвой точки, Боб, пока вы не до­
сrигнете серьезных результатов, - усrало ответил Де Вmт. -
Скажите откровенно, есть ли хоть какая-то надежда получить 
их в обозримом будущем? · · 
· - Никакой, - с усмешкой бросил Файрли, наслаждаясь 
болью в глазах экс-полковника. - И вообще, я считаю, что 
ваш шеф Кристенсен прав. Это абсурд - изучать неизвест­
ные машины, да еще созданные на другой планете, на основе 
всего двух слов ~включено~ и ~вьшлючено~. 

- Не так уж это и мало, - тихо возразил Де Витт. - Вы 
ме~ удивили, Боб. Я надещrся, что такой молодой человек, 
как вы, станет моим со_юзш1ком, а вы ... вы оказались замше­
лым стариком. Кристенсена еще можно понять, он совершен­
но закосrенел. Он долгие годь1 по кирпичику складьmал фун­
даменТ своей карьеры и теriерь просrо не способен идm вперед, 
не оглядываясь. Но вы .... э-эх ... 

Де Витт внезапно поднялся и вышел из комнаты, громко 
хлопнув дверью. Файрли ошеломленно посмотрел.ему вс.т.iед 
и вдруг почувствовал, что щеки его горят. В нем разгорался 
гнев - и не только по отношению к Де Витту ... 

Не выдержав, он вновь включил заветную запись и, за­
крьm глаза, в сотый раз стал слушать голос давно умершей 
женщины со звезд. Она звала его, звала ... а он струсил, всrав 
на сrорону Кристенсена и сrарперов из Вашинпона. Де Витт 
прав - он уже старик, который так никогда и не был по-на-
стоящему молодым... . 

С этого дня Файрли стал работать с каким-то диким ис­
ступлением. Свет в его кабинете по ночам почти не гас, спал 
он не более двух-трех часов в сутки, держась на черном кофе 
и тонизирующих таблетках. 

И наконец в, казалось бы, гранитной стене Непознанного 
появилась крохотная трещина" Файрли понимал, что это ско­
рее всего оптический обман - уж слишком безумной и безна­
дежной была. осенившая его идея, но продолжал упорно идm 
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вперед. Вскоре трещинка превратилась в расщелину, в кшще 
которой появились робкие лучи света. . 

Он никому ничего не сказал, даже Спееру. Де Витг де­
монстративно не появлялся, словно поставив крест на нем, но 

иногда посреди ночи у Файрли появлялось неприятное ощу­
щение, что кто-то следит за ним через оконное стекло. 

Рабочий дневник распухал- от торопливых записей. Вско­
ре в нем появился первый перевод одной из •инструкций• к 
машине пришельцев - ею оказался киберштурман; за ней 
последовала вторая инструкция, третья... Однажды ночью 
Файрли выключил компьютер и с изумлением и даже некото­
рым страхом посмотрел на толстые тетради, лежащие на 

столе. ЕсJШ он окончательно не сошел с ума, то перед ним на­
ходился ключ к звездам. Фотографии машин, найденных в 
Гассенди, их подробное описание, сделанное инженерами, и 
переводы инструкций ... Любая из авиакосмических фирм, 
работавпшх на НАСА, могла на основе всего этого материала 
начать проектировать звездолет. Звездолет!! 

Внезапно,свет настольной лампы миrnул раз-другой и 
окончательно погас. 

•Авария на линии•, - подумал раздраженно Файрли, не 
без труда встав из-за стола. Делая разминочные движения, он 
вышел в коридор и распахнул наружную дверь. На него пах­
нуло свежим ветром, несущим редкие капли дождя .. Впереди, 
в ~устам тумане, распльmчато светились огни административ­

ного корпуса. 

- Эй, есть здесь кто-нибудь? - крикнул Файрли. - Ка­
кого черта случилось с освеще ... 

Вдруг на него обрушилось что-то тяжелое, и он потерял 
сознание. 

ГЛАВА ШЕСТАЯ 

......... 
Прошли, казалось, годы или даже столетия, прежде чем 

тьма сrала рассеиваться. 

Файрли еще не нашел в себе сил открыть глаза, но уже 
вьmужден был отвечать на чьи-то вопросы, идущие откуда-то 
издалека: 

- Откуда вы узнали, что энергокабель перерезан? 
- Я не знал об этом ... просrо свет в комнате погас ... 
- Но вас нашли около распределительного щита вашего 

корпуса. 
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- Не знаю ... я даже не знаю, где это ... 
Файрли напрягся и сумел-таки разлепить отяжелевпm:е 

веки. Перед собой он увидел тщо Хилла - холодное, :~:юдо­
зрительное, озабоченное. Рядом с оф1Щером службы безопас­
ности сидели встревоженные Кристенсен и Де Витт. Файрли 
никогда не видел их такими мрачными. Впрочем, сейчас ему 
было не до того, тянуло в сон ... 

- Очень хорошо, - резко .сказал Хилл. - Вы ничего не 
з11аете и ничего не помните. Так? 

Его тон означал, что Файрли лгал самым бессовесmым 
образом, но службу безопасности не проведешь. · 

- Ладно, расскажите все с самого начала, - уже более 
мирным тоном произнес Хилл, перестав сверлить его жест­
ким взглядом. - Итак, вы услышали какой-то подозритель­
ный шум за оююм ... 

- Ничего я не с.лы:шал, - сказал Файрли, морщась оо: 
сильной головной боли. - Черт побери, чего вы от меня хо­
тите? 

Он с ненавистью посмотрел на своих мучителей. Видимо, 
его накачали какими-то лекарствами, поскольку сознание на­

чало неестественно быстро проясняться, хотя общее состоя­
ние оставалось ужасным, 

- Посмотрите-ка на мой затылок, господа судьи! - зло 
воскликнул он. - Неужто вы не видите на нем пm:шку разме­
ром с Манхаттан? Я. не бил себя молотком по голове, даю 
честное слово. И я не агент красных, который коварно ста­
щил сам у себя сверхсекретные документы. Вам не верится? 
Для меня это огромная потеря ... фотографии ваших машин и 
их схемы нетрудно воспроизвести, но мои-то рабочие мате­
риалы были в одном-единственном экземпляре! Думаете, так 
легко их восстановить? .. 

Файрли замолчал, задыхаясь от ярости. 
Заметив в глазах Хилла недоверчивую усмешку, он снова 

взорвался: 

- И напрасно вы усмехаетесь, мистер Безопасность. Вы 
должнь1 были обеспечить мою защиrу от любых посторонних 
личностей ... И где же вы были той ночью? А сейчас ... Боже 
мой, неужто сейчас у вас нет других дел, кроме того, как му­
чить меня дурацкими вопросами:? Я болен, понимаете вы, 
болен! Мне надо лежать в постели, а вместо этого ваши го­
риллы приволокли меня сюда, словно преступника ... Да как 
вы смеете обвинять •.. 

- Хорошо, Файрли, успокойтесь, -усrало сказал Хилл. -
Не стройте из себя мученика. Если бы вы видели, как допра­
шивают сейчас ваших коллег мои коллеги ... - Он вскочил с 
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кресла и прошелся, словно тигр, по комнате, сжимая и раз­

жимая крепкие кулаки, а затем уселся на край стола . ..,_ И не 
щщо преувеличивать, вас никто не обвиняет. Но мы должны 
детально установиrь, что произошло. 

- Поздно, Хилл, с.лишком поздно, - с горечью прервал 
его Де Витт. - Меня .не интересует, кто именно выкрал доку­
меmы - это уж JЗаша забота. Главное другое: теперь они зна­
ют правду о Гассецц:ц. У них в руках фотографии звездных 
машин и тексты надписей, хорошо еще нерасшифрованные ... 

- Боюсь, что расшифрованные, - хрипло сказал Файр­
ли, не скрывая своего отчаяния. - Я не успел Предупредить 
вас ... Вернее, это было слишком невероятно, и я решил сна­
чала все тщательно проверить ... 

В комнате повисла пронзительная тишина. Файрли не­
вольно опустил глаза - на него так смотрели ... 

- Я не ослышался, вы получили какие-то результаты? -
громовым голосом произнес Кристенсен. - И даже не потру-
дились поставить нас в известность? , 

- Я не был уверен .•. - болезненно сморщившись, объяс­
нил Файрли. - Это ... это выглядело совершенно безумным, 
и я не рискнул поделиться даже со Спеером ... Надо мной по­
просту начали бы смеяться, а я ... 

Де Витт с шумом вскочил с кресла, едва не опрокинув его 
"Н:а пол, в одно мгновение оказался рядом с Файрли, и, вце­
пившись в ворот рубашки филолога, экс-полковник так 
встряхнул его, что ученый вновь едва не потерял сознание. 

- Что? - завопил Де Витт звенящим от ненависти голо­
сом. - Вы получили важные результаты и скрьmи их от нас?! 
Да вы ... 

- Я не был уверен! 
- Перестаньте молоть чушь, жалкий бумагомарака! Вы 

либо научи.JЩсь переводить тексты пришельцев, либо неr, тут 
третьего не дано! Нечего морочить нам голову! 

- Оставьте его в покое, Гленн, - тихо сказал Кристен­
сен. Его лицо выглядело внезапно постаревшим, глаза потух­
ли, щеки нервно дергались. 

•А ведь ему уже за шестьдесят, - вдруг подумал с жалос­
тью Файрли. - И вся эта моложавая внешность викинга -
только вьmеска ... • 
· - Успокойтесь, Файрли, и объясните все по порядку, Да 
отпусщ:те же ero, Гленн, видите, человек еле ДЬШJИТ! 

Минуты две Файрли приходил в себя, а затемi собрав­
щись с силами, сказал: 

- :Вы что-нибудь с~Шiали о Шумере? Это одна из КОЩ>J;­
белей человечества. К счастью, от ее богатой культуры оста-
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лось немало следов, в часпюсти глиняные таблички: с надпи­
сями. Над ними долго бились, и в один прекрасный день уЧе­
ным удалось сделать первые переводы. Шум поднялся страш­
ный, чуть ли не все газеты мира раззвонили о 4сенсации 
века•. Пошли публикации переводов, причем в солидных на­
учных журналах. И вот в самый разгар этой шумихи вдруг 
было установлено, что тексты могли бьпь переведены и со­
вершенно иначе. Ученые, ослепленные первыми успехами, 
попрос'IJ' оказались в IUieнy самообмана ... 

Он взглянул на свирепое лицо Де Витта и вздохнул. 
- Я отлично помнил эту историю и не желал оказаться в 

дураках. Тем более что мой подход к языку иноIUiанетян бьт 
совершенно абсурдным ... 

- Вот как? - вкрадчиво спросил Хилл. - Вы нас заин­
тересовали, мистер Файрли. Не откажетесь ли нас просве­
тить, что за бредовые идеи попали ныне в руки IШiионов? 

- Все началось с того, что я вспомнил об истории с яз:ьr­
ком шумеров. Однажды ночью я вдруг проснулся и подумал: 
а ведь в языке иноIUiаНетян есть определенное сходство именно 

с шумерским! Такого, конечно, бьпь не могло, но я буквально 
заразился этой идеей. И все неожиданно стало выстраиваться 
в стройную систему... хоть и совершенНо абсурд:Ную. Не 
могли же шумеры летать к звездам! Я перевел одну •инструк­
цию•, затем вторую ... Все получалось довольно логично, хо­
тя я и не специалист по космической технике. Я не мог пове­
рить своим собственным глазам ... 

. - Это все эмоции, - холодно прервал его Де Витт и ис­
подлобья взглянул на КристенсеНа. - Теперь-то видите, 
Крис, к чему привели все ваши увиливания? Вы буквально 
заразили своей нерешительностью окружающих, и вот пе­
чальный итог. Мы могли одним прыжком преодолеть цро­
пасть, отделяющую.нас от звезд ... Но это сделают за tt:ac дру­
гие. За несколько дней dни теперь овладеют всем, что мы 
узнали за полгода упорного труда. И даже больше, ведь у 
них в руках рабочийд~tевНик Файрли, который мы и в глаза 
не видели! 

- Это только бумаги, Гленн, - нерешительно возразил 
Кристенсен. - Гассенди пока в наших руках. 

- Вот именно, пока, - многозначительно замети.л Де 
Витт. - Русские - парни не промах, они не станут сидеть 
сложа руки и ждать, пока их гоСударственные мужи na что-то 
решатся. Они попрос1У построят космолет и полетят к зве:,з­
дам. И это еще не самое :rлавное. Куда важнее, что онИ най­
дут на звездах. Как бы историяТассенди не повторилась, но 
уже здесь,· на Зе'Мле ... · 
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Кристенсен побледнел. 
- Ранделл уже вьтетел в Морроу из Вашингтона, - ска­

зал он. - Ясщ>е дело, я немедленно доложил ему о случив­
шемся. 

- Рад сльппать, -усмехнулся Де Витr. - Уверен, пере­
м~на климата пойдет госсекретарю на пользу ... Но будет ли 
Толк? Политиканов здесь и без него хватает ... 

Не вьщержав, он вскочил с кресла и выбеж;ш из комна­
ты, с силой захло:rrnув за собой дверь. Кристенсен угрюмо по­
смотрел ему вслед. 

- Хм-м-м ... вряд ли дела обстоят так уж скверно. Хилл, 
есть ли шансы, что материалы филолога не вышли за преде­
ль1 космодрома? 

Оф~щер службы безопасности поскучнел. 
- Вы уже спрашивали об этом. 
- Я спрашиваю еще раз! 
- А я еще раз отвечу то же самое: точно не знаю, но силь-

но сомневаюсь. Мы обнаружили Файр.ли лишь спустя пять 
часов после нападения, за это время преступник мог сделать 

многое. Конечно, Морроу охраняется очень щательно, но 
его территория огромна ... Наверняка операция была сплани­
рована до деталей, не случайно :мы пока не обнаружили ника­
ких следов. Но мы сделаем все, что в человеческих возмож­
ностях ... 

- Надеюсь, - сухо сказал Кристенсен, с неприязнью 
глядя на начальника службы безопасности, который сейчас 
выглядел очень несчастным. - Вот что, Хилл, я хочу в бли­
жайшее время взглянуть на этого шпиона-невидимку. 

- Вы увидите его, ручаюсь! - горячо заверил его офицер. 
. Кристенсен недоверчиво поморщился и вновь взглянул 

на филолога. · 
- Идите в свою комнату и Qтдыхайте, Файр.ли. Как толь­

ко я переговорю с госсекретарем, а коллеm Хилла - с ваши­
ми коллегами, я соберу общее собрание. Надо решать, что те­
перь делать. Хотя в отношении вас это предельно ясно: вы 
должны как можно быстрее восстановИть записи - все до 
последней буквы! 

- Но ... - растерянно начал Файр.ли и замолчал - Крис­
тенсен, не простившись, уже вышел из комнаты. Хилл, под­
черкнуто не замечая бьmшеrо приятеля, уселся за стол, за­
ставленньIЙ телефонами, и стал вызьmать кого-то из охраны. 

Вздохнув, Файрли поплелся к своему корпу,су. 
Его спальня и кабинет были перевернуть~ вверх дном. Не­

которые материалы исчезли - главным образом научная кор­
респонденция, письма матери и даже отдельные номера •Жур-
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нала филологии•. Ящики гардероба были выдвинуты; лич­
ные вещи, включая нижнее. белье и носки, лежали на полу. 
ЧертьIХаясь, Файрли о.rлядел поле битвы - здесь доблест­
ный Хилл явно вышел победителем - и уселся за рабочий 
стол. Прибирать не хотелось, тем более чrо Хилл мог навес­
тить его еще раз. Файрли принял таблетку тонизирующего и, 
раскрьm новую тетрадь, попытался собраться с мыслями. 
После трех часов работы ему удалось восстановить свои мето­
ды лишь частично, и в этот момщп за ним прИЦiел часовой с 
автоматом. Демонqративно заложив руки за спину, Файрли 
отравился на совещание. · 

Как он и ожидал, Боган и Лизетти выглядели отврати­
тельно, а Спеер побагровел как помидор и тихонько ругался 
на шести языках, отдавая явное предпочтение матерному. Ви­
димо, службе безопасности он показался более остальных по­
хожим на агента Кремля. На Файрли филологи демонстра­
тивно не смотрели, так что. тому пришлось прочитать свой 
КОРРТКИЙ доклад, обращаясь к графину на столе~ 

- Я не собираюсь защищать свой подход, - закончил 
он. - Более того, я надеюсь, что вы его немедленно разобьете 
в пух и прах как явно антинаучный. 

Он с надеждой взглянул на коллег, но никто не отозвался 
на его призьm. Только после долгого молчания Боган мрачно 
пробасил: 

- Я догадьmался, что вы легкомысленны, доктор Файр­
ли, но не настолько же ... Вы вполне могли собрать нас и без 
взвода солдат. 

- Да, конечно ... Но одно дело тешиться этой дурацкой 
идеей в тишине своего кабйнета и совсем другое - выносить 
его на суд уважаемьIХ ученьIХ с мировыми именами. 

Спеер хохотнул и оглядел своих коллег, словно говорил: 
ну, каков фрукт? Боган никак не отреаmровал на лесть, а 
Лизепи с сочувствием посмотрел на молодого колле:rу. 

- Не стоит все валить на доктора Файрли, - неожидан­
но пришел на помощь Де Витт. - Если бы меня по-другому 
встретили в Вашингrоне ... 

- Бросьте, Гленн, сколько можно плакаться? .--,- резко 
прервал его Кристенсен. - Мы собрались здесь не для того, 
чтобы в очередной раз уточнять, кто прав, а кто виноват; Гос­
пода, я, конечно, не специалист, но мне подход доктора Файр­
ли к переводу язьша пришельцев показался ... э-э ... несколь­
ко странным. Бьпь может, вы получили более достоверные 
результаты? 

Все молчали, опустив глаза. 
- Та-ак, ясно ... Тогда я попрошу вас отложить все дела и 
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вплотную заняться анализом метода мистера Файрли, неза­
висимо от того, верите ли вы в него или нет. Если вы получи­
те отрицательный результат ... что ж ... может бьпь, это даже 
к лучшему. Но мы должны иметь ваше обоснованное закшо­
чение по этому вопросу. 

Боган вскинул голову, желая возразить, но, встреrившись 
взглядом с Кристенсеном, промолчал. Бьто ясно, что на 
плечи руководителя лунного проекта сейчас легла новая, не 
менее тяжелая ноша, и f!МУ требовалась помощь. 

- Госсекретарь Ранделл недавно вновь улетел в Вашинг­
тон, - тихо сказал Крисгенсен, обводя ученых цепким взгля­
дом. - Он намерен немедленно обсудить с президентом и ми­
нистром обороны вопрос о начале практических работ по 
созданию звездолета. Ранделл не доволен положением дел, 
но считает, что у нас есгь определенное преимущество во вре­

мени. Вряд ли теперь русские будут форсировать скандал с 
нашей базой в Гассенди, они скорее всего займутся работой 
по воспроизводству машин пришельцев, в первую очередь 

двигателя. Пока у них есть шанс опередить нас, в ООН они 
обращаться не будут. Понятно, что мы должны делать то же 
самое ... а не заниматься склоками и тешить свои амбиции. 

Де Витт с кислым видом кивнул: 
- Все верно, Крис. Сейчас не до ссор. Джентльмены, у 

нас не много шансов первыми достичь звезд, но мы должны 

их использовать все до единого. Даже если придется перейти 
на круглосуточную работу. Надеюсь, возражений нет? .. 

ГЛАВА СЕДЬМАЯ 

......... 
Спустя неско.11Ько недель Файрли стоял в бетошюм бун~ 

кере, ожидая начала очередного испьttания звездного двига­
теля. Полигон бьт расположен в каменном ущелье, километрах 
в двадцати от космодрома. Бетонный бункер, находившийся 
в начале ущелья, был набит nуJJЬтами управлеНйЯ и дисмея­
ми, над которыми колдовали инженеры. Файрли невольно 
прислушался к их диалогам, напичканным техническими тер­

минами, но понял лишь отдельные, простейшие слова типа 
•да•, •нет•, •пошел к черту•. Усмехнувшись, он подумал: 
•А ведь и язь1к пришельцев я понИмаю приблизительно на 
таком же уровне. Хотя и это еще не факт ... • . 

Впрочем,. если эксnеримент закончИтся успешно ... Собсr· 
венно, ·в ущелье испьпьшались не только воспроизведенные 
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инженерами два супердвигателя, нет, здесь проходила про­

верку и методика Файр.ли. Он и его коллеги, работая не по­
кладая рук, пришли к идентичным nьmодам: пришельцы го­

вори.ли и писали по-шумерски. Почему и как это могло 
произойти, репшли не обсуждать. Ученые перевели не только 
вс.е •инструкции• к машинам, но и-солидный пакет техничес­
кой документации, найденной недавно в Гассенди. После ЭТО'­
го работа инженеров над созданием ионноrо двигателя пошла 
семимильными шагами. Первые тестовые испьпания завер­
шились успешно, но главное доткно было решиться сегодня ... 

Возг лавля.ли работы известный физик Рааб и главный 
инженер НАСА Томасон. За системы жизнеобеспечения отве­
чал космобиолог Винстед, один из заместителей Крисrенсена 
по лунной программе. Они прибьurn в Морроу на следующий 
день после возвращения госсекретаря Ранделла в Вашингтон, 
где в тот же вечер президент принял решение о начале стро­

ительства звездолета. 

Сейчас все трое находились в бункере и, вытирая обиль-. 
ный пот (здесь бьmо очень жарко и дyurn:o), тихо о чем-то го­
ворили с возбужденным Де Виттом. Ощой колоритной фигурой 
из них бьm Рааб, немец по национальности. Он и выглядел, 
словно •белокурая бестия• - светловолосый, стройнь1й, с 
массивным, грубо вьmепленным лицом и ледяньIМИ синими. 
глазами. 

Более бесстрастного человека Файрли еще не приходи­
лось встречать. Рааб никогда не повышал голоса, никогда не 
говорил на бьповые темы и был в любой ситуации на его про­
центов погружен в работу. Файрли Jie удивился бы, если бы 
он оказался роботом с компьютером вмесrо мозгов. 

Винстед, напротив, оказался •своим в доску•, весельча­
ком, то6ящим посмеяться над свежим анекдотом. Он обожал 
по:хлопьmать собеседника по плечам и однажды даже шоки­
ровал этим вице-президента, как-то навестившего Морроу. 
Но за личиной рубахи-парня, пришел к выводу Файрли, 
скрьmался совсем другой человек с серьезными политически­
ми амбициями. Этот пухльIЙ толсrячок с розовым лицом и за­
метной про.т.iысиной среди редких прилизанных волос явно 
хотел сделать шаг вперед в карьере на новой ~звездной про­
грамме•. 

Томасон же бьт типичнь~м •технарем•, мало интересую­
щимся чем-то другим, кроме своих лiо6езных железок. Хму­
рый, резкий, нетерпимый, он буквально потрясал огромной 
технической эрудицией, однако казался довольно ограничен­
ным человеком, фанатиком космических полетов. В этом смыс-
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ле Томасон очень напоминал Де Витта, с которым поддержи­
вал самые дружеские опюшения. 

Кристенсен стоял в одиночестве, сло:жив руки на груди, и 
с невозмутимым видом наб.тодал за подготовкой к экспери­
менту. В последнее время его отношения с Де ВИJТом резко 
обострились; экс-полковник обвинял своего шефа в 'намерен- . 
ном обструкционизме и был, очевидно, прав. 

Файрли казалось, что Кристенсен был бы рад провалу 
эксперимеша, и не решался его осуждать. Порой ему самому 
хотелось, чтобы ионные двигатели так и не заработали и все 
осталось по~прежнему. Звезды могли принесm человечеству 
много хлопот, к которым оно еще не готово. Мир на Земле 
очень хрупок, и оружие пришельцев - если, конечно, будет 
найдено - принесет много бед, нарушит и без того шаткое 
равновесие. Но ... но он вложил в работу по переводу языка 
пришельцев всю душу. Неужели не выйдет? 

- Все готово, - доложил один из техников, подчеркнуто 
обращаясь к Де Витrу. 

Тот кивнул и подошел к узкому смотровому окну. За ним 
последовали все остальные, даже Кристенсен. 

- Первый двигатель готов к запуску . 
...:- Вк.точайте, -хрипло сказал Де ВИ1Т. 
Файрли невольно зажмурился, ожидая взрыва. 
- Реакция пошла, - доложил Рааб, не отрьmая глаз от 

контрольных приборов. - Но очень вяло, процесс почти не 
развивается. 

-Тяга есть? -спросил Де ВИ1Т. 
- Да ... только очень слабая, меньше, чем у наших двига-

телей на жидком топливе ... Ого, все стрелки зашкалило! .. 
Сейчас рванет! 

В ущелье вспыхнуло солнце. Только мощнь1е светофильт­
ры спасли глаза .тодям, находившимся в бункере. Скаль~ по­
багровели и стали плавиться. Раздался оглушительный взрыв, 
и чуть позже переднюю стену сотрясла горячая ударная 

волна. В небо взмыли соmи раскалеННЬIХ обломков. По уще­
лью прокатилось мощное землетрясение. 

Люди в бункере с криками ужаса скорчились на полу, 
ожидая гибели. Кто-то завопил: ~ВЫКJПОчите его! Выключи­
те!• Вскоре с ужаснь1м грохотом около бункера стали падать 
обломки скал::-

Этот ад продоткался несколько минут, а затем пламя за 
смотровым окошком внезапно погасло. Не сразу, но Файрли 
удалось подняться, и он на негнущихся ногах подошел к амб­
разуре в стене. Ущелье было закрьпо кипящим облаком пы­
ли, из которого кое-где торчали пурпурные вершины скал. 
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. Каменный дождь еще продолжался, но земля больше не тряс­
лась. 

- Мой бог, что случилось? - слабым голосом.пробормо­
тал Спеер, сидя на бетошюм полу и потирая соJПЩную IШШI­
ку на лбу. 

- Взорвался первый двшатель, только и всего, - сквозь 
зубы процедил Де Витт. -Дональд, как там шорой, цел? 

- Да, мистер Де Витг, - после некоторой паузы ответил 
один из техников, изучив показания приборов. - Хорошо, 
что мы его закрыли бронировашIЬIМИ щиrами. 

- Ладно, подождем, пока в ущелье все успокоится ... Бог 
мой, ну и жара здесь! Придется терпеть ... Рааб, есrь хоть ка­
кая-то полезная информация? 

- Какая там информация ... Все стрелки мигом зашкаJШ­
ло. Могу сказать одно: перед взрывом тяга появилась, да еще 
какая! Наши приборы не рассчитаны на такие сумасшедпmе 
значения. Эй, Файрли, вы, часом, не ошиблись при переводе 
цифровых величин тяги? · 

- Я здесь ни при чем, - слабым голосом ответил Файр­
ли. - Математики сами занимались всеми числовыми значе­
ниями в документации к двигателю ... 

- Выходит, оНи ошиблись, - хрипло сказал Де Витт, 
вьпирая носовым платком пот, градом катившийся с его ли­
ца. - На два или три порядка, я думаю. Надо у второго дви­
гателя соответственно уменьшить все пусковые характеристи­

ки. Дональд, займитесь эnrм ... 
- Нет, - неожиданно сказал Кристенсен. Подойдя к 

окошку, он хмуро посмотрел на ущелье или, вернее, на то, 

что от него осталось. 
Скалы закатил адский огонь, узкая долина была засы­

. пана дымящимися обломками. Ее прорезали две ширькие 
трещины, одна из которых не дошЛ:а до. бункера каких-то два 

. десяТка метров. 
- Нет, - повторил Кристенсен, - Испытаний больше не 

будет. По крайней мере, в ближайшее время. Физикам и ма­
тематикам нужно как следует разобраться с тем, что произо­
шло. Доктор Рааб, займитесь немедленно этим. Думаю, через 
месяц-два мы ... 

- Чепуха! :_резко возразил Де Витг. Он шагнул к Крис­
тенсену, в ярости сжимая кулаки. - Здесь не в чем разби­
раться, и так ясна наша ошибка. Нужно уменьшить, интенсив­
ность процесса в реакторе, и это нетрудно будт: сделать. 
Приборы целы, при малой тяге мь1 снимем все необходимые 
показания. Зачем терять месяцы впустую? 
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......;. Я сказал •нет•, - отрезал Кристенсен и зашагал к вы­
ходу. - Дональд, вьпипочайrе аппаратуру. 

Файрли, помедлив, поIUiелся вслед за ним. 
Они вышли наружу и едва не задохнулись от горячего, 

густого от бурой пыли воздуха. До стоянки с джипами было 
не больше СОТIШ метров, однако не успели они пройти и поло­
виньr пути, как позади вдруг вспыхнул ослепительный свет. 
На противоположной стороне ущелья, там, где был располо­
жен на стенде второй двигатель, начали багроветь скалы. 
Пламя казалось менее ярким, чем в первый раз, но у Файрли 
не было времени размышлять на wy тему. Вместе с Кристен­
сеном он помчался назад к бункеру. Вот-вот загремит взрьm и 
с неба обрушится раскаленный дождь ... У спеет он добежать 
до бронированной двери или нет? Успеет или ... 

файрли пулей влетел в бункер, за ним тяжело ввалился 
Кристенсен. Де Витт.спокойно стоял у приборной панели и 
наблюдал за показаниями приборов. 

- Все нормально, Гленн, - сказал Томасон. - Тяга под­
дается Е_еГУлировке. 

- Да, процесс в реакторе устойчиво развивается, - под­
твердил Рааб, не отрьmаЯ глаз от дисплеев, на которых пля­
сали десятки разноцветных кривых. - Теперь можно выклю­
чать двигатель, информации у нас достаточно. 

Грохот по-прежнему сотрясал ущелье, но на этот раз не 
было ни оглушительного взрьmа, ни взлетавших в небо скал. 
Де Витт кивнул одному из техников, и все внезапно стихло. 
Бело-голубое IUiaмя погасло. 

- Вы сумасшедший! - звенящим голосом сказал Крис­
тенсен, с ненавистью глядя на своего подчиненного. - Как 
вы посмели ослушаться моего приказа? Кто дал вам право 
рисковать техникой и людьми? 

- Кто? Мой американский патриотизм, если вам это го­
ворит что-то, Крис, - спокойно ответил Де Витт и пошел к 
выходу. - Дональд, снимите показания всех приборов и не­
медленно привезите их ко мне в кабинет. Я буду ждать. 

- Я отстраняю вас от работ! - в бессильной ярости за­
кричал ему вслед Кристенсен. 

- Посмотрим, что скажет президеш, - коротко бросил 
через плечо Де Витт и вышел наружу. За ним вслед тенью 
проскользнул Винстед - он предпочитал всегда быть вместе 
с победителем. 

На автостоянке космобиолог подождал Файрли и с жа­
ром пожал ему руку . 

.,..- Отличная работа, доктор! В общей суете как-то о вас 
забыли, а ведь если бы не вы, то сегодняшний триумф". 
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~ Спасибо, - улыбнулся Фай:рли. - Сегодня счастли­
вый: день для меня. Теперь я верю, что звездолет обязательно 
будет построен. 

- Вот и прекрасно! Извините, меня ждут ... 
Винстед торопливо уселся в джип рядом с Де Випом, и 

маппmа помчалась по степи в сторону базы. А Файрли, обер­
нувшись, увидел одиноко шагающего к стоянке Кристенсена. 
Рааб и Томасон следовали за руководителем проекта на по­
чтительном расстоянии, словно давая понять - нет, мы не с 

ним, мы сами по себе. . 
Эта сцена не раз вспоминалась Файрли в следующие ме­

сяцы. Формально Кристенсен оставался главой: •звездного 
проекта•, но инициатива теперь полностью перешла в руки 

Де Витта. Он вскоре покинул космодром; ходили слухи, tf1'0 
именно ему президент доверил возглавлять конструирование 

звездолета. Из доходивших до него разговоров Фай:рли по­
нял, что за основу звездолета бьm принят новый: mп лунного 
корабля, уже наполовину построенный: на верфях фирмы 
•Боинг•. Его предстояло оборудовать звездным двигателем, 
принципиально иной: системой: жизнеобеспечения, рассчитан­
ной: на длительный: перелет, новыми .бортовы:м:и компьютера­
ми и прочее, прочее, прочее ... 

Сам же Фай:рли полностью погрузился в рукописи при­
шельцев. Теперь, когда его метод бJ:>m успешно апробирован, 
перевод языка инопланетян пошел вперед семимиЛJ:>ными ша­

гами. И наступил день, когда Фай:рли, включив •магнито­
фон•, вдруг осознал, что понимает все до единого слова. 

ГЛАВА ВОСЬМАЯ 

......... 
Сильный: мужской: голос доносился из глубины простран­

ства и времени. В нем чувствовалась властность и гордыня, 
но теперь, когда Файрли стал понимать язык пришельцев, он 
осознал, что за эrим щитом скрываются боЛJ:> и растерянность. 

- Наша база в кратере обнаружена, остались лишь счи­
таннь1е дни или часы до атаки противника, - говорил Калбер, 
житель планеты Рин из системы ЛЛJ:>таира. - Наш неболь­
шой: аванпост не может защитить ее, и поэтому мы получили 
приказ оставить планету и вернутJ:>ся на Рин. Мы должны не­
медленно начать эвакуацию. Большую часть. техники и архи­
вов нам придется бросить, главное сейчас спасти людей:. Но 
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это лишь времеmюе отступление. Рано или поздно мы вер­
немся сюда, и это будет началом победоносного пути ... 

~ложь, -. подумал Файрли, - сладкоголосая ложь, за 
которой скрьmаются неуверенность и страх перед неизбеж­
ным: поражением. При исrинном -«отступлении на заранее под­
готовлеlШЫе позиции• не бросают важнейпше архивы и один 
из звездолетов. Это самое обыкновенное паническое бегство. 
Кто бы ни был этот неведомый противник, он намного пре­
восходил обитателей Рина в военной мощи и даже не дал им 
полностью завершить эту ~временную эвакуацию•. База в 
Гассенди была безжалостно у~шчтожена, многие из ее обита­
телей погибли, в том числе, возможно, и ты, Калбер. И эту 
трескучую официозную речь ты подготовил не для своих то­
варищей, а для правителей Рина. Но на:м в руки попало и 
другое твое выступление, уже для •внутрешrего пользова­

ния•, явно не предназначенное для чужих ушей•. 
- Братья, наш конец близок. Межзвездный флот Ллорна 

намного превосходит нас по силе, и мы терпим поражение за 

поражением, хотя наши замечательные правители еще трубят 
о близкой победе. Мы потеряли уже почти все свой звездные 
колонии, эта одна из последних. Скоро настанет час, когда 
Галактика будет окончательно потеряна для нас. Ллорн до­
бьется своего и станет хозяином космического пространства. 
А нам останется лишь один Рин ... Завтра мы покидаем базу и 
скорее всего никогда не вернемся сюда. ОПIЫНе мы и наши 
потомки-люди будуr смотреть на звезды только снизу вверх. 
-И так будет вечно, до конца времен ... 

Это была последняя запись, KO'J'Qpyю сделали пришельцы 
с Альтаира - они называли себя ванрианами. Файрли не­
сколько раз с волнением прослушал ее, а затем собрал коллег 
и руководителей •звездногоnроекта. и прочитал им перевод. 

- Печальная история, - после долгого молчания произ­
нес Лизетти. - Но кто были противниками обитателей Рина? 
Кто такие эти существа с планеты Ллорн? Ни в одном доку­
менте нет их описания;~ .. Быть может, они не были даже rума­
ноидами? 

- Хм ... ничего удивительного, - буркнул Боган. - Ван­
риане прекрасно знали своих врагов, зачем же их было опи­
сывать? Мне почему-то кажется, что жители Ллорна - соро­
дичи обитателей Рина. Старая как мир история Каина и Авеля. 

-Не искточено, - согласился Файрли. - Но почему 
Калбер произнес эту странную фразу: •мы и наши потомки'" 
JПОДИ •••• ? 

Спеер хохотнул .. 
- Не увлекайся, Боб. Подумай, как бы ломали инопла~ 
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нетяне свои мудрые головы над такими типичными для зем­

лян фразами, как: •мой сын такая свинья• или ~моя жена на­
стоящая кобра•?. 

На том короткая дискуссия и закончилась. 
Файрли вплотную принялся за следующую трудную про­

блему. Он составил довольно обширный словарь ванриан и 
теперь пытался научиться говорить на их непростом язьше: 

Часто по вечерам, одурев от работы, он выходил на улицу и 
подолгу смотрел на небо, где трепетно дрожала бело-голубая 
свеча Альтаира. Чудесный голос женщины со звезд звучал в 
его сердце и не давал уснуть. 

Иногда ему казалось, что он видит во тьме космоса следы 
rрандИозных космических биrв, исковерканные взрывами мерт­
вые корабли, льдинки тел погибпmх ванриан, а рядом - за• 
стывшие глыбы их ЗЗКЛЯ'IЫХ врагов. Кто они,·нынешние хо­
зяева Галактики? Хотя хозяева ли ... Со времени окончания 
войны прошли тысячи лет, раса Ллорна могла исчезнуть как 
утренний туман. Бремя вечности делало всех равными - и 
победителей, и побежденнь~х. Но почему Калбер сказал •и так 
будет вечно, до кшща времен•? 

Между тем работа над созданием звездолета быстро про­
двигалась. Де Витт вернулся на космодром, а вместе с ним по 
железной дороге прибыли части корпуса корабля и многие 
его агрегаты. 

В одном из ангаров началась сборка фюзеляжа и установ­
ка дв1m1телей. Томасон.пропадал на рабочем месте целыми 
неделями, и все равно Де Витт был недоволен. Дело шло, по 
его мнению, слишком медленно. Особенно доставалось от 
него Хиллу и всей месmой службе безопасности - следов та­
инсrвенного пmиона они так и не обнаружили. Правда, ЦРУ 
продолжало уверять, что особой активности в космической 
области русские не проявляют, но Де Витт только скептичес­
ки усмехался. 

- Ну конечно, русские выкрали докумеН'lЫ только для 
того, чтобы положить их в архив ... Нет, господа, они уже 
строят свой звездолет, можете не сомневаться. Держу пари, 
мы об этом вряд ли что-нибудь узнаем, потому что их служба 
безопасности не чета нашей. 

Во время собраний рабочей группы, куда по-прежнему 
входили филологи, Де Витт все чаще заговаривал о том, что 
они могут найти на Альтаире. •Наша страна сразу сможет 
сделать гигантский прыжок в будущее, - с пафосом объяв­
лял он, победоносно поглядъmая на молчаливого Кристенсе­
на. - Наше ведущее положение на Земле будет закреплено 
во веки веков. Да что там Земля! .. Если цивилизация Ллорна. 
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погибла, а это скорее всего так, то над мноmми планетами Га­
лактики могут вскоре появиться звездно-полосатые флаm. 
Америка была долmе годыЯовым Светом на-Земле; справед­
ливо и·символично, если новые миры будут открыты нашими 
колумбами ... • И так далее, и тому подобное. Кончал же свои 
напьпценные монологи Де Витт всегда одинаково: •Но снача­
ла мы разберемся с нашими противниками здесь, на своей 
планете». 

Эти речи никому не нравились, однако никто их не при­
нимал всерьез. Никто, кроме Кристенсена. 

Файрли выходил после таких совеща~щй с больной голо­
вой, но, усаживаясь за свой рабочий стол, заставлял себя за­
быть о неприятных мыслях. •В конце концов, это не мое 
дело, - говорил он себе. -Такого маньяка, как Де Витт, к 
звездам наверняка не пустят. Его энергия и пробивные спо­
собности хороши для постройки звездолета, этим все и огра­
ничится. И слава богу, кесарю кесарево ... • 

Однажды ночью Кристенсен послал за ним. 
Была поздняя ночь, и уставший Файрли уже собирался 

лечь в постель, как вдруг в дверь вежливо постучали. Это 
·был личный секретарь Кристенсена. Извинивnmсъ, он начал 
что-то невразумительно бормотать о срочной проблеме, ·кото­
рую невозможно решить по телефону, и только личное при­
сутствие доктора ... 

Тихо выругавшись, Файрли вновь стал натягИвать брюки. 
На улице его ждал джип. Ежась от ночного холода, фи­

лолог уселся на заднее сиденье. Машина рванулась с места и 
помt1алась в другой.конец базы, где находилась резиденция 
Кристенсена. Предчувствия у Файрли были самые непр:Ият­
ные. Ночной вызов сулил перемены, которых он терпеть не 
мог. Они всегда несли: с собой малоприятнь1е хлопоты, а то и 
серьезю.1е неприятности. 

Кристенсен встретил уче1tого на пороге своей квартиры. 
Т<Uсим Файрли его еще никогда Jte видел - в мятой пижаме, с 
небритыми обвисшими щеками и мутными глазами. От руко­
водителя •звездного проекта• пахло, как из mmной. 

- Ага, вот и наш юный друг пожаловал, - непослушным 
языком пробормотал Кристенсен и, сбросив одежду с кресла, 
предложил гостю сесть. 

- Вы ... вы плохо себя чувствуете? - растерянно спро­
сил Файрли, усаживаясь на краешке кресла. 

- Наоборот, я чувствую себя замечательно! Просто я 
nъян ... в стельку пьян ... Хотите тоже от души надраться? 
· -Нет, нет, благодарю, - поспе1ПНо отказался Файрли. 
Ему было не по себе. _ 
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- ХМ-м-м ... - пробормотал Кристенсен, презрительно 
поглядывая на него сверху вниз. - Ну конечно, куда вам:, 
яйцеголовым чистоптоям ... Из вас.один только Спеер похож 
на мужчину, но он тоже сегодня что-то рано скис ... А вы ... 
маленький книжный червячок с незамутненнымИ: детскими 
глазками и накрахмаленной совестью ... Хотите я скажу в~ 
кое-что, а? Ручаюсь, вы сейчас откроете свой розовый ротик 
и завопите как баран на бойне! 

- Мистер Кристенсен! - резко сказал Файрли, подни­
маясь. - Вы с.лишком много себе позволяете ... 

- Ничего не много, а в самый раз, - захохотал Кристен­
сен и заставил его вновь усесться. - Не обижайтесь, Файр­
ли, вы мне нравитесь ... Потому я вас и пригласил -уж очень 
хочется вас порадовать. 

- Чем же это? 
· - О-о ... Замечательная новость, чудесная ... вы ее заслу­
жили своими славными трудами во имя науки и полковника 
Де Витта. Нет, не так: во славу Де Витта и уже Потом - во 
имя науки. ' 

- Ничего не понимаю, - сердито сказал Файрли. - При 
чем здесь Де Витт? . 

·_Все очень просто, доктор. Гленн хочет включить вас в 
состав экспедиции ... Ха-ха, славная шутка, верно? Вам не­
бось такое и во сне не снилось? 

- Экспедиции? Какой? - тупо спросил Файрли. Его 
сердце сжалось от неприятного предчувствия. 

- Как это •какой»? - удивился Кристенсен. - Неуже­
ли не ясно? Той самой ... 

И тогда Файрли вдруг все понял. 
Кристенсен сочувственно посмотрел на него и пошел, по­

качиваясь, к столу. Налив из бутылки полньIЙ стакан виски, 
он сунул его в руку окаменевшему Файрли. 

Тот, не глядя, осушил стакан до дна и даже не поморщился. 
- Ну что, испугались, до6лестньIЙ рыцарь Пера и Подтя­

жек? - с ирон}j:еЙ спросил Кристенсен, усаживаясь Q сосед­
нее кресло. - Наложили в штанишки, а? 

- Да ... испугался, - откровенно ответил Файрли, сгла­
тьmая слюну. -Но почему ... почему меня? .. 

- А кого же еще? - добродушно сказал Кристенсен, за­
куривая. - Вы самый молодой из вашей четверки филоло­
гов ... а нам нужен переводчик. Боган - старая, заслуженная 
развалина. Лизетти умер бы-со страху во время старта,·. да и 
здоровье у него ... не того ... Спеер хорош, да только толст как 
боров и пьет, словно генерал в отставке. Где ему раздооудешЬ 
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виски там, на ~таире? Я уже не говорю про баб. Он нам 
такой контакт с братьями по разуму устроит ... 

Крисrенсен расхохотался. . 
Файр;ш негодующе посмотрел на него - сейчас ему было 

недошуток. 

- Ну какой из меня переводчик? Да я еще и двух слов 
по-ванриансI<И связать не моху. 

- Можете, можете, - мягко возразил Кристенсен. -
Хилл с вас глаз в последнее время не спускает. Знаем мы, чем. 
вы занимаетесь у себя в комнатах по ночам ... 

Он снова рассмеялся, но уже совсем не весело. 
- А если и моху ... Какое это имеет значение? Вы пред­

ставляете себе, как быстро меняются языки здесь, на Земле? 
Неужто вы думаете, что там, на Альтаире, дело обстоит ина­
че? Да меня никто не поймет ... 

- Хоти:rе еще вьпшть, Файрли? Нет? Зря, отличное вис­
ки, .шотландское ... Да, язык жителей Рина мог здорово изме­
ниться ... но мог и не измениться. Что мы знаем о жителях 
других звезд? Ни черта мы о них не знаем. И потом, Де Витт 
вовсе не собирается точить лясы с местными красотками; нет, 
он парень деловой. Вас он берет так, на всякий случай. Вдруг 
придется перевести пару приветственных фраз типа •руки 
вверх• и ~всrать тщом к сrене•? Шучу, шучу ... У бедняг або­
ригенов и рук-то небось нет ... 

Файрли выглядел так жалко, что Кристенсен смягчился. 
- Я. немного сгустил краски, Файрли. В конце концов, 

вы человек штатский и приказам полковника подчиняться не 
обязаны. Вы можете сказать •нет•. И правильно сделаете ... 
Нам всем бы стоило сказать •нет•, да только кишка тонка. 
Рано нам лететь к звездам, рано ... · 

- Рано? А когда будет не рано? 
- Хм ... Об этом меня постоянно спрашивает наш общий 

друг Де Витт. Сам не знаю, когда мы созреем до звезд. Мо­
жет бьпь, никогда ... Уж слишком мало мы· изменились с тех 
библейских времен, когда Каин прирезал своего брата Авеля. 
Разве что нож сотворили побольше да поострее. Вы читали 
Библию, Файрли? Я читал. История человечества, даже ми­
фологическая, довольно грязная штука ... 

- Меня больше mпересовала история науки, - резко ar,.. 
ветил Файрли. ~ Достижения нашей цивилизации ... 

- Их бьmо ничтожно мало, особенно по сравненйю с бес" 
численными глупостями и мерзостями. Число которых, за" 
метьте, растет в геометрической прогрессии. И в этаr момеш 
цивилизованным дикарям типа Де Витта волей нелепого слу-: 
чая в руки попадает звездная дубинка! Вот они потешатся, 
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уrверждая на нашей бедной планете новый, •цивилизован­
НЬIЙ~ порядок ... Кстати, вы знаете, чем в последнее время за-
нимался Винстед? . 

Файрли не знал и знать не хотел. В его ушах назойливо 
звучала одна и та же фраза: •Гленн хочет включить вас в со­
став экспедиции ... экспедиции ... экспеди ... • 

- Он занимался анализом образцов ... Нет, сначала: я спро­
шу вас кое о чем, шустренький книжный червячок. Почему 
ваш метод перевода оказался успешным? 

Файрли пожал плечами. 
- Не знаю ... Возможно, случайное совпадение. 
- Совпадение? Славное объяснение для солидных уче-

ных с мировым именем! 
- У вас есть что-то получше? 
- Представьте себе, есть. Благодаря пройдохе Винстеду, 

который, как оказалось, еще не разучился шевелить извили­
нами в своем политиканском западе. Вам не все известно, Файр­
ли. В Гассенди бьuш найдены останки тел пришельцев ... 

- Что-о-о?! 
- Ну, не мумии и не скелеты, конечно, а высохшие пятна 

крови и остатки кожи, мускульной ткани. Солнечные лучи не 
проникают в пещеру, там всегда царит ночь и холод, потому 

все это аrлично сохранилось. Винстед и его группа несколько 
месяцев занимались анализом строения клеток, составом 

крови, хромосомами и прочим... Налить виски? Нет? На­
прасно, пригодится. Вид у вас, словно у ожившего покойника 
из фильма ужасов. 

- Ну и что обнаружил Винстед? 
Кристенсен не спешил отвечать. Налив,се6е полный ста­

кан, он с наслаждением вьшил виски и, зажмуривпшсь, сидел 

в трансе несколько минуr. Облик моrучего вшшнга как-то не­
заметно сполз с него, словно ветхая одежда, и теперь руково­

дитель проекта выглядел на все свои шестьдесят три года. 

-Так что же? 
- Все оказалось очень просто ... - пробормотал Кристен-

сен, с трудом открьшая глаза - мутные, почти бессмыслен­
ные. - КонеЧно же, таких совпадений не бьmает ... И шумеры 
не летали к звездам, куда им ... Просто пришельцы оказались 
людьми! Понимаете, именно людьми! Вы думаете, я шуrил 
насчет этого борова Спеера? Ничуть я не шуrил. Он запросто 
смог бы устроить Содом и Гоморру там, на Альтаире. А вы ... 
вы человек порядочньIЙ, Файрли, вы бы, конечно, женились 
на своей обожаемой звездной певице и сделали ей кучу виз­
гливых маленьких карапузов. Генотип позволяет. Старик 
Дарвин застрелился бы, узнав про такое ... 
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- Вы уверены? ~с волнением воскликнул Файрли, вне­
запно вспомнив про свои страшiые сны. 

- Не я, а Винстед уверен. Он, конечно, порядочно~ дерь­
мо, но-дело свое знает. 

- Но тогда ... - пробормотал Файрли, вспоминая слова 
Калбера: •И наши потомки-люди•. - Но тогда они были на­
llШМИ далекими предками! 

Кристенсен кивнул. 
- Да. И Гассенди был форпостом, охраняющим колонию 

ванриан на Земле. Когда база была разрушена, колония пре­
кратила свое существование, потомки ванриан начаJШ дичать 

и опустились до уровня каменного века. Но каким-то образом 
они сохранили язык и крохи знаний, которые позволили им 
со временем вновь начать подъем к Человеку Цивилизованно­
му. Они сумели оттеснить неандертальцев. Теперь понятно, 
откуда нежданно-негадашю появились кроманьонцы? А может, 
ванриане попросту смешаJШсь с ними? .. Конечно, это только 
предположение, но со временем мы все узнаем, обязательно 
узнаем. Не исключено, что все человеческое у нас - от ван­
риан, и Рин - наша историческая родина ... Так вы точно не 
хотите вьmить? 

Файрли молча покачал головой. Его и без виски шатало, 
как в восьмибалльный шторм. 

•Так вот что бьшо •недостающим звеном•, -тупо поду­
мал он. - Мы не нашли его, потому чrо искаJШ в совсем уже 
седой древности, а оно появилось сравнительно недавно -
всего тридцать тысяч лет назад. И медленная эволюция хомо 
сапиенс вдруг получила моrучий толчок. Появился Вавилон, 
Шумер, Египет, Индия, Китай - колыбели земной цивили­
зации, в которых взрослели потомки тех, кто некогда пришел 

с Альтаира. Может быть, поэтому в нас живет вечная тяга к 
звездам? 

В нас? 
•де Витт хочет включить вас в состав экспедиции ... • 
Но я не хочу летать на звезды, я боюсь их! 
Хотя ... ведь тогда я стану первым ученым, который при­

коснется к сокровищнице знаний древней суперцивилизации! 
А это кое-'fГо да стоит. Да и что меня удерживает на Земле? 
По-настоящему - только мать. Но у нее давно другая семья и 
другие дети, мы лишь изредка обмениваемся банальными 
письмами. А больше никого у меня здесь нет. Ни дома, ни 
тобимой ... Я просто маленький книжный червячок, волей 
случая вцепившийся в перья жар-птицы. И эта птица готdва 
взмыть в небо.~.•. 

· Кристенсен смотрел.на него глазами;полiIЬIМи слез.·· 
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. - Боб, вы чувствуете, как все разом измеIШлось? - про­
пiеmал он. - И это сделали мы с вами ... К прошлому теперь 
нет возврата! Нет!! 

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ 

......... 
Файрли смотрел на титаIШЧескую башню корабля, возвы­

шающуюся рядом с ангаром, и не верил своим глазам. 

Это был не просто космический корабль, нет: это был 
звездолет! Люди еще толком не освоили даже Луну, не гово­
ря уже о других планетах Солнечной системы, а здесь, в fас­
·сенди, тайно готовился ·прыжок не только через световые 
годы - человечество собиралось шагнуть через несколько 
столетий. Хотя и не подозревало еще об этом ... 

Новорожденный звездолет покоился среди решетчатых 
башен словно в колыбели. Сотни людей копошились вокруг 
него, как муравьи, а рядом на 6етоmюм поле сrояло несколь­
ко десятков машин различных техслужб. Младенец только 
что появился на свет, и ему еще многому предстояло научить~ 

ся, прежде чем он сделает свой первый шаг. 
Шаг через бездну к Альтаиру. . 
- Как вам нравится наш первенец? - спросил Де Витт, с 

отеческой гордостью поглядьшая на звездолет. - Внешносrь 
у него, конечно, заур$1дная, да это и к лучшему - большая 
часть техперсонала до сих пор считает, что готовит к старту 

модерIШзироваШiый вариант лунной ракеты. Но наш мальпu 
не чета своим родителям, он пойдет далеко ... 

- Это все, что вы хотели мне сообщить? - с ироIШей 
спросил Файрли. 

- Нет, конечно. Меня интересует, пришли ли вы к, како­
му-нибудь решению? Время идет, а вопрос с переводчиком 
висит в воздухе. Мы планируем на следующей неделе уже на­
чать облеты корабля. Определяйтесь, БQ6, нечего тянуть. Вы 
знаете, что мы сумели воспроизвести не только ионный, но и 
гипердвигатель ванриан, а это здорово меняет дело. Теперь 
полет к Альтаиру и обратно займет не десятки лет, :Как мы по­
началу думали, а всего год. Так что жертва, которую вы при­
несете на алтарь науки, не так уж и велика. Зато, если вы от­
кажетесь ... 

- Я поIШмаю, - с раздражением ответил Файрли. -
Если я не полечу, то все потрясающие открьпия уплывут у 
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меня из рук. Но если я соглашусь, то прощай моя прежняя 
спокойная жизнь ... а может, и вообще жизнь. Я боюсь, Гленн. 

Он вновь ~зг ляну л на белый корпус звездолета - тот 
притягивал его словно магнит. 

- Подумайте, Боб, это детище ваше больше, чем кого­
.либо, - вкрадчиво сказал Де Витт, глядя на филолога взгля­
дом опытного искусителя. - Ваш перевод стал мостиком к 
звездам, и благодарная история этого не забудет. Не сейчас, 
конечно, со временем ... 

- Да, понимаю, - тихо сказал Файрли, опустив глаза. -
Но я помню слоJ;Ш Калбера о том, что Ллорн больше не допус­
тит людей в Галактику. До кшща времен. 

- До конца времен? - с иронией спросил Де Витт. -
И сколько же это? Десяrь тысяч лет? Двадцать? Не слишком 
ли самоуверен был этот Ллорн, когда жонглировал вечнос­
тью? Откуда вы знаете, может, от этих звездных вояк уже и 
праха-то не осталось? Не надо причитать словно старуха, 
Боб, мы еще с вами поживем и натянем этим ллорнам нос, 
будьте уверены. С чего вы решили, что они так моrущественны? 

- Вы забыли об одной небольшой вещи, Гленн. 
-Какой же? 
- А той, что даже при паническом бегстве ванриане 

должны были успеть уничтожить по крайней мере архив. 
Но они этого не сделали. А ведь понимали, что все может по­
пасть в руки врагов. Этому может быть только одно объясне­
ние: ллорны бы.ли настолько моrущественней жителей Рина, 
что· техническая документация не могла повлиять на баланс 
сил. 

- Спасибо, Файрли, что вы ине открыли глаза, - сухо 
произнес Де Витr, взглянув на Луну, бледным призраком ви­
севшую в гьлубом небе, тогда как Сошще только что появи­
лось из-за горизонта. - Какое теперь это имеет значение? 
Я уже говорил как-то: неумолимое время всегда равняет 
всех - и победителей, и побежденных. 

- Тогда зачем же мы летим на Альтаир? Побродить 
среди могил предков? 

- Мы летим потому, что можем это сделать. И только мы 
одни. Неужто не ясно? - раздраженно ответил Де Витт. -
Что толку сейчас судить да рядить, что мы найдем и че:Го не 
найдем на Рине? Когда мы там окажемся, то ... там видно бу­
дет. Руссюrе наверняка не мучаются такими бесплодными во­
просами, а ·делают дело. Неужто дХХ покорителей новых зе­
мель выветрился из нас и мы спосооны только болтать? 

- Я и не спорю с вами, Гленн. Я говорю о себе ... 
- Боб, вы молодой, подающий большие надежды уче-
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JIЬIЙ, с отме1шым здоровьем. Семьи у вас нет, не то что у меня 
или у Рааба. Кому же лететь, если не вам? Идите к себе и еще 
раз подумайте. Поймит.е, дело касается, быrь может, судьбы 
нашей страны! 

Файрли кивнул и, не оглядьmаясь, пошел к стоянке авто­
машин. Приехав на базу, он опустил на окнах жалюзи и до­
стал из холодильника несколько банок с пивом. Затем вклю­
чил телевизор, уселся в кресло и стал пить, поглядьmая на 

экран сквозь полуопущенные веки. 

Ему было уютно и хорошо. Даже бесконечные рекламные 
ролики не раздражали его сегодня. Он с удовольствием пО­
смотрел спортивное обозрение - свою любимую передачу 
школьных лет, когда еще находил время шрать в баскетбол. 
Затем терпеливо переждал •мыльную qперу•, как всегда 
идиотскую, со вставным, как зубные протезы, хохотом, от ко­
торого его всегда тошнило. Сегодня же все смотрелось нор­
мально, он даже пару раз улыбнулся. Потом домохозяек, их 
тупых мужей, незадачливых любовников и дебильных толс­
тяков сменили не менее дебильные ковбои. Стоя на широко 
рассrавленных ногах посреди фанерных городов •а-ля Дикий 
Запад•, они десятками уничтожали таких же фанерных зло­
деев, демонстрируя чудеса ловкости. Вестерн сменил красоч­
ный фантастический боевик. Суперзвездолеты бороздили 
просторы Вселенной, уничтожая все на своем пути. Их эки­
пажи состояли из тех же ковбоев, но уже с мечами вместо 
кольтов. Жуткие на вид инопланетяне говорили на чистом 
английском языке и после церемонного приветствия также 
вытаскивали мечи, только более экзотической формы. Рубка 
во время контакта была, как правило, страшная, но наши 
всегда побеждали. Остальную часть фильма герои спасали 
:красавицу принцессу, норовившую попасrь в плен к злодеям­

монстрам, а также чинили свой гипердвигатель отверткой и 
плоскогубцами. . 

•Дурацкий, убогий мир, -думал Файрли, потягивая терп­
кое пиво, - 1ю это мой мир. Я принадтrежу ему, и мне здесь 
неплохо живется. Что мне делать на Альтаире? Пусть ванриа­
не действительно были нашими далекими предками, мне-то 
что до этого? Я и о своих-то прадедах ни черта не знаю-и 
ничего, особенно не расстраиваюсь. Нет, решено, остаюсь, ни 
в колумбы, ни тем более в конкистадоры я не гожусь ... • 

Ему сразу стало легче, хотя, быrь может, дело было в тем­
ном пиве, от которого в голове слегка зашумело. 

Звездную бредятину сменил выпуск новостей. Энергич­
ные, с иголочки.одетые ведущие поведали об очередной •ми­
роmррческой миссии•, в результате которой перебили массу 
народа, но справедлИвость была восстановлена. На экране за-
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гремели взрывы, и Файрли отправился на кухшо за новой 
порцией пива. 

Время шло к полудню,. жара еще больше усИ.1П1лась. Кон­
диционер работал во всю мощь, но это уже не спасало. Теле­
визор вколачивал в размягченные мозги зрителей, что, мол, в 
кратере Гассенди находится самая обыкновенная исследова­
тельская база, и коварным русским не удастся ... 

Файрли заставил себя встать и вык.1пОчить телевизор. 
•Мне нужно выспаться, - вяло подумал он. - В послед­

ние месяцы я здорово потрудился, теперь можно и отдохнуть 

всласть. Свое дело я сделал, а на остальное мне IШевать. В кон­
це концов,·· Де Витт и без переводчика сможет объяснить ван­
рианам, что им нужно поднят!:> руки и встать лицом к стене. 

Он все-таки полКовник, человек в таких делах опьгmый. 
Пусть Кристенсен один держ:ИТ его за руки, если, кщ1ечНо, 
сможет. Я ему все равно не помощ'ник, сильх не те ... • 

Файрли лег на кровать и, закрыв глаза, попьпался yc­
nyrь. Но было слИ:шком жарко, и удалось лишь слегка задре­
мать. Его посетило кошмарное видение: на экране телевизора 
появилась очаровательная ведущая и, смдко улыбНу:вшись, 
сообщила, 'ПО на Альтаир отправИлась звездная мисси:Я мира 
для установления контакта с иноIШанетянами. Потом на экра-
не загремели взрывы, и Файрли очну лея. · · 
· Поднявшись, Ьн стал расхаживать взад-вперед по неболь­
шой комнате. Плотно закрыть1е окна с оцущенными·жалюзи, 
по· детской прив:ЫчКе закрытая на внутренний замок дверь ... 
И в качестве ШуМа свежего ветра - ry л кондиционера. · 

•Это было в моей жизни, и это будет всегда. До конца 
времен. А все потому, что я не ковбой. Я стар и мудр, как 
морская черепаха. Что мае до прекрасной звездной певиЦы, 
от которой не осталось даже праха? И mпердвигатель я не 
могу починить одной отверткой, и рожу Де Витrу набить не 
решусь, хотя иногда очень хочется. И даже моя научная лю­
бознательность как-то в последнее время притупилась, слов­
но я надорвался на языке пришельцев ... • 

Файрли оглядел свою комнату-скорлупу и :вс:помюш обид­
ные насмешливые слова Кристенсена: •маленький книжный 
червячок•. 

•Крепко же я ухватился за перь_я жар-птицы! А птица-то 
взлетает в облака, и уже поздно прыгать вниз. Поздно!• 

Файрли вдруг издал боевой ющейский клич и, широко 
расставив ноги, схватил со стола н~допитую банку с пивом, 
словно кольт выхватил из-за пояса. 

~ Черт побери, я все-таки полеч)т! Во славу науки и Де 
Витта, чтоб ему nровалиться! Трепещи, Альтаир, •червячок• 
летит в космос! . 
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Альтаир сиял в бархатной пустоте словно золотистый 
бриллиант, сверкающий тысячами невидимых граней. Файр­
ли завороженно смотрел на него, стоя' на обзорной палубе 
около большого экрана. 

Космолет мчался по направлению к звезде, которая уже 
сrала для него солнцем. Вскоре на экране появился Рин, его 
третья планета. Сначала эта была лишь крошечная гс:шубая 
искорка, но она быстро превратилась в шарик, затем в сферу, 
росла, наливаясь белым цветом облаков и коричнево-зелены­
ми пятнами материков, очертания которых прояснялись с 

каждой минутой. 
•Рин, мир моих предков, - подумал с волнением Файр­

JШ. -Твои блудньJе сыны возвращаются после трехсотвеко­
вого отсутствия. Чем-то ты их встретишь? .. • 

Через час планета Заполнила весь экран, и надоевшая за 
полгода чернота космоса исчезла. 

- Мы все-таки сделали это, - тихо сказал Кристенсен, 
слабо улыбнувшись. 

Он сидел в кресле-каталке и непрерьmно смотрел на Рин, 
которого так боялся и вместе с тем так жаждал. 

Шесть месяцев пути, из которых более половины проШJШ 
в гиперпространстве, неузнаваемо изменили Кристенсена. 
Тройная перегрузка сделала свое дело: могучий матерый 
мужчина превратился в худого, изможденного старика с тря­

сущимися руками и сгорбленной спиной. Ноги уже плохо 
слущались его, и поэтому Кристенсен большую часть времени 
проводил, сидя в кресле. Но сидел он в командной рубке, по­
скольку был и оставался командиром корабля и начальником 
экспедиции. 

Файрли вспомнил, как после завершения испытаний звез­
долета в Морроу прошло очередное техническое совещание, 
на котором присутствовал госсекретарь Ранделл. Де Витт де­
ловито сообщил результаты тестовых испьпаний и закончил 
словами: 

- ... таким о6разом, я не вижу оснований откладьmать 
полет к Альтаиру. 

- Согласен,,- улыбнулся Ранделл. - Сегодня же вече­
ром я обсужу этот вопрос с президенrом. 

Де Витт просиял: 
- Тогда, как инициатор •звездного проекта•, я предла­

гаю назначить главой экспедиции ... 
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- Да, я по.нимаю вас, - кивнул Рандедл. - Вы хоmте, 
конечно, предложить кандидатуру всеми уважаемого госпо­

дина Кристенсена. Должен вам сказать, что этот вопрос уже 
решен положительно. 

Лицо Де Витта вспыхнуло от яросm. Сжав кулаки, он 
шагнул к Ранделлу: 

- Я протестую! Эта идея принадлежала мне с самого на­
чала! Каждый день я боролся с Кристенсеном, который от­
крыто ставил нам палки в колеса, саботировал проект, сеял 
слухи о ненужносm полета к Альтаиру, а теперь ... Это не­
справедливо, это нелепо! 

- Я не собираюсь обсуждать этот вопрос с вами, - хо­
лодно отрезал Ранделл. - Решение принял Белый дом. 

- Вы неплохо поинтриговали за моей спиной, пока я 
строил звездолет! - бушевал Де Витт. 

- Гленн, успокойтесь, - мягко сказал Ранделл. - Ни­
кто не собирается отрицать ваши заслуги, но вы должны по­
нимать и всю сложность политической ситуации! Русские так 
и трещат на весь мир, что мы создали на Гассенди военную 
базу. Мы, естественно, отрицаем это. Но представьте, какой 
поднимется шум, если со временем выяснится, что мы не 

только тайно построили звездолет и послали его к Альтаиру, 
но и поставили во главе экспедиции полко:вника ВВС, пусть и 
в отставке. Да нас тогда все, кому не лень, будут обвинять в 
милитаризме! Нет, Де Витт, на это мы пойm не можем. Вам 
предлагается пост зам:есrителя Кристенсена. 

- Я понял, вы там в Белом доме все просто струсили, -
зло процедил Де Витт, не сводя колючих глаз с Кристенсе­
на. - Я предлагаю вам· ключ к Галактике, к невиданному 
процветанию нашей державы ... А вы отказьmаетесь от него 
из-за своих грязных и мелочных политических расчетов! Но 
ничего ... Крис, не радуйтесь раньше времени. Не знаю уж, как 
медики допустили вас к полету, но поверьте моему слову -
вы умрете, не долетев до Альтаира. Вы уже насквозь прогни­
ли, несмотря на бравую внеlIШОСТЬ. 

- Посмотрим, - хладнокровно ответил Кристенсен . 
.•. И вот теперь на подлокотниках лежали дрожащие руки 

Кристенсена, 06тянуть1е полупрозрачной кожей, под которой 
резко выделялись набухшие вены. Руки глубокого старика .. :. 

- Да, Боб, мы все-таки: сделали это, - повторил он. -
Надеюсь, хоть теперь прекратятся ночные кошмары, которые 
мучили всех в rnперпространстве. Я так устал от них... · 

Файрли кивнул. Три меtя:ца они пробыли в наглухо за­
крытом мешке - без звезд, без космической пыли и даже без 
пустоты. Их окружало ничто, в котором абсолютно Ничего Не 
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происходило, не чувствовалось даже малейших признаков 
движения корабля. 

Поначалу филолог изньmал от скуки. Кнщи вызьmали у 
него отвращение, а помочь техническому составу, состоящему 

из пятнадцати опьпных космонавтов, он просто не мог. Ос­
тальные члены экспедиции, в которую, кроме начальника и 

. его заместителя, также входили Рааб, Томасон, Винстед, а 
также геолог Хэджулин и врач Райхер, были заняrы делом и 
желания по6оmать не проявляли. Файрли не оставалось ни­
чего другого, как выполнить свое заветное желание еще со 

студенческих лет, а именно - выспаться всласть. 

И тогда его стали посещать сны. Он видел галактические 
просторы, освещенные гирляндами незнакомых созвездий, 
.армады звездолетов, вспьШIКи атомных взрьmов ... Файрли 
находился на огневой палубе одного из ванрианских крейсе­
ров и управлял огромной лучевой пушкой. Навстречу им 
. мчался корабль противника. С расстояния около миллиона 
миль он начал стрелять ... 

Подобные же сны, больше похожие на галлюцинации, 
мучили и остальных членов экипажа. Райхер объяснял это 
просто - МОЛ, ЛЮДИ НаСЛЬIШанЬI О войне между двумя супер­
расами, и по приближению к Альтаиру нервы начинаюr иг-
рать с ними злую шутку. . 

Это звучало правдоподобно, но иногда ночью Файрли ка­
залось, что кто-то тихо входит в его мозг и бесцеремоJПiо хо­
зяйничает там, перелистывая день за днем всю его ЖИзнь. 

- Я тоже устал от этих кошмаров, - признался он, с со­
чувствием глядя на Кристенсена. - Однако сейчас, в обыч­
ном пространстве, все вошло в норму ... О, корабль начинает 
торможение! 

Действительно, палуба под ногами слегка задрожала, на­
валилась перегрузка. · 

Лицо старика сразу же осунулось. 
- Я знаю, 'ПО посадка ожидается не такой жестокой, как 

взлет ... но, может бьпь, вам лучше вернуться в каюгу? -
тихо спросил Файрли. 

- Нет, - ответил хрипло старик, не отрывая глаз от Рина. 
- Позвольте мне хотя бы позвать доктора Райхера? Он 

rоворил, 'ПО ваше сердце ... 
- Нет, хватит уколов, - упрямо пробурчал командир 

.корабля. - Хочу видеть все своими глазами. Второй раз эrо 
может мне не удасться... / 

. Планета стремительно приближалась. Теперь на экране 
можно было разглядеть детали ее рельефа. Океаны занимали 
большую часть поверхности, а суша была морщmmстой, как 
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высохшая кожа, с многочисле1rnыми горным:и хребтами, nо­
хожим:и на затуп:Ившиеся зубы, с обширными пустынями и 
редкими зелеными пятнами лесов. 

Надсадно загудели двигатели, и Файрли уселся в одно из 
·кресел, ощущая мягкую тяжесть нарастающей перегрузки. 
Дышать стало труднее, но это было лишь цветочками по срав­
нению с адским стартом, от которого у него осталось доволь­

но смутное, но очень неприятное впечатление. 

Внизу проплыл океан, сверкающий в лучах невидимого 
сотща. Вскоре корабль оказался на НО'ПIОЙ стороне.· Он уже 
перешел на орбитальную траекторию, и потому в углу экрана 
вновь появилось звездное небо. Его быстро пересекли две 
луны, окрасив верхние слои облаков в пурпурные тона. Вни­
зу смутно виднелись обширные лесны.е массивы и горные це­
пи с вершинами, украшенными снежньIМИ шапками. 

Через несколько минут корабль вновь вышел на солнеч­
ную сторону и стал быстро снижаться. Облака поредели: те­
перь вполне можно было разглядеть города, сети дорог, аэро­
дромы, морские порты ... 

Но ничего этого не было. 
Те же степи, пустьпm, невысокие старые горы, редкие зе­

леные пятна лесов и рощ: И никаких пр:цзнаков человеческо­
го присутствия. Не было даже развалин древних городов. 

Файрли изумленно взглянул на Кристенсена и увидел в 
его глазах свет надежды. 

Потом вновь настала ночь. Две лунь~ бросали на поверх­
ность планеты кровавые отблески, делая ее еще более безжиз­
ненной. •А может, это на самом деле к лучшему? - внезапно 
подумал Файрли. -Тогда удастся эабьпь все страхи, отбро­
сить все проблемы. Де Витт вернется с пустыми руками, без 
сверхоружия, и Земля не превратится в такqй же вымерший, 
безжизненный мир!•· 

И все же Файрли чувствовал, что очень хочет найти здесь 
людей. Нет, ему не нужен был оркестр, толпы народа, при­
ветственно размахивающие руками, и лозунги типа •Привет 
братьям по разуму из Солнечной системы!•. Нет, хотелось 
просто увидеть человеческое лицо, заглянуть в глаза своего 

собрата, пожать чью-нибудь крепкую руку. 
•А ведь Де Витт тоже сейчас смотрит, не отрьmаясь, на 

Рин, - подумал Файрли. - И наверняка проклинает небо. 
Все его амбициозные надежды утонули в толстом слое трех­
сотвековой пыли. И слава боrу•. 

Внизу пропльmала огромная долина - темная, суровая, 
лишь изредка искрящаяся зеркалами озер, отражавшими свет 

лун. Внезапно Кристенсен издал сдавленный крик, и тут же 
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Файрли увидел впереди яркую точку света ... Нет, точки 
света. Они быстро промелькнули, но осталось ощущение, что 
это были ornи большого города. 

- Вы видели? - тихим сдавленным голосом спросил Крис-
тенсен. 

-Да. 
- Это город? .. 
- Не знаю ... - Файрли хотелось как-то успокоить ста~ 

рика, и он добавил: - Скорее всего нет. Больше похоже на 
извержение вулкана или на отблеск лунного света на горных 
ледниках. 

Но Кристенсен только покачал головой. Вид у него был 
очень озабоченный. 

- Де Витт теперь не успокоится, пока не исследует это 
место. Хотя вряд ли его так просто найти ... 

Корабль в очередной раз пересек линию терминатора и 
помчался навстречу сошщу. 

Внезапно на равнине появился огромный черный шрам 
шириной в несколько километров, а невдалеке - развалины 
титанического города. Рядом простиралась гряда холмов, за 
которыми вдаль уходил обширный лесной массив. 

Здесь они и приземлились: 
Несколько часов прошло в томительном ожидании, пока 

делали все необходимые пробы воздуха. Было очевидно, что 
ванриане не зря выбрали для колонизации Землю - вероят­
но, она напоминала Рин по многим физическим параметрам, 
в частности по составу атмосферы. Но минули тысячелетия, 
многое могло измениться. То же касалось и микрофлоры. На 
всякий случай экспедиция была снабжена полньIМИ комплек­
тами тяжелых и легких скафандров, а также дыхательными 
масками, но все надеялись, что удастся обойтись без них. 

Экипаж собрался на обзорной палубе, люди молча смот­
рели на простиравшийся до горизонта пейзаж. Бьm полдень, 
золотистое сотще ослепительно сияло :в небе цвета красной 
меди, по которому плыли редкие розовые облака. Ветер rnaл 
волны по бурой траве; они докатывались до сверкающей, 
словно черное стекло, поверхности •шрама~, опаленного адс­

ким orneм, и гасли. 

•Очень похоже на полдень где-нибудь в Канзасе~, - по­
думал Файрли. Но все было немного ИНЬIМ. Степь напомина­
ла густые вьющиеся волосы бурого и темно-зеленого цвета. 
Редкие кустарники имели непривычную форму перевернуто­
го конуса с толстым основанием ствола и тончайшей вязью 
густой кроны. Изредка в небе проплывали белые птицы с 

233 



~ ЭДМОНД ГАМИЛЬТОН 

пышными радужными плюмажами. Нет, это не Канзас и не 
Земля. 

Кристенсен посмотрел на членов экипажа сияющими гла­
_зами: 

- Поздравляю вас, господа, с посадкой на Рин. Этот 
день войдет в историю человечества. Во время подготовки к 
экспедиции мы тщательно проработали план действий, и те­
перь ... 

- ... и теперь надо его менять, - неожидашю прервал его 

Де Витт. Он подошел к сидящему в кресле-каталке Кристен­
сену, засунув руки в карманы и недобро улыбаясь. 

- Менять? Это еще почему? 
- Да хотя бы потому, что вы не в состоянии выполнять 

обязанности руководителя экспедиции. Надо бьrгь честным, 
}{рис, в этот ответственный момент и забьпь о личных амби­
циях. Мы же все видим, как плохо вы себя чувствуете. У вас 
сердце ни к черту, и Райхер подтвердит, что вам не по силам 
большие психологические и тем более физические нагрузки. 
Я считаю, что настала пора выбрать нового главу экспеди­
ции. 

- Чепуха! - Кристенсен вскочил на ноги и сложил руки 
на груди, показьmая, что он не так слаб, как казалось со сто­
роны. - Я плохо перенес полет, это верно, но теперь мы 
твердо стоим на земле, и я в том числе. Я быстро сумею вос­
становить прежшою форму, можете не сомневаться. 

Де Витт смерил его презрительным взглядом и вдруг ус­
ме:хну,/Iся. 

- Ладно, я подожду. Кстати, вы видели огни на равнине? 
- Да. Но они не обязательно имели искусствешюе проис-

хождение. 

- Ах, вот как? Ну конечно, это бьт вулкан или огни свя­
того Витта. По крайней мере, вам так удобнее, Крис! Если бы 
планета оказалась пустынной, как Сахара, то вы смог.1m: бы 
со спокойной совестью забраться в свою постель и проспать 
.там до самого взлета. Увы, мы напmи следы жизни. 

- Жизни? Вы счиrаете это следом жизни? А по-моему, 
здесь кто-то славно прошелся orneм, а может быть, и мечом. 

Де Витт mокойно взглянул на черную оплавленную реку, 
за которой вдали виднелись груды развалин, и пожал. плечами;; 

- Возможно, такое же оружие разрушило и Гассецци. -
сказал он. - Я встречал там подобные оплавленные ПЯ'Пfа. 
Надо провести подробный анализ образцов, и тогда 11се ста­
нет ясно. 

- При чем здесь образцы? - воскликнул Кристенсен. -
Здесь некогда был город ... или к0«мопорт. И все это превра-
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тилось в гигантский незаживающий шрам. Пponmo столько 
веков, а там не растет ни единой травинки. Вас это не пугает, 
Гленн? 

- Да, пугает, когда я представляю такое сверхоружие в 
чужих руках. Потому-то я и хочу найти его первым, - жест­
ко ответил Де Витт. - Вы мечтатель, Крис. Думаете, есшr 
вы- пацифист, то и войны на Земле больше не будет? Бу­
дет! И выиграет тот, кто нанесет первый и самый сильный удар. 

- Да, в этом есть здравый смысл, - согласился Кристен­
сен. - Наверное, такие же здравомыслящие люди некогда 
превратили цветущий Рин в то, что мы видим. Ладно, небу­
дем об этом ... Главное сейчас - город. Сверху он похож на 
древние развалины:, но, быть может, его все же населяют 
люди. Надо найти их и вступить с ними в контакт. Если же 
здесь пусто, то мы поищем эти ваши огоньки святого Витта. 

Он обвел взглядом притихших членов экспедиции и тихо 
добавил: 

- Господа, скоро нам предстоит встреча с неведомым. Не 
забьmайте, что вы можете встретить не просто туземцев, нет, 
это будут хозяева планеты, на которой мы являемся всего 
лишь приШельцами. Мы преодолели пол-Галактики вовсе не 
для того, чтобы затеять новую войну. Тем-более что этому, -
он с мрачной улыбкой кивнул в сторону черного ~шрама~, -
нам все равно нечего противопоставиrь. 

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ 

............ 
Вскоре тестовые испьпания были завершены. Они не 

принесли неприяrnых сюрпризов. Состав атмоuсферы, давле­
ние, температура, сила тяжести и радиационньm_ фон несколь­
ко отличались от земных, но были вполне терпимы. Микро­
флора воздуха также ВЬП'лядела вполне безобидной, и тем не 
менее Райхер на всякий случай сделал всем инъе~щии биобло­
кады. Теперь можно 6ьто забыть о скафандрах и без опасе­
ний открывать .щоки. 

Кристенсен первым спустился по пандусу и шагнул на 
выжженную двигателями почву. Постояв немного, он пошел 
к волнующемуся морю бурой травы. Вслед за ним наружу 
вьшmи и остальные члены экспедиции, щурясь от ослепи­

тельных лучей Альтаира. 
Да, планета выглядела очень похожей на Землю и все же 

была совершенно чужой. И прежде всего поражала красно-
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желтая окраска неба, словно оттпого из меди. Сошще на этом 
фоне выглядело почти белым и настолько ярким и горячим, 
что на него невозможн;о было смотреть даже сквозь защитные 
о'Чки. Всздух был густым, насыщенным тяжелыми и непри­
вычно терпкими запахами, от которых кружилась голова. 

Трава напоминала тонкие пружинки с едва заметными зазуб­
ринками. То там, то здесь трава колыхалась, и было ясно, что 
причина тому не притихший ветер, а какие-то мелкие живот­
ные. Одно из них выскользнуло на круг выжженной земли -
грозная на вид ящерица, чей спинной па~щирь делал ее похо­
жей на доисторического стегозавра, только размером в ла­
донь. Заметив людей, она замерла и с минуту таращила на 
них свои изумрудные фасетчатые глазки, а затем юркнула 
под ближайший конический куст и исчезла в его густой кроне. 

Молодой геолог по имени Хэджулин решительно шагнул 
в густую траву, но Кристенсен остановил его. 

- Не теряйте головы, Том. Эти ящерицы могут быть 
опасны, - сказал он, улыбаясь. - Все, хватит на первый раз. 
Надо приниматься за работу, готовиться к завтрашней вылаз­
ке в город. 

Весь день и большую часть ночи звездолет гудел, словно 
огромный муравейник. Из грузового отсека на землю были 
спущены полуразобраЮiые вертолеты и вездеходы. Под све­
том прожекторов техники приступили к их сборке, а осталь­
ные члены экипажа помогали им в качестве чернорабочих. 
Часа в три ночи все отправились спать. 

На рассвете все было готово для первого похода.· Винс­
тед, проснувшийся раньше всех, вышел из лаборатории с об­
наде)lщвающей новостью: вода вполне пригодна для питья. 
Кристенсен отдал несколько распоряжений - в частности, он 
хотел, чтобы вертолеты, не позже чем к вечеру, были оконча­
тельно собраны и подготовлены для воздушной разведки. 
Затем он решительно зашагал к вездеходу, не обращая вни­
мания на робкие протесты Райхера. Вместе с ним в машину 
уселись Де Витт, Файрли, Рааб, Томасон, а также водитель 
по имени Грэхем и долговязый техник Смит. 

Вездеход плавно развернулся и не спеша поехал в сторо­
ну города. Вскоре гусеницы загрохотали по черной оплаВлен­
ной поверхности «шрама~. Покрывавшая его стеклянистая 
масса была испещрена бесчисленными крошечными выемка­
ми, похожими на следы лопнувших пузырьков. По-видимо­
му, когда-то здесь под действием адского огня плавилось все -
и камень, и металл. А может, факелами сгорали и люди, и те­
перь их прах был навечно вплавлен в черную надгробную 
плиту длиной в десятки километров ... 
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Файрли с грустью смотрел на сверкавшую под лучами 
Альтаира черную реку, но голос Де Витта быстро развеял его 
меланхолическое настроение. . 

- Крис, я посмотрел вчера вечером пленки, снятые об­
зорными кинокамерами, и нашел те самые ~огоньки святого 

Витта•, которые так вас расстроили, '-"сказал он насмешли­
во. - Ручаюсь, что эго город, но не развалины вроде этого, а 
живой огромный город с сотнями зданий. Считайте, что коор­
динаты его у нас в кармане. Если мы не найдем здесь ничего, 
кроме оплавленных булыжников, то немедленно надо будет 
лететь на запад. 

Томасон проворчал: 
- Ты слишком большой оптимист, Гленн. Сомневаюсь, 

что на этой дряхлой планете есть хоть одна живая душа. По­
смотри, здесь же камня на камне не осталось! 

Рааб перебил его: . · 
- Бы взгляните лучше на этот черный ~ледник•! Руча­

юсь, мы проехали по крайней мере над тремя крупными ме­
таллическими объектами, расплавленными в блины метров 
этак по триста в диаметре. Вполне возможно, что эrо остатки 
космолетов~ О, еще один! 

- Да, возможно, тут некогда был космопорт, -,- согла­
сился Кристенсен. __, Если ллорны действительно решили ли­
шить жителей Рина звезд, то вполне логично, что главные 
удары они нанесли именно по космопортам. Вспомните, с 
воздуха город выглядел так, будто бомбардировка его не кос­
нулась. Но каков город, а? Тысячи квадратных километров, 
такого колосса на Земле нет. Мне кажется, его погубило не 
оружие ллорнов, а куда более могучая вещь - время. Впро­
чем, не будем спешить с выводами. 

Через минут пятнадцать они проехали ~черную реку~, 
затем пересекли километровой ширины полосу земли, зарос­
шую очень высокой, в рост человека, травой и только тогда 
выехали к развалинам. При виде их у всех вьпянулись лица. 
Это трудно было назвать даже развалинами - впереди до 
самого горизоmа громоздились холмы камней, обтесанных 
дождями и ветрами настолько, что невозможно былр угадать 
их первоначальную форму. Тем более трудно было понять, 
какие. здания составляли в далеком прошлом этот мегапо­

лис - то ли небоскребы, то ли пирамиды или вообще что 
угодно. Кристенсен оказался· прав - здесь поработал гигаm­
ски:й ластик времени, и от четкого чертежа сохранились лишь 
неясные вмятины на полуисrлевшей бумаге. 

- Черт, да тут ничего не осталось! - с досадой восклик­
нул Файрли. 
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- Не может бьпъ ... - xpиlllIЫМ голос.ом возразил побле­
дневпшй Де Витr. - В городе наверняка сохранились под­
земные хранилища. Ванриане знали.о возможной бомбарди­
ровке и должны были к ней приготовиться ... 

Файрли пожал плечами. Он хотел сказать, что на поиски 
бомбоубежищ понадобятся годы, которых у них нет, но про­
молчал. Глазами, полными боли и досады, он обвел панораму 
древнего города - rpy ды растрескавшихся· камней ... бурая 
колючая трава ... редкие стетощиеся кусты ... Даже -сящери­
цы.- избегали эгих жутких развалин. 

•Неужто здесь когда-то кипела жизнь? - грустно поду­
мал филолог. - Может бьпь, моя -сзвездная певица.- жила 
вон в том доме, от которого осталась лишь пирамида мелких 

как гравий обломков? А тут, под гусеницами вездехода, не­
когда находился тенистый парк, куда она любила ходить с 
детьми ... Почему время так безжалостно, почему оно разру­
шает даже кладбища? Людям не пристало умирать второй 
раз, уже после смерти, от них должно хоть что-то оставаться, 

хоть что-то ...• 
Крисrенсен также выглядел обеспокоенным, но по друго­

му поводу. Обернувшись, он хмуро посмотрел на космолет, 
одиноко сrоявший посреди сrепи, и пробормотал: 

- До чего же наш корабль вьП'лядит незащищенным ... 
Торчш как перст на открьпой местности. 

Де Витт усмехнулся. 
- Нечего нас пугать призраками ванриан, Крис. Время 

сделало свое дело, от них не осталось даже праха ... по край­
ней мере здесь. Я очень надеюсь, что мы все же найдем их в 
друг.их местах. 

- Да, но если у них сохранилось оружие ... - поежился 
Томасов. 

- То тем лучше для нас! - сказал Де Витr. - Мы суме­
ем подружиться с этим вымирающим народцем, влить в осrы­

вающи:е жилы свежую кровь. И сами, конечно, кое-чем пожи­
вимся. Ладно, давайте пройдемся. Далеко не уходите, здесь 
может бЫJЬ опасно. Смит, Грэхем, возьмите-ка ружья на вся-
кий случай. . 

Все вьппли из вездехода и не без робости ступили на ули­
цы древнею мегаполиса. 

- Файрли, будьте особо внимательны, - тихо сказал Де 
Витт. - Здесь должны бьпь следы письменности ... какие-ни­
будь таблички, слова, высеченные на камнях ... Что-нибудь 
неминуемо осталосьJ 

IЦурясь. ·.от ослепительного света Альтаира, земляне 
пошли в глубь развалин, с опаской поглядывая на огромные 
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груды камней - казалось, они могтf. рухнуть даже от звука 
шагов. Бурая трава шелестела под.~?гами, издавая терпкий 
неприятный_запах. В небе появились редКие об.11Э.Ка. ИзредКа 
они набегали на сошще, и тогда сразу же мгла опускалась на 
город, начинал дуть холодный резкий ветер, и людям стано­
вилось совсем неуютно на этом бесконечном кладбище. Файр­
ли вспомнил свои поездки в археологические экспедиции. 

Ему приходилось принимать участие в раскопках нескольких 
древних городов в Центральной Азии, но нигде он не чувство­
вал себя так одиноко и потерянно, как здесь. 

Даже молодой, всегда неунывающий Смит выглядел по­
давленным. Он шел рядом с Файрли и старался смотреть толь­
ко под ноги. 

- Я представлял себе все совсем иначе, Боб, - тихо про­
изнес он. - Как в фильмах-боевиках: схватки с аборигенами, 
прекрасные женщины, веселые пирушки ... Да по сравнению 
с этим городом самый жуткий земной склеп покажется разве­
сельrм дансингом. Похоже, что здесь похоронена вся цивили­
зация ванриан ... 

- Так оно и есrь, Том, - сказал Файрли. 
Он не пропускал ни одного подозрительного камня, ни 

одного бугорка на почве, под которым могли бы скрьmатьСя 
создания рук ванриан, но везде было пусто. Следами цивили­
зации даже не пахло, развалины: были стерильно чистыми, 
словно остатки гигантского камнепада. Да, база в Гассенди 
наверняка была уничтожена куда раньше, чем умер этот 
город, но Луна сохранила многое. На ней не бьmает ни вет­
ров, ни дождей, кислород не окисляет металлы, пожары не 
съедают библиотеки. 

Здесь же все обглодало хшцное, не знающее жалости время. 
Люди молча обошли несколько •кварталов• и не обнару­

жили ничего заслуживающего внимания. Файрли приблизил­
ся к мрачному Де Випу и сказал: 

- Гленн, уже ясно, это пустой номер. Мы можем бродить 
так годами и не найти даже пуговицы. А если сунемся к раз­
валинам, нас мигом накроет камнепад - здесь все держится 

на одном честном слове. Надо действительно покопаться где­
то в земле ..•. 
· Де Вип поджал губы. 

- Не паникуйте, Боб, мы совершаем лишь легкую про­
гулку. Скоро вертолеты будут готовы для тщательной аэро­
разведки. С воздуха все ВЬП'лядит совершенно иначе; быть 
может, они найдут остатки административных зданий. А там 
вполне могли сохраниться какие-нибудь сейфы, архивы, под;. 
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земные хранилmца: Наверня.ка сохраниJШсь! Надо только на­
браться терпения и поискать как следует. И мы их найдем. 

- Верно, Гленн, но нам очень понадобится уд~ча, - ска­
зал подошедший Кристенсен. Вид у него вновь стал неваж­
ным: шщо посерело, rрудь тяжело вздымалась, словно ему не 

хватало воздуха. Не выдержав, он уселся на округлый валун 
и с силой потер тщо руками. 

- Вам надо вернуться к вездеходу, - с сочувствием ска­
зал ФайрJШ. - Хотите, я вас провожу? 

· Кристенсен натужно улыбнулся. 
- Ничего, Боб, это так, минутная слабость. Помогите-ка 

мне встать ... 
Файрли протянул ему руку и поразился; насколько вялой 

была ледяная рука главы экспедиции. Только сила духа не 
позволяла Кристенсену отступить. 

- Не кажется ли вам странным, 'ПО вражеская бомбарди­
ровка не коснулась города? - словно ни в чем не бьmало за­
говорил он. - Ллорны, возможно, не были лишены rуманиз­
ма. Они уничтожиJШ космопорт, и только его. А ванриане ... 
ванриане ушли отсюда сами и увезли все сколько-нибудь ценное. 

-Согласен, - кивнул Де ВJПТ. - Кстати, из слов Кал­
бера нечто подобное и следо~о. Он говорил о rи~JШ ванри­
анской цивилизации, но вовсе не о ги6еди ванриан. 

- Что он мог знать о будущем? - покаЧ:ал голо:Вой Крис­
тенсен. - Ладно, пора возвраIЦаТЬся. ·С голыМи руками мы 
здесь ниЧего не найдем, это ясно. · · 
. Никто не стал возражать, даже Де Витт - город уже из­
рядно действовал всем на нервы. Усевшись в вездеход, зем­
ляне молча поехали в сторону звездолета, ·размьштяя каждый о 
своем. Только Де Виtг и Томасон, сидевшие на переднем си­
денье, о чем-то тихо разговариваJШ, наклонивпm:сь близко 
друг к друrу. 

_:_ Похоже, этим Закадычным приятелям больше всего по­
нравился ~шрам~ на месте космодрома, .:_ сказал Файрли, 
обращаясь к сидевшему рядом Кристенсену. - Гленн просто 
расцветает, когда глядит 1щ это кладбище - словно в зеркало 
смотрится. 

- Ничего, пусть поищут, - ответил Кристенсен, недобро 
усмехаясь. - Времени у нас не так много, а планета вели@. 
Ванриане явно перенесJШ свою стошщу куда-то в другое мес­
то. Не так-то просто будет ее найти ... 

-Почему? 
- Хм ... мы можем просто ее не заметить. Проехать рядом 

и не заметить. 

- Города-невидимки?! 
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- Боб, вы неисправимый романтик. Попомните мое 
слово: мы увидим несколько хижин из местного тростника и 

даже не догадаемся, что это стотща. Гленн мечтает о ~звезд~ 
ной дубинке•, и он ее там найдет. Только не атомную, а дере­
вянную. 

Файрли посмотрел в сторону равнины. Далеко на гори­
зонте поднималась гряда округлых холмов, кое-где заросших 

густым лесом. 

- Вы думаете, Крис, мы все-таки найдем людей? 
- Не исключено. 
- Они что-то не спешат всrупать с нами в контакт. 
- Может быть, просто не хотят. 

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ 

ттт 

Три дня и две ночи Де Витт упорно производил раскопки 
на окраине города, около особенно крупной груды камней, 
которая с высоты чем-то напоминала 'контуры небоскреб~. 
Настала третья ночь, а результатами и не пахло. 

Файрли сидел на валуне с кислым видом. Он устал до 
предела: устал рассматривать сотни булыжников, на которых 
кому-то привиделись какие-то буквы; устал от пронизываю­
щего холодного ветра; устал от неукротимой энергии Де 
Витта. От угрюмой настойчивости Тщ.шсона он тоже устал. 
Рин же просто вызьmал у него тошноту. Они увязли в чужом 
мире, как мухи в клею, и растратили большую часть энrузи­
азма первооткрьmателей на ~ацкую cyery вокруг здоровен­
ной ямы, которая с каждым часом становилась все глубже, а 
груда земли рлдом - все больше. 

~я просто брюзжу, словно старик, - подумал Файрли. -
Все обстоит не так плохо. Мы обнаружили фундамент могу­
чего здания и очистили от грунта большую его часть. Фунда­
мент недурно сохранился для своих почтенных лет. Томасон 
громогласно восхищался стойким пенобетоном в стеклянис­
ТQМ водонепроницаемом покрытии. Ванриане строили на 
века ... но срок в триста веков оказался чересчур велик даже 
ДЛЯ НИХ•. 

Прожектора освещали место раскопки, создавая глубокие 
тени среди руин. Мини-экскаватор копошился рядом с солид­
ным холмом земли, осторожно запуская вглубь свой ковш. 
Никаких следов подземного хранилища и в помине не было. · 
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Де Витr расхаживал взад и вперед, заложив руки за спи­
ну. Вид у него был довольно бодрый. 

- Н.ичего, - бормотал он, - попробуем копать где-ни­
будь в другом месте. Рано или поздно что-нибудь найдем. 

· - Почему вы так уверены в этом? - раздраженно спро­
сил Файрли. - Знаете, Гленн, я пойду на корабль, что-то я 
замерз. Позовите меня, если найдете что-либо стоящее. И про­
шу не принимать любую трещину в камне за следы письмен­
ности. 

Де Витr пожал плечами. 
- Вас подвезти на вездеходе? - безразличным голосом 

предложил он. 

- Ничего, дойду сам. 
Файрли засунул руки в карманы утепленного плаща и не 

спеша побрел прочь. Далеко впереди стояла бапm:я вездехо­
да, переливающаяся сотнями оmей, а над ней раскинулся 
темно-синий купол небес, густо усеянный незнакомыми со­
звездиями. Среди них невидимыми тенями пропльmали ред­
кие бледные облака. 

Файрли нашел укатанную вездеходами дорогу среди ки­
лометровой травянистой полосы и зашагал по упругой земле. 
-«Мать-земля, --:- подумал он, - колыбель расы людей. Толь­
ко где они, твои первеJЩы? Воздушная разведка не дала ни­
каких результатов, окрестности бьIJШ дикими и нетронутыми 

руками человека. Может быть, ванриане п.ок~fли глу плане­
ту и заселили другие миры? Или мы ищем са х себя, по­
скольку других людей в Галактике не осталось? 

Кристенсен уже спал. Файрли был разоч1рован этим. 
Ему хотелось потолковать с главой экспедиции - так, ни о 
чем особенном, просто чтобы рассеять гнетущее чувство оди­
ночества. Ему было страшно даже подумать о том, что Крис 
мог вскоре умереть, а судя по мрачному виду Райхера, такое 
вполне вероятно. В глубине души Файрли считал Кристенсе­
на едва ли не своим вторым ощом, хотя ни:когда бы не риск­
нул признаться в этом. 

Бодрствовали только дежурные, каждый на своем посту. 
Файрли зашел в столовую и поел там в одиночестве и без вся­
кого аппетита. Он вдруг вспомнил фантастический боевик с 
пршщессами, ковбоями-меченосцами и злодеями-инопланетя­
нами; вспомнил и усмехнулся. Потом побрел в свою каюту. 
За прошедшие сутки он здорово вымотался и заслужил отдых. 

Сны на этот раз был1:1 мрачными и черно-белыми, и он 
был рад, когда очнулся. Оказалось, его разбудил Смит. 

- Доктор Файрли, Де Витт хочет с вами срочно перего­
ворить. Он просит немедленно прийти в радиорубку. 
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Файрли уставился на юношу мутными глазами. 
- Что-то нашли? 
- Дума19, да, - возбужденным голосом отвеrил Смит. -

Быстрее же, Боб, что вы копаетесь! 
Торопливо одевшись, Файрли дочти бегом направился в 

рубку. Дрожащими руками он взял телефонную трубку и хрип­
ло сказал: 

- Файрли слушает. 
В трубке что-то зашуршало так, что он не рассльппал пер­

вые слова Де Витrа: 
- ... откуда-то. Один из наших парней усльппал это и до­

ложил мне. Я побежал туда и убедился, что он не ошибся. Но 
темнота, хоть глаз вьпсоли. Файрли, вы мне нужны, немедлен-
но приходите! , 

Файрли положил трубку. Его рука дрожала. Что-то они 
все-таки нашли ... или кого-то. Неужто к ним в госm заяви­
JШСЬ призраки? 

Смит деликатно кашлянул. 
- Доктор Файрли, можно я поеду с вами? - умоляюще 

спросил он. - Я умею управлять вездеходом, мы через пять 
минут будем на месrе! 

- Хорошо, - слабым голосом сказал· Файрли. - Только 
тебе придется нести меня по лес~е на руках - что-то у 
меня ноги подгибаются... · 

Он повернулся к дежурному, следившему за ними выпу­
ченными глазами. 

- Оставайтесь здесь и не отходите от рации. Нам может 
понадобиться в ближайшее время помощь всего экипажа. 

- Слушаюсь, сэр ... Но мне кажется, мы обязаны в пер­
вую очередь поставить в известность капитана. 

- Не надо, пусть спит, - после некоторого раздумья 
ре~µил Файрли. - Ведь ничего еще толком неясно, зачем по­
роть горячку ... 

Он и сам толком не понял, почему так сказал. Может быrь, 
поrому, что боялся. Кристенсен прекрасный, душевный чело­
век, но сейчас мог все испорmть. Хотя не исключено, что зrо 
свсе» - лишь крик какой-нибудь ночной m1щы или шум упав­
шего камня. 

•Скорее всего так оно и есrь, - думал Файрли, энергич­
но шагая по коридорам к выходу вместе со Смитом. - Де 
Витт и его люди слишком устали и перевозбуждены. У них 
мог;ш появиться видения и слуховые галлюцинации. Любую 
тень при желании можно принять за фигуру затаившегося або­
ригена». 

Смит Завел вездеход, и они прмчались в сторону города. 
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Ночь была очень темной, облака затянули небо, и лишь из­
редка в их разрьmах появлялся кровавый глаз одной из лун. 
Дул сильный в~р, бросая в лица редкие крупные капли 
дождя. Гусеницы загрохотали по поверхности ~шрама~, и 
Файрли вдруг почувствовал себя очень неуютно. Ему захоте­
лось вернуться назад. Только сейчас пришла в голову нешки­
данная мысль: а вдруг там, в городе, к месту раскопок при­

шли ллорны? Бьпь может, этим и объяснялась необычН:ая 
пустынность этих мест? Патруль ллорнов мог заметить их 
звездолет с воздуха и сейчас, под покровом темноты, напасть 
на людей! 

Файрли вспомнил о своих кошмарных сновидениях во 
время полета в mперпространстве. Если Кристенсен прав, то 
именно ллорны пьпались проникнуть в разум землян. Сейчас 
они могут сделать это куда проще, захватив Пленников ... 

- Эй, доктор, приехали! 
Файрли встрепенулся.·· 

Впереди были в:Идны лучи прожекторов, освещавших 
месrо раскопок. Все было так же, как и несколько часов назад, 
только экскаватор зам~ на месте с высоко поднятым ков­

шом. Люд:И столпились около округлой паЛаТISИ и, негромко 
переговариваясь, смотрелИ во 'ГЬму. Среди них не было видно 
:нИ Де Витта, ни Тома:сона. · 

Файрли выскочил из вездехода и подошел к ним. 
- Что случилось? ~глухо спросил он. 
Один из учас'I'lшКов раскопок пqвернулся к нему. 
- Вас ждут, доктор Файрли, - сказал он возбужденно, 

показьmая рукой в темноту. - Где-то там, среди развалин. 
- Что они усльпuали, Джек? - спросил Файрли, вгля­

дываясь в rрубо скроеilное л;ицо механика из двигательного 
отсека. В его глазах светился ужас. 

- Голоса, мистер Файрли. Или что-то похожее на них. 
Как будто кто-то разговаривал и ... вы не поверите ... даже 
смеялся! Тогда Де Витт крикнул, .и раздался шум - слов~о 
кто-то убегал. Но мы могли и ошибиться, уж очень силен бьш 
ветер ... 

Механик вытер лицо тыльной стороной ладони и затрав­
ленно огляделся, словно его окружала целая армия призраков. 

Файрли коротко кивнул и, не оглядьшаясь, пошел во 
тьму. Все усиливающийся дождь заставил его надвинуть на 
:голову капюшон плаща. Фи.лолог трижды окликал Де Витта, 
прежде чем тот наконец отозвался. Вскоре его нагнал Смит с 
мощным фонарем, и тогда они увидели в свете белого луча 
фигуры двух людей, сидящих на округлом камне, словно во­
роны на надгробной плите. 
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· ~ Какого дьявола вы столько копались, Боб? - нервно 
приветствовал его Де Витт, спрыгивая на землю. Он махнул 
рукой в сторону двух холмо13 камней, едва вырисовьmавших­
ся во тьме. - Там кто-то есть, мы с Томасоном уверены. По­
зовите их, Файрли. Дайте понять туземцам, что мы их друзья. 

- Гленн, вы хотите сделать из меня дурака, - запротес­
товал ФайрШ1. - Это прибJПiзительно то же самое, что обра­
щаться к питекантропу по-латыни ... 

- Хватит читать мне лекции! - рявкнул Де Витт. -
Дело надо делать, а не гадать. Идите, Файрли, мы вас при­
кроем сзади! 

ФайрШI пожал плечами и пошел во тьму осторожными 
шажками. Чувствовал он себя так, словно входил в клетку со 
львом. Хриплым голосом он закричал: 

- Эй, не убегайте! Мы ваши друзья, нам надо поговорить! 
Шум ветра наполовину заглушил его робкий голос, и Де 

Витт тут же недовольно отозвался сзади: 
- Дьявол, вы что, язык проглотили? Кричите громче, вас 

же так никто не услышит! И не стойте столбом, а идите к ту­
земцам навстречу. Чего вы трусите? 

- Да пошел ты, .. - ФайрШI сочно выругался, а затем за­
сунул руки в карманы и решительно пошел вперед. Вс~оре 
его наmал Де Витт, а затем к ним присоедиНИJПlсь Томасон и 
Смит с горящим фонарем. 

ФайрШI орал во все горло: 
.....;; Мы ваши друзья! Давайте встретимся и мирно погово­

рим! Мы не причиним вам вреда! 
. - Подробнее, Боб, подробнее, - нервно сказал Де Вип, 
непрерьmно оглядываясь по сторонам. 

· '- Послушайте, мы ваши сородичи с планеты Земля! Ког­
да-то давно ваши предки основаJПI колонию на нашей планете 
и даJПI жизнь нашей расе. Теперь мы вернуШ1сь на свою пра­
родину Рин. Вы понимаете хотя бы одно мое слово? 

В ответ доносился только шум ветра. Струйки дождя пляса­
JПI по грудам камней. Между стелющихся кустов заструились 
ручьи. В сторону груды камней метну лось какое-то мелкое 
животное размером с крысу. И вдруг ... 

Шум шагов, быстрых и легких. Там, за кусrами, рядом с 
разваJПiнаМи крупного здания ... 
· Чья-то тонкая фигура проскользнула, словно тень, и ис-
чезла, будто растворившись в тумане. 

Земляне, не выдержав, рвануJПiсь к этому месту, пьпаясь 
нагнать призрак, но не увидеJПI ничего. 

Ничего! 
Дождь crnx. ТускльIЙ багряньIЙ свет луны прорвался сквозь 

прореху в облаках. 
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- Попробуйте еще раз, - прошептал Де Витт и больно 
ткнул Файрли кулаком в спину. -Они где-то здесь! 

- Эй, выслушай.те нас! - закрича,л Файрли. - Нам надо 
поговорить с вами, это очень важно! Пожалуйста, покажи­
тесь, мы приiпли с миром! 

Земляне замерли, прислушиваясь. Файрли инстинктивно 
почувствовал, что кто-то находится неподалеку - затаив­

пmйся, наблюдающий. 
- Пожалуйста, отзовитесь! Мы одной крови, мы братья ... 
Он замолчал. Откуда-то из темноты послышались звуки, 

словно кто-то рассмеялся. 

Забьm о своих страхах, Файрли побежал вперед. 
- Где вы? Покажитесь! 
Смех вновь повторился - легкий, серебристый, и ему 

вторил другой, более густой. Это явно были голоса ЩJух то­
дей. Файрли побежал к огромному холму из камней, казалось, 
сохранившему форму пирамидального здания, и пошел во­
круг него, призьmно крича. 

В тусклом багряном свете что-то шевельнулось, стреми­
тельно перебежало к небольшой, в рост человека, груде кам­
ней и остановилось за ней, выжидая. 

Файрли во всю прыть помчался вслед за аборигеном. На­
встреЧу ему несся тихий смех, словно туземец играл с ним в 
прятки и вновь собирался исчезнуть. Но нет, ему не уйти. 
Сейчас, сейчас ... 

Файрли наткнулся на ползучий куст и упал, больно уда­
ривпшсь боком. Застонав, он попытался встать, но не смог. 
Рядом посльШiался шорох шагов - туземец, похоже, соби­
рался скрыться. 

- Не уходите! - в отчаянии захрипел Файрли. - Не 
уходите ... · . 

С трудом он поднялся на ноги, морщась от боли. И уви­
дел рядом с собой тонкий силуэт. Тусклый свет луны лишь 
частично обрисовьmал лицо стоявшего в нескольких шагах от 
него туземца, но Файрли оно показалось утонченным и пре­
краснь1м. Это было лицо девушки. 

ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ 

............ 
. Не задумьmаясь, Файрли бросился вперед, намереваясь 

схватить девушку за руку, но она внезапно исчезла. С сереб­
ристьIМ смехом легкая фигурка тенью заскользила среди раз­
валин. Потеряв голову от ярости, Файрли огромными прыж-
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ками понесся вслед за ней и все-таки успел в последний мо­
мент вцепиться в запястье аборигенке. Подбежавlllliй чуть 
позже Смит осветил ее лицо фонарем. 

Да, это была девушка ... почти девочка, с матовым цветом 
округлого лица и приятными чертами, делавI1Шми ее чем-то 

похожей на мадонн Боттичелли. Глаза были темно-синими, 
черные вьющиеся волосы блестели от капель дождя. Тонкие 
губы искривились в насмешливой улыбке. 

- Мы поймали ее! - восторженно завопил Смит. - Пой­
мали! .. 

Девушка недоуменно взглянула на него. 
-Послушайте, - сказал Файрли, тщательно вьП'овари­

вая ванрианские слова, - мы ваши друзья и не причиним вам 

вреда. Скажите, вы понимаете хотя бы одно мое слово? 
Свет фонаря скользнул по фигуре девушки, и филолог 

увидел, что аборигенка одета в легкий серый плащ с большим 
капюшоном. 

- Оmустите меня! - внезапно сказала девушка, сердито 
нахмурившись. 

Файрли вздрогнул, словно от удара током, и осrол6енел. 
Он понял ее слова, понял! .. Однако это невозможно! За про­
шедшие тысячелетия язык обитателей Рина должен был неуз­
наваемо изменИться ... 

Хотя разве укладьmается в голове, что жительница дру­
гой планеты очень похожа на земную женщину? Конечно, он 
ожидал этого, но ... 

Но одно дело предаваться абсrракциям, сидя в Морроу, а 
другое - убедиться воочию, сrоя в сырой темноте среди раз­
валин древнего города, под светом чужой луны. 

Подоспевший Де Витr осrановился рядом, тяжело дьпnа. 
- Отлично, Файрли, вы поймали все-таки этого тузем­

ца! .. Ого, самка! .. Смит, а ну-ка освети ее как следует. Дья­
вол, она действительно похожа на человека! 

Не скрывая раздражения, Файрли сказал язвительно: 
- Она не только .похожа на человека, но и на самом деле 

человек, Гленн. Неужто для вас любой туземец похож на 
обезьяну - и там, на Земле, и здесь, на Альтаире? УЧТШ'е, я 
не собираюсь брать ее в плен, а только хочу поговорить с ней. 
Она меня поняла, понимаете, поняла! 

-Вот видите, я же предвидел это, -наставительно про­
изнес Де Вип, не отрывая глаз от нахмурившейся девуш­
ки. - Боб, спросите ее, много ли туземцев обитает в этих раз­
валинах. Спросите, что она делает здесь ночью; бьпь может, 
.ее послали IШiионить за нами? И обязательно узнайте, много 
,ли ванриан сейчас на планете, сколько у них крупных горо-
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дов, остались ли у них звездолеты или хотя бьJ какие-нибудь 
машины... Почему вы молчите, Боб? Да спрашивайте же, 
спрашивайте! . 

Файрли перевел, тщательно подбирая слова. Он никак не 
мог прийти в себя, все происходящее казалось ему сном. 

- Маnшны? - с удивлением переспросила девушка, не 
без труда выговорив это древнее ванрианское слово. - А-а ... 
вспоминаю. Нет, у нас нет никаких машин. 

- Что она сказала? - с нетерпением спросил Де Витт. 
УсльШiав перевод, он помрачнел. - Что-то она хитрит. Она 
явно ванрианка, i uворит на языке этой расы ... Так почему же 
девчонка морочит нам головы насчет машин? Боб, спросите 
ее еще раз, может бьrrь, она что-нибудь не так поняла. 

Файрли кивнул, но сказал совсем другое: 
- Послушайте, мы хотим стать вашими друзьями. Мы 

совершили долгий пугь до Рина из другой звездной системы. 
- Это ваш корабль недавно приземлился в степи? 
- Так вы все-таки знаете про звездолеты? - с облегчени-

ем вздохнул Файрли. - Почему же вы тогда сказали, что у 
.вас их нет? 

Девушка слегка улыбнулась и покачала головой. 
- У нас их нет, давно нет ... Вот почему мы с Траяном так 

встревожились и пришли сюда. 

- Кто такой Траян? 
- Траян есть Траян. А я - Арэл. 
-А меня зовут Боб, то есть Роберт. 
Де Витт грубо встряхнул Файрли за плечо. 
- Боб, это не любовное свидание! Я хочу знать, о чем вы 

так мило толкуете. 

Файрли перевел их короткий диалог, и Де Витт фыркнул 
от возмущения. 

- Боб, вы не узнали ровным счетом ничего. Нажимайте 
на нее, забрасьmайте ее вопросами. Она обязательно прогово­
рится ... 

Он замолчал, увидев подоспевшего Томасона. Тот сильно 
хромал, видимо, ударившись о камни во время погони. 

- Джон, мы поймали одну туземку, .но з_десь должен 
быть еще какой-то Траян, по-видимому, самец. Идите вместе 
со Смитом и тщательно осмотрите все вокруг. Он наверняка 
где-то рядом. Быстро! 

Арэл взглянула на жестокое лицо Де Витта и с иронией 
спросила: 

- Он что, тоже наш друг? 
- Это Де Витт, единственный военный в нашем экипаже. 

Он не командир корабля, а лишь его заместитель. Де Витт не ... 
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Файрли запнулся. Ему хотелось сказать, что Де Вип не 
причинит Арэл вреда, но не решился. Глядя на злое, возбуж­
денное шщо Де Випа, он понял: экс-полковник сейчас спрсо­
бен на все:Даже на жестокие поступки. 

Файрли повернулся к девушке и торопливо сказал: 
, -Арэл, если я отпущу вас сейчас, вы придете еще раз? С 
вашими друзьями? 

Ее глаза сузились, и она прошептала: 
-Да ... 
- Тогда идите! 
Он отпустил запястье девушки, и та тотчас же упорхнула 

в темноту. Де Витт взревел от яросrи и прыmул вслед за ней, 
словно тигр, но промахнулся. Фонарь выпал из его рук и со 
звоном покатился по камням. 

- Траян! - закричала Арэл серебристым голосом. -
Бежим, они за нами охотятся! 

Настала тишина, и только вдалеке был едва слЬШiен 
топот удаляющихся ног. 

- Файрли, я задушу тебя! - заорал Де Витт, шаmув к 
ученому с поднятыми кулаками. - Кретин, ты же сам отпус­
тил ее! 

- Да, я сделал это, - хладнокровно ответил Файрли, за­
совывая демонстративно руки в карманы плаща. - Я предуii­
реждал вас, Гленн, я никого не собираюсь брать в плен. Крис­
тенсен дал нам ясные инструкции, как поступать при встрече 

с туземцами. 

- Кристенсен такой же идиот, как ты! - орал Де Витт, 
угрожающе потрясая кулаками. Казалось, он сейчас ударит 
Файрли, однако ему помешали две тени, вьшырнувшие из 
темноты. 

- Я видел самца, но мельком, - задыхаясь, прохрипел 
Томасон. - Он убежал вместе с самкой, я толком не понял 
куда. Ночью этих чертей не поймать! Что случилось, Гленн, 
почему она сбежала? 

Де Вип не ответил. Его лицо было белым от ярости, но 
он уже контролировал бурлящие эмоции. 

- Продолжайте раскопки, Джон. Я немедленно возвра­
щаюсь на корабль. 

Файрли сказал как ни в чем не бывало: 
- Я с вами, Гленн. 

· Де Витт осклабился: 
- Конечно, дружище! Вас опасно здесь оставлять, вы 

мастерски умеете все портить. 

Смиr со вздохом··поднял фонарь, валявшийся на земле. 
- А она симпатичная, - мечтательно произнес он. 
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Де Витr так взглянул на него, что техник мшом закрыл 
рот и изобразил на лице гримасу Великой Скорби. 

- .Хватит болтать, пошли, - сказал экс-полковник. -
Смит, С"I)'пайте'с фонарем вперед. - И, не выдержав, в серд­
цах выпалил: - Черт бы вас побрал, сопливых сосунков ... 
Увидели смазливое личико и мигом потеряли головы! 

Файрли хмыкнул и пошел вслед за полковником. Сев в 
вездеход, они направились к кораблю, думая каждый о сво­
ем. Файрли вспоминал прекрасную незнакомку. Что она по­
думала об этой встрече в ночи? Что расскажет своим сопле­
менникам и что те решат делать? Было бы удивительно, если 
бы девушка сдержала слово и вернулась. 

Так или иначе, первый канта.Кт произошел: с погонями, 
молодецким гиканьем, силовыми приемчиками, допросами и 

прочими nрелестями, которых так опасался Кристенсен. 
Вряд ли ванриане будут обрадованы появлению таких •соро­
дичей~ с далеких звезд ... 

Снова начал накрапывать дождь, и когда вездеход, лихо 
развернувшись, остановился около пандуса, капли уже вовсю 

барабанили по металлической обшивке звездолета. Это так 
напомнило Файрли осенний день в деревне, что ему захоте­
.лосъ немедленно улететь отсюда и никогда больше не возвра­
.щаться. 

Де Витт выскочил первым из вездехода и энергично за­
шагал к люку. Даже cmrna его выглядела угрожающе. 

Кристенсен ожидал их в салоне - вместе с Раабом и 
Винстедом. 

-:-- Что случиЛосъ? - коротко спросил он, глядя пронзи­
тельными глазами.на~ Витrа. 

Тот сразу стал словно на полголовы ниже и кивнул в сто­
рону насупившегося Файрли. 

- Спросите об эrом славного рьщаря сэра Галахада. Мы 
поймали одного туземца, но он, на несчастье, оказался сам­
кой ... то есть девушкой со смазливой мордочкой. Туземка, 
как я и предсказывал, отлично поняла Файрли. Она не сказа­
ла и дюжины слов, причем все были явной ложью, а потом 
этот благородный рыцарь отпустил ее. Как полный и за.Кон-
ченный ИДйотl · 

- Я не желаю следовать зубодробительным методам Де 
Витта! - горячо воскликнул Файрли, не обращая внимания 
на оскорбление. - Не верю, что силой и запуrnванием можно 
установить доверительные отношения с аборШ"енами. Если 
бы этот чертов Де Витт вел себя менее агрессивно, то я мог бы 
спокойно поговорить с ней, убедить, Что мы ее друзья. Но де­
вушка отлично поняла, что ей угрожает. 
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- Бросьте~ Файрли, все валить на меня, - резко возра­
зил Де Витт. -Она была испугана только потому, что хотела 
что-то скрьпь. . 

- Подождите, Гленн, - поморщился Кристенсен. -
Файрли был прав, когда не стал удержИвать ее силой, это все 
только бы испортило ... - Он недовольно взглянул на Де 
Витта. - Но почему вы не дали мне немедленно знать о6 этом? 
Я начальник экспедиции, неужто вы это до сих пор не усвои­
ли? Будь я на месте контакта, все могло пойти иначе ... 

Кристенсен с заметным трудом подавил свое раздражение 
и вновь обратился к Файрли: 

- Расскажите мне, о чем вы говорили с туземкой. По воз­
можносrи дословно. 

Файрли пересказал их небольшой диалог и после паузы 
добавил: 

- Она rщюрила, Что ванриане ныне не имеют ни звездо­
летов, ни машин. Больше я ничего не мог выяснить, потому 
что Де Витт начал охоту за Траяном, другом девушки, и она 
испугалась. Мне ничего не оставалось, как дать им уйти, пока 
дело не кончилось дракой. 

- Она лгала, все время лгала, - сквозь зубы процедил 
Де Витт, словно не сльШiа обвинения в свой адрес. - Девчон­
ка отлично знает, что такое звездолет, она сама говорила об 
этом, имея в видУ наш корабль. Ее народ вовсе не темные вар­
вары, как она хотела представить. я хорошенько приглядел­
ся к этой девице: на дикарку никак не похожа, ручаюсь, 
вполне цивилизованная женщина. Она была хорошо и чисто 
одета, да и манеры говорили о6 определенном воспитании. 

- В отличие от вас, Гленн, - неожиданно буркнул Рааб. 
Де Витт окатил физика ледяным взглядом и продолжил: 
- У этих людей должнь1 бьпь где-то города, и не исклю-

чено, что один из них расположен поблизости. Да, воздушная 
разведка это опровергает, на-как знать, быть может, ванриане 
просто отлично умеют маскировать их? Туземць1 могут многое 
поведать нам, в частности о своей истории. Разве не для этого 
была послана наша экспедиция? Неужrо после такого дале­
кого и трудного пуrи мы вернемся с Пустыми руками только 
потому, что из деликатности не решимся задать аборигенам 
даже простейшие вопросы? Или просто кто-то боится, что 
они могут ответить? 

Кристенсен хотел было возразить, но Де Витт уже разо­
шелся и его невозможно было остановить. 

- Мы встретили двух туземцев, и они явно пришли не 
издалека. У них не было ни наземной машины, ни летатель­
ного аппарата, иначе мы непременно заметили или ус.льШiали 
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бы их. Радары корабля также ничего не засек.ли, иначе де­
журные давно подняли бы тревогу. Конечно, у туземцев мог­
ли бьпь ездовые животщ,1е, но я сомневаюсь в этом. Они 
ушли пешком, а это значит, что их дом неподалеку. Надо не­
медленно заняться его поиском. 

- И что вы намереваетесь предпринять, когда найдете 
его? - ехидно спросил Винстед. - Предположим, они не за­
хотят прийти к нам на корабль, да и вообще долго разговари­
вать с нами. 

- Я думаю, мы ·сумеем их убедить, - мягко сказал Де 
Витr. - В л~обом случае, мы должны узнать, где находится 
ближайший город или поселок. Я очень постараюсь их рас-
спросить как следует. · 

Кристенсен в сомнении покачал седой головой. 
- Гленн, это не Азия, где вы славно умели развязьmать 

языки вьетконговцам. Выжать из туземцев можно, конечно, 
многое, но будет ли это мудро с нашей стороны? 

Де Витт зло усмехнулся. 
- Что-то вы больно много тревожитесь о мудрости наших 

действий, Крис. . 
-А вы и вовсе о ней не заботитесь, - отрезал Кристен­

сен. - Ладно, хватит об этом. Сколько людей вам потребует­
ся для поиска предполагаемого города? Половина экипажа, 
три четверти? 

- Человек восемь-десять, не меньше. Нам нужен силь­
ный отряд. 

- Логично. Но корабль останется практически незащи­
щенным. И если сюда вскоре прилетит второй корабль - вы 
знаете, чей, - то нам придется несладко. 

- Мы не должны так рисковать! - воскликнул Винстед, 
заметно побледнев. 

Рааб согласно кивнул. 
- Верно, риск слишком велик. 
-Риск! -презрительно воскликнул Де Витт. - Брось-

те, нет здесь никакой опасности. Не хватало еще, чтобы из-за 
корабля русских мы отказались от наших планов. 

Кристенсен улыбнулся, и эта улыбка не предвещала экс-
полковнику ничего хорошего. . _ 

- Вот как? Выходит, нам нечего бояться, и. никто не 
летит нам вслед, пытаясь во что бы то ни стало первым захва­
тить оружие ванриан? Я с первого же дня нашего прибытия 
на Рин стал подозревать, что здесь что-то не то. Вы проявили 
полное равнодушие к мерам по обеспечению безопасности ко­
рабля - очень странно для бьmшего военного. А теперь вам 
наплевать, сколько людей останется на его борту в течение 
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нескольких дней или даже недель. И все это очень просто 
объясняется, Гленн. Вы знаете, что больше никто на Рин не 
прилетит. . 

Де Витт попытался бьmо возразить, но Кристенсен жесr­
ко его перебил: 

- А весь секрет состоит в том, что русские не строят ни­
какого звездолета. И даже не слышали ни о базе пришельцев, 
ни о самих ванрианах. 

- Но мои записи! - воскликнул потрясенный Файр­
ли. - Ведь кто-то же напал на меня и выкрал секретные ма­
Териалы! 

- Да, но сделали это не мифические русские шпионы, не 
оставляющие следов. Нет, это работа нашего общего друга Де 
Витта. 

ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ 

........... 
Файрли уставился на Кристенсена, ~увствуя себя столь 

же ошеломленным, к~ и в ту ночь, когда свет внезаmю погас 

и кто-то напал на него сзади. Затем он повернулся к Де 
Витту, но на его лице ничего нельзя было прочесть. 

Винстед возбужденно воскликнул: 
- Это правда? Черт побери, Гленн, почему вы молчите? 
Де Витт хладнокровно пожал плечами. 

. - Это очень серьезное обвицени;е, Крис. У вас, конечно, 
есть доказательства моей вины? 

Кристенсен покачал головой. 
- Нет, никаких доказательств у меня нет. Я просто знаю, 

что это так. 

Пухль1е щеки Винстеда :побледнели. 
_.;. Крис, такими словами не принято бросаться. Зачем Де 

Витту это понадобилось? 
- Гленн, может быть, вы сами ответите на этот вопрос? 
- Зачем же, Крис? Вы так интересно начали, вам и за-

канчивать. Только не забывайте о фактах, если они, конечно, 
у вас имеются. 

- Хорошо, вот вам факты. Вы больше всех хотели, что­
бы звездолет был построен и экспедиция к Альтаиру состоя­
лась. А препятствовали вам те, кого вы назьmали саботажни­
ками и трусами, и прежде всего я. Меня поддержали в Белом 
доме. И тогда вы поняли, что слава спасителя Земли усколь­
зает.у вас из руК. Вы решили пойти ва-банк и ускорить собы-
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тия. А это можно бьиrо сделать только одним-единственным 
путем: доказать всем, что коварные русские моrут опередиrь 

Америку. Вы стали следить за Файрли и первым узнали, что 
тот получил серьезные результаты. С вашей подачи охрана за 
корпусом, где жил Файрли, была ослаблена, и ученым, яко­
бы для ускорения работ, бьurо разрешено держать сверхсек­
ретные документы в своих личных сейфах. А потом вы пере­
резали кабель, напали на Боба и выкрали у него документы, 
отлично зная, что они вскоре моrут бьпь восстановлены. 
Затем вы пустили службу безопасносm по ложному следу, 
полетели в Вашингтон и устроили там истерику в духе •хо­
лодной: войны•. Вот тогда-то президент дрогнул и выделил 
миллиарды долларов на •звездный: проект•. Разве не так бы­
ло, Гленн? 

Рааб изучающе смо'Грел на Де Витта холодным взглядом. 
-В этих рассуждениях есть своя логика, Гленн. 
- Да ... - пробормотал Фай:рли. - И как я раньше не 

сообразил? 
Винстед вскочил и угрожающе шаrnул к Де Витту: 
- Вот что я скажу тебе, вояке без совести и чести ... 
- Говорите, говорите, - презрительно процедил Де 

Витт,· с ненавистью глядя на Кристенсена. - Все это только 
пустые домыслы, а они с точки зрения суда и гроша ломаного 

не стоят. И потом все, что случилось в Морроу, сейчас не 
имеет ровно никакого значения. Мы у~ на Рине, и нечего те­
рять попусту драгоценное время. Пока мы препираемся, ван­
риане сбежали ... 

- Не сбежали, а просто ушли, - сказал Кристенсен. -
Они - хозяева этой планеты и не обязаны ничего говорить 
вам, Де Витт. Уберите от них свои грязные лапы, понятно? 
За то, что вы натворили на Земле, вам придется ответить, я в 
этом не сомневаюсь. Теперь мы знаем, на что вы способны. 
Но здесь, на чужой планете, где мы являемся· лишь непро­
шенными гостями, вам не удастся ... 

Голос Кристенсена дрогнул, серая бледность разлилась 
по лицу. Он покачнулся, и Фай:рли едва успел поддержать 
еГQ. Вместе с Винстедом они осrорожно уложили начальника 
экспедиции на диван. 

- Я позову Райхераl - крикнул Винстед и выбежал и:з 
салона. 

Дыхание Кристенсена стало неровным, веки смежились. 
Файрли дрожащими руками расстегнул ему воротник. Вско­
ре Кристенсен приоткрыл глаза, но взгляд был мутным. При­
бежал Райхер и начал крлдовать над больным, попрос:ИВ 
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'Файрли и Винстеда не мешать и отойти подальше к двери. Де 
Витта в комнате уже не было. 

- Плохо дело, - наконец выпрямился вра<f. - Инфаркт. 
Возьмите каталку, надо срочно перевезти его в медотсек. 

Это была очень длинная и трудная ночь. Райхер сделал 
все, что мог, но сердце у Кристенсена было изношеннь~м, и в 
любой момент могло произойти непоправимое. 

Файрли, Винстед и Рааб дежурили у постели больного 
всю ночь по очереди, но тот так и не пришел в себя. 

Де Витт появился в медотсеке только на рассвете и тут же 
ушел. Файрли показалось, что отставной военный тороrm:лся 
вьmолнять свой план действий, пока Кристенсен не может его 
остановить. Руководство экспедиции автоматически перешло 
к Де Витту. 

Оставалось лишь одно - ждать. В восемь утра Файрли 
сменили, и он, пошатываясь от усталосrи, пошел спать. Око­
ло полудня Рааб разбудил его. 

- Крис пришел в себя, - хмуро сооб.1щш он. - И хочет 
срочно видеть вас, Боб. Учтите, он слаб, очень слаб ... 

Файрли вместе с Раабом поспешил к медотсеку. Их встре­
тил усталый Райхер: 

- Только недолго ... 
Врач удалился, и Файрли с Раабом подошли к койке. 

Кристенсен открыл глаза. Его взгляд был осмысленным, но 
голос звучал очень тихо: 

- Райхер не сказал мне, когда я внqвь подшrмусь, но вряд 
ли это случится до завершения экспедиции. Руководство 
формально переходиr к Де Витту, и это меня очень тревожит. 

Он замолчал, тяжело дыша. Даже небольшое усилие утом­
ляло его. 

- Я хотел бы, чтобы вы двое попьпались заменить меня. 
Вы, Рааб, всегда славились как человек независимый. А вы, 
Боб ... я знаю, мы о многом думаем одинаково. 

-'Да, но ... - начал Файрли, оЩiако Кристенсен жестом 
попросил его замолчать. 

- Вы оба должны сделать все, что в ваших силах. По­
ступки Де Витта необходимо контролировать, особенно сей­
час, когда мы нашли аборигенов. Я не могу, к сожалению, 
дать вам никаких полномочий ... но вы должны попробовать. 
Среди членов экипажа немало нормальных, здравомыслящих 
людей, на них можно будет опереться в сложный момент. 
Если Де Витт найдет оружие ванриан ... 

Кристенсен вновь замолчал. Его лицо побелело, на лбу 
выступил пот. 

- Де Витт опасный человек. Там, на Земле, он может ... 
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Кристенсен закрыл глаза, не договорив. Райхер вошел в 
медотсек и кивнул в сторону двери. Посетители вышли. 

Рааб выглядел очень недовольным. . 
- Черт побери, только этой заботы мне не хватало! - в 

сердцах сказал он. - Я летел на Альтаир не для того, чтобы 
тенью следовать за воякой-фанатиком. 

Они направились по коридору к выходу. •Беда, - думал 
Файрли. - Крис, конечно, прав, но ... Но я не родился лиде­
ром, как он. Я чертовски несдержан, могу накричать на 
людей, ответить ударом на удар. Если я попытаюсь уч:й'IЪ Де 
Витта, что ему делать, то он пошлет меня подалЬше; .. • · 

Рааб остановился около двери в свою каюту и внезапно 
сказал: · 

- И все-таки Крис прав. Де Витт типчик еще тот, я таких 
встречал где угодно, не только в арМйИ. Они куда опаснее, 
чем обычные корыстные подлецы, которых пруд ·пруди. Те 
хотя бы обладают гибкостью и более всего блюдуr собствен­
ную. выгоду. Де Витть1 другие, они полны гордыни и упрям­
ства. Если они что-то втемяшат в свою1J1ПУЮ го.Лову, то будуr 
переть вперед как танк и, если надо, переедуr даже р9дную 

мать. Гленн спит и видит себя Спасителем Земли с оружием 
ванриан наперевес. Если дать таким, каК он, волю, то от Зе~­
ли и мокрого места не останется ... 

- Может, и так, - вяло согласился Файрли. ~ Но он и 
нас с вами переедет, даже не моргнув. Ладно, пойду потол­
кую с ним ... 

Филолог пошел на поиски Де Витта, но того на корабле 
не оказалось. Дежурный радист объяснил, что новый руково­
дитель эксiiедиции послал утром вертолеты на разведку, и не­
сколько минуr назад один из пилотов вышел на связь. 

- Он что-то нашел, мистер Файрли, - возбуЖденно ска­
зал рсiдисr. · - Пилот сообщил, что сделает еще несколько 1<ру­
гов, чтобы убедИться, что не ошибся, а затем немедленно воз­
вратится на _базу. Де Витт пробкой вылетел отсюда, чтобы 
встретить вертолет. 

Файрли кивнул и торопливо зашагал к выходу из кораб­
ля. Выйдя на пандус, он на минуrу останов:Ился, ослеплен­
ный сиянием Альтаира. Де Витт стоял невдалеке, слоЖив 
руки на груди, и смотрел в сторону далекого леса; 

Когда Файрли подошел к нему, Де Витт обернулся: 
- Я официалыfо принял на себя командование экспеди-

цией и кораб4ем. · 
-Яслышал. · 
Де Витт пьпливо взглянул на него. 
- О чем вам говорил Кристенсен? - И прежде· чем 
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Файрли успел ответить, экс-полковник добавил с презри­
тельным смешком: - Впрочем, об этом легко догадаться. Он 
пьпался настроить вас с Раабом против меня, верно? Нева­
бьmайте, с этого часа вы обязаны подчиняться всем моим при­
казам. 

Файрли всегда полагал, что с подобными агрессивно на­
строенными тодьми не спорят. Не теряя хладнокровия, сле­
дует твердо стоять на своем и не опускаться до ссор. Но сейчас 
из глубин его вообще-то мирной натуры поднялась горячая 
волна ярости, и он вьшалил: 

- Выходит, я теперь рядовой отряда под командованием 
полковника Де Витта? Черта с два! Я был включен в состав 
экспедиции даже без моего согласия, и нечего мной помы­
кать! Вы нуждаетесь во мне, Де Витт, а вот я без вас отлично 
обойдусь! 

-(!Что-то слишком часто я выхожу из себя в последнее 
время~. - с тревогой подумал он, но удержаться от запаль­
чивых слов не мог. 

- Я сделал все, что от меня хотели, - разгадал тайну 
ванрианского языка. Больше благодаря счастливой случай­
ности, чем таланrу лингвиста, но разгадал. Если бы не я, ни­
кого из нас здесь бы не бьто! Я так же, как и Крис, чувствую 
свою ответственность за происходящее, и вам не удастся за­

ставить меня ходить строевым шагом! 
Файрли дрожал от mева, хотя понимал, что выглядит 

сейчас смешно - словно взбешенный заяц, вдруг напавший 
на волка. Однако Де Витrу бьто явно не до смеха. Он вперил 
в ученого жесткий, оценивающий взгляд, затем быстрым 
шагом спустился на землю по пандусу. И тут же вдалеке со 
стороны леса посль1шался гул мотора. 

Вертолет, словно неуклюжая mица, парил прямо над 
вершинами деревьев. Не долетев до звездолета, он плавно 
приземлился. Из него выскочил молодой Смит и почти бегом 
направился навстречу Де Витrу. 

- 1-Lv что? - нетерпеливо спросил тот. 
- Я нашел их! - взволнованно воскликнул юноша. -

Мужчина и женщина идут через лес на северо-восток. Жен­
щину я узнал. Они скрылись среди деревьев, когда заметили 
вертолет, но немного опоздали. Я нанес на карту их м;естона­
хождение, так что мы легко найдем это место. А вот города 
рядом я не обнаружил. 

- Отлично! - с энтузиазмом сказал де Витт и энергично 
потряс руку Смиту. -"Немедленно займитесь обработкой по­
лученных данных. 

Час спустя в салоне корабля Файрли вместе с остальны-
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ми членами экспедицШI разглядывал увеJШЧе:нный оmечаток 
карты. 

На ней брmи видны цепи холмов, зеленые пятна лесов, 
черный •шрам• около развалин. В двух десятках километров 
от звездолета кружком было обведено место, где Смит обна­
ружил двух ванриан. 

Де Вип стоял около.расстеленной на столе карты, словно 
генерал перед битвой. Лицо его дъпnало уверешюстью в успе­
хе, в глазах не было ни тени сомнений, так присущих Крис­
тенсену. Полковник наконец дождался своего часа после дол­
mх лет неудач и теперь не собирался выпускать из рук удачу. 

- Туземцы явно идут куда-то в этом направлении, - ска­
зал он, показывая рукой на линию, прочерченную от разва­
лин города до черного кружка на карте. - Они не очень-то 
торопятся, значит, их дом неподалеку. 

Томасон нахмурился. 
- Но на карте нет и признака города или поселка ... 
- Вертолет мог и не долететь до этого места, - отрезал 

Де Вип. - Туземное поселение наверняка рядом с развали­
нами, иначе ванриане вряд ли бы пришли пешком, да еще и 
без припасов. - Он обвел суровым взглядом :всех, собрав­
шихся в салоне. - Завтра мы отправляемся в поход. Возьмем 
два вездехода. В состав отряда я вкточаю себя самого - я 
буду ехать в авангарде, - а также Рааба, Файрли, Винстеда, 
Хэджулина и двух водителей. Томасон остается старшим здесь, 
на корабле. 

Томасон кивнул без особого энтузиазма и спросил: 
- Оружие возьмете? 
- У нас его чертовски мало, - недовольно сказал Де 

Витr. - В свое время я нщ:таивал на солидном арсенале для 
звездолета, но меня никто не поддержал. Думаю, мы пока 
обойдемся несколькими ружьями. 

Рааб спросил: 
- Гленн, я любто во всем точность. Какая задача ставит­

ся перед нашим отрядом? 
- Я скажу вам точно, - с иронией ответил Де Вип. -

Меньше всего меня интересуют контакты с туземцами, уста­
новление дружеских отношений и прочая чушь. Войну я тоже 
затевать не собираюсь. Мы прилетели за тем же, что нашли в 
Гассенди, - машинами и описаниями ванрианских техноло­
гий. Остальным пусть занимаются другие экспедицШI. Важно 
как.можно быстрее сделать.нашу страну еще более могущест-
венной, поНЯПiо? · 

Ему никто не ответил. Ученые с мрачньхм видом перегля­
дывались - такой категоричности они не оЖИдали даже от 
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Де Витrа. После паузы тот продолжил, чеканя фразы, словно 
гвозди в гроб забивал: 

-'- Еще раз по.вторяю. О программе, которую НАСА писа­
ло rioд диктовку Кристенсена, можете забьпъ. Никаких изме­
рений магнитного поля, геологических изысканий и археоло­
m:ческих ·раскопок не будет. Не будет ловли местных букаше~<, 
собирания гербария и прочей жюль-верновской чепухи, кото­
рая хороша только для доклада в Академии на)тк. Наша зада­
ча сужается до предела, зато мы ее обязаны выполнить. По­
нимаете, обязаны! 

Рааб не стал возражать. 
- Ладно, об этом поговорим позднее. Я хотел спросить 

насчет ружей. Вы не считаете, что они неуместны при коmак­
те с аборигенами? 

- Черт побери, неужто я это сам не знаю? - вспылил Де 
Витr. - Я вовсе не собираюсь стать Кортесом Альтаирским и 
огнем и мечом завоевьmать новый мир. Оружие нам потребу­
ется только для обороны, тем более что его до смешного мало. -
Он взглянул на часы. - Все, дискуссия закончена. Пора при­
С'l)'Пать к работе. Завтра утром мы отравляемся в путь. 

Перед рассветом, после беспокойной, полной тяжелых 
видений ночи Файрли проскользнул в медотсек. Кристенсен 
спал. Он выглядел немного лучше, mщо его поррзовело; ды­
хание стало ровнее. Райхер дежурил рядом с койкой и, уви­
дев раннего посетителя, вопр6сиrельно поднял красные от не­
досьmания глаза. 

- Скоро мы отправляемся в поход, -:--- тихо сказал Файр­
ли, с жалостью глядя на бьmшего начальника экспедиции. -
Я надеялся, что он очнется. 

Врач грустно покачал головой. 
- Я постоянно даю ему успокаивающее. Его сердце рабо­

тает чуть лучше. 

- Мы надеемся на вас, доктор. 
- Сделаю все, что смогу. Но сердце Кристенсена слиш-

ком изношено. В последние годы он работал практически без 
отдыха, не обращая внимания на свой возраст. Ладно, счас­
тливого пути, Боб! 

Файрли вернулся в КаIО'1)' и стал упаковывать сумку. Он 
слегка приободрился, хотя предпочел бы поговорить перед 
отъездом с Крисом. 

Закинув сумку за плечо, филолог вьпnел из корабля .И 
оказался в предрассвеmой тьме. Со стороны леса: дул холод­
ный сырой ветерок. Рядом с пандусом стояли вездеходы, ос~ 
вещенные прожекторами. Их погрузка была завершена. Одна 
из машин взревела - nроверяли pa6o'ty двигателя. 
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Вскоре на пандус вышел Винстед, закуrавшийся в теп­
ЛЬIЙ плащ. Лицо космо6иолога было цесчастным - участие в 
рискованном походе мало eJ;O устраивало. Файрли же, напро­
'IИВ, был в хорошем настроении. И догадьшался почему. Дело 
было в чудной девушке по имени Арэл - он очень хотел ее 
вновь увидеть. Что-то в облике, в звонком голосе делало ее 
похожей на •звездную певицу•, жеюцину его мечты ... 

ХрипльIЙ голос Де Витта отвлек филолога от .1Шрических 
мыслей. Отставной полковник стоял возле пандуса и что-то 
энерrnчно разъяснял водИтелям. 

- У вас осталось шесть минуr, - донеслось до Файр­
ли. - И ни секунды больше! Засекаю время по моим часам ... 

•С ним будет трудно бороться, - подумал уныло Файр­
ли, спускаясь по пандусу. - Почти 6езнаде~о•. 

Три дня они двигались через лес, и этот путь оказался на 
удивление легким. Слишком легким, заметил про себя Файр­
ли. Сидевший рядом с ним на заднем сиденье первого везде­
хода Винстед неожиданно эхом повторил: 

- Слишком уж гладко все идет, Боб. Чует мое сердце, не 
к добру ... 

Он с подозрением смотрел по сторонам. Раздвижной верх 
машш1ы был опущен, чтобы не закрывать обзора пассажирам. 

- Я этого не ожидал, - добавил космобиолог. - Это ... 
это неестественно! 

ФайрJШ кивнул, вспомнив фантастические кинобоевики с 
монстрами, пршщессами и плоскогубцами. 

- Неестественно? - спросил, обернувшись, Де Витт -
он сидел на переднем сиденье рядом с водителем. - , Что 
именно? 

Винстед пожал плечами. 
- Ну, не знаю ... Да хотя бы этот лес. Он бо.ilьше похож 

на парк, хотя и очень запущенньIЙ. И этот свет ... 
Небо было закрыто тяжелыми облаками с самого начала 

похода. Багряно-медные облака поражали воображение; не­
удивительно, что тусклые лучи, проникающие сквозь них, 

были окрашены в ядовитый желто-зеленьIЙ цвет, создавая со­
вершенно фантастический эффект. Но лес сам по себе удив­
ления не вызьшал, Файрли ждал на Альтаире что-то более 
причудливое. 

Большинство из деревьев, среди которых встречались и 
mганты и мальппи, уже оголились. Листья пестрым ковром 
лежали на земле, удивляя лишь тем,· что часть из них была 
пожухлой или бесцветной, а часть - свежей и зеленой. Бро:­
салось в глаза и то, что соседние, одинаковые деревья нахо­

дились в разных фазах развиrия: на одних едва распускались 
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почки, а на других ветви ломились от пурпурных и ораюке­

вых плодов, напоминающих метровой длины стручки. Во 
время короткой стоянки Хэджу лин не вьщержал и собрал не­
сколько местных <;фруктов», получив за это выговор от Де 
Витта. Молодой геолог послушно уселся в вездеход и украд­
кой попробовал некоторые из своих трофеев. К счастью, с 
ним шrчего не случилось. 

Животных в этом странном лесу почему-то не было, JПШIЬ 
кое-где с дерева на дерево плавно перелетали больuше бель1е 
пт~щы. Гладкие стволы не опутывали даже лианы или другие 
вьющиеся растения, хотя на растущих кое=где пышных кус­

тах было полно растени;й-паразитов. 
- Похоже, за деревьями кто-то ухаживает, - сказал Де 

Витт, когда вездеход свернул налево по неuшрокой, но отчет­
ливо заметной среди высокой травы дороге. 

- Вы думаете, что этим занимаются аборигены? - спро­
сил с сомнением Винстед. 

- Не обязательно. Это уж по вашей части, Перси. Мне 
кажется, люди, которые в свое время покорили Галактику, 
могут обойтись и без садовников. Какие-нибудь биологичес­
кие методы саморегуляции ... 

- Ну конечно, ванриане и до сих пор остались сверхуче­
ными, - с иронией заметил Файрли. - Ваша вера в это, 
Гленн, поражает воображение. И что, наверное, гении сотво­
рили такую замечательную дорогу? .. О-о, черт! 

Вездеход очередной раз тряхнуло на рытвине. Де Витт 
выругался, однако ответил довольно бодро: 

- У всех есть свои недостатки, Боб. 
- Хм ... Я такие дороги часто встречал в Индии, - ска-

зал Файрли. - Там, ,знаете, мноп1е ходят пешком, причем 
босиком. Но не от очень большой учености ... 

Де Витт ничего не ответил, только поджал губы, давая 
понять, что никакие доводы не поколеблют его уверенности. 

Файрли, обернувшись, посмотрел на заметно отставший 
второй вездеход. На нем ехали Хэджулин, Смит и Рааб. <;А 
ведь Гленн не случайно разделил нас с Раабом», - подумал 
филолог. 

Вскоре дорога пошла под уклон. Вездеходы спустились в 
небольшую ложбину, по дну которой протекал узкий ручей, и 
стали взбираться по склону густо заросшего холма. Небо тем 
временем потемнело, желто-зеленый свет потерял свою режу­
щую глаза яркость. Ветер заметно усюшлся, неся сырость и 
холод. Утепленные плащи перестали спасать людей, и тогда 
Де Витт дал сигнал сделать привал на ночь. · 

Пока члены экспедиции устанавливали две палатки и на-
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скоро готовили ужин из к01щенrраюв, Де Витr сидел на кор ... 
точках и при свете· луны отмечал на карте пройденный путь. 
Затем он присоединился к остальным и принядся за еду. 
Смит и Хэджулин умело разожгли костер, и сразу всем: стало 
чуть уютнее. Утолив голод, геолог потянулся было к разло­
женным на траве оранжевым стручкам, но Винстед запротес­
товал: 

-Тед, вы что, ребенок, который тащит в рот что попало? 
Хотите отравиться? Или занести в себя болезнетворные :мик­
роорганизмы? 

- Я буду есть крошечными кусочками, - упирался гео­
лог. - ВедЬ эти •стручки~ пахнут медом и. апельсинами! Они 
не могут мне повредить. 

Де Витт спорить со своими подчиненными не стал - он 
попросту швырнул •дары природы~ в темноту. 

Мирхэд, молодой человек с длинными до плеч волосами 
и мечтательными глазами поэта, поежился и натянул на голо­

ву капюшон. 

- Дома, в Калифорнии, я бы сказал, что вот-вот пойдет 
дождь, - пробормотал он, глядя на заметно опустившиеся 
облака. 

Файрли поежился. 
- Верно, скоро польет как из ведра. Только этого нам не 

Хватало! .. А знаете, Бен, я ведЬ никогда не бьm у вас на побе­
режье. 

- Да что вы? - удивился Мирхэд. - Жить в Америке -
и ни разу не побывать в Калифорнии? Тогда вы ни черта не 
видели, Боб. 

Файрли уньmо кивнул в знак согласия. 
•А ведь Калифорния всегда для меня была местом где-то 

на краю света, - подумал он. - Сколько раз я собирался 
съездить в отпуск в Лос-Анджелес, поглазеть на Готшвуд, 
побродить по берегу Тихого океана, да так и не собрался. Уж 
слишком далеким мне казался этот путь через всю страну. И вот 
теперь здесь, на Альтаире, я думаю о Калифорнии как о сим­
воле чего-то очень далекого и недоступного. Смешно!~ 

Де Витт тем временем приладился со своей картой около 
костра. Вперив в нее немигающий взгляд, он глухо сказал, ни 
к кому конкретно не обращаясь: 

- Наша база у развалин города расположена яJJ1ю не­
удачно. Если мы найдем достаточно крупное поселение тузем­
цев, то я прикажу Томасону выслать вертолеты, и мы созда­
дим вторую базу. Ванриане должны бьпъ здесь, неподалеку ... 

- А если их здесь нет? - спросил Рааб. 
- Посмотрим, - спокойно ответил Де Витт. 
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Темнело. Небо приобрело Цвет окислившей:ся меди. Jhщa 
людей в этом рыже-зеленом свете выглядели с.iiовно персона­
жи из фильма ужасов. Смотреть друг на друга было жуrкова~ 
то, и даже уiоТны'й треск костра не мог вернуть .тодям хоро­
шее настроение. 

Файрли чувствовал себя усталым, Рин стал заметно дей­
ствовать ему на нервы. Он одним из первых пошел к палатке 
и с облегчением забрался в спальный мешок. 

На следующее утро сплошная облачность сохранилась, 
ветер еще более усилился и похолодал. Наскоро позавтракав, 
участники экспедиции начали бьшо собира'1'ься в дорогу, но 
Тут Мирхэд вскочил оо сдавленным криком: 

-Смотрите! 
В сотне метров впереди, в сумраке хмурого утра, они уви­

дели фигуру туземца с темными волосами и _золотистой ко­
жей. Одет абориген был в зеленую короткую ТУНИКУ и пirете­
ные сандалим. 

Некоторое время земляне и ТУЗемец молча смотрели друr 
на друга. Наконец Де Витт сдавленно прошептал: 

- Не вздумайте спугнуть его! Садитесь и продолжайте 
есть. Садитесь, я вам говорю! . 

Люди неохотно вновь уселись на траве, искоса поглядыс 
вая на неподвижную фиrуру, стоящую под кроной невысоко­
го дерева. Де Витт наклонился к Файрли и крепко сжал ему 
руку. 

- Боб, настал ваш час. Надеюсь, вы справитесь со своей 
задачей лучше, чем в прошлый раз, иначе я за себя не руча­
юсь. Подойдите к туземцу и скажите, что мы пришли с дру­
жеским визитом. Попросите его отвести нас в ближайший 
город или поселок. 

Файрли упрямо наклонил голову: 
- Гленн, вы должны гараmировать его безопасность. Вы 

видите, он не вооружен. 

-Конечно, о чем речь! Боб, идите, не то он сбежит. 
Файрли вновь встал и, приветливо подняв руку, не спеша 

зашагал к туземцу. Тот насторожился, и Файрли зm<ричал, 
улыбаясь: 

- Не бойтесь, я пришел как друг! 
Он был уже достаточно близко и теперь мог как следует 

рассмотреть аборигена. Это бьт юноша с приятными чертами 
золотистого лица, хорошо сложенный, с умными, проницатель­
ными глазами. 

В трех метрах от него Файрли остановился. Туземец заго­
ворил - быстро и отрьmисто, так чrо Файрли ничего не понял. 
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Он покачал головой, и тогда юноша повторил ту же фразу, 
но уже медленней: 

- Почему вы преследуете нас? . 
- Преследуем вас? - удивился Файрли и внезапно все 

понял. - Так вы Траян? 
-Да. 
- Это вы были ночью в разрушенном городе, верно? 

С вами еще была девушка по имени Арэл ... 
- Она и сейчас со мной. 
Туземец кивнул в сторону деревьев, и только тогда Файр­

ли разглядел среди них стройную фигуру девушки, окутан­
ную утренней мглой. Ее гус1Ъ1е темные волосы были разбро­
саны по плечам, лицо было хмурым, полным сомнения. Арэл 
никак не реаrnровала на взгляд Файрли, словно они никогда 
не встречались. 

- Попробуйте нас понять, - .сказал Файрли проникно­
венно, стараясь тщательно подбирать слова. - Мы прилете­
ли с очень далекой звезды, но мы - ваши сородичи. Возмож­
но, вы помните что-то о времени, когда ванриане завоевали 

Галактику? 
- Да, помним, - спокойно ответил Траян. - Послушай-

те, вы говорите, что являетесь нашими друзьями? 
-Конечно! 
- Тогда уходите. 
- Но почему? - запротестовал Файрли. - Мы пришли 

сюда познать мудрость наших братьев с Рина и никому не со­
бираемся причинить вреда. 

- Мои люди боятся, - медленно произнес Траян, хмуро 
глядя на землятmа. - Они были очень сердиты на нас с Арэл 
за то, что мы навели вас на дорогу к нашему городу. Нам при­
казали вернуться, встретить вас и попросить оставить Рин. 

- У них нет причин бояться нас ... - начал было возра-
жать филолог, но Траян прервал его: 

- Мои лiоди боятся не вас, а Ллорна. 
Файрли замер и, сглотнув, хрипло переспросил: 
-Ллорн? 
- Давным-давно в Галактике произошла страшная вой-

на, - серьезно сказал Траян. - Это была война за звезды. 
Наши предки ее проиграли. Ллорны оказа.лй:сь более могуще­
ственными и заставили нас вернуться на Рин, уничтожили 
наши звездолеты и космопорты. Перед тем как уйти, они 
предупредили наших предков, что если ванриане когда-ни­

будь по.летят в космос, то Рин будет полностью разрушен. 
Мы слишком опасны для Галактики, говорили они, мы агрес­
сивнь1 и стремимся завоевать чужие звезды. Нам надо стать 
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МИрным народом и забыть о деяниях предков ... И :мы забьши. 
Но теперь на Рине появились вы, и ллорны могут истолt<о­
вать ващприлет как нарушение запрета. 

- Но это было много веков назад, - запротестовал Файр­
ли. - Оrкуда вы знаете, что Ллорн опасен для вас и rейчас? 

На лице Траяна появилась тень нерешительности, юноша 
посмотрел в сгорону Арэл, словно ища поддержки. 

- Почему вы верите во вrе это? - настаивал Файрли. 
- Не знаю ... - пожал плечами Траян. - Иногда мне ка-

жется, что мы слепо следуем старым заветам, которые нас па­

рализуют и душат. - В его глазах блеснули искры надежды. -
Но я видел Замок Солнц, я грезил о славных временах, когда 
наши корабли покорили Галактику ... 

Юноша замолчал, не находя слов. Однако Файрли понял 
его. Траян был одним из тех мечтателей и бунтарей, которы­
ми и вращается маховик Истории. Он нашел в rебе силы вос­
стать против окостеневших традиций Рина и его генетическо­
го страха перед звездами. 

Потому-то он и рискнул прийти к развалинам города, 
чтобы увидеть пришельцев. Но его народ думал иначе ... 

--'- Не бойтесь нас, мы друзья, - мягко произнес Файрли, 
дружелюбно улыбаясь. - Забудьте вчерашнее недоразуме­
ние. :мы не собирались устраивать за вами погоню, просто у 
одного из наших людей не выдержали нервы. Вы придете к 
нам в лагерь? 

Траян задумчиво посмотрел в сторону землян, стоящих 
около двух вездеходов, а затем повернул голову к Арэл, слов­
но спрашивая, что делать. 

Девушка после минутного колебания вышла из тени и по­
дошла к другу. Взглянув на озабоченного Файрли, она вне­
запно рассмеялась - похоже, восхищенные взгляды земля­

нина забавляли ее. 
- Пойдем, Траян; - сказала она. - Он не допустит, что­

бы пришельцы причинили .M'Jle вред. 
Файрли покраснел. Неужели его отношение к девушке 

так заметно? 
Все вместе они пошли в сторону вездеходов. На лице Де 

Витта расцвела довольная улыбка. Хэджулин не выдержал и, 
засунув пальцы в рот; пронзительно засвистел, по-мальчи­
шески демонстрируя свой воСторг началом первого в истории 
контакта землян с инопланетянами. 

Продолжая приветливо улыбаться, Де Витт тихо проце­
дил сквозь зубы: 

- Предупреждаю: если кто-то из вас спугнет ~емцев, я 
убью его со~твеннъIМИ руками. Ясно? 
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Хэджутш немедлешю перестал свистеть и опустил голо­
ву, словно наIIП<одивший ребенок. Никто не сомневался, что 
Де Витт не шутит .. 

Ванриане подошли к группе землян и остановились в не­
скольких метрах от них. Де Витт излучал искреннее раду­
шие, но вскоре его улыбка угасла. 

Файрли понимал почему. Де Витт наконец ра~глЯдел 
примитивное одеяние туземцев, сшитое из грубых тканей, а 
также их деревянные сандалии. 

Траян сказал Файрли: 
- Передайте вашим друзьям, что мой народ не желает 

принимать их в нашем городе. 

Услышав об этом, Де Витт насторожился. 
-Так они пришли из города? Боб, спросите туземца, где 

он находится! И заодно узнайте, есть ли на планете другие 
крупные поселения. 

Траян I<Ивнул. 
- Да, на Рине есть и другие города, но они расположены 

далеко отсюда. Наш же город находится на опушке леса, в 
нескольI<Их часах ходьбы. Я еще раз повторяю - и не пьпай­
тесь приближаться к нему, мой народ не желает иметь с вами 
никакого дела. 

Де Витт недобро улыбнулся в ответ и покачал головой. 
- О нет, мы не для того пересекли половину ГалактиI<И, 

чтобы сейчас повернуть обратно! В конце концов, Рин - это 
дом наших далеких преДI<ов, часть нашей истории. Боб, объ­
ясните им, что мы будем предельно вежливы с горожанами и 
не причиним им ни малейшего беспокойства. Пусть они будут 
нашими проводнИI<ами, всю ответственность мы берем на себя. 

Услышав об этом, Траян задумался. 
- Я не могу! Наш народ дошое время пытался забыть о 

ллорнах, и это нам почти удалось. Но теперь с вашим появле­
нием старые страхи могут проснуться. Вы несете с собой 
опасность! 

- О чем толкует этот парень? - недовольно восI<ЛИкнул 
Де Витт. - Никакой опасности мы не представляем. Он, ка­
жется, интересуется нашим кораблем? Скажите ему, Боб, что 
мы обязательно покажем звездолет, но позже. 

Когда Файрли перевел ему эти слова, Траян покачал го­
ловой и с вызывающей усмешкой произнес: 

- Что значит ваш жалI<Ий корабЛИI< по сравнению с могу­
чими кораблями древнего Рина, покорившими всю ГалактиI<у? 

- Да, однако это было давно, -возразил ФайрJПI. - От 
вашего флота остался один пепел ... хотя он может когда-ни­
будь возродиться, потому что на Рине появились мы. 
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Траян нерешительно переминался с нorn на ноrу, догля­
дывая на молчаливую Арэл. 

Наконец он пробормотал: 
- Я, пожалуй, рискну.провести вас в Город. Но хочу пред­

упредить: я не знаю, как вас встретят. 

Де Витт вздохнул с облегчением. 
- Ну, слава боrу, дикарь не такой уж трус, каким кажет­

ся с первого взгляда. Нам глащюе попасть в город, а там уж 
мы найдем общий язык с туземцами. В этом деле у меня боль­
шой опыт, как-никак шесть лет проторчал в Юго-Восточной 
Азии ... Боб, спросите заодно туземца о ллорнах. Кто они 
были такие? 

Траян пожал плечами. 
- Я знаю о них только из легенд. Там ллорны описьmа­

ются как некие ~черные фиrуры• и •порождения тьмы•. 
- Но они люди? 
-Нет. 

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ 

ттт 

Угрюмое облачное небо окрасилось в цвет охры, когда 
вездеходы выехали на гребень лесистой гряды холмов. 
Внизу,.в обширной долине, располагался rород ванриан. 

•долгий же путь мы проделали, чтобы попасТh сюда, -
подумал Файрли. - И я не знаю, радоваться ли нам или мо­
лить боrа о спасении наших душ•. 

Город там, внизу, казался сравнительно небольшим, но 
об этом трудно бьuю с уверенностью судить, поскольку его 
почти полностью закрывали кроны огромных деревьев. Тем­
ные невысокие здания, словно грибы, были разбросаны среди 
кряжистых стволов. На вид они бьmи старыми, обветшалы­
ми, но белые колоннады, резные портики и овальные окна 
прИдавали им своеобразное изящество .. Золотистое марево, 
царившее под rустыми переплетенными ветвями, создавало 

ощущение таинственности и нереальности. 

Да, город был древним, но все же не настолько, как руи­
ны около разрушенного космопорта. Хотя на окраинах время 
уже успело похозяйничать: фасады пересекали извилистые 
трещины, часть колонн рухнула, куполообразные крыши 
осели, ощетинившись ребрами стропил. Улицы были rемны­
ми, и лишь некоторые окна светились мягким красЮ>IМ све-
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том. Файрли показалось, что он видит нескольких пешехо­
дов, но их трудно было разглядеть из-за частокола стволов. 

Филолог взглянул на другую половину доJШньI и увидел 
ровное поле, исчерченное широкими полосами разноцветных 

гряд - там явно выращивались какие-то сельскохозяйствен­
ные культуры. 

Стоявший неподалеку Де Витт кисло произнес: 
- Боб, спросите туземцев, все их города похожи на этот? 
- Да, - ответил Траян с горделивой улыбкой. - Не 

правда ли, величественное зрелище? Конечно, у нас были и 
более крупные города, но ш-m превратились в руины много 
веков назад. 

Члены экспедиции озадаченно переглянулись. Внезапно 
Винстед расхохотался. 

- Славно, славно, ха-ха! Выходит, великие ванриане 
превратились в серых мышей, забившихся в земляные норки, 
подобные этой? Замечательно! И это они доткны помочь 
нам? 

Де Витт метнул на него яростньrй взгляд. 
- Заткнитесь, Винстед! Что-то рано вы поднимаете лап­

ки! Мы нашли древний ванрианский город. Кто знает, какие 
тайны скрывают эти старые стены? И мы до них доберемся, 
клянусь! 

Он повернулся к ванрианам и мягко промолвил: 
-:-- Послушайте, мы прИШJШ сюда как друзья. Я хочу· лич­

но сказать об этом вашему руководству. Предупредите их, 
Траян, что мы вскоре навестим их с дружеским визитом. 

Траян нехотя кивнул. 
- Хорошо, я передам. 
Юноша решительно зашагал вниз по склону, и Арэл, 

улыбнувшись на прощание Файрли, побежала за ним, мель­
кая среди травы голыми пятками. 

Файрли с грустью смотрел им вслед. 
Арэл казалась ему самой красивой девушкой из тех, кого 

ему приходилось встречать. Она, конечно, ничуть не напоми­
нала •звездную певицу• из его грез, не принимала веJШчест­

венньrх поз, не звала покорять Галактику ... Зато бьmа живой, 
кокетJШвой и прелестной девушкой, которой явно польстило 
внимание одного из пришельцев. 

Всю дороrу через лес они проболтали о разных пустяках, 
вызывая неодобрительные взгляды Де Витта. Файрли под 
конец набрался духу и спросил, не являются ли они с Трая­
ном мужем и женой. 

- Нет, что вы! - рассмеялась Арэл. - И вряд ли когда­
нибудь ими станем, хотя ... Нет, не знаю, еще не решила. Траян 
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инrересует меня, он отличается от других мужчин. Такой не­
поседа, всегда носится со своими мечтами, собирает легенды 
и песни о славных подвигах древних в.анриан ... - Покосив­
шись на погрустневшего Файрли, она внезапно добавили с 
многозначительной улыбкой: - И вы меня интересуете, Боб. 

Его сердце быстро забилось, но он только сухо спросил: 
- Я интересую вас сам по себе или как пришелец с дале­

кой Земли? 
Арэл легкомысленнd тряхнула головой. 
- С остальными землянами я пока не знакома, хотя неко­

торые из них очень симпатичны на вид. Как вы. 
Файрли был окончательно сбит с толку. Да разве их пой­

мешь, этих жешцин, тем более инопланетянок? .. 
Голос Де Витта отвлек его от воспоминаний. Члены экс­

педиции уже расположились на траве и принялись за обед из 
концентратов. Они почти не разговаривали и не сводИли глаз 
с города, погруженного во тьму. Де Витт наскоро проглотил 
еду и подошел к краю гряды. Сложив руки на груди, он стал 
нетерпеливо ждать, когда вернется Траян. Усиливавшийся 
ветер бил прямо в лицо, но полковник, казалось, даже не за-
мечал этого. · 

Часа через полтора Траян пришел. ОдИн. 
- Ну что? - издалека хрипльIМ голосом спросил Де Вигr. 
Лицо у Траяна было грусmым и разочарованным. 
- Руководство города не желает встречаться с вами, -

тихо ответил он. - Меня просили передать: немедленно воз­
вращайтесь на свой корабль и улетайте с Рина. Я же предуп­
реждал вас ... 

- А если мы откажемся? - недобро сощурился Де Вигr. 
- Не знаю ... Руководители города были очень рассерже-

ны на меня и не пожелали долго разговаривать. Они считают, 
что я сделал непростительную ошибку, приведя вас сюда. 

Файрли переводИл этот диалог, чувствуя острое разоча­
рование. Конечно, он ожидал подобного ответа, но усльппать 
его было крайне неприятно. Что уж тут говорить о Де Витте! 
Лицо руководителя окаменело, брови насупились. Он резко 
заявил: 

-·Скажите ему, Боб, что мы не намерены силой проры­
·ваться в город. Мы остановимся здесь, на опушке леса, и по­
дождем. Посмотрим, у кого крепЧе окажутся нервы. 

Траян совсем расстроился. 
- Хорошо ... Толь1<0 мой совет: поставьте побольше часо­

вых вокруг лагеря. 

Юноша внезапно, повернулся, стремительно сбежал по 
склону холма и исчез средИ деревьев. 
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Де Витr не спеша подошел к вездеходам и коротко рас­
сказал обо всем членам своего отряда .. Под конец он реши-
тельно заключил: · . 

. - Пожалуй, последуем совету туземца и выставим часо­
вых. Пока без оружия - не дай бог, спровоцируем по случай­
ности конфликт. Не хватает, чтобы кто-нибудь сдуру выстре­
лил в туземцев и заварил кроваJзую кашу! .. Смит, свяжите 
меня по рации с Томасоном. 

Члены экспедиции начали устанавливать лагерь. Из вез­
деходов были извлечены тюки с двуwrпросторными палатка­
ми, спальные мешки, фонари и прочее походное снаряже:нйе. 
Хэджулин с помощью Мирхэда принес из леса множество 
сухих веток и вскоре разжег костер. Когда установка палаток 
была завершена, Файрли присел погреться у оmя, и в этот 
момеm рядом с ним устроился Де Витr. 

- Боб, по дороге сюда вы долго разговаривали с Трая­
ном, - сказал он, устало глядя на танцующее, словно гейша, 
красноватое пламя. - О чем? 

- Я уже рассказьmал вам! - запротестовал Ф~рли. 
- Только в самых общих чертах, - недовольно заметил 

Де Витт. -Я хочу знать все подробности. 
Файрли поморщился. Он чувствовал себя усталь~м и опус­

тошенным. Пища из концеmратов пришлась не по вкусу его 
желудку, а тут еще Де Витт •на сладкое~ ... Но он сдержал 
раздражение и попьпался восстановить все детали своего раз­

говора с Траяном. 
По словам Траяна, ванриане заметно регрессировали с 

той поры, когда они владели половиной Галактики, но счита­
лось это падение в пропасть варварства едва ли не возвраще­

нием на цивилизованный путь развития. Исторические хро­
ники были давнь~м-давно уничтожены - то ли по настоянию 
ллорнов, то ли по собственному желанию ванриан, так что о 
прошлом новые поколения узнавали лишь из легенд и песен. 

В них говорилось о временах, когда ванриане построили мо­
гучий космический· флот и стали завоевьmать один мир за 
другим, оставляя там свои колонии. Некоторые из новых по­
селений через некоторое время превзошли по мощи метропо­
лию, но вскоре космической экспансии бьт положен конец. 
В цеmре Галактики они встретили ллорнов. 

Ллорны бьти порождеliиями'черных звезд - потухших 
солнц, вызьmающих ужас у всех космолетчиков. Моrучий 
вражеский флот выбил корабли ванриан из центра Галакти­
ки, а затем стал теснить их к Рину. Вскоре все колонии ван­
риан бьlли уничтожены, звездолеты разрушены, а бьmших 
повелителей Галактики заmалИ на родную планету, словно в 

270 



ХРАНИТЕЛИ ЗВЕЗД llli.. 

резервацию. И приказали никогда не покидать свой мир под 
угрозой пошюго уничтожения. 
· Дош:ое время ванриане болезненно переживали эrо стращ­
ное унижение. Правители Рина говорили, что наказание было 
несправедливым: корабли Рина никогда не совершали агрес­
сий против обитаемых :миров, они основывали колонии лшuь 
на тех планетах, на которых аrсутствовала разумная жизнь. 

А вот ллорны не отличались тактичностью в таких случа­
ях, они безжалостно подминали одну звездную систему за 
другой. Жестокость по отношению к побежденному Рину по­
казывала, кто на самом деле является агрессором. Оскоплен­
ная цивилизация ванриан, лишенная перспектив развития, 

должна была неизбежно выродиться. Не этого ли добивались 
•rуманнь1е• хранители звезд? 

Но постепенно точка зрения новых поколений обитателей 
Рина стала меняться. •Что принесли нам звезды, космичес­
кие корабли, умные машины, могучее оружие?• - спрашива­
ли ~мудрецы• тех эпох. Только горе, разорение, гибель мил­
лионов людей. Ванриане не годятся на роль Покорителей 
ВсеJiенной, в их традициях царит мирное начало. В далекой 
древности Рин был аграрной планетой с прекрасно развитой 
культурой, потому-то и не мог противостоять агрессивным 
ллорнам. Но это по большому счету даже к лучшему, пораже­
ние ванриан обернулось их победой. Они вернулись к исто­
кам своей цивилизации, вновь обрели корни на родной плане­
те. Будущее отныне прекрасно и безоблачно. Люди стали 
свободными и счастливыми, и это будет продолжаться вечно, 
если только ванриане вновь не шагнут на опасную тропу так 

назьmаемого научного прогресса ... 
··Со временем этот взгляд на веIЦИ стал общепринятым. 

Ванрианам удалось убедить себя в том, что все ныне живут 
счастливо и полнокровно, а так назьmаемый регресс - лишь 
возвращение людей к природе, к естественному образу жизни. 

- Не верится, что разумные Люди могли поверить в 
такую чушь! - воскликнул Винстед, также заинтересовав­
шийся рассказом Файрли. 

- Почему же нет? - философски сказал Рааб, подбра­
сывая в костер сухие ветви и любуясь прихотливой игрой 
Языков пламени. - Гордые, самолюбивые ванриане потерпе­
ли сокрушительное поражение, причем о реванше даже меч­

тать не приходилось. Что оставалось им делать для того, 
чтобы хоть как-то сохранить чувство самоуважения и душев­
ный комфорт? Только одно - обосновать правильность и по­
лезность своего поражения. Мы вообще не хотели завоевывать 
космос, сказали они себе, мы совершили ошибку, и очень хо~ 
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рошо, чт.о вновь вернулись на свою планету. Нетрудно пове­
рить в то, во что аъtгодно верить. 

Файрли кивнул - он думал точно так же. Гибкость чело­
веческой псиХШ<и не имела пределов. Вчерашние триумфато­
ры, потерпев поражение в схватке с более могущественным 
противником, сумели быстро повернуть свое мировоззрение 
на сто восемьдесят градусов, отказаться от недавних ценнос­

тей и провозгласить новые, еще недавно презираемые. Сколь­
ко раз подобное случалось в истории человечества! 

- Верно, - кивнул Де Витт, - но не все оказались рене­
гатами. Траян, по крайней мере, вовсе не в восторге от того, 
что стал ~серой мышкой•. Если остальные и откажутся нам 
помочь, он будет полезен. ' 

- Полезен в чем? - спросил Файрли. - Я уже сто раз 
повторял слова Траяна: нет у ванриан ни древних маIIШН, ни 
супероружия, ни секретных технолоmй. А во всех более 
древних местах, подобных Замку Со.тщ ..• 

Он вдруг запнулся, увидев изумление в глазах Де Витта. 
- Замок Солнц? Это еще что такое? - глухо спросил ко­

мандир, не сводя с лингвиста настороженного взгляда. -Вы 
не упоминали прежде о нем, Боб. 

- Э-э ... Собственно, не о чем было и упоминать, - не­
уверенно ответил Файрли, проклиная себя за ботливость. -
Это какие-то древние руины, которые Траян как-то видел из-
далека, только и всего. 

- Вы уверены? 
- Да, уверен. 
- Замок Солнц ... - повторил Де Витт так, словно эти 

слова звучали для него сладостной музыкой. - Красивое на­
звание, 11равда? В нем чувствуется дух древних ванриан. Мы 
обязательно должны найти его. Вспомните, Боб, что конкрет-, 
но рассказывал о нем Траян? 

Файрли честно пьпался вспомнить. 
- Он говорил так: ~я видел Замок Солнц, я грезил, 

глядя на него, о звездных кораблях ... • Вот и все, пожалуй. 
- Недурно! - заметно приободривпшсь, воскликнул Де 

Витт. - Похоже, мы набрели на верную нить. Если даже там, 
в долине, мы не узнаем ничего нового, следующий наш ход 
уже ясен. И вот еще что, Файрли ... - Голос полковника ужес­
точился, глаза недобро сощурились. - Мне не нравятся ваши 
провалы в памяти. Они напоминают самый обычный саботаж. 

Файрли немедленно ощетинился. 
- Вы что, угрожаете мне, :J;'ленн? Может бьuь, вы соби­

раетесь придушить меня, если я чем-либо вам не потрафлю? 
И кто же тогда будет переводить ваши умные речи туземцам? 
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Отведя глаза в сrорону, Де Вип угрюмо пробормотал: 
- Лучше вообще обойтись без переводчика, чем имеrь де­

ло с человеком, явно настроенным проmв руководителя экс­

педиции. 

- Эй, :может бьпь, хватиr ссор? - встревоженне сказал 
Винстед. - Разве у нас мало других забот? Следовало бы по­
думать о том, как построиrь разговор с горожанами, чтобы 
войти к ним в доверие. 

Де Вип усмехнулся и поднялся на ноги. В свете костра 
его лицо напоминало облик вождя краснокожих. 

- Тревожитесь о своей драгоценной шкуре, Винстед? -
язвиrельно поинтересовался он. - Струсили перед жалкими 
дикарями? 

- Я шtчего не боюсь, - сердито возразил космобиолог. -
Мне только интересно, что с нами произойдет завтра. Ладно, 
пойду спать. 

Все молча последовали примеру Винстеда. 
Файрли вошел в oдfly из палаток и залез в спальный ме­

шок. Он долго не мог заснуть. 
Ночной туман проник сквозь щели под полог и неприятно 

холодил лицо. Наконец ему удалось задремать, и тогда его 
посетили кошмары. Он увидел, как ванриане с Дубинками в 
руках mxo ползли по склону к лагерю. Вскоре они превраm­
лись в ллорнов, а их дубины - в бластеры. Черные сгустки, 
не имеющие формы, окружили палатки, погасили костер и. 
протянули свои щупальца к головам спящих людей ... 

Файрли разбудил шум дождя. За пологом палатки уже 
рассвело, хотя из-за низкой облачносm свет бьт тусклым и 
серым. 

Люди неохотно поднялись. Никто не выспался, небритые 
лица выглядели мрачно. , 

Наскоро завершив утренний туалет, они быстро поза­
втракали и занялись делами по дальнейшему обустройству 
лагеря. Ванриане не появлялись. 

Легкий дождь прекратился, но облачная пелена не рассе­
ивалась. Вокруг царила мгла, которая никак не улучшала об­
щее настроение. 

Файрли подошел к краю гряды и долго смqтрел вниз, на 
долину. Город бьт таким же притихшим и безжизненным, 
как и прошлым в~чером. Темные, с дождливыми потеками 
стены и наглухо задраенные окна производили rnетущее впе­

чатление. 

- Сидят по домам и боятся нос показать на улицу, -на­
смешливо сказал незаметно подошедший Де Вип. - Ничего, 
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пусrь. Подождем, пока в их головах не утрясется мЬ1сль, что 
они~ не одни на планете. 

Ждать было довольно уrою.rrелъно. Люди слонялись во­
круг лагеря, совершали небольшие проrулки в лес, пытались 
собирать образцы растений и минералов, но ни у кого, даже у 
любознательного Хэджулина, дело не ладилось. Все ждали 
реакции ванриан, но те не спешили навстречу пришельцам ни 

с хлебом-солью, ни с дубинками в руках. Время от времени 
по сумрачным улицам горожане быстро переходили от дома к 
дому, но эrnм все и ограничивалось. 

День тянулся на удивление долго, но так ничеrо и не про­
изошло. 

Казалось, ванриане Просто вЬDкидали, когда нежданные 
гости сами уберуrся подобру-поздорову. Траян с Арэл тоже 
не появлялись, и это тревожило Файрли. 

Ночь прошла спокойно, затем вновь настал хмурый рас­
свет. На этот раз никто не спешил обрить щетину на своих 
лицах, никто не гляделся придирчиво в зеркало, поправляя 

воротник на комбинезоне. Всеми овладела апатия. 
Де Витт забрался в кабину вездехода, чтобы связаться по 

рации с Томасоном. Мирхэд вместе с Файрли пошли прогу­
ляться вдоль rряды. 

- Боб, мы ~по, не собираемся убираться отсюда? - недо~ 
вольно сказал водитель, куrаясь в теплый плащ. - Неужто 
будем ждать, пока у аборигенов иссякнет терпение? Однаж­
ды ночью они заявятся в лаrерь и перережуr всем нам глот­

ки - в порядке первого контакта; Чеrо мы ждем? 
Файрли пожал плечами. 
- Спросите нашего славного полковника. 
- Не буду я его ни о чем спрашивать! Гленн, похоже, со-

всем Спятил. 
Внезапно они услышали позади голос Де Витта. Коман­

дир собирал всех членов экспедиции, видимо, для какого-то 
экстренного совещания. Вид у него был странный: на лице 
появилось похоронное выражение, но глаза светились от ра­

дости. 

- Этой ночью мы вновь выставим часовых, - объявил 
он. - Первыми будуr дежурить Хэджулин и Файрли, следу­
ющими Смит и Мирхэд, а затем Винстед и Рааб. 

· - И вы собрали нас ради этой замечательной новости, 
Гленн? - недовольно спросил Винстед. - Ладно, дежурство 
так дежурство ... Только что мы будем делать завтра? 

- То же, что и сегодня, - ждать, - спокойно оmетил Де 
Витr. - Мы пришли сюда за информацией о технических до­
стижениях древних ванриан и не уйдем, пока не добудем ее. 
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Все молча смотрели на него, и тогда Де Витr добавил как 
бы между прочим: · 

- На корабле все нормально. Кроме ощюго ... Час flазад 
умер Кристенсен. 

Он повернулся и зашагал в сторону леса - ему явно хо­
теJюсь остаться одному. 

Остальные стояли, оглушенные новостью. Файрли не вы­
держал и побежал вдоль гряды, не разбирая дороги. Он уже 
забыл, когда плакал последний раз, но сейчас слезы брызну­
ли из его глаз. Он несколько раз падал, вновь вставал, разма­
зывая по лицу грязь, и вновь бежал по гребню скользкого 
травянистого склона. Наконец он выдохся и, тяжело дыша, 
уселся на вросшем в землю валуне. 

Внизу расстилался город-лес, укутанный золотистым 
предвечерним туманом. Кое-где в окнах домов зажглись пер­
вые огни, но не было слышно ни голосов, ни шума шагов. 
Только ветер раскачивал над головой раскидистые ветви да 
мягко стучали по капюшону редкие капли холодного до.ждя. 

•Вот и все, Крис, - думал Файрли. - Смерть все-таки 
настигла тебя здесь, на Альтаире. Может быть, поэтому ты не 
очень хотел сюда лететь? Возраст невозможно обмануть, 
даже викинги когда-то превращаются в стариков и у них оста­

навливается сердце. И здесь уже ничего нельзя поделать•. 
Файрли вспомнил, как Кристенсен однажды рассказьmал 

ему о своем детстве. 

Маленький городок в штате Миннесота, грязные, почти 
немощеные дороги, люди, с удивлением глядящие на первый 
самолет ... 

Бог мой, неужели Крис родился в те незапамятные време­
на? Сколько же всего произошло за его длинную жизнь ... 
Первый самолет - и первый полет к звездам! А между эrими 
со6ьпиями были атомные бомбы и· электростанции, первые 
спутники, орбитальные станции, луннь1е модули ... Время ле­
тело слишком быстро, человеческая психика не поспевала за 
ним. А затем была найдена пещера в Гассенди, и челоnечество 
сразу же шагнуло на сотни лет вперед. Но люди-то остались 
почти теми же, какими некогда, как юный Кристенсен, рас­
крьm рот, глазели на первый самолет! 

Прогресс, словно горный поток, нес человечество к неиз­
веданным далям, и не было времени оглянуться и обдумать, 
что происходит. Куда приведет этот путь, какие плоды он 
принесет? 

Кристенсен бьт одним из немногих, кто пьпался осоз­
нать последствия необдуманн:ого шага к звездам, но его время 
уже завершилось. А таким, как Де JЗитт, дела до этого· не 
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было. И по злому року судьбы именно эти люди почему-то 
всегда оказывались у руля, и не только в технике ... 

Внезапно Файрли услышал чей-то голос. Порьщистый 
ветер донес до него звуки, от которых мороз пробежал по его 
спине. 

Там, внизу, в сгущающихся сумерках, звенел голос •звезд­
ной певицы•. 

ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ 

......... 
Файрли вскочил на ноm и с бьющимся сердцем вслуши­

вался в знакомую мелодию. Голос прекрасной, давно превра~ 
тившейся в прах ванриащ<И звал его из глубин времен. В сло­
вах песни говорилось о звездах, но в них звучало ныне и 

другое - жажда любви, перед которой ничеr:о не значила 
даже пропасть в три сотни веков. И голос певицы был немно­
го друmм ... Он явно принадлежал жеmцине с теплой плотью 
и живым сердцем. И эта женщина была здесь, рядом, к ней 
можно протянуть руку: .. 

Не выдержав, Файрли побежал по склону холма, скользя 
по влажной траве. Вскоре он оказался в густой роще. Мок­
рые ветви хлестали его по бокам, заставляя замедлить шаг. 
А может, дело бьuю не в этом. Возбуждение, охватившее Файр­
ли, стало уходить, и теперь он понял, что пела другая женщи­

на. Голос звучал очень похоже, но интонации звездного 
гимна бьmи немного друmми, слова слегка искажены, паузы 
чуть-чуть затянуты. Да, пение чрезвычайно напоминало то, 
что он сотни раз сльШiал, вставляя серебристь1й шарик в 
бельIЙ •проигрыватель• ванриан, но пел кто-то другой. 

Ну конечно же, это был ГОЛОС( Арэл. 
Песня давно умершей •звездной певицы• бьmа mмном, 

зовущим .звездных капитанов на подвиг, прекрасной, но хо­
лодноватой, лишенной личных эмоций. В исполнешш Арэл 
все звучало иначе, гимн превратился в лирическую песню. Ее 
голос не столько призьmал мужчин покорять Галактику, сколь­
ко звал их назад, на Рин, к семейным очагам и объятиям воз­
тобле1rnых. 

Таинство растаяло, чудесная мечта обрела прозаические 
черты. Файрли замедлил шаг, но все же продоткал идти в 
глубь рощи. Он нашел Арэл в неглубокой лощине, на берегу 
узкого ручья. Девушка сидела на плоском валуне и поигры-
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вала гибкой веткой в бурлящем потоке. Ее гибкую фигуру 
окутывала мгла. 

Файрли тихо подошел к ней, но Ар:Эл цродолжала петь, 
даже не повернув голову в его сторону. Она не замечала его, 
словно умелая кокетка, знающая, как действует на мужчин ее 
изящная поза, тонкий профиль лица, локоны темных волос, 
разбросанных по плечам ... 

Почему-то это насторожило Файрли. Игра девушки была 
слишком очевидна, но что за ней скрывалось? 

Он тревожно оглянулся по сторонам, однако в мареве ли­
ствы 1шчего подозрительного не заметил. Тихо выругавшись, 
филолог: решительно присел рядом с девушкой и обнял ее за 
плечи. Та неожиданно прильнула к нему, словно ожидала 
проявления от него мужской инициативы. Файрли зарылся 
лицом в пышные волосы девушки и почувствовал запах ка­

ких-то растений, смешанный с горьковатым дымом костра. 
- Вы должны быть осторожны, Боб, - тихо сказала 

Арэл, так и не повернувшись к нему. - Наши люди следят за 
склоном. Вот почему я не решилась пойти к вам: боял~сь, что 
меня поймают и накажут, как Траяна. 

- А что оНи сделали с Траяном? - спросил Файрли без­
различным голосом. Его руки лежали на плечах девушки, ей 
это было явно приятно ... Чего еще надо? 

- Траян заперт в комнате, и ему не разрешено выходить 
из нее, -шаЗала Арэл таким тоном, словно ее другу угрожа­
ла смертная казнь. - Горожане очень сердиты на него. И на 
меня тоже, но Траяна они считают чуть ли не преступником. 
А меня пожалели ... - Она легкомысленно улыбнулась. -
Все-таки выгодно быть красивой, вы согласны? 

Она внезапно повернулась и словно бы случайно провела 
губами по щетине на щеках Файрли. Тот оторопел от этой не­
ожиданной ласки, не зная, как ее оценить. Впрочем, Арэл не 
долго оставляла его в неведении. 

- Я боюсь за Траяна, землянин. Помогите освободить 
моего друга! 

·Файрли резко отодВинулся. Девушка тут же накинула на 
плечи плащ, словно не считая необходимым дальше продол­
жать обольщение пришельца. Волосы ее блестели от осевше­
го тумана, при дыхании изо рта вьmльmали облачка белесого 
пара. Ванрианка выглядела очень романтично в золотистом 
с:Вете заходящего солнца, но Файрли уже отрезвел. 

- А я-то думаю, почему рядом с вами нет вашего вечного 
спутника, - сухо сказал он. - Оказьmается, его просто заса­
дили в кутузку. 

~ Да, он пленник! - горячо воскликнула Арэл. - Его 
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допращивали, можете се6е это представить? У нас не принято 
убивать преступников ... по крайней мере, на моей памяrи та­
кого не бывало. Но сейчас я ни в чем не уверена .. ЕсJШ что-то 
случится ... 

- Что именно? 
- Ну ... что-то плохое. Все может бьпь, горожане очень 

напугань1. - Она вновь прильнула к Файрли, и тот не нашел 
в себе сил отодвинуться. - И я тоже боюсь. ~ вашим появле­
нием: все так изменилось ... Я никогда не верила в ллорнов, но 
теперь ... теперь я не знаю, чего ждать. 

Чисто механически Файрли обнял Арэл. Ее плечи замеr­
но дрожали - то ли от страха, то ли от холода. Ему сrало жаль 
эту кокетливую и вместе с тем простую девушку, которая так 

прямолинейно хотела его использовать для спасения своего 
друга. Разве можно сердиться на нее за это? 

- Вы на самом деле считаете, что вашему Траяну угрожа­
ет гибель? 

- Если бы он был свободен, мы могли уйти в другую 
коммуну, хотя это и далеко, очень' далеко ... Но мы r.южем 
спастись! Помогите, пожалуйста. Вы такой мужественный и 
сильный ... 

- Помолчите, дайте подумать, - поморщившись, резко 
ответил Файрли. 

Ему было неприятно от мысли, что Арэл намереваеrся ис­
пользовать его в качестве отмычки от тюремного Замка. С дру­
гой стороны, они, земляне, ответственны за все, что произо­
шло с Траяном. Юноша не хотел приводить их к городу, но 
Де Витт настоял на своем. 

•И я был хорош! Ведь только я мог разговаривать с ван­
рианами и почему-то беспечно переводил все, о чем мы гово­
рили, не задумываясь о последствиях. Даже про Замок Сотщ 
проболтался по.глупости, и теперь Де Витт сделал стойку как 
гончая, увидевшая дичь. Но для этого командиру нужен 
Траян-пленник. И Де Витт отобьет его, даже если ему при­
дется разнести полгорода. В порЯдке установления дружеско­
го конrакта~. 

Выходит, придется помочь Арэл, другого выхода нет. 
Ковбой Боб Файрли, с англо-ванрианским словарем вместо 
двенадцатизарядного кольта ... 

Видимо, его лицо здорово позеленело, потому что девуш­
ка еще теснее прижалась к нему и ласково прикоснулась rуба­
ми к холодной щеке. 

- Пожалуйста, помогите мне, землянин! Это не значит, 
чтО я лlоблю Траяна, он мне дорог как друг. Вы понимаете? 

. - Я все понимаю, - кисло сказал Файрли и добавил 
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пару фраз по-английски, выразив в ·них все, что думал о ван~ 
рианской красотке. 

-,-Ладно, пойдем, - сказал он, поднимаясь с валуна,. На 
деВушку он старался не смотреть. · 

Она озадаченно вздохнула. 
- Мне казалось, я нравлюсь вам, Боб, - расстроенно 

сказала Арэл. - Я пела сегодня для вас ... Вы столько ра:сска­
зывали о 4звездной певице»- и ее прекрасном гимне ... Чем я 
хуже? Вы пришли сюда, несмотря на запрет вашего команди­
ра, значиr, я нравлюсь вам. Почему же вы не хотиrе смотреть 
на меня? 

Файрли ответил вопросом на вопрос: 
- Где вы научились эrой песне? 
- Я много раз слушала старые записи, - улыбнувпm:сь, 

ответила Арэл и ласково погладила его по щеке. - Каждый 
ванрианин знает их наизусть. Эта песня бJ?rла когда-то Гим­
ном звездных капитанов. Ежегодно они собирались на свой 
праздник в Замке Солнц, и самая прекрасная из женщин ис­
полняла гимн, стоя на балконе под высоким куполом ... 
~ Вы были в Замке? - спросил удивленно Файрли. 
- Нет. Только один Траян из всех горожан несколько 

раз ходил к нему, но почти ничего об этом не рассказьmал. 
Остальные же не хотят даже сльш~ать о памятниках древней 
славы Рина. ' 

Файрли задумался. Траян ... 
Да, другого выхода у него не было. 
~Хорошо, пойдемте, - сказал он, чувствуя легкую дрожь. 
'4А что будет, если горожане поймают меня?• 
Арэл легким пружинистым шагом пошла по едва замет­

ной тропинке среди густых деревьев. Вечерний туман сгус­
тился, так что видимость уменьшилась до нескольких метров. 

Файрли шел за ней след и след, не глядя. по сторонам. Им 
пришлось перепрыгнуть еще через один неширокий ручей, а 
затем.несколько минут брести через заросли мокрой травы, 
напоминающей осоку. 

Под ногами болотисто хлюпало. Файрли моментально 
промок, но Арэл, казалось, ничуть не боялась простудиться. 
Ее босые ноги ~елькали впереди, уводя его все дальше во 
мглу надвигающейся ночи. Файрли стало чудиться, что они 
заблудились в дремучем лесу, когда внезапно они вышли на 
тротуар, покрытый шершавым серым пластиком. На нем не 
было заметно ни трещин, ни вмятин, хотя покрытию явно. ис­
полнилась не одна сотня лет. А затем из 'l)'мана выплыли пер-
вые здания. -

. Арэл сразу потеряла бьmую раскованность: ее двИжения 
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стали осторожными, словно из десятков наглухо закрытых 

окон за ней следили чьи-то недобрые глаза. 
Мимо пропльmали темные стены с дождевыми потеками, 

изящные колоннады, :массивные двери ... Вскоре утща пошла 
под уклон, Файрли с девушкой спустились к неширокой реч-
ке, закованной в каменную набережную. . 

Там туман сгустился до плотности киселя, так что стало 
тяжело дышать. 

Они миновали арочный мостик с железными кружевами 
перил и поднялись по влажной :мостовой к следующему го­
родскому кварталу. 

Здесь им встретились первые освещенные окна, и Арэл 
удвоила осторожность. Она лавировала между домами, ста­
раясь выбирать менее обитаемые, хотя таких встречалось все 
меньше и меньше. 

Лицо Арэл зарделось от азарта, словно девушка участво­
вала в какой-то увлекательной игре. 

~для нее это на самом деле игра, - подумал Файрли. -
Арэл ничего не угрожает. Даже если горожане поймают нас, 
она легко сможет выкрутиться. Пришелец заставил меня про­
вести егр в город, скажет она наверняка ... Ну и лопух же ты, 
ковбой Боб Файр.iш!~ , 

Внезапно впереди зазвучали голоса людей. Арэл огляде­
лась и быстро юркнула в тень одного из зданий; Файрли по­
следовал за ней. В шуме голосов ему показалось что-то стран­
ное, монотонное ... 

У лица была пуста, и тогда Файрли понял, что шум доно­
сится из приземистого здания напротив. Его окна горели 
красноватым светом, бросавшим маслянистые отблески на 
мокрую мостовую. 

Арэл кивнула ему, и они осторожно перебежали через 
улицу. Теперь Файрли понял, что здание представляло собой 
нечто вроде церкви и происходящее там напоминало службу. 
Сильный мужской голос вещал: 

- ... но ничего не бьmо найдено там, в обширном Ничто, 
имя которому - Галактика. Мы исследовали ее парсек за 
парсеком, и что же мы нашли? Ничего, кроме зла и смерти. 
Тогда на нас снизошла мудрость, и мы поняли, что в самих 
себе надо искать истину и смысл ~уществования. 

- Но ничего не было найдено там, в обширном Ничто, 
имя которому - Галактика, - зазвучал стройнь1й хор сотен 
голосов. - Мы исследовали ее парсек за парсеком ... 

Когда хор стих, сильный голос невидимого проповедника 
продолжил: 

- Душа - самое важное в сущности 6ьпия. Не машины, 
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не корабли, не дома, не звезды ... Душа! С рождеюm до смер­
ти человеку суждено постигать самого себя, и в этом постиже­
нии, а не в мецочной суете вокруг ничтожных вещей, есть 
движение жизни, высшее из ее наслаждений. Оzрешимся же 
от суеты сует и возрадуемся благодати, что пришла в наши 
души после встречи с божественными ллорнами! 

- Душа - самое важное в сущности бьпия, - вторили в 
едином порыве горожане. - Не машины, не корабли, не дома, 
не звезды ... 

Файрли осторожно заглянул в одно из окон. 
Оказалось, что пол в здании располагался на несколько 

метров ниже поверхности земли, и потому ему почудилось, 

будто он Всматривается в обширную, погруженную в красно­
ватый полумрак пещеру. Сверху ее закрьшал куполообраз­
ный свод потолка, который поддерживали десятки пурпур­
ных колонн. Стены были украше1П>1 мозаикой из самоцветов. 
Под потолком тускло горе.тш шарообразные люстры. На голом 
полу сидели на корточках сотни людей в бель1х одеЯIЩях, ок­
ружая конценrрическими кругами проповедника, стоящего 

на высоком хрустальном постаменте. 

И этим проповедником бьm хорошо знакомый Файрли 
бель1й ящичек, на оси которого медленно вращался серебрис­
тый шарик. Так вот почему язык аборигенов почти не изме­
нился за столько тысячелетий! 

Древние ванриане оставили потомкам в наследство мно­
жество серебристых шариков, на которых была записаны 
проповеди, песни, легенды и все прочее, что позже составило 

духовнЬ1й багаж новых поколений. Язык жителей Рина в ре­
зультате законсервировался, так же как и образ жизни. Бед­
ный, нищий мир ... 

- ... но в этом наша сила, - словно возражая ему, вещал 

давно превратившийся в прах проповедник. - И надежда на 
счастье и вечное спасение наших душ. Мы были подобны 
детям, игравшим машинами и звездами, словно сверкающими 

камешками на берегу ручья, но мы быстро повзрослели. Гла­
за прозрели в страданиях, дущи закалищrсь в кипящей крови, 
и мы стали людь.ми! Теперь мы знаем, что есть правда, и что 
есть ложь, и что является истинной ценностью бытия, а что -
лишь его суетными погремушками. Мы обрели свободу. Те­
П€рь МЫ ДОЛЖНЫ •.•. 

. Арэл нетерпе.щшо дернула Файрли за рукав. 
- Поспешим, - зашептала она. - Пока все слушают 

Мудрого, нам надо успеть освободить Траяна. 
Схватив ег~ за руку, девушка быстро зашагала, уже не 

,таясь, вдо.ль улицы. · 
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- Вы верите в то, о чем говорил Мудрый? - спросил 
Файрли. · . 

, АрЭл нахмурилас~. 
- Я сльпnала об этом с детства ... Как же мне было не ве­

рить? Но прилетел ваш корабль со звезд, и все вдруг стало 
другим ... Быстрее же, Боб, быстрее! 

Мйнут десять они шли по широкой улице, по обеим сто­
ронам которой неясно вырисовьшались в тумане приземистые 
·здания, более светлые и ухоженные, чем на окраинах. Нако­
нец Арэл свернуЛа в один из переулков. Здесь она пошла на 
цьmочках, и Файрли понял, что близко тюрьма. 

Они остановились около ·высокой арки, соединяющей два 
здания. 

В трех десятках метров за ней была видна стена еще одно­
го, обычного на вид дома с невысоким каменным: крыльцом, 
на ступеньках которого сидел немолодой человеке в белой 
просторной одежде и, казалось, дремал. На его коленях 
лежал предмет, напоминающий серп внушительных разме­
ров. На вид это было сельскохозяйственное орудие, но остро 
отточенные края вполне могли скосить не только злаки. 

- Траян находится в том здании, - прошептала Арэл, 
нежно дыша в ухо Файрли. - Чтобы его освободить, надо 
убрать с дороги Грахана, человека с серпом. 

ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ 

"f""f""f" 

~лепю сказать, - тревожно подумал Файрли. - Убрать 
с дороги ... А серп?»-

Он осторожно выглянул из-за арки и стал рассматривать 
будущего противника. Тот сидел спиной к нему, опустив го­
лову и лишь изредка поглядывая на массивную дверь. Это 
был мужчина средних лет, с развитой мускулатурой атлета. 
Файрли выглядел по сравнению с ним подростком. 

- Ну что вы медлите, Боб? - с нетерпением спросила 
Арэл. 

- Составляю план военной кампании, - ответил, вздох­
нув, Файрли. 

Он обратил внимание на то, что дверь слегка приоткры­
та, а на окнах не заметно решеток. Здание не было тюрьмой, 
да и охранник не выгЛЯдел профессионалом; скорее всего это 
местный крестьянин. Значит, ванриане не часто совершали 
прес'JУпления. · 
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И все же серп в руках Грахана наводил на определешrые 
размышления. Де Витт схватился бы за сердце, увидев это. 
О каком сверхоружии шда речь, если у горожан не было 
даже примитивных винтовок? 

- Но для меня и серпа хватит ... - пробормотал Файрли 
вслух. 

- Эй, Боб, вы что, боитесь? - презрительно спросила 
Арэл, резко отстраняясь от него. 

Файрли холодно посмотрел на девушку. От бьmой при­
ветливости на ее милом лице и следа не осталось. Эх, жеmци­
ны, жеmцины ... 

- Найдите мне какой-нибудь тяжелый предмет, - про­
цедил он. 

Арэл немедленно упорхнула, а Файрли нагнулся и снял с 
ног ботинки. Затем он выглянул из-за арки и стал вниматель­
но следить за Граханом. Отблески света из окон выразитель­
но играли на остро отточенном лезвии с изогнутым, словно 

крючок, острием. Контакт с аборигеном обещал быгь весьма 
бурным. , 

Вскоре Арэл принесла ребристый камень килограмма в 
два весом и пылко чмокнула Файрли в щеку, благословляя 
на подвиг. Филолог расправил плечи, принял позу ковбоя 
перед схваткой с двумя сотнями индейцев и на цьmочках 
пошел через арку. Его колени дрожали, сырая мостовая жгла 
босые ступни. Он проклинал свою неуклюжесть. Камень, 
словно пудовая гиря, оттягивал правую руку. Файрли уже и 
не помнил, когда дрался в последний раз ... кажется, в школе? 
И тут Грахан, что-то заподозрив, стал оборачиваться. 

Файрли помчался во всю прыть, но время почему-то рас­
тянулось и все стало происходить словно в замедленном ки­

но. Голова Грахана повернулась ему навстречу, на лице с гру­
быми чертами проявилось выражение удивления и тревоги, 
серп будто серебряная птица взмыл в воздух. Дикий ужас 
подстегнул Файрли. Одним прыжком он преодолел остав­
шееся до охранника расстояние и, увернувшись от карающей 
молнии серпа, нанес сильный удар камнем по голове Грахана. 
Тот упал словно сноп. 

Все оказалось легко. 
Подбежала Арэл и, даже не взглянув на дрожащего от 

возбуждения Файрли, влетела в здание. Файрли с отвраще­
нием отбросил в сторону камень, влажный от крови, и подо­
брал упавший серп. Затем осторожно подошел к лежащему 
навзничь ванрианину. Тот, к счастью, еще дышал, хотя заты­
лок его был разбит. 

~Как все оказалось просто, - подумал Файрли. -с- А мог 
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и ... Когда надо мной засверкал серп, я так испугался, что за­
просто мог убить! .. Не так уж трудно быть ковбоем, как мне 
казалось. Куда сложнее им не быть" особенно если жизнь за­
носит над тобой сверкающий ктшок ... • 

Арэл вместе с Траяном выбежала из ~тюрьмы•. Увидев 
окровавленного Грахана, юноша остановился в испуге. Файр­
ли воспользовался моментом и вручил ему серп. 

· - Возьмите, вам привычней орудовать этой штукой. 
Траян взглянул на него мутными глазами, но серп все­

таки взял. 

- Бежим отсюда ... - прошептал он. 
И они побежали. Файрли остановился на минуту около 

арки, чтобы вновь надеть башмаки. Траян и Арэл вынуждены 
были его Подождать. 

Затянув шнурки, Файрли еще раз взглянул на лежавшее 
около распахнутой двери тело. ~столько переживаний из-за 
какого-то дикаря!• -презрительно процедил бы Де Витт. 

- Вы могли бы и сами оглушить его камнем, - сказал 
Файрли, сердито глядя на возбужденную девушку. - Зачем 
я вам понадобился? 

- Но меня же могли поймать! - ответила Арэл и одари­
ла его очаровательной улыбкой. 

- Меня тоже. Но лучше меня, чем вас, не правда ли? 
- Нас всех поймают, если мы немедленно не убежим! -

нетерпеливо воскликнул Траян. - Вы готовы, Боб? 
Они помчались вдоль улицы, уже не таясь и не оглядыва­

ясь. Вскоре Траян с Арэл неожиданно свернули направо, а 
затем налево и еще раз направо ... Файрли потерял чувство 
направления, ему стало казаться, что они бегут в глубь доли­
ны, вместо того, чтобы спешить к лагерю на холме. И тогда 
далеко позади он усльIШал шум десятков голосов. 

- Нашли Грахана, - сказал Траян, на секунду остано­
вдвшись. - Теперь они не успокоятся, пока н~ поймают нас! 

Действительно, шум гневных голосов стал быстро при­
ближаться - за беглецами словно мчался селевой поток. 

- Надо сделать большой круг вдоль окраинных кварта­
лов, иначе они нас нагонят! - встревоженно воскликнула 
Арэл. 

-Ты права, -побледнев, согласился Траян. - Мне не 
хотелось бы использовать это, - и он указал на сверкающий 
серп. 

Они вновь побежали по лабиринтам улиц, а за ними не­
олась волна возбужденных людских голосов. Наконец Арэл 
не выдержала и остановилась. · 

- Я больше не мо:rу, - прошептала она, тяжело дыша. 
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- Нет уж, красавица, вы втравили нас в это дерьмо, не­
чего теперь жаловаться! - возмутился Файрли и, не выдер­
жав, шлепнул девушку по округлым ягодицам. - Вперед! 
В нашем лагере мы будем в безопасности! 

В его голосе появились новые жесткие нотки. Ванриане 
посмотрели на него с удивлением и послушно пошли вслед за 

ним. Теперь, когда они оказались на окраине города, Файрли 
и сам мог ориеIП'Ироваться и найти путь к склону холма. В его 
движениях появилась непривычная уверенность, он впервые 

почувствовал себя ... нет, не ковбоем, но достаточно сильным 
и решительным мужчиной. 

Беглецы достигли рощи и здесь вынуждены были замед­
лить шаг. Под ногами захлюпало, опустившаяся ночная тьма 
еще больше затруднила путь, и Арэл вновь стала жаловаться 
на усталость. Тогда Файрли протянул ей руку и так грубо по­
тащил девушку через густые заросли •осоки•, что красавица 

сразу же приободрилась: закатила ему звонкую пощечину. 
Траян шел легко, но беспрестанно бормотал самые изощрен­
ные ругательства, многие из которых были адресованы его 
•освободителям•. Было очевидно, что он предпочел бы ос­
таться пленником в городской тюрьме. 

Наконец они пересекли болотистую рощу и вышли на 
склон холма. Впереди, на верпmне гряды, горели огни лаге­
ря. Еще несколько минут утомительного подъема, и беглецы 
увидели пылающий костер и фигуры часовых с ружьями на­
перевес. Файрли закричал, предупреждая о своем появлении. 

Де Витт встретил их у костра. Вид у него был весьма сер­
дитьIЙ .. 

- Нуи где вы были, Боб ... - начал он, но замолчал, уви­
дев ванриан. По его распоряжению Арэл принесли одеяло, и 
она, закутавпmсь, без сил опустилась на раздвижное кресло. 
Траян присел на земшо рядом с девушкой и опустил голову, 
тяжело дьппа. 

- Я принес для вас Замок Солнц, - сказал хрипло 
Файрли, кивнув в сторону Траяна. - И советую начать поис­
ки как можно быстрее. 

К костру подбежал встревоженньIЙ Мирхэд. 
- Командир, в городе что-то стряслось! К окраине дви­

жутся сотни огней! Я сльппал возбужденные голоса и крики. 
- БОО, что вы натворили? - недовольно спросил Де Витт. 
Файрли коротко рассказал обо всем происшедшем. Де 

Витт удивленно взглянул на него, словно увидел впервые. 
- Вот уж не думал, что вы способны на такое! Хотя ... я 

понимаю, вы сделали это ради прекрасных глазок этой смаз­
ливой девчонки: 
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- Спасибо, Гленн, я польщен вашей похвалой, - усмех­
нулся Файрли. 

- На здоровье. Тем более что вряд ли вы улучши./Iи по­
ложение дел. Только драки нам не хватало! .. Ладно, надо 
убираться отсюда, пока не поздно. 

Полковник отдал несколько приказов, и люди начали не­
медленно сворачивать лагерь. 

Файрли поднял серп и протянул его Де Витту. 
- Гленн, взгляните-ка, - насмешливо сказал он. - Об­

разец могучего вооружения ванриан. 

Де Витт нахмурился и взял серп. Повертев его в руках, 
он кисло сказал: 

- Это что, шутка? Меня она почему-то не веселит. Вы бы 
еще принесли тот камень, которым угостили беднягу Грахана. 

Файрли обратился к Траяну: 
- Наш командир не верит, что это ваше оружие. 
Траян поднял голову и устало ответил: 
- Но это правда! У нас нет другого оружия, мы в нем 

просто не нуждаемся. 

Файрли перевел его слова. 
- Вот как? - недовольно спросил Де Витт. - И с каю1х 

же пор? · 
- С того времени, как мы перестали бороться с ллорна­

ми. Между собой нам воевать нет смысла - нас и так мало на 
планете ... А что касается охоты, то диких зверей у нас почти 
нет. И вот еще что ... - Траян облизал пересохшие губы и 
умоляюще посмотрел на Де Витта. - Мы отдохнули и теперь 
хотим уйти. 

Он поднялся на ноги и, взяв за руку Арэл, направился в 
сторону леса. Де Витт, выругавшись, преградил им путь. 

- Эй, погодите! Боб, что сказал этот парень? 
Когда Файрли перевел, Де Витт в ответ только недобро 

усмехнулся. 

- Ах, они собираются убежать? Боб, скажите этому 
глупцу, что горожане рано или поздно настигнут их и вполне 

могут убить. Мы же увезем их на вездеходах и гарантируем 
защиту. Ну а в благодарность потребуем от Траяна кое-какие 
мелкие услуги. Разве это не справедливо? 

Когда Файрли перевел слова командира, юноша вздрог­
нул и презрительно взгJТ..янул на окружающих его землян. 

- Боб, так вы спасли меня только ради того, чтобы втя­
нуть в ваши дела? Вы предлагаете нам сделку - спасение 
наших жизней в обмен на Замок Солнц? 

Арэ.тi сердито взглянула на Файрли, и тот насупился. Как 

286 



·ХРАНИТЕЛИ ЗВЕЗД 11111.. 

Ни крути, а Траян сделал единсrвенньIЙ логичес~й вьmод из 
происходящего. 

- Да нет же здесь никакой сделки! Чего вы боитесь? 
- Ничего. Просто я не хочу идти '!Уда. 
- Нет, вы боитесь. Все вы, ванриане, заражены вирусом 

страха! Вы с Арэл боитесь показать нам Замок, горожане бо­
ятся чужаков - и настолько сильно, что готовы убить всех 
Нас. Почему? Неужто вы верите, будто ллорны наблюдают за 
вами тысячи лет и явятся на Рин с карающим мечом? 

- Да, мы верим в это, - сказал Траян. 
Файрли горько усмехнулся. 
-Авы, Арэл? 
Девушка пожала плечами. 
- Не знаю ... Но рисковать не хочется. Да и ради чего? 

Почему мы должны помогать вам, чужим людям с другой 
звезды? 

Траян горячо поддержал ее. 
- Вы должны покинуть нашу плане'IУ и как можно бы­

стрее! Здесь вы не найдете ничего, кроме старых зданий и 
простых мирных людей, желающих только одного - чтобы 
никто не мешал им тихо жить и тихо умереть. 

Де Витт похлопал рукой rio плечу Файрли. 
- Эй, Боб, вы слишком увлеклись. О чем вы толкуете с 

'JУЗемцами? 
Когда Файрли перевел, к ним подбежал взволнованный 

Смит. 
- Оmи факелов приближаются! Через пять минут горо­

жане будут здесь! 
Де Витт взглянул на вездеходы - погрузка палаток и 

прочих грузов была завершена. Люди уселись на свои места, 
нервно переговариваясь. Со стороны долины уже отчетливо 
доносился rул приближающейся толпы разъяренных горожан. 

- Объясните им, Бо6, что они свободны сделать выбор, -
с насмешкой сказал Де Витт. - Если хотят, пусть остаюгся, 
далеко им все равно не убежать. Мы можем спасти их, если 
они помоrут найти нам Замок Солнц. Даю на размьШL1Iение 
минуту. 

Файрли перевел, с жалостью глядя на ванриан. 
Юноша затравленно посмотрел в сторону города. Нагла­

зах Арэл появились слезы, она умоляюще взглянула на свое­
го друга. 

- Решайтесь, Траян, - сказал Файрли. - Месть ллор­
нов - скорее всего ваши домысль1, а вот горожане вряд ли 

станут с вами церемониться. Кроме того, вы мне говорили, 
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будто Замок Солнц пуст. Почему же вы так боитесь отвести 
нас туда? 

-.Все верно, - пробормотал юноша, исподлобья глядя 
на невозмутимого Де Витта. - Хорошо, мы согласны сотруд­
ничать с вами. Но ваш командир пожалеет об этом! 

Последние . слова Файрли благоразумно переводить не 
стал. Однако Де Витт и так понял их смысл. 

- Этот парень помешался на ллорнах, - с улыбкой ска­
зал он. - Хотел бы я взглянуть на этих •созданий тьмы•, ко­
торые нагнали столько страха на местных дикарей1 Они те­
перь до скончания веков и носа побоятся высунуть из своих 
норок. Ладно, ·пора в путь! 

Моторы взревели, машины, развернувшись, медленно по­
ехали в глубь леса. Позади остались только угли потушенно­
го костра да брошеннь1е в спешке банки из-под концентратов. 
Фары вездеходов осветили контуры деревьев, из-за чего лес 
стал похож на огромную декорацию. Файрли уселся рядом с 
Арэл и Траяном, а по соседству, заставив его потесниться, 
разместился Де Витт. 

Позади вдруг раздались вопли бешенства, вслед вездехо­
дам полетели камни и палки. Полковник просунул ружье в 
окно и выстрелил несколько раз в воздух. Голоса ванриан не­
медленно стихли. 

- Они будут преследовать нас еще некоторое время, -
сказал Де Витт, вновь усаживаясь на скамью. -Эй, Мирхэд, 
прибавьте скорость! 

Мотор· надсадно загудел, и машина, раскачиваясь, бы­
стро покатила по едва различимой среди деревьев дороге. На 
одном из поворотов вездеход неловко свернул налево и уда­

рился боком о ствол дерева. Раздался оглушительный скре­
жет. Арэл завизжала от испуга. Но все обошлось, машина 
вновь завелась и поехала в глубь леса, словно в необъятный 
угольный мешок. В нескольких метрах вслед за ним следовал 
второй вездеход, а где-то позади по дороге мчалась разъярен­
ная толпа. 

ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ 

ттт 

Четыре последующих дня непрерьmно шел дождь. 
Участники похода уже и представить не могли, что когда­

то этот уньIЛЬIЙ и холодньIЙ поток может прекратиться и они 
наконец смоют с себя надоедливую грязь. Вездеходы медлен-
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но ехаJШ по бездорожью на север, следуя указаниям Траяна. 
Небо было затянуrо сплошными облаками, то серыми, то 
желто-зелеными, то золотистыми, и только дождь___: мелкий, 
холодный, моното1m:ый - не менялся ни днем, ни ночью. 

Они миновали несколько десятков лесистых долин, пере­
валили через множество гряд холмов, и каждый новый· подъ­
ем на каменистой почве, набрякшей ручьями, давался им с 
большим трудом. Моторы надсадно ревеJШ, надрываясь; силь1 
людей также таяJШ с каждым часом и, казалось, скоро окон­
чательно иссякнуr. 

Второй вездеход в очередной раз застрял. Его водитель 
Грэхем был не столь опьпен, как Мирхэд, и машина забуксо­
вала прямо посреди дJШнного и довольно крутого подъема. 

Мотор ревел, подобно раненому слону, гусеющы скользИJШ 
по глинистой почве, отбрасьmая в стороны фонтаны грязи. 
Пришлось пассажирам вылезти под дождь и толкать машину, 
но и это не помогло, все только перепачкались в грязи с голо­

вы до ног. Ее удалось сдвинуть с места, JШШЬ взяв на буксир 
первым вездеходом. 

Де Витт лично руководил этьй операцией, стоя по щико­
лотку в грязи. Он охрип от крика и не скрьm~ раздражения 
на все и на всех. 

Рааб вытер вспотевший лоб и сказал Файрли, который с 
мрачным видом выливал из башмака воду: 

- Вот уж никогда не дуМал, что путь к звездам приведет 
нас в такое болото! К мысли о встрече с монстрами, коварны­
ми аборигенами, бурями ц землетрясениями я давно притер­
пелся, но это ... 

Файрли кивнул и взглянул на Арэл. Девушка сидела не­
подалеку на валуне, закутавшись в плащ. Ее темные волосы и 
лицо блестели от дождевых капель. От былого грациозного 
вида туземной красавицы не осталось и следа, сейчас она на­
поминала скорее мокрую и несчастную кошку. Поймав сочувст­
венный взгляд филолога, Арэл посмотрела на него с нескры­
ваемой ненавистью. 

У сидевшего рядом Траяна не бьто даже плаща. Кто-то 
дал ему запасную штормовку, которая весьма забавно смотре­
лась в сочетании с темно-зеленой туникой. Юноша промок 
насквозь, но, казалось, это его ничуть не беспокоило. Он не 
отрьmаясь смотрел назад, на задернутую пеленой дождя па­
нораму недавно пройденной долины, словно пьпаясь разгля-
деть преследующих их горожан. . 

Вздохнув, Файрли подошел к ним, шлепая по грязи на­
брякшими башмаками. 
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- Не бойтесь; нетmюmих Признаков тоrо, ЧТО< ваши со-
племеmm:ки следуют за нами. . 

.Траян пожал плечам:И;, даже не повернув rоловы. 
- OmJ: ведь хотели избавиться от неrtрошеных rостей? 

Мы ушли. Зачем же rорожан:ам преследовать нас? 
Траян мрачно посмотрел на неtо. 
- Они наверняка поняли, куда мы направляемся . 
...:.. Хм ... выходит, они также знают, где находиrся Замок 

Солнц? Но вы говорили, будто никто, кроме вас, не интере­
суется такими вещами! 

- Каждый на Рине· знает о Замке, - упрямо ответил 
Траян. - Даже если 1Ш разу не видел его. 

- А вы там были? 
- Да. Глупость, за которую я сейчас расплачиваюсь. Еще 

больше я заплачу, когда нас догонят. 
- Вы уверены, что горожане все-таки преследуют нас? 

Но зачем? Если мы им так не нравимся, то ... 
- Не нравитесь? Не то слово! К вам относятся с ужасом. 

Вы принесли опасность на Рин, который не знал треВQг много 
веков. Вы нарушили запрет ллорнов, прилетев сюда на звез­
долете, а теперь хотите войти в Замок Сотщ, центр древней 
цивилизации ванриан, от которой мы отреклись. Уверен, что 
горожане будут преследовать нас и не успокоятся, пока всех 
не убьют. Уж очень они боятся rneвa ллорнов ... 

Де Витт подоЗрительно спросил: 
- О чем вы толковали:, Боб? 
Файрли объяснил, и Де Вип с отвращением взглянул на 

юношу. . 
- Дьявол, сколько можно долдонить об ·одном и том же? 

Ллорны, ллорны и еще раз ллорны ... Этот парень совсем до­
стал меня своей трусостью, я был о нем лучшего мнеНия. 

Словно поняв его слова, Траян отвернулся. 
- Гленн, а вы верите, что горожане будут преследовать 

нас, пока ... пока ... - запнувшись, спросил Файрли. 
- Пока не перережут нас серпами, это вы хотите ска­

зать? - усмехнувшись, произнес Де Вmт. - Бросьте, Боб, 
не будьте бабой. Вы недавно без труда голыми руками спра­
вились с одним из дикарей. Неужто мы вместе,. да еще с ору.:. 
жнем, не разrоним их, словно стаю псов? .. Э-эх, черт побери!. 

Его возглас оnюсился к безуспешным: попыrкам Мирхэда 
сдвинуть с места отчаянно буксующий вездеход. Глинистый 
склон превратился в ЖИДI<ИЙ клей, на котором скользили 
даже rусе1ШЦЫ. Но вскоре опьпный водитель сумел двинуть 
свою машину вперед, а за ней, вихляя, медленно пополз и 
второй вездеход. 
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Де Витт обратился к сtояrцим рядом людям, промокшим: 
и изрядно замерзшим: на пронзительном веtру. -

- Пойдем вверх no склону пщпком! вездеходам и без нас 
приходится туго. 

Без споров, но и без особоrо энтузиазма все .. поплелись 
вслед за мапrnнами, идя рядом с развороченной коJiеей. Люди: 
скользили ·цо раскисшей почве, падали, поднимались, наско­
ро вьпирали грязь и вновь падали ... подъем бы:Л очень труд­
ньIМ, И не все члены отряда оказались ГОТQВЫ к tаким физи­
ческим нагрузкам. Если худощавый, спортивного сложения 
Рааб без особых усилий вскарабкаJiся на вершину гряды, то 
рыхлому Винсrеду каждый шаг давался с мукой. Он пыхтел, 
словно носорог, бестолково размахивая руками, и все равно 
вряд ли одолел бы эrот путь, если бы ему не помог Файрли. 

На вершине холма все осrановились, тяжело дьiша. 
- Куда двигатьсЯ дальше? - спросил Де Витт, выгля-

девший относительно бодро. 
Траян молча указал на северо-восток. 
- Хм ... и как далеко отсюда до Замка? 
Юноша пожал плечами. 
- Пешком - далеко. А на вanmx мапmнах ... не знаю. День 

или два. -
Де Витт вздохнул. 
- Ладно. Усrроим здесь сrоянку, все равно скоро :начнет 

темнеть. 

· Дождь вновь усилился. Ставить. палатки пршплось при 
свете фар. Хэджулин и Мирхэд напра~шЛИ:сь к ближайшей 
роще, чтобы набрать хвороста. Не сделав и нескольких 
шагов, они затеяли спор, кому нести топор, а кому - пилу. 

Установка палаток также прошла под взаимную перебранку. 
-«Люди слишком устали, - подумал Файрли, помогая води­
телям разжигать косrер. - А ведь до цели еще далеко ... • 

Ему хотелось забраться в спальНЬiй мешок и заснуть, но 
тепло костра оказалось более притягательным. Все участники 
похода, закутавшись в плащи, уселись на корточки вокруг 
тrощующего пламени, которому и сrруи дождя были нипо­
~ем. Де Витт разместился на :кресле и, попросив Смита дер­
жать над ним кусок брезента, развернул карту И стал нано­
сить на нее проЙденный за день путь. Арэл о Чем-то шептала 
на ухо Траяну. Остальные молчали. Костер бросал красные 
блики на небрить1е и мрачЩ>Iе лица. , 

•Покорители космоса, - с насмешкой подумал Файр­
ли. - Ковбои с молниеносной реакцией, квадратными подбо­
родками и глазами-плошками, не знающИе сомнений .... -. Нет, 
что-то не похоже это на лагерь галактических странников, 
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скорее уж на сr.оянку беже~щев. И никому, даже юН:ьхм Мир­
хэду и Смиту, нет теперь дела, что невдалеке стоит загадоч­
ный лес, выросший под щедрыми лучами Альтаира; куда 
важнее, чтобы в нем были сухие дрова, горели пожарче и не 
ДЬIМИЛИ. 

Де Витr оторвался от карты. 
- Завтра мы окажемся в гористой местности. Траян гово-

рил об этом? · 
Файрли кивнул. 
- Да, он рассказывал, что Замок Сол~щ находится на 

ВОЗВЬШiенности. 

- Хорошо. Если нас ничто не задержит, к завтрашней 
ночи будем на месте. 

В его голосе звучали нотки триумфа. 
Рааб взглянул на командира с плохо скрыгым раздраже­

нием. 

- Ну и что? Вы всерьез думаете, что мы найдем там не­
что стоящее? 

Де ВИтr снисходительно улыбнулся. Сейчас, когда до 
цели было рукой подать, он чувствовал себя очень уверенно. 

- Мы найдем там то же, что нашли в Гассенди, то;п,ко 
целое и невредимое. И еще много других бесценньIХ машин, с 
помощью которьIХ древние ванриане завоевали звезды. Ллор­
ны не могли уничтожить абсолютно все, многое должно бьто 
сохраниться; где же это искать, если не в Замке СоЛIЩ? Само 
название сооружения говорит о многом. 

- Ни о чем оно не говорит, -сердито возразил Рааб. -
И потом Рин - далеко не Луна. Климат и время здесь куда 
безжалостней! 

Полковник снисходите;п,но пожал плечами. 
- Посмотрим. Ладно, :хватит на сегодня, я пошел спать. 
Он потянулся, зевнул и направился к ближайшей палатке. 
- Кристенсен бьт прав, - пробурчал Рааб, играя длин-

ной веткой в пламени. - Гленн - самый настоящий дуб, хоть 
колоды из него теши. Верит то;п,ко в то, во что хочет верить. 
И наплевать ему на все наши тревоги. 

- Ну, не знаю, - произнес Файрли, щуря глаза от едко-:' 
годьхма. ., 

- Чего это вы не знаете, Боб? 
- А то, что Де Витт с самого начала плевал на все наши 

сомнения, пер вперед словно носорог и почему-то всегда ока­

зьmалс:я прав. Разве не так? Он настаивал на повторном ис­
пыrании звездного двигателя - и тот заработал. Он затеял 
бессовестную интригу вок~эуr создания звездолета - и тот 
был построен в фантастически кор<>ткие сроки. Он убедил 
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всех в Белом доме в необходимости полета на Альтаир - и 
мы оказались здесь, несмотря на сомнения скептиков. И те­
перь мы ноем от холода и усталости, а оц бодро утверждает, 
будто оружие ванриан у него уже в руках. Как бы мы опять 
не ошиблись ... 

Рааб покачал головой. 
- Ничего мы не найдем. По крайней мере, я сильно наде­

юсь на это, 

- А если найдем? 
- Что ж, тем хуже для нас. Де Витт заставит немедленно 

вернуться на Землю, чтобы своими руками вручить президен­
ту подарок со звезд. Русские об этом, конечно же, быстро ра­
зузнают. Потом в лучшем случае разразится мировой скандал. 

- Но мы попытаемся помешать ему? - робко спросил 
Файрли. - Вспомните, мы обещали Крису ... 

- Попробуем, - кисло согласился Рааб. - Ладно, я то­
же пошел спать. Проклятый дождь, когда же он кончится? .. 

Файрли решил еще немного посидеть у костра.~ ему с 
де:rства нравилось наблюдать за прихотливой игрой языков 
пламени, Сидевшие рядом Траян и Арэл о чем-то горячо шеп­
тались. Ка::щлось, девушка в чем-то настойчиво убеждала 
своего друга, но Файрли из-за шума дождя не слышал ни еди­
ного слова. 

- А почему вы не идете спать? - спросил его подошед­
ший Винстед. Космобиолог вместе со Смитом составлял пер­
вую пару часовых. 

- Сейчас, еще одну минуту, - ответил Файр./IИ, с любо­
пытством.глядя на ванриан. Ему показалось, что они о чем-то 
сговариваются. Уж не о бегстве ли? .. 

- Боб, ваша вахта следующая, - ворчливо заметил Винс­
тед. - И не думайте, что я разбужу вас хоть на минуту поз­
же, чем положено. 

- Ладно, - саг ласился Файрли и поплелся к своей па­
латке. А ванриане, не обращая внимания на дождь, осталИ:сь 
сидеть у костра ... 

Утром участников похода ожидал приятный сюрприз -
бесконечный нудный дождь наконец-то кончился. Небо пока 
еще было затянуто темными облаками, но холодные струи 
больше не хлестали в лица, и от этого настроение людей сра­
зу же поднялось. 

О Де Витrе и говорить не приходилось - он был чисто 
выбрит и буквально излучал энергию. 

В то время когда люди собирали палатки, полковник свя­
зался по рации с Фрэдом Томасоном и из кабины вылез, слег­
ка помрачнев. 
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-. Еще вчера вечером я приказал Томасону выслать по­
раньше вертолет, '!ТОб:Ь1 тот совершил воз.z(упшую разведку в 
этом районе, - объяснил он. - Только что Фрэд .сообщил 
мне: вертолет попал в rустую полосу тумана и вынужден бьи 
возвратиться. Ладно, обойдемся без него ... Поехали! 

Никто не сдвинулся с места. При мысли, что предстоит 
целые сутки вновь преодолевать один трудный подъем за 
другйм, лица людей сразу же потемнели; Накопившаяся ус­
талость давала о себе знать. Это был еще не бунт и даже не 
искры его; просто люди устали и хотели бы, чтобы Де Витт 
знал о6 этом. Но тот и бровью не повел. 

- Отлично, - холодно сказал он. -;- Если кто-то из вас 
хочет передохнуть, то пусть остается здесь. На обратном пуги 
мы его подберем. Есть желающие? 

Желающих не оказалось. Все поспешили занять свои 
места. Вездеходы вновь двинулись в путь и стали спускаться 
по пологому лесистому склону. 

Опять зарядил дождь. Де Витт пересел на заднее сиденье 
к Траяну и с помощью Файрли стал расспрашивать его, рас­
стелив на коленях карту. Куда ехать на развилке между сле­
дующими двумя долинами? Какой путь выбрать для подъема 
на эту крутую гряду? Как лучше объехать это озеро? .. 

Траян, как правило, отвечал коротко. Он не знает, пеш­
ком он выбирал другой маршрут. Он не помнит, с высоты все 
выглядит совершенно иначе. Он думает, что надо выбирать 
этот спуск: там земляне точно сломают свой шеи, и это будет 
очень хорошо. 

Миновав несколько небольших долин, вездеходы начали 
затяжной подъем. 

Иногда машины буксовали, и тодям приходилось пре­
одолевать раскисшие склоны пещком. Винстед жаловался не-· 
прерьmно, рассказывая всем и каждому о своих больных 
ногах. Его никто не слушал. 

Во время одного из таких утомительных переходов Файр­
ли оказался рядом с Арэл. Девушка за последние сутки за­
метно осунулась. Она мало теперь напоминала кокетливую 
красавицу, коrорая так поразила его в роще, на береrу ручья. 
Волосы ее спутались, лицо посерело, в глазах затаились уста~ 
ЛJСТЬ И испуг. 

- Пропиым вечером вы о чем-то долго говорили с Трая-
ном ... - нерешительно начал Файрли. . 
· Арэл ответила ему враждебным взглядом. 

- А почему бы и нет? 
-Я догадьmаюсь, о чем пта речь. Вы предложили ему 

бежать, верно? 
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_..:.•А если и так? - зло восклиКнула девуlliка. - Поч:ем:у 
мы должны вам доверять наши Жизни? Бы - сумасшедшие 
фанатики, которые шцут то, чего нет. Из-за вашеrо упрямсr­
ва мы находимся в ~мертельной опасности. Мы с Траяном те­
перь почти наверняка поmбнем - либо от rneвa ллорнов, 
либо от рук своего собственного народа! 

- Но вы же говорили, будто ллорны - лишь древняя ле-
генда, - напомm~:лФайрли. . · 

- Это Траян так говорил, а не я!. Ои ошибается .•. часто 
ошибается. Зачем он УrОВОРИЛ меня пойrи к развалинам и по­
смотреть на ваш корабль? Я согласна с горожанами: вы при­
несли тьму на РиН, и .она поглотит всех нас. 

Фыркнув от негодования, Арэл. ускорила шаг, увязая в 
жидкой грязи почти по щиколотку. Файрли не стал ее наго­
нять. Страх девушки был нелеп, но совершенно искренен. 

Напоследок им пришлось преодолеть пешком длинный, 
почти километровый склон. Поднявшись наверх, земляне 
увидели, что вышли из лабиринта лесистых долин и холмов. 
Впереди расстилалось обширное плато, с редкими рощами и 
одинокими скалами. Стена дождя не давала как следует рас­
смотреть панораму, но Траян · yвepe:tmo указал направление 
nyrn .. 

После полудня дождь настолько усилился, что водители 
вьmуждены были остановить машины, спрятав их от пронзи­
тельного ветра за небольшой рощей из зонтичных деревьев. 
Экономя горючее, Де Витт велел прекратить обогрев салонов 
вездеходов, вызвав дружное негодование людей. 

- Мы так долго не протянем! - просrонал Бинстед, дро­
жа от озное5а. - Черт побери, на мне нет ни одной сухой нит­
ки, а здесь еще этот вечный холод! Я говорил вам, Гленн, мы 
плохо подготовились для такого трудного перехода. 

- Бросьте ньпь, - хрипло ответил Де Витт, сделав цару 
глотков бренди из фляжки. - Подумаешь, немного промок­
ли. Мы уже в двух шагах от цели! 

Участники похода переглянулись, но никто не решился 
возразить командиру. Де Витт обвел членов экспедиции угро­
жающим взглядом. 

И в этот момент Траян вскочил со скамьи и закричал, 
указьшая куда-то рукой. Небо в этот момент почти очиСти­
лось от тяжелых· туч, И мерцаюЩИЙ .свет залил mгантское 
плато. Посреди его возвьшmлась черНЗ11: гора с плоской, как 
стол, вершиной, откуда высоко в небо уходили башни могуче­
го сооружения. Это был Замок Солнц. 
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ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ 

ттт 

Люди высыпали из машин и стояли молча, охваченные 
чувством благоговения. В это время ледяной ветер разорвал 
пелену серых облаков, и через образовавшееся окно на землю 
упал ослепительный столб бело-голубого света. Он стал мед­
ленно перемещаться по поверхносm плато и внезапно кос­

нулся Замка. Центральный купол на миг вспыхнул золотым 
огнем, а затем вновь погас, но за это время земляне успели 

разглядеть очертания моrучего сооружения. 

Плоская, словно срезанная бритвой вершина горы пред­
ставляла собой как бы огромный пьедестал, посреди которого 
вздымалась величественная корона из камня. Даже издалека 
бьuю заметно, что цеmральный купол полуразрушен, часть 
окружавших его шпилеобразных башен рухнула, а стены 
пересекают извилистые трещины. Время безжалостно обо­
шлось с mорением древних ванриан, но оно осталось моrучим 

и прекрасным. Вдоль конусообразных склонов горы шла спи­
ральная дорога, виток за витком поднимавшаяся к плоской 
вершине. По ней некогда проходили цель1е поколения ванри­
ан, направляясь к своему свяmлищу. 

Файрли смотрел на поразительную панораму словно за­
вороженный, забьm о холоде и намокшей одежде. Он ощу­
щал смешанное чувсmо гордости и отчаяния, словно эти ве­

личественные развалины принадлежали ему. Впрочем, так 
оно и было. Замок был частью наследства, оставленного древ­
ними людьми, и он принадлежал всем землянам - и Раабу, и 
Мирхэду, и Де Витту ... спаси от него Господь! Все они бьти 
детьми Альтаира, так же как Траян и Арэл. 

Замок Сотщ. Эrо название звучало в ушах Файрли слов­
но перезвон колоколов. Замок Солнц! · 

Де Витт бесцеремо:нiю потряс филолога за плечо. У него. 
не было времени для поэтических раЗмышлений. Он кивнул в 
сторону Траяна. 

- Боб, спросите этого парня насчет дороги. Сможем мы 
подъехать к Замку? Стены не рухнут от шума двигателей? 

Файрли перевел. Траян пожал плечами. 
-Не знаю. 
- Он лжет! - заорал Де Витт и, потеряв терпение, схва-

тил юношу за пшворот и встряхнул изо всех сил. - Если этот 
грязный диkарь морочит нам головы ... 

Траян, с трудом освободившись, зло усмехнулся. О~ от­
лично понял, о чем его спрашивают. 
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- Скажите вашему командиру, Боб, что я никогда не 
ходил дальше этого места. И вам не советую. 

Файрли рещю сказал: 
- Оставьте его в покое, Гленн! Он никогда не поДiiliмал­

ся на гору и не заходил в Замок! Траян приходил сюда, на 
край плато, и смотрел на него издалека. У парня попросту не 
хватало духу подходить ближе. · 

- Спросите, чего он боялся, - презрительно процедuл 
сквозь зубы Де Витт. 

- В прошлом здесь бывали ллорны, - объяснил Тра­
ян. - Об этом рассказьmают многие легенды. Когда ллорны 
разгромили наши космодромы и унuчтожили все звездные 

корабли, они пришли сюда и предупредили правителей Рина, 
чтобы ванриане забыли о Галактике. Это историческое место, 
мне было оЧень приятно на него смотреть, вспоминая о древ­
ней славе. Но о ллорнах я тоже помнил и потому боялся· этих 
развалин. И сейчас боюсь. 

- С нами ему бояться нечего, - недобро усмехнулся Де 
Витт . ..,... Боб, скажите этому трусу, что сейчас он пойдет к 
Замку~ ·, 

Траян побледнел и взглянул на Арэл. Девушка стояла, 
глядя назад, на необъятную панораму лесистых холмов, в 
сторону покинутого дома. &глазах ее затаилась тоска. 
-Я вел вас столько, сколько смог, - глухо промолвил 

юноша. - Но сейчас вы вполне можете обойтись и без нас. 
Переведя эти слова, Файрли добавил от себя: 
"""--Гленн, парень прав .. Чего вы еще от них хотите? 
- Может бьпь, ничего; -устало ответил Де Витт. -А мо­

жет, очень многое. Кто знает, как сложатся наши дела там, в 
Замке? Эти туземцы не так уж мало знщот, как хотят нам 
внушить. Предуrtредите эту парочку, Боб: они пойдут с нами 
до конца; по собственному желанию или под дулами ружей, 
это уж как им угодно. Пусть садятся немедленно ·В вездеходы! 

Траян с Арэл неохаrно пошли к машинам. За ними попле­
лись и остальные, буквально подталкиваемые в спину Де 
Виттом. Полковник щедро отпускал грубые шуточ:кИ, похло­
пывал подчиненных по плечам, обещал скорый и долгий от­
дых ~после того, как разберемся с этими развалинами•. Лю­
ди на этот раз не протестовали, близость цели придала им 
сил. Иное дело Арэл, которая в последний момент все-таки 
попьпалась убежать. Траян едва удержал ее, а затем что~то 
сказал тихо на ухо, и девушка затихла. Опустив голову, она 
уселась в вездеход и закрыла тщо руками. 

Моторы взревели, и машины рванулись по направлению 
к горе, размальmая в пыль придорожные камни. 
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Небо окончательно прояснилось,·И rепер:Ь пейзаж пред~ 
стал перед глазами_ пришельцев во всей красе: cepcui, ·избо~ 
рожденная трещинаr.щ riоверхноtть плато, черная, блестя­
щая, словно антрацит, конусообразная гора, ·а на ее вершине 
высоко в медное небо уходила стрельчатая громада Замка; 
Альтаир ослепительно сиял чуть в стороне от его высокого 
свода, не давая как следует рассмотреть величественное тво~ 
рение древних ванриан даже сквозь солнцезащиm1)1е очки. 

И везде царил ветер - порьiвистый, ледяной, несущий эаriа­
хи лесов и трав. 

Все молчали, потрясенные зрелищем. ЛиiIIь водителям 
было не до созерцания - старая дорога·местами бьmа раско­
лота трещинами, а кое-где даже заросла одиночными дере­

вьями с длинными стелющимися корнями. Несмотря на недо­
вольство Де Витта, путь к горе занял больше часа. Наконец 
вездеходы выехали на плавно поДНИМавпiуюся .область пред­
горья. Ее поверхность была на удивление ровной, словно вы­
глаженной гигантским катком. 

- Похоже на огромное посадочное поле ... - пробормо­
та.л Винстед. При виде Замка он и думать забьm о своих недо­
моганиях. 

- А почему бы и нет?"""""' живо отозвался Де Витт. -
Сюда, возможно, прибъmали сотни тысяч ванриан со всей 
планеты. Надо же где-то бьmо приземлиться их летательным 
аппаратам? 

Полковник не сводил восторженных глаз с замка. С каждой 
минутой его очертания становились все отчетливее. Теперь 
было заметно, что центральный купол окружали несколько 
других, более мелких сводов. Титанических размеров стены 
не отличались изяществом, но говорили о мощи и увереннос­

ти в себе древних строителей. В небо вздымался гигантский 
перст, словно бы говоривший: это наши заезды! 

Вездеходы свернули направо и двинулись к въезду на спи­
ралевидную дорогу, окружавшую гору. И здесь стало ясно, 
что по ней не проехать - она бьmа расколота во многих мес­
тах широкими трещинами, засьшана упавшими со склонов 

обломками. Кое-где полото дороги бьmо почти полностью 
стесано камнепадами, так что оставался лишь узкий перешеек. 

- Дьявол, до чего же нам не везет! - простонал Винс­
тед. - Бедные мои ноrи ... 

Машины остановились на краю трехметровой трещины. 
Де Витr первым выскочил на землю и осмотрелся.· Вблизи 
склона горы можно было пройти пешком. 

- Все, приехали, - сказал он. - Берите с собой рюкза­
ки с едой, побольше воды, рацию, оружие ... Словом, готовь-
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тесь к небольшому пешему походу. И торопитесь - сотще 
заходит. 

Все быстро и слаженно стади собираться. Энтузиазм Де 
Витта заразил мноrих, но еще больше ;подей подстеmвало 
желание подняться к Замку до прихода темноты. Ванриана­
ми же, напротив, совсем завладело отчаяние. Арэл подошла к 
самому краю трещины и расширенными от ужаса глазами 

Сf>{отрела на уходящую ввысь дороrу, заваленную mгантски­

ми глыбами. Казалось, от малейшего шума они могут пока­
nrrься вниз и раздавить непрошеных ~:остей ... 

- Я не пойду туда, - прошептала девушка. 
- Вам придется это сделать, - мягко сказал Файрли, по-

дойдя к Арэл и взяв ее за руку. - Де Витт не разрепrn:т вам 
остаться. Если вы будете упираться, вас потащат силой. Объ­
ясните это ей, Траян! 

В глазах юноши тоже светился страх, но было замеmо, 
что Де Витта он боится больше. Траян отвел в сторону Арэл и 
что-то горячо зашептал ей на ухо. Файрли догадывался, о чем 
речь: •Нам надо идти с этими безумцами, но мы выждем под­
ходящий момент и убежим. Даю тебе слово, Арэл, мы обяза-
тельно убежим!• ' 

Файрли было жаль ванриан, он ощущал свою ответствен­
ность за те несчастья, что произошли с ними, но иного выхода 

не было. Де Витт был сейчас опасен. Однако если в Замке 
есть хоть что-то ценное, то Гленн может увлечься настолько, 
что туземцы смогут незамеmо исчезнуть. Если, конечно, в 
Замке хоть что-то осталось ... 

Колонну возглавил лично командир, неся на плечах самый 
большой рюкзак. Чуть позади по его приказу шли Файрли, 
Траян с Арэл и только затем - остальные. Обойдя трещину, 
они вышли на ~окру)!}ную• дороrу и начали долmй и нелег­
кий подъем. Заходящее сотще было закрьпо поначалу скло­
нами горы, а потому первые километры они прошли в тени, 

дрожа от пронзительного ветра. Вокруг царила обычная для 
тор тишина, в которой не было места друmм звукам, кроме 
завывания ветра и шума осьmающихся камней. Кое-где доро­
га серебрилась инеем, от дыхания людей в хрусталыюм воз­
духе распльmались облачка пара. 

Вскоре Файрли полностью потерял ощущение времени. 
Он часто оглядывался: цепочка людей в ледяной мгле каза­
лась ему группой грешников, бредущих по кругам ада. Но на­
конец из-за края горы забрезжил легкий свет. Стало теплее, 
хотя ветер усилился. Еще несколько сотен метров, и путники 
вьШIЛИ на солнечную сторону. Здесь подъем пошел куда весе­
лее, тоди немного согрелись и даже начали обмениваться ко-

299 



А( ЭДМОНД ГАМИЛЫОН 

роткими фразами. Но вскоре дорога пошла круче вверх, и 
каждый шаг стал даваться с трудом. 

В конце первого круга Де Витт вьшужден бьiл устроить 
небольшой привал. И здесь по обе стороны путники увидели 
первые статуи Звездных капитанов. 

Это быJШ скульптуры мужчин в полный рост, в облегаю­
щих комбинезонах и со шлемами в опущенных правых руках. 
Справа, над обрывистым краем горы, стоял немолодой муж­
чина с кряжистой фигурой и массивной головой, растущей 
словно из шир0ких плеч, без признаков шеи. Черты лица его 
были грубьJl'.ш, глаза глубоко прятались под мохнатыми бро­
вями, губы выпячивались в брезгливой усмешке ... По-види­
мому, очень властный и нетерпимый человек, ванрианский 
Де Витт. 

- Хаз, покоритель шарового скопления в центре Галак­
тики, - прочитал Файрли надпись на гранитном постамен­
те. -А тот, второй, - Рондикс, открьшший планетную сис­
тему звезды Амаран. Не правда ли, он похож на Мирхэда? 

Действительно, слева от дороги стоял стройный, краси­
вый юноша с длинными до плеч волосами и мечтательным 
взглядом. Левая рука его была отбита до плеча, через торс 
змеилась тонкая трещшш. 

- Звездные капитаны, - с благоговением прошептал Де 
Витт и, подойдя к статуе Хаза, встал перед.ним, сложив руки 
на груди. 

Файрли вздрогнул. Выражение лиц обоих звездных ка­
питанов было на удивление схожим. И понятно почему. Ни­
кого из членов экспедиции на Альтаир нельзя было назвать 
этим громким словом, даже покойного Кристенсена. А Де 
Витт был им, нравится это кому-то или нет. 

Через несколько минут отдыха полковник отдал корот­
кий приказ, люди нехотя поднялись и·продолжиJШ путь. Те­
перь статуи космопроходцев стали им попадаться через каж­

дые метров сто. Де Витт больше не обращал на них внимания. 
Быстро сгущались сумерки, а ему хотелось подняться наверх 
до прихода ночи. Да и статуи быJШ, как правило, сильно по­
вреждены, у многих не хватало рук, а порой и части туло­
вищ. И все же даже в таком виде они производили сильное 
впечатление, особенно на теневой стороне горы. Файрли ка­
залось, что открьmатели далеких миров провожают их при­
стальными взглядами, словно пьпаясь понять, кто эти при­

шельцы и откуда они прилетели на Рин. 
· ~Есть ли твое лицо среди этих астронавтов, Калбер? -

думал филолог. - Бьпь может, ты увеко~н здесь как один 
из создателей земной колонии ванриан? Посмотри на нас, мы 
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вс.е-таки поднялись до звезд, несмотря на твои слова о запре­

те ллорнов •до конца времен~. Нет и не может быть ничего 
•до конца времен~, Калбер, кроме разве что самого времени ... • 

Было уже темно, когда путники миновали две последние 
статуи и выш:Ли на плоскую часть горы. Она оказалась не 
такой идеально ровной, какой выглядела с равнины: тысяче­
летия, дожди и ветры, жара и мороз сделали свое дело. Ка­
менная поверхность была раскрошена будто молотом и рассе­
чена паутиной мелких трещин, так что путникам поневоле 
пришлось вкточить переносные фонари. 

Впрочем, Де Витта нисколько не смутила опасность сло­
мать ноги. Он решиТельно зашагал к титаническому зданию, 
раза в два превьПIIающему по высоте любой из земных небос­
кребов. 

За ним пошли и все остальные, больше глядя на дорогу 
перед собой, чем на Замок Солнц . 

. На фасаде здания не было заметно ни окон, ни дверей. 
Не было даже трещин, через которые можно бьmо бы проник­
нуть внутрь. Стена казалась огромным темным монолитом, 
уходящим в звездное небо. 

Внезапно Смит глухо вскрикнул. 
- Что случилось?-спросил Де Витr, обернувшись. 
- Посмотрите! - сказал молодой человек, освещая сво-

им фонарем основание стены. 
Поначалу Файрли ничего не понял. Это он уже видел -

грубая, раскрошенная поверхность горы и неровная, волнис­
тая стена ... Но ... но что это? 

Филолог опустился -на колени и тщательно исследовал 
участок основания, смахнув рукавом пьть и каменную крош­

ку. Сомнений не оставалось: стыка между nоверхностью и 
стеной не бьmо! · 

- Это монолит, - сдавленным голосом произнес Смит, 
со страхом глядя вверх, на далекие шпили башен. - Взгля­
ните, между блоками не заметно ни малейших щелей. Значит, 
их попросту нет; Замок вытесан целиком из верхней час'IИ 
горы! 

Земляне переглянулись. Неужели древние предки были 
столь могущественны? 

Де Витт облизнул пересохшие губь~ и срьmающимся голо­
сом произнес: 

- Черт побери, какая нам разница, как был построен 
этаr замок? Важно, что находится внутри! Пошли, нечего те­
рять время по пустякам. 

Он решительно зашагал вперед, скользя лучом фонаря 
по основанию стены. Ветер бил прямо в лицо, неся мелкую 
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колЮчую пыль, и едва не вырыва.Л фонари из рук уставших 
щодей. Но вскоре их щ~стойчююсть была вознаграждена. 
ОнИ обнаружили огром'ную дверь метров десять вЬ1соtой. 
Она состояла из двух массивных золотистых створок, одна из 
кQТорых б:Ыла вьпilута наружу, а другая - вttyrpь. Эrо напо­
минало Файрли базу ванриан в Гассенди. И там,· в кратере, и 
здесь, на вершине горы, поработаJi мощный взрьm. · 

Де Витr :без колебаний проскользнул в довольно широ­
кую щеЛь; за ним: последовали и все остальные. Пол обшир­
ного коридора с высоким сводчатым потоЛком бы.Л засьшан 
грудами рухнувших обломков, так что поначалу идти было 
нелегко. Но по мере продвижения в глубь здания разрушения 
стали незначиТельными. Еще несколько десятков метров, и 
люди будут у цели ... Все, даже Траян с Арэл, невольно уско-
рили шаг. . 

Дойдя до конца коридора, ·путники в нерешительности 
остановились. Увиденное поражало воображение... · 

Перед ними расст:Илалась черная пропасть космоса, осве­
щенная россыпью разноцветных звезд. Их бьuю не столь 
много - бьпь может, две или три сотни, словно раскрылась 
панорама ·периферии Галактики. Люди почувствовали себя 
нагими и беззащитными, без скафандров и защитной оболоч­
ки корабля. Вот-вот еще миг; и ледЯНое дыхание.пустоты пре­
вратит их в остекленевшие статуи ... 

Но было что-то странное, непривычное в этой картине. 
Файрли постепенно разглядел крошечные точки, вращавшие­
ся вокруг звезд. Эrо были планеты! 

- Здорово сделано! - восхищенно выдохнул Смит. -
Ну и мастера эrи ванриане! 

. Да, эrо было сделано! Эффект пребывания в космосе ока­
зался лишь Искусной иллюзией. Люди находились внутри 
зала, чьи титанические размеры и царившая в нем тьма созда­

вали впечатление бесконечной бездны. Вокруг сияли не звез­
ды, а лишь сферы размером с мяч, водруженн:Ые на тонкие 
прозрачные опоры. Это бьmа, по-видимому: модель какой-то 
части Галактики. 

РазруIIiенНой Галактики: .. С невидимого :купола когда-то 
упали· обломки . каменной облицовки и раздробили· немало 
опор, так что теперь на полу, сияя, лежали десятки разно­

~тных •солнц•. 
Раа6 поднял одно из них - голубое - и внимательно ос-

мотрел. ·· . 
- •Холодный свет•, - сказал он. -J<акой:-то вид радиа­

ЦШI. Эrn •солнца• пракТически вечны. 
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Никто ие ответил ему .. Все· учасrnики.по:х:ода стояли между 
прозрачныМи колоннами и расtерянно озирались по сторонам. 
· Файрли поднял голову и увидел, что цеmральная часть. 
купола открьпа и через нее виднеется звездное небо - уже 
настоящее. К куполу вдоль стены вела крутая лестница, кото­
рая заканчивалась около небольшого изящного балкона; на­
висшего над залом на· огромНой высоте. Чем-то это место 
бьто ему знакомо ... 

И тогда Файрли вспомнил один из своих фантастических 
снов. Сомнений не бьuю: эдесь, на этом балконе, некогда 
пела •звездная певица•! 

Волшебство момента разрушил резкий, дрожащий от не-
терпения голос Де Витта: · 

- Хватит глазеть по сторонам! Мы не в музее. Давайте 
разделимся на четыре группы и начнем исСJiеДовать зал с раз..; 
ных сторон. Файрли, пойдемте со мной. И туземцы тоже - я 
не хочу их тер:ЯТЬ из виду. 

- Здесь может бьпь опасно ... - пробормотал Винстед, 
тревоЖilо вглядьmаясь во тьму. Ему пришло в голову, что 
где-то в глубине зала могут храниться и образцы живых су­
ществ с покоренных ванрианами планет. 

Никто не обратил вниманйя на его CJioвa. Всех охватило 
возбуждение, свойственное эологоискаtелям, .нашедшим ПOCJie 
долгих и трудньrх поисков богатую жилу. Земляне по двое 
разбрелись по залу, обмениваясь короткими репликами. Де 
Витт подошел к ближайшему IШIИJПО, на вершине которого 
сиял оранжевый шар •солнца•. 

- Погодите, здесь есть какая-то надпись, - сказал Де 
Витт, раэглядьmая черную вязь значков на гладкой поверх­
ности опоры. - Боб, прочитайте! 

- ~Броник из Линара первым высадился на планетах 
звезды Куроон•. Здесь есть и дата, но я все равно не знаю ван­
рианского летосчисления. 

- Это не важно, - нетерпеливо ответил Де Витт. - Па­
мятные надписи меня не интересуют. Пойдемте дальше. 
· И он решительно зашагал к центру зала, буквально таща 

за собой Файрли, но одновременно не сводя взгляда и с двух 
туземцев. Над их головами пропльmали десятки ~звезд•, и на 
пьедестале каждой бьти увековечены имена первооткрьmателей: 

•Финнелин из Темного мира впервые высадился ... • 
•Терамоуэ из Корин ... • 
Имена. эвеэдопроходцев, пантеон славы героев древнего 

Рина. Знаменитые капитаны, чьими трофеями бьmи не золо­
тые слитки или бочки с амброй, а звезды. Десятки, сотни 
имен ... Но больше ничего в зале не было. 

3()3 



.JJf ЭДМОНД ГАМИЛЬТОН 

У противоположной стены их ослепили лучи других фо­
нарей. Все четыре rpyrmы встретились в одном месrе. 

- Ну что? - с надеждой спросил Де Витт. - Вы чrо-ни­
будь нашпи? 

Все молча переглянулись. Наконец Рааб rрустно сказал: 
- Гленн, мы находимся внутри национального пантеона, 

не больше и не меньше. Замок Солнц - это огромный мону­
мент, установленный в честь завоевателей космоса. С.Омнева­
юсь, что здесь есть какие-нибудь хранитпца образцов техни­
ки или архивы. 

Файрли отвернулся, чтобы не видеть в этот траmческий 
момент лицо командира. Но тот и не думал сдаваться. 

- Вам всем хотелось бы верить в это, не правда ли? -
хрипло произнес полковник, обводя подчиненных тяжелым 
взглядом. - И не надейтесь. Ванриане не могли построить 
это гигантское сооружение только как монумент. Это скорее 
музей ... да, музей достижений цивилизации Рина! Не сомне­
ваюсь, что здесь множество залов с экспонатами. Может 
бьпь, за этими стенами стоят целые звездолеты, отслужив­
шие свои сроки и спрятанные от ллорнов. И уж наверняка в 
Замке скрьпы огромные архивы, предназначенные будущим 
поколениями ванриан - тем, кто захочет вновь подняться к 

звездам. И мы не уйдем отсюда, пока не найдем все это. Ясно? 
- А если здесь ничего нет? - холодно спросил Рааб. 
- Посмотрим. . 
Под светом сотен искусственных солнц лицо командира 

отряда выглядело как никогда твердым и непреклонным. 

И тогда Файрли внезапно понял: если Де Витт откажется 
признать свое поражение, они никогда не вернутся на Землю. 

ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ 

............ 
Прошла вторая ночь пребьшания з~млян в Замке Солнц. 
Большую часть времени участник:d похода трудились не 

покладая рук. Де Витт лично разработал проrрамму исследо­
вания зала. Под полом наверняка скрыт обширный подвал; 
надо найти вход в него. За монолитами стен- потайные по­
мещения; надо обнаружить искусно замаскированные двери. 
Многочисленные надписи моrут содержать ценную Шiформа­
цию; Файрли поручается прочесть их до последнего слова . 

. .. Они не нашли ни подвала, ни потайных комнат. Файр­
ли прочел почти :половину надписей и не обнаружил в них ни-
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чего значимоп;>. Это была летоrrnсь звездной экспансии: Рина 
с оrrnсанием деяний знаменитыХ1<апитанов. Ни слова об ору­
жии или технике древних ванриан там не было. 

- Все это логично, - устало сказал Рааб во время ужи­
на, когда люди молча ели, сидя на рюкзаках под одним из 

уцелевпшх куполов (не так ветрено и холодно). -В судный 
день Рина были уничтожены не только космопорты.,, но и все, 
связанное с космическими технологиями. Я не знаю, как ллор­
ны сделали это, но они, конечно же, не стали рисковать и вы­

рвали с корнем не только лес, но и все молодые деревца вплоть 

до побегов. 
- Логично? - усмехнулся Де Витт, недобро глядя на 

физика. - Кристенсен был очень логичен, когда разъяснял в 
Белом доме, почему нам нельзя лететь к звездам. И все же мы 
здесь. И мы не уйдем, пока не отыщем то, ради чего нас по­
слали! 

И вновь люди продолжали поиски, выстукивая стены 
метр за метром и ползая по полу с фонарями в рук(!Х. Файр­
ли переводил надписи строка за строкой. Но вся эта бурная 
деятельность ни к чему не привела. Результаты были нулевы­
ми, если не считать нарастающей усталости. 

Файрли, как и все, еле держался на ногах и очень замерз. 
К закату небо очистилось от облаков, сильный ветер стал по­
зимнему студен. Он проникал через отверстие в центральном 
куполе, через трещины и дыры в других куполах и обруши­
вался на зал, поднимая тучи едкой пыли. Люди бродили в 
темноте словно призраки, больше имитируя деятельность, 
чем по-настоящему занимаясь поисками. К полуночи Де Витr 
наконец-то дал отбой. Все сгрудились в округлой нише зала, 
дуя на озябшие руки. Не хватало сил даже расстелить спаль­
~ще мешки, не говоря уж о6 установке палатки, которая мог­
ла бы спасти от пронизьmающего ветра. Лица землян были 
мрачнь~ми и опустошенными. Де Витт уселся на свой рюкзак 
и, жуя бутерброд, настороженно поглядьmал на своих подчи­
ненных, словно размьшшяя, велики ли шансы на бунт. 

Обстановка в зале была настолько тягостной, что Файр­
ли, несмотря на усталость, вьШiел наружу. Черный купол 
небес, обсьшанный серпантином неизвестных созвездий, на­
столько очаровал его, что филолог немного приободрился. 
Перебросившись парой фраз с дежуривIIШМИ этой ночью Мир­
хэдом и Грэхемом, он вернулся в Замок. 

Войдя в зал, Файрли пошел не в сторону бивака, а повер­
нул направо. Над его головой пропльmали тихо сияющие •со­
лнца•, но еще больше их лежало на полу, среди пыли и об­
ломков камней. Файрли покатил одну некруriную •звезду•, 

305 



А8 ЭД.МОНД .ГАМИЛЬТОН 

словно футбольный мяч, и точным уд.аром заmал ее между 
двумя хрустальными •пrrангами•. Его ·вдруг разобрал бес­
смысленный, дурацкий смщс. Да, славная выдалась у челове­
чества первсщ·экспедиция в галактические просторь~! .. Роды 
оказались преждевременными и закончились выкидышем. 

Самое забавное, что молодая мама - ха-ха - даже не знает 
о6 этом! Доктор Де Битr решил из соображений секретности 
ей об этом не сообщать ... 

Вдоволь насмеявшись, Файрли пошел дальше и вскоре 
достиг основания лестницы. Опираясь левой рукой на тонкие 
перила, он начал восхождение к куполу Замка, стараясь не 
смотреть вниз. •Я делаю глупость, и очень опасную. Сту­
пеньки-то держатся на честном слове ... а некоторых и вовсе 
нет. Я же с детства боюсь высоты! Да, отупел ты в последнее 
время, Боб Файрли ... • · 

Но он продолжал идти вверх, судорожно держась за ле­
Дяную лету перил. 

Несколько раз ученый останавливался, чтобы передо­
хнуть, но только достиmув середины пути, он решился взгля­

нуть вниз. Это оказалось не так уж страшно. Ощущения ог­
ромной высоты не возникало, поскольку не виден бьт пол. 
Просто висишь среди роя •звезд•, которые·вьП'лядят отсюда 
совершенно естественньrми ... 

Дальнейший подъем бьm еще более трудным ~ едва ли 
не каждая вторая ступенька отсутствовала. Здравый смысл 
rоворил о том, что нужно немедленно возвращаться, но Файр­
ли упрямо продолжал карабкаться вверх, задыхаяс:ь от бур­
ных ударов сердца. Через каждые десять ступенек он оста­
навливался на отдых, и тем не менее силы его стали быстро 
иссякать. Бремя исчезло. Illaг, еще шаг ... А здесь надо пры-
гать вверх, полагаясь только на удачу ... Ничего, пропасти 
в1mзу нет, внизу вообще ничего нет, кроме звезд ... 

Внезапно лестница кончилась. До небольшого балкона с 
изящным кружевным ограждением оставалось около десЯтИ 

метров, но пройrn их бьшо уже нельзя. Файрли: беспечно 
уселся на последнюю из ступенек и стал разглядьmать балкон 
при свете звезд - уже настоящих, до которых, казалось, 

6ьто рукой подать. 
Да, это rrю месго. Три сотни веков назад прекрасная жен­

щина пела отсюда гимн звездам и капитанам. Мужчины-ван­
риане, сильные, закаленнЬlе космосом ллорны, бароны и 
вице-короли галактических колоний стояли там, внизу, и 
слушали чудесный голос, усиленный акустикой зала. Файр­
ли попьпался представиrь эту картину, но не смог. Силы его 
были на исходе, ВQображение иссякло; он видел лишь одну и 
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ту же·унылую сцену;__ пуСТой, полуразрушенный зал, рух­
нувшие на пол •ооmща•, толстый слой вековой пыли... · 

-сСлишком давно, - вяло подумал Файрли. -Теперь ни­
какими силами не протянешь связующую·нить между двумя 

берегами через nропасть в тридцать ть1сячелетий•. · · · 
Он ощущал горькое разочарование. 
•Вот я и пришел к цели, к которой так стремился. Позади 

месяцы упорной работы, фантастические сны, страх выбора, 
полугодовой путь через ·пяТь nарсеков тьмы и пустоты, дол­
гая дорога через одичавший, негостеприимный РиН, не ода­
ривший землян ничем, кроме холода, дожщr.. и настороженной 
враждебности туземцев~ И никаких потрясающих открыrий, 
никакой ромаmики звездных странствий и экзотИческих тро­
Феев, от которых пришла бы в восторг и почтиТельный трепет 
Земля ... Может, Кристенсен бьт прав, когда говорил, что Мы 
еще не созрели Для звезд?• 

Откуда-то снизу внезапно донесся шум голосов, усилен­
ный эхом. Слов разобрать бьто нельзя, но Файрли показа­
лоСь, будто кто-то взвотювашю кричит и ему вторят друmе. 
Случилось что-то важное .. ~ Ну конечно; это голос Хэджули­
на, одного из часовых! 

Файрл:и поднялся на ноги и побежал вниз, забьm о6 уста­
лости. Он уверенно перепрыгивал через разбить1е ступеньки, 
не испытьmая и тени страха. Он почему~то бьm уверен, что не 
упадет в черную пропасть. Так легко и беззаботно сбегает со 
школьных ступенек сорванец, торопясь домой после уро­
ков ... Домой, он и сейчас спеiпит домой! Цель его далекого 
путешествия уже позади; и она пуста и никчемна, словно раз-

битая яичная Скорлупа. -
Когда Файрли достиг пола, то усльппал приглушенные 

крики со стороны входа. Филолог побежал no направле:Нию к 
коридору, гадая, что могло произойти. Неужели появились 
ллорны?! 

Выбежав на обширную •площадь• около Замка, Файр.ЛИ 
увидел впереди своих товарищей, стоявших на краю rоры. 
Они глядели вниз и о чем-то оживленно переговаривались. 

Траян первым заметил появление Файрли и с трагичес­
кой улыбкой воскликнул: 

- Я знал, что они будут преследовать нас! 
Далеко внизу, у основания горы,- в ночи сияли десятки 

костров. Около них можно было разглядеть фигуры множе­
ства сидящих людей. 

- Этого следовало ожидать, - спокойно сказал Де 
Витт. - ГороЖане все-таки настигли нас. Они не осмелятся 
подняrься сюда, но будут тepnemmo ожидать на плато. 
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Арэл всхлипнула и прижалась к Траяну, глядя на огни 
костров расширенными от ужаса глазами. 

- Ладно, пусть ждут, - прододжил невозмутимо Де 
Витт. - Наутро мы разгоним их, словно стаю псов. А сейчас 
пойдемте спать, завтра будет нелегкий день. Вахту, пожалуй, 
придется удвоить ... 

Файрли спросил Траяна: 
- Может быть, мне стоит спуститься и поговорить с ва­

шими сородичами? Я о6ъясто им, почему мы здесь, успокою ... 
Он очень надеялся, что Траян ответит отрицательно. Ко­

нечно, ему стоило рискнуть, ведь никто из землян больше не 
владел ванрианским языком. И тем не менее он почувствовал 
огромное облегчение, когда Траян покачал головой. 

- Нет, это бессмысленно, - грустно сказал юноша. -
Наших людей не интересует, зачем вы здесь. Они хотят дру­
гого - чтобы вы немедленно улетели с Рина, пока шюрны не 
явились сюда с карающим мечом. 

Все, кроме вахтеннь~х, молча паш.ли к Замку. Ночью Файр­
ли не спалось. Даже спальный мешок не мог его согреть. А мо­
жет, дело бьшо в кольце костров там, у основания горы? 
Только осады им не хватало! Хотя ... хотя это может привесrи 
Де Витта в чувство. Даже тупоголовому солдафону станет 
ясно, что надо уходить отсюда, и поскорее ... 

Файрли не заметил, как заснул. Его разбудил хриплый 
голос Де Витта, прерывающийся раскатистым кашлем. Ко­
мандир связался по рации с Томасоном и коротко объяснил 
ему положение дел. 

- Фрэд, пришли с первыми лучами солнца пару вертоле­
тов. Надо f!:агнать на дикарей страху! Пусть пилоть1 сделают 
несколько залпов из пулеметов холостыми патронами. Уве­
рен, ванриан сразу и след простьmет. 

Томасон рстревоженно спросил: 
- А если они не разбегутся? 
- Разбегутся, не сомневайся. 
Но командир ошибся. 
Через час, ·когда Альтаир поднялся над горизонта~, вер­

толеты, словно две ГШ'ангские пчелы, прилетели с востока и, 

сверкая винтами, спикировали на сидящих вокруг костров 

людей. Раздался грохот выстрелов. Вертолеты сделали еще 
один ЗаХ:од и еще ... 

Ванриане немедленно разбежались, спрятавшись среди 
деревьев в ближайшей роще. Выждав, когда вертолеть~ улете­
ли, они как ни в чем не бьmало вновь уселись у костров и ста­
ли готовить завтрак. 

Земляне наблюдали за этой блестящей операцией, стоя на 
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самом краю горы около статуй звездных каrштанов. Затем все 
вопросительно взглянули на Де Витта. Лицо полковника по­
белело от гнева, глаза зло сощурились, но, обернувnmсь, он 
нашел в себе силы безмятежно улыбнуться. 

- Эти ванриане - ребята не из пугливых ... Ладно, черт с 
ними, пусть сидят и мерзнут. Сюда они не посмеют подня'IЪ­
ся, кишка тонка. Мы будем заниматься своим делом, а oml 
пускай наживают себе ревматизм. · 

Никто не ответил на его шутки. Члены отряда неьжидан­
но выжидающе посмотрели на Рааба и Файрли. Люди не раз 
слышали С'IЪIЧКИ этих двоих ученых с Де Виттом и понимали, 
что больше ждать помощи неоткуда. 

Файрли невольно сглотнул. Он понял, что настал момент 
выполни'IЪ волю покойного Кристенсена, и решительно шаг­
нул к Де Витту. Но Рааб опередил его. 

- Гленн, хватит строить из себя бодрячка-боровичка, -
сказал физик. - Нам это уже по горло надоело. Давайте об­
судим, что делать в создавшемся положении. У нас два пути -
либо уйти, либо.продолжать бесполезные поиски. 

- Конечно, мы продолжим работы; Самособой, дружи­
ще! - сердечно произнес Де Витт. Нео?КИданно его напуск­
ная вежливость испарилась, он нахмурился и угрожающе 
процедил: - Черт бы побрал всю вашу ученую братию и вас в 
том числе, Рааб! Никогда на вас нельзя положиться. Откуда 
вы взяли, что поиски будут непременно бесполезными? 

- Я просто делаю логичный вывод из того, что вижу, -
холодно ответил Рааб, упрямо наклонив голову. - Замок 
Солнц - мемориал, и ничего больше. С нашей, земной, точки 
зрения это выrлядит не очень-то рационально, но у ванриан 

были другие масштабы. У них, конечно же, существовали и 
музеи с образцами техники, и архивы, но где-то в другом 
месте. И они наверняка уничтожены ллорнами. 

- Согласен, - сказал Файрли:- Нам надо поскорее 
уносИТh отсюда ноги. 

- Я поддерживаю моих коллег! - вмешался в разговор 
Винстед. Его щеки тряслись, в глазах светилась мольба. -
Бога ради, командир, обратитесь к своему здравому смыслу! 
Мы не нашли ничего, зачем же рисковать своими жизнями? 

Де Витт мельком взглянул на него, затем посмотрел на 
остальных. 

- Вы думаете так же? 
Его лицо не выглядело сейчас растерянным, нет! 
Напротив, впечатление было такое, будто Де Витт испы-

тывает чувство величайшего триумфа. Не сразу, но Файрли 
понял, в чем тут дело. Де Витт буквально сило!t заставил зем-
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лян выйти в да.J,Iекий космос, всеми праведными и неправед­
ными епоеобами форсируя собьпия. И теперь, в двух шагах 
от цели, даже они, его соратники, готовы сдаться и слстущ1ть. 

Все до одного - кроме самогр. Де Витта. Эrо делало его чело­
веком совершенно уникальным, Лидером с большой буквы. 
Таких людей человечество не забывает - если, конечно, они 
побеждали. 

. - А теперь послушайте, что скажу я, - оТчеканил Де 
Витт. - Мы останемся здесь, пока не добьемся своего. И уч­
тите, у меня есть Jm:столет. Как руководитель экспедиции, я 
имею право воспользоваться им для подавления мятежа. 

Он выразительно засунул руки в карманы и вызывающе 
улыбнулся. 

•да, - подавлеmю подумал Файрли. - Де Витт прав с 
точки зрения закона. И кроме того, у него есть право сильно­
го в борьбе с толпой слабых•. 

- Как насчет воды и mпци? - побледнев, спросил Рааб. -
Припасы у нас на исходе. 

- На суrки или двое хватит. 
__, А что дальше? 
- Я прикажу Томасону выслать сюда вертолет. Пилот 

сбросит тюки с припасами. Но садиться около Замка он не 
будет! Томасона я предупрежу, чтобы он не вздумал подцать­
ся вашим мольбам, если кому-то придет в голову связаться с 
ним по рации. Имейте в виду, он не только мой первый замес­
титель, но еще и старый друг. И Фрэд меня не подведет, даже 
если вы хором будете рыдать и молить о помощи. Все, хватит 
об этом ... Смит, Мирхэд, принимайте дежурство. И погляды­
вайте за этой парочкой! - Полковник кивнул в сторону Трая­
на и Арэл. - Туземцы наверняка попьпаются сбежать, а 
этого допустить нельзя. Остальные продолжат поиски по 
моей программе. Сегодня надо как следует заняться полом ... 

Вновь настала тишина. Ослепительные лучи восходящего 
сотща заставили людей повернуться лицом к Замку- и к Де 
Витту тоже, хотя на них обоих никому смотреть не хотелось. 

Рааб покачал головой. 
- Кристенсен бьш мудрым человеком, он все предвидел. 

Он предупреждал, что вы - опасный фанатик, склоIШЬIЙ к 
навязчивым идеям. 

- Глупости, - поморщился Де Витт. - Крис бьш так на­
зываемым голубем - это в нашем жесrоком мире, где о rу­
манности люди знают только из болтовни политиков! Настоя­
щее дело делают те, у кого есть мужество шагсnъ вперед по 

головам более слабых, а если надо - и по их трупам. И у 
меня это мужество есть. А теперь идите и работайте. 

319 



ХРАНИТЕЛИ ЗВЕЗД 111i.. 

Он демонстративно повернулся к под'Шнеm!ым спиной и 
пошел к золаrистым дверям Замка. 

Уч;~стники экспед~щии растерянно переглянулись. 
-(<Старая как мир ситуация, - подумал Файрли. - Де­

сять благоразумных, порядочных овец - и один волк со 
сдвинутыми мозгами, но упрямый, смелый и с оружием в ру­
ках. Десять против одного! Но этот один готов переступить 
через все законы, человеческие и божеские, и эrо давало ему 
преимущество. Временное преимущество ... • 

Весь день они вяло продолжали поиски, в которые уже 
ни на грош не верили. 

ФайрJШ сидел на рюкзаке с блокнотом в руках и механи­
чески переводил строку за строкой летопись победных дея­
ний звездных капитанов. Он буквально отупел от сотен имен, 
названий кораблей и планет, от дат и перечня наград, но ттро­
должал исписьmать страницу за страницей. Бремя от времени 
у него за спиной.словно призрак вырастал Де Витт и следил, 
как он работает. 

Траян и Арэл сидели неподалеку на спальных мешках, 
лишь изредка обмениваясь короткими фразами. Они выгля­
дели как никогда подавленно. Попыток сбежать ванриане не 
предпринимаJШ, хотя этого им явно хотелось. Но где они 
могли ньше скрьпься? 

Наконец приnта ночь, и вновь внизу, у подножия горы, 
запылали десятки косгров. Ужин был крайне скуден, но Файр-:. 
ли больше всего страдал от жажды. Де Витт выдал всем лишь 
по треть стакана воды и пообещал завтра еще сильнее урезать 
порции. На просьбы вызвать вертолет с запасом провцанта он 
отвечал лишь презрительными улыбками. 

Казалось, полковник наслаждается слабостью людей и 
крепостью своего духа. 

С первыми лучами солнца командир поднял участников 
экспедиции и вновь заставил их заниматься бессм:ысленньrми 
поисками секретных комнат -и подвалов, которых не было. 
Файрли исписал блокнот до конца и. взялся за новый - без 
какого-либо толка. 

В этот день на лице Де Витта появилась тень сомнения. 
Файрли почти сочувствовал ему. Время работало против пол­
ковника, и все же он не желал признать свое поражеI:Ще. 

Развязка произошла в полдень, когда последняя фляга 
воды была втпита. Каждому досталось лишь по трети стака­
на, и потому все испыгьmали жажду, которую больше нечем 
бьuю уrотrгь. 

Первым не выдержал Винстед. 
- Гленн, мы не можем здесь больше оставаться, - озабо­

ченно сказал он. 
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- Мы остаемся, -устало возразил Де Витт. 
Лицо его потемнело, щеки покрыла густая щетина, глаза 

были мутными. Впрочем, остальные выглядели не лучше. 
Мирхэд, обычно очень вежливый и обходительный юно­

ша, вдруг вскочил на ноги и лихорадочно заговорил: 

- О нет, нет! Если вы думаете, что мы пришли сюда уми­
рать, то это не так, нет! Я не хочу ... 

- Никто не умрет, нечего паниковать, - презрительно 
прервал его Де Витт. -Так и быть, я свяжусь по рации с То­
масоном, и он пришлет сюда вертолет с провиантом. Но по­
вторяю: машина сбросит с воздуха тюки и улетит. Садиться 
около Замка я не разрешу - на всякий случай. 

- И как долго это будет продолжаться? -угрюмо спро­
сил Файрли. - Неделю, месяц, год? Может бьпь, вы заста­
вите нас носить воду в решете до конца жизни, и только пото­

му, что у вас не хватает смелости: признать свою ошибку? 
- Мы можем обойтись без вертолетов, - поддержал его 

Мирхэд. - Нам запросто удастся прорваться на вездеходах 
через кольцо осады, если только у туземцев нет гранат. Боб, 
спросите Траяна: есть у них гранаты? 

Де Витт подошел к выходу из зала и выразительно засу­
нул руку в карман, в котором он носил пистолет. 

- Сначала вам придется прорваться через мою осаду! -
крикнул он. - ПредупреЖдаю, моя рука не дрогнет, если 
надо будет застрелить дезертира. Ну, кто первый попробует 
свинцовые орешки? 

Лучи солнца, проникавшие через коридор, четко очерчи­
вали худощавую фигуру командира, но его лицо оставалось в 
тени. Казалось, Де Витт упивается момеmом и жаждет нако­
нец перейти от угроз к действию. Однако смельчаков не на­
шлось. 

Презрительно сплюнув, Де Витт подошел к рации и при­
сел возле нее на рюкзак, демонстративно повернувшись спи­

ной к подчиненным. 
- Фрэд, это ты? Не сльnпу, громче ... Слушай, я прика­

зьmаютебе ... Что-что? Повтори, я не понял ... 
Сквозь шорохи и треск в зал прорвался взволнованный 

голос Томасона: 
- ... отчетливо заметно на экране радара, и оно прибли­

жается! Это может быть корабль с Земли... Понимаешь, 
Гленн? Но почему-то он движется с противоположной от Со­
.mща стороны .... 

- . О дьявол, никакого корабля бьпь не может! - с раз­
дражением сказал Де Витт. - Напились до чертиков, невесть 
что мерещится! 

-Но, Гленн ... 
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- Говорю тебе, это чушь! Если хочешь знать, то Кристен­
сен был прав - это я выкрал докумеН1ЪI у растяпы Файрли, 
так что никаког9 русского шпиона не было. Ясно? И хватит 
об этом. Слушай, Фрэд, у нас возникли небольшие проблемы ... 

Файрли почувствовал, как его лицо вспыхнуло огнем. 
В нем стал закипать гнев. Так, значит, той ночью в Морроу 
на него напал этот паршивый фанатик? А теперь делает все, 
чтобы все они сmну ли в развалинах Замка? .. 

Ученого трясло от ненависти. Он вспомнил, как сумел 
разделаться с беднягой Граханом, и его рука сама нащупала 
на полу увесистый камень. · 

Но Файрли не успел вскочить на ноm, когда свет вдруг 
померк. Небо потемнело, словно его затянули грозовые тучи. 
Вскоре через отверстие в куполе в зал стала опускаться тьма, 
настолько густая и черная, что •солнца>)> стали гаснуть одно 

за другим. А Де Витт, не замечая этого, продолжал хрипльIМ 
голосом что-то втолковьmать Томасону по рации ... 

Арэл внезапно издала дикий, почги звериный вопль ужа­
са. Вскочив на ноги, девушка остекленевшими глазами по­
смотрела вверх и, что-то крикнув, бросилась к выходу. За 
ней стрелой метнулся Траян. . 

- Держите дикарей! - закричал Де Витт, отбрасьmая в 
сторону микрофон. - Они могут сбежать! 

Командир помчался вслед за ванрианами, за ним после­
довали все остальные. 

На каменной •площади>)> около Замка Арэл вдруг по­
скользнулась. Де Витт, сделав тигриный прьtжок, схватил ее 
за руку. '!Раян ~опытался помешать ему, но полкоmшк нанес 
свободной рукои удар ему в челюсть. 

- Эй, помоmте мне! Дикари сошли с ума! 
Подбежавший Файрли остановился в растерянности, не 

зная, что предпринять. И в этот момент воздух стал быстро 
темнеть, словно при затмении солнца. Вскоре сгустилась не­
проницаемая мгла. Не стало видно ни Альтаира, ни панорамы 
далек:иХ лесов И холмов, ни даже самого Замка. Последнее, 
что Файрли успел рассмотреть там, внизу, - это перепуган­
ных ванриан~ бросившихся врассьmную от своих костров. 

А затем в нескольких десятках метров от него темнота 
стала вращаться вокруг невидимой оси, словно водоворот 
мрака. Из черной воронки потекла река ночи, мертвая и леде­
нящая, и стала разливаться по вершине горы. 

- Ллорны, это ллорны! - закричала Арэл, пытаясь вы­
свободиться из цепкой хватки Де Витта. - Пришли •созда­
ния тьмы>)>! 

· Траян вновь бросился ей на помощь и обхватил Де. Витта 
мускулистыми руками. Пока они отчаянно боролись, Арэл 
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тороrtливо стала шарw~ъ в кармане своеrо Плаща ...:_ вернее, 
ПJiаща, подаренного ей Мирхэдом. Рука: ее взметнулась; :и 
нож глубоко вонзился земщпrnну между лопаток. · 

Вырвавшись, ванриане помчались в сторону спуска с горы 
и вскоре исчезли среди наполовину затопленных тьмой ста­
туй. А Де Витт стоял, покачиваясь, и расширенными от изум­
ления глазами смотрел на свои побелевшие руки со скрючен­
ными пальцами. Файрли подскочил к нему, с ужасом глядя 
на залитую кроВью спину. · 
· ~ Она ударила меня чем-то ... - еле сльШiно прошептал 
Де Витт, смертельно бледнея. 

Его колени подоmулись, и Файрли едва успел подхватить 
тело. Он не смог удержать его и лишь осторожно уложил 
боком на бугристую каменную поверхность. Остекленевшими 
глазами Де Витr смотрел на водоворот тьмы. 

- Ллорны ... - прошептал он и, вздроmув, замолчал на­
всегда. Файрли опустился рядом на колени и закрыл ему 
глаза. Через минуту нахльшул поток мрака, от которого несло 
леденящим холодом космических глубин. Сбежавшиеся на 
крик Файрли люди остановились около лежащего на земле 
тела полковника. 

- Он мертв, - с трудом шевеля непослушными губами, 
произнес Файрли. - И мы все, возможно, тоже... · 

Внезапно из черной, стремительно вращающейся воронки 
мрака донесся шуршащий, словно песок, голос, лишенный 
эмоций и все же явно принадлежащий живому существу: 

- Пусть к нам подойдут самые авторитетные из вашей 
группы. Мы будем говорить с ним на древнем ванрианском 
языке. 

Винстед вдруг исrерично захихикал: 
- О боже, ллорны все-таки пришли по нашу душу! По­

кайrесь, грешники, насrал наш судный день! 

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ 

......... 
Файрли стоял в холодной тьме, а чуть позади него нахо­

дились Рааб и Винстед. Напротив, среди вихря ночи, неясно 
вырисовьmались три конусообразных сгустка с размытыми, 
дрожащими очерrани.ями. Пауза затянулась -казалось, ллор-
ны изучают землян. . 

. •Если они вновь захотят войти в мой мозг, как это бьmо в 
гиперпространстве, то я не смогу осrановить их!• - со стра­
хом подумал Файрли. 
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Он до боли в глазах всl'щтривался в •созданий тьмь1•, 
Постепенно ему стало казаться, что под мглистыми •плаща­
ми• он начинает смутно различать фиrуры - нет, не шодей; 
но несомненно rуманоиДов. . . 

•Господи, дай мне сил! - взмолился Файрли. - Сейчас 
;мне предстоит говорить с повелителями Вселенной от имени 
человечества, и от этого, быть может, зависит судьба Земли. 
Я не готов к такой роли, почему же друзья поручили ее имен­
но мне? Рааб отказался вести переговоры с ллорнами, ссыла­
ясь на свой резкий, нетерпеливый характер; Винстед попросту 
струсил, а остальные прикинулись овечками, неспособными 
связать и двух слов. Они быстренько провели собрание, еди­
ногласно выбрали меня главой делегации, а Рааба и Винсте­
да - моими заместителями, а затем спрятались в замке. По­
чему я всегда вляпываюсь в дерьмо сразу обеими ногами? 
Тоже мне, •самый авторитетный из землян• ... Ну и ну!• 

Файрли затравленно обернулся, но, кроме встревожен­
ных, хмурых лиц своих •заместителей•, не увидел ничего. 
В ледяном мраке тьмы утонуло все - и ослепительный Аль­
таир, и титанический Замок, и статуи звездных капитанов. 
Даже корабль ллорнов не бьm виден ... 

·- Землянин, вы не СлуШаете нас, - внезапно раздался 
терпеливый голос ллорна. - Остальные двое ваших сороди~ 
чей не понимают меня, поскольку не знают ванрианского 
языка. Не поддавайтесь эмоциям, недостойным разумного су­
щества! 

- Боб, о чем они говорят? - тихо спросил Рааб. 
Файрли смущенно прокашлялся и перевел последние 

фразы л.iюрна. Ему вдруг стало чуть легче. Конечно, повели­
тели Вселенной могли уничтожить его одним движением 
пальца (если, конечно, у них быЛ:и: пальцы), но он мог с ними 
разговаривать. С покойным Де Виттом и это сделать было тол­
ком 1;1ельзя ... 

- Я СлуШаю вас, - набравшись смелости, сказал Файр­
ли. - И передам моим друзьям все ваши слова. 

- Вы очень похожи на древних ванриан, - назидательно 
произнес ллорн. - Они тоже не умели СлуШать. 

Впервые в его голосе прозвучали человеческие mпона­
ции, и Файрли приободрился. Винстед тоже осмелел настоль­
ко, что прошеmал ему на ухо: 

- Боб, попросите их показаться! Хотелось бы знать что­
то об их облике ... 

Винстед при всех его недос!<iтках был прежде всего уче­
ным-биологом, и Файрли отлично его понимал.· И тем не ме­
нее он в ответ процедил по-английски: 
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- Джон, заткнитесь. Я не хочу дергать тигра за хвост 
только ради того, чтобы удовлетворить ваше любопытство. 

Ллорн вновь заговорил: . 
- Земляне, вы немало слышали о нас, ллорнах, от ны­

нешних жителей Рина, и наверняка многое бьто ложью. Вы 
должны знать, что раса ллорнов испокон веков охраняла И 
опекала Галактику и считала это главной целью своего суще­
ствования. Ни один корабль не может выйти в большой кос­
мос незамеченным для нас. Так мы обнаружили и ваш звездо­
лет. Во время его полета в гиперпространстве мы исследовали 
ваш разум и узнали о том, кто вы и какие цели ставите. Мы 
поняли, что вы знали о запрете выхода в большой космос для 
ванриан и все же осмелились нарушить его. 

Файрли хотел было подробно объяснить, как все случи­
лось, но вспыхнувший в нем гнев заставил произнести совсем 
другое: 

- Выходит, никто не должен и носа показать в Галактике 
только потому, что тридцать тысяч лет назад вы запретили 

это ванрианам? Почему мы, земляне, должны спрашивать ва­
шего разрешения? Может бьrrь, вы просто боитесь конкуреmов? 

Ллорн с явным неудовольствием ответил: 
- Похоже, . порода ванриан не изменилась со времени1 

когда они.вышли в космос как завоеватели. И они, и вы, зем­
ляне, приписываете нам тайные цели, к которым стремитесь 
сами. Скажите, вы видели нас, ллорнов, на своей планете? 

- Нет, -признал Файрли. - Мы даже не подозревали 
о вашем существовании. 

- А здесь, на Рине? 
- До сегодняшнего дня ~нет. 
- Разве это похоже на оккупацию Галактики? Мы на-

блюдали, как ваши примитивные корабли недавно высади­
лись на спутнике Земли, и не сочли необходимым вмешиваться. 
Солнечная система находится в полном вашем распоряже­
нии; почему же вы даже не попытались ее как следует осво­

ить? Многие люди на вашей планете до сих пор умираюr от 
голода, не имеют крьпuи над головой, живут в темноте и неве­
жестве. Почему же вместо того", чтобы достроить свой дом, вы 
пытаетесь заиметь еще один? Мы, ллорны, никогда не стре­
мились захватить другие планетьr. У нас есть свой мир, бога­
тый и прекрасный, и другого нам не надо. 

Файрли скептически хмыкнул: 
;__Тогда почему же вы затеяли войну против ванриан и 

фактически уничтожили их цивилизацию? 
- Потому что они хотели завоевать Вселенную. Ненасьп­

ные, они захватьmали одну звезду за другой и ни одной расе 
не позволили встать на своем пути. Они основали множество 
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колоний, притом лишь на тех мирах, где уже начинала прояв­
ляться своя разумная жизнь. Разве не так произошло у вас, 
на.Земле? Мы не были бы хранителями Галактики, если ~ы 
позволили одной чересчур активной расе подавить все ос­
тальные. Никто не имеет права вмешиваться в эволюционное 
развитие других разумных существ, даже с добрыми намере­
ниями. А намерения ванриан были отнюдь не добрыми. 

- Выходит, вы разделались с ванрианами только из бла­
городных побуждений, не преследуя собственной выгоды? -
недоверчиво спросил Файрли. 

- Вы не верите нам, так же как нам не доверяли и древ­
ние обитатели этой планеты. Им было приятнее считать ллор­
нов злобными •созданиями тьмы•, а себя - благородными 
рьщарями космоса, помогающими развитию молодых миров 

путем вливания в них ванрианской крови. А ведь мы почти 
братья ... 

Внезапно •плащи мрака•, окутывающие фшуры трех ллор­
нов, сrали таять, и земляне с волнением увидели повелителей 
Вселенной. Они действительно были гуманоидами - с корот­
кими слоноподобными ногами, массивными, словно колоды, 
туловmцами и безволосыми конусообразными головами. Illи­
рокие рты, вьmукль1е глаз~ без зрачков, приплюснутые носы 
с двумя парами ноздрей ... Одежды на ллорнах не было, да 
она, судя по внешнему отсутствию половых органов, бьmа и 
ни к чему. 

Винстед о чем-то возбужденно бормотал у Файрли за спи­
ной; похоже, делал первичное биологическое описание расы 
ллорнов, но филолог его не слушал. Грубый, примитивный 
вид пришельцев смутил Файрли. •Дуболомы, настоящие ду­
боломы, - лихорадочно думал он. - И все же в них чувству­
ется мудрость и сила. Я боюсь их, боюсь ... • 

Жабий рот ллорна, стоявшего в середине, раскрьmся, и 
земляне вновь услышали шелестящий голос. На этот раз в_ 
нем явно чувствовались самодовольные нотки: 

- Теперь вы видите, что мы очень похожи друг на друга, 
только природа поработала над нами более тщательно - у 
нее бьmо для этого много миллионов лет. ВанрИ:ане и.вы, их 
наследники с Земли, куда более молоды, отсюда и причина 
многих ваших несовершенств. Подобных рас в Галактике мно­
жество, и все они по недомыслию считают себя, и только се­
бя, людьми. 

Мы не пытаемся переубедить их - пусть цветет каждая 
ветвь на дереве разума Вселенной! Но если кто-rо самонаде­
янно посчитает себя не ветвью, а стволом, то нам приходится 
вмешиваться. Мы умеем обуздывать rордыню, и для этого 
нам почти всегда хватает метода убеЖдения. Так и здесь, в 
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Замке СоJПiц, мы некогда показались Перед сri:есивыми ван~ 
рианскими рыцарЯl'Ц'I и попьrrались уговорить их опустить 

кровавр1й меч завоевателей. Над нами только посмеялись, и 
тогда нам пришлось начать грандиозную галактическую вой­
ну. На силу мы ответили силой, на кровь - кровью; но наша 
война была священной и освободительной, и мы победили. 

Ллорн недовольно.поджал толстые, С.Ловно оладьи, губы 
и вперил в Файрли свои рачьи глаза с неприкрьrrой угрозой. 

· ........ Мы хотели так же суровО наказать и потомков ванриан 
на многочисленных звезднъ~х колониях, но они были так 
жалки и примитивны, что наша карающая рука дрогнула. 

Мы не ожидали, что кто-то из вас так быстро выйдет в боль­
шой космос и пойдет по след~ своих не очень разумных 
предков. Но теперь нам известно, чего ждать от вас, землян. 
Вы еще более агрессивны, чем древние ванриане! Мы иссле­
довали мозг одного из.ваших командиров - того, кто лежит 

сейчас мертвым около Замка - и узнали, что вы прилетели 
сюда ... за оружием! 

Файрли вздрогнул. Несмотря на ледяную стужу, с него 
градом катил пот. •доигрались•, - с тоской подумал он. 
Надо что-то делать, как-то разубеждать ллорнов. Но как? Ведь 
ллорны правы, их действительно послали за сверхоружием 
ванриан. И дело не только в упрямце Де Витrе ... 

- Не все из вас, к счастьiо, разделяли мнение того, кого 
вы называли Де Виттом, - после выразительной паузы про­
должил ллорн. - И прежде всего, по-иному думал ваш капи­
тан - ·его вы проэвали Кристенсеном. Его мысли и· сомнения 
были Достойны не варвара, а цивилизованного человека, и 
это поколебало наше намерение :цемедленно применить силу. 
Мы ненавидим войны и не хотим: проливать кровь. Да, в зем~ 
лянах есть семя зла, унаследованное or J:3анриан, но в вас есть 
и ростки добра, корни которь~х · - в вашей собственной эво­
люции:. Потому-то в вас вечно борются два начала, две силы: 
созидание и разрушение, которым вы дали имена Бога и Са­
таны. Мы прочитали в ваших умах, что некоторые из землян 
верят в космическое происхождение Господа ... Почему же вы 
не поняли, что и Дьявол мог некогда прилететь со звезд и 
войти в вашу плоть и кровь? 

Подумайте об этом, дети Земли и внуки Рина. Нйrде в Га­
лактике нет рас, в которых так срослись бы два начала, rде 
тяга к мудрости и добру существовала бы рядом со стремле­
нием к безумным, кровавым посrупкам. Возможно, вы в кон­
це концов уничтожите сами себя во всепланетной войне, и мы 
не будем этому препятствовать. Но может произойти и иное: 
выйдя в большой космос, вы увидите в зеркале Галактики 
свое исrинное лицо и сумеете искореmпь в себе семя зла. По 
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этой прИЧИНе мы и решили не препятствовать вам на пуrи к 
Альтаиру. · · · · · 

Однако не ~сключено, что звезды не прибавят вам муд­
росrи, и вам захочется не ТWIЬКО искать древнее оружие ван­

риан, но и применить его против другИх разумных существ. 
Тогда вас ожидает судьба Рина! Ваш звездный флот будет 
уничтожен, и вы навечно останетесь на Земле, и только на 
Земле. К чему это приведет, вы уже поняли. ОскоплеШiый 
Дьявол не превращается в Бога, его судьба - влач~ жалкое 
существование Демона, навеки изmанного с небес. Вспомни­
те свою исrорию, земляне, вся она пронизана тоской колонис­
тов-ванриан об утерЯШIЫХ звездах! Но ни пирамиды, ни ги­
гантские наскальные изображения - эти отчаянные крики о 
помощи, обращенные к форпосту ванриан на Луне - не по~ 
лучили ответа, и вы знаете почему. 

Подумайте хорошенько, прежде чем сделать свой выбор! 
Мы, хранители звезд, не будем вмешиваться в дела земли, но 
если вы захотите распространить на другие миры то ·алчное и 

кровавое беззаконие, которое стало основой вашей цивилиза­
ции, то мы станем на вашем пути. А сейчас ... смотрите! 

Файрли ощутил мгновенную, но сильную боль и в этот 
же мом:еm усльШiал позади крики Рааба и В~стеда. Ллорны 
все-таЮ:f вошли в разум людей! На Файрли нахлынула тьма, 
но она скоро рассеклась, и он увидел необъятную панораму 
космоса, на которой лежала, сияя, бриллиантовая диадема 
Галактики. Он видел ее с рассrояния в тысячи парсеков, и от 
этой мысли у него Закружилась голова. Внезапно Галактика 
стала быстро расти, словно он мчался к ней с немыслимой 
скоростью. Вскоре он уже летел среди звезд. Слева от него 
сияли огромные шаровые скопления центра Галактики. Где­
то там, на десяти планетах, вращавшихся вокруг потухшего 

солнца, находился дом могущественньIХ ллорнов, •порожде­

ний тьмы•, взваливших на свои плечи вечную ношу Храните-
лей звезд. , 

Далеко впереди Файрли увИдел сопm движущихся искр. 
Потом он панял: это звездный флот ванриан. Словно стая хищ­
ников, ванриане набрасывались на одну солнечную систему 
за другой. Файрли видел, как корабли исследовали планеты 
и высаживались на те из них, где существовала жизнь. При­
митивные видЫ живоmых ванриан не интересовали; не обра­
щали они внимания и на негуманоидные формы разумнь~х су­
ществ. Но если на планетах были люди - как правило, дикие, 
одетые в шкуры, делавшие первые шаги развития, -то ван­

риане создавали свои колонии. Искусные биологи Рmш ре­
ша.11и проблемы генетической совм:еtтимости двух рас и этим 
открывали путь новому виду раЗумнь~х существ, в которых 
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доминировал генотип ванриан. Такая ~прививка• быстро да­
вала обильные IШоды, люди за считаIОIЬ1е тысячелетия делали 
прЬDкок из каменного ве~ в век технический. Но эти скоро~ 
спелые цивилизации глубоко погрязали в войнах, в которых 
находила выход принесенная со звезд агрессивносrь. Прохо­
дили века, и ванриане вновь появлялись на своих колониях, 

чтобы набрать на них рекрутов и пополнить звездное воин­
ство. Так шаг за шагом Рин расширял область своего влия­
ния, захватьmал Галактику парсек за парсеком;, двигая~ь к ее 
ядру. И здесь завоеватели впервые столкнулись с могущест-
венными ллорнами. -

Файрли увидел поразительные картины битвы двух звезд­
ных армад. Схватки кораблей происходили везде -в разре­
женных облаках туманностей, в темных глубинах пылевых 
течений, в ущельях между шаровыми скоплениями .•. С обоих 
сторон гибли сотни, тысячи кораблей, вспыхивая на МIНове­
ние, словно квазары, но постепенно перевес ллорнов стал 

01цущаться. Сначала они вьпеснили захватчиков из шаровых 
скоплений, а затем стали освобождать одну солнечную систе­
му за другой. Колонии Рина ллорны оставляли нетронуть1ми, 
но все космодромы и звездолеты безжалостно уничтожались, 
а вместе с ними - все, что могло напомнить обитателя_м сотен 
IШанет об их предка.Х с Рина. 

И настал день, когда остатки флота ванриан были окру­
жены невдалеке от Альтаира. В последней, яростной схватке 
звездные рьщари были полностью уничтоженьi. Затем насту­
пил черед Рина. Запьiлали космодромы, вспыхнули словно 
свечи корабли, фейерверком взорвались склады с космичес­
ким оружием. 

И настала тьма ... 
- Запомните хорошенько увиденное, __:_ загремел в мозrу 

Файрли голос ллорна. - Такой же будет и ваша судьба, если 
вы не вырвете из своих сердец семя зла! 

Внезапно на Файрли обрушилась волна такой нестерпи­
мой стужи, что он закричал и, потеряв сознание, упал ничком. 

Когда филолог очнулся, то увидел над собой сияющие 
сферы искусственных солнц. Он лежал на спальных мешках, 
а рядом стояли обеспокоенные Рааб и Винстед. 

- Они ... они ушл}:!? - еле слышно прошеmал Файрли 
разбить~ми в кровь губами. . 

- Да, похоже на то, - нервно ответил Рааб. - Там, на 
площади, тьма сначала сгустилась, а затем стала постепенно 

рассеиваться. Но мы с Винстедом не стали ждать, а подхвати­
ли вас на руки и прибежали сюда, в Замок. Бог мой, что я уви­
дел, когда проклятые ллорны вошли в мой мозг ... На всю 
жизнь запомню картины этой галактической бойни! 
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- Да, это было ужасно, -пробормотал Винстед. Его не­
возможно бьто узнать - пухлое самодовольное .mщо за 
какой-то час превратилось в серую. маску с обвиспmми щека­
ми, мешками под глазами и трясущимися бель1ми rубами. -
Боб, вы в состоянии говорить? Мы с Раабом хотели бы знать, 
о чем вам рассказьmали ллорны ... 

Набравшись сил, Файрли коротко пересказал все услы­
шанное от повелителя Вселенной. 

- Это та сторона медали, о которой мы не знали, -
после долгой паузы прошеmал Рааб, остекленевпmми глаза­
ми глядя на сияющие шары ~солнц~. -Даже нынешние ван­
риане не знают о ней ... или не хотят знать. 

- Вы считаете, что ллорны рассказали правду? - с со­
мнением спросил Винстед. 

- Вряд ли они пролетели пол-Галактики, чтобы солгать 
каким-то полудиким землянам, впервые вышедшим в боль­
шой космос. Я думаю, ллорны сказали правду. И еще больше 
я верю в их предостережения и в их угрозы. 

Откуда-то из глубины зала вьmлыли фиrуры остальных 
членов экспедиции. Вид у всех был испуганным и смущен­
НЬIМ, словно людям было неловко за свою трусость . 

. - Что случилось, доктор Рааб? - нерешительно спросил 
Хэджулин. - Вы говорили с ллорнами? 

Рааб не ответил. Он достал из кармаНа комбинезона очки, 
подышал на них, тщательно протер носовьIМ платком, а затем 

вновь спрятал. Руки его заметно дрожали. 
- После смерти Кристенсена и Де Витта мы-Остались без 

руководства. Как главный научный специалист экспедиции, 
я беру командование на себя. Нет возражений? 

Возражений не было. 
- Мы немедленно уходим отсюда, - продолжал Рааб 

уже более уверенно. - И покинем Рин так быстро, как толь­
ко сможем. 

Хэджулин нетерпеливо перебил его: 
- Это понятно, командир, но мы хотели бы узнать, о чем 

вы говорили с ллорнами! 
- Мы расскажем вам об этом в звездолете - сейчас нель­

зя терять времени. Но, главное, мы должны рассказать об 
этом всей Земле. 

- Нам заткнут рты, - грустно сказал Файрли. - Вы ду­
маете, Белый дом захочет рисковать своей репутацией из-за 
каких-то ллорнов? 

- Посмотрим, - хладнокровно ответил Рааб. - В к01ще 
концов, космодромы есть не только в Америке ... Мы обдума­
ем все как следует на IIY!И к Земле,, Я знаю одно: нельзя до­
пустить, чтобы наша планета превратилась в новый Рин из-за 
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какого-нибудь безголового фанатика типа Де Витта. Ладно, 
пора собираться ... 

Без долгих уговоров учасmики экспедиции быстро свер­
нули свой нехитрый бивак и с чувством облегчения ВЬШIЛИ из 
Замка Сотщ. 

Их встретили ослепительное сияние Альтаира и по-весен­
нему теплый ветер, напоенный запахами леса. Повеселев, 
люди дружно зашагали в сторону спуска с горы и вдруг разом 

остановились, увИдев лежащего навзничь Де Витта рядом со 
статуей одного из звездных капитанов. 

- Что будем делать с телом? - робко спросил Мирхэд. -
Повезем на кор<lбль или ... 

Вместо ответа Файрли сбросил рюкзак с плеч и пошел в 
сторону ближайшей россыпи камней. За ним последовали и 
все остальные. 

Через час у подножия статуи выросла небольшая пирами­
да. Опустив головы, пуmики минутой молчания почтили па­
мять отставного полковника. 

•Ты был редким упрямцем, Гленн Де Витт, - думал Файр­
ли. - Если бы тебе повезло и мы юuQiм-то чудом нашли ору­
жие ванриан, Земля была бы обречена. Но, к счастью, тебе не 
повезло, и у_ нас появилась возможность вернуться на циви­

лизованный путь - без войн звездных и земных. Только ис­
пользуем ли мы ее? Жаль, что среди сильных мира сего мало 
людей, подобных Крисrенсену ... И еще больше жаль, что ста­
руха с косой первыми выкашивает их на житнице человечест­
ва, давая вдоволь расти всяким чертополохам. 

И все же ты привел нас сюда, Гленн, и этого человечество 
никогда не забудет. Ты силой, буквально за шкирку потащил 
нас к звездам, и благодаря тебе - и ллорнам! - МЬJ многое 
узнали о нас самих. Если. земляне все-таки сумеют свернуть с 
пути самоубийства, по которому шли испокон веков, то в этом 
будет и твоя невольная заслуга. Не знаю, произойдет это или 
нет, но у нас появился шанс. Шанс на жизнь!• 

·· - Файрли, нам пора ИдТИ, - прикоснувшись к его плечу, 
мягко сказал Рааб. 

Файрли еще раз бросил взгляд на гордую фигуру ванриа­
нина, стоящую на высоком постаменте, и на скромную пира­

МИдУ рядом, а затем закинул за спину рюкзак и зашагал вслед 

за Раабом по дороге, ведущей назад, к Земле. 
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КАК ТАМ, В НЕБЕСАХ? 

ттт 

1 

Я не хотел надевать форму астронавта, когда вьmисался 
из госпиталя. Но другой одежды у меня с собой не было, и я 
был слишком рад унести оттуда ноги, чтобы спорить о таких 
пустяках. 

Когда я сел в самолет, отправляющийся рейсом в Лос­
Анджелес, я пожалел об этом. 

Пассажиры гла.Зели на меня словно на диковинку, и ожив­
ленно перешептьmались. Стюардесса одарила меня особо 
пленительной улыбкой. Должцо быrь, она рассказала обо 
мне пилоту, потому что он вышел в салон, с чувством пожал 

мне руку и сказал: «Я полагаю, мистер, этот перелет для вас 
не больше чем детская забава~. 

Чуть позже рядом остановился невысокий мужчина, ос­
матриваясь в поисках своего места. Найдя его прямо перед 
своим носом, он уселся со вздохом облегчения. Это был сует­
ливый очкарик, лет пятидесяти-шестидесяти. Ему потребова­
лось несколько минут, чтобы справиться с ремнем безопас­
ности. Только затем он взглянул на меня, заметил мою форму 
и медные буквы на груди, означавшие слово «два~. 

- Погодите ... - пробормотал он, моргая подслепова1Ъ1-
ми глазками. - Да вы же один из тех парней, что недавно 
вернулись из Второй экспедиции:. Выходит, вы были на Марсе! 

- Да, я бьm там, - мрачно ответил я. 
Очкарик поглядел на меня с восхищением. Это мне чер­

товски не понравилось, но его взгляд был настолько дружес­
ким, что я не стал говорить ему, что думаю о его мамочке. 

- Скажите, ну и как там, в небесах? 
Самолет уже поднялся в воздух, и я увидел в иллюмина-

тор, как пустыня Аризоны быстро уходит вниз. 
- По-разному, - ответил я. - Там все иначе. 
Ответ, казалось, полностью его удовлетворил. 
- Ясное дело, иначе, - кивнул он. - Вы, наверное, те­

перь возращаетесь домой, мистер ... 
- Хаддон. Сержант Фрэнк Хаддон. 
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- Так вы летите домой, сержант? 
- Нет, я живу в Огайо, а этот самолет летИ:т в Лос-Анд-

желес, - объясmш я. - Мне надо встрЩ'ИГЬся кое с кем, преж­
де чем я вернусь в свой городок. 

- Замечательно! Я надеюсь, вы славно проведете время, 
сержант! - просиял очкарик и подмигнул, словно желая мне 
обойти все калифорнийские бордели и выпустить пар после 
долгого марсианского воздержания. - Вы отлично потруди­
лись и заслужили нашу любовь и уважение. Я читал в газе­
тах, Что после того, как ООН пошлет на Марс еще пару экс­
педиций, мы построим там города, наладим реrулярные 
пассажирские рейсы и тому подобное. 

Я усмехнулся. 
- Вам вешают лапшу на уши, мистер, - сказал я. - Мы 

можем с таким же успехом превратить в цветущий сад пусты­
ню Мохаве, это куда ближе, да и обойдется дешевле. Есть 
только одна причина, по которой нам все-таки стоит осваи~ 
вать Марс - это уран. 

Похоже, очкарик не совсем поверил мне, но спорить не 
стал. 

- О да, конечно, - сказал он с напускным эmузиазмом. -
Я сль1шал, что уран очень нужен для наших атомных стан­
ций, но ... но это не все, верно? 

- Это все, - сухо отрезал я. - Во всяком случае, на 
долгое, долгое время. 

-Но, сержант, а в газетах писали ... 
Я закрыл глаза и слегка вздремнул, пока мой неугомон­

ный сосед пересказал все бредни, которыми его напичкали га­
зеты. Когда я, зевнув, открыл глаза, самолет уже заходил на 
посадку. 

Мы спустились по трапу, и очкарик прочувственно по­
тряс мне руку на прощание. 

- Рад был познакомиться с вами, сержант! Вам здорово 
досталось там, на Марсе. Я слышал, что мноmе парни из Вто­
рой не вернулись на Землю. 

- Да, - ответиЛ я. - Я тоже слышал об этом. 

На меня вновь нахльrnул озноб, которым меня наградили 
ледяные марсианские пустьши, и потому я поспешил в бли­
жайший бар, опрокинул двойной бурбон и только после этого 
почувствовал себя лучше. 

Выйдя из бара, я поймал такси и попросил водителя от­
везти меня в Сан-Габриэль. За рулем сидел толстяк с широ­
ким красным лицом. 
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- Будь спок, - сказал он. - Ты небось один из тех пар­
ней, что летали на Марс? 

- Точно, - сказал я, усаживаясь рядом с ним. 
- Здорово! - воскликнул он, с радостным изумлением 

глядя на меня. -Ну и как там, в небесах? 
- Не поверите, но в полете мы просто дохли от скуки, -

усмехнулся я. 

- Понятное дело, - бодро ответил он и вырулил на пере­
полненную мапmнами улицу. - Когда мне было двадцать 
лет, я воевал в Европе с немчурой -это было еще во вторую 
мировую войну. Нас встречали в сорок пятом как героев, но, 
честно говоря, девять десятьIХ времени мы валяли дурака, ни 

черта не делая. Похоже, что в армии мало что изменилось с 
тех времен. 

- Вообще-то экспедиция на Марс не была армейской, -
объяснил я. - Нас послала ООН, но у нас были начальники­
офицеры,·и дисциплина строилась по военному образцу. 

- Конечно, там ни черта не изменилось, - упрямо ска­
зал водитель. - Вам не надо объяснять мне, приятель, что 
это такое. Вспоминаю, как мы с парнями в сорок втором или 
в сорок третьем ... 

Я откинулся на спинку сиденья и из-за полуопущенных 
век стал лениво смотреть, как мимо мелькают дома, утопаю­

щие в зелени. Солнце било в переднее стекло и казалось очень 
горячим, и воздух в кабине был густым и вонючим. Здесь 
было не так парппmо, как в Аризоне, но дышать все-таки бы­
ло трудновато. 

Таксист спросил, какой адрес меня интересует в Сан-Габ­
риэле. Я достал из кармана пакет с письмами, выбрал из них 
один с надписью •джо Валинез• и взглянул на обраmый 
адрес. Назвав его водите.то, я вновь спрятал IШсьма в карман. 

Хотел бы я никогда не получать их! 
Но как я мог отмолчаться, если родители Джо Валинеза 

написали мне прямо в госпиталь? И то же самое бытю с де­
вушкой Джима, и с семьей Уолтера. Я вынужден был отве­
тить и пообещал приехать и повидаться с ними. Я считал бы 
себя до конца жизни мерзавцем, если бы плюнул на все и 
махнул домой в Огайо. 

Теперь, сидя в машине, я предпочел бы оказаться мерзав­
цем, но ехать домой, в Хармонвилл. 

Валинезы жили в южной части Сан-Габриэля, в квартале, 
носившем заметный отпечаток мексиканского стиля. Здесь 
располагалось множество лавок и одно-двухэтажнъIХ доми­

шек с оградами вокруг дворов. Все вьП' лядело очень мило и 
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аккурашо, особенно после натерпrn:х мне глаза калифорний­
ских оппукатуре:нных коробок. 

Я попросил таксиста подождать меня, а сам вошел в одну 
из лавок. За прилавком стоял высокий смуглый человек со 
спокойными, немного печальными глазами. Увидев меня, он 
на мгновение замер, а затем басистым голосом позвал жену. 
ОбоЙдЯ прилавок, он с трогательной улыбкой по:жа.ч: мне руку. 

- Вы, конечно, сержант Хаддон, - сказал он. - Мы так 
надеялись, что вы приедете. . 

Из подсобной комнаты вскоре вьппла его жена. На пер­
вый взгляд она была слишком старой, чтобы быrь матерью 
такого безусого мальчишки, каким был Джо, но приглядев­
пrn:сь, я понял - она просто постарела от горя. 

- Принеси стул, - сказала она мужу. - Что ты сrоишь -
видишь, гость устал с дороги? Да еще приехал к нам прямо 
из госпиталя ... 

Я сел и тоскливо посмотрел на сrоявший неподалеку 
ящик консервированного перца. Валинезы стали расспраши­
вать меня о том, как я себя чувствую, и рад ли вернуться на 
Землю, и все ли в порядке в моей семье, и прочее. 

Они бьuш воспитанными тодьми и даже не заикнулись о 
своем Джо, но по их глазам было видно - они ждали моих 
воспоминаний о погибшем сьmе как манны небесной. Я чувсr­
вовал себя чертовски неловко, поскольку мало знал Джо. Он 
был введен в состав экспедиции только за пару недель перед 
отлетом и погиб первым из наших парней - откуда мне было 
его узнать? 

Я не нашел ничего лучше, как только спросить: 
- Командование экспедиции написало вам во всех по­

дробностях о том, кщс умер Джо? 
Валинез печально кивнул. 
- Да, нам сообщили, что он умер от шока, спустя сутки 

после взлета. Письмо было очень трогательным, сержант. 
Его жена вздохнула: 
- Да, оно было очень сочувственным, и нам кажется, ис­

кренним. 

Она пьпливо взглянула на меня, и поняв, что я понятия 
не имею, что сказать, добавила: 

- Вы можете рассказа'],'ь нам подробнее об этом, мистер 
Хаддон. Не бойтесь причинип. нам боль. 

Я мог им рассказать подробнее, если бы захотел, конеч­
но. Все происшедшее сразу после старта настолько сильно 
впечаталось мне в память, что я мог бы хо;rь ежедневно~. про­
кручивать это, словно кинокадры. 

Да, я мог бы рассказать этой милой чеrе все о взлеrе, ко-
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~торый убил их сына. Длинной колонной мы подошли к раке­
те-4, печатая шаг, и без спешки поднялись по пандусу внутрь. 
То же самое происходило и у 19 остальных ракет, входящих в 
состав Второй экспедиции. 

Я чуть •перемотал~ пленку моей памти вперед и увидел 
себя в отсеке 14, вместе с десятью другими парнями. Мыле­
жали, спеленуть1е в гамаках, заключенные со всех сторон ме­

таллическими стенами, в которых не было даже крошечного 
иллюминатора. Каждый раз, когда на плато рядом с нами стар­
товала очередная ракета, нас трясло, словно на спине необъ­
езженного мустанга. Наконец очередь дошла и до нас. Раз­
дался оглушительный грохот, и чья-то невИдиМая рука вдавила 
нас в гамаки так, что мы не могли вздохнуть. Кровь загудела 
у меня в ушах, в желудке плясали все те таблетки, которыми 
нас напичкали перед стартом, а из-за стенок корпуса доно­

сился чей-то громоподобный вой: •Б-р-ром! Б-р-роом! Б-р-р­
роом! .. ~ 

Удар за ударом сотрясал наши внутренности, не давая аr­
дышаться. Кто-то стонал от боли, кто-то всхлипывал, но 
громче всего звучало это ужасное: •Б-р-ром! Б-р-р-роом!• 
Наконец этот дьявольский смех гиганта стал утихать, тряска 
гамаков замедлилась, и мы смог ли почувствовать наши бед­
ные, вьmернутые наизнанку тела, и удивляться, что все-таки 

остались живы. 

Мой сосед справа Уолтер Миллис разразился отборной 
руганью. Брейк Джерден со стоном выкарабкался из своего 
кокона, чтобы поглядеть, что осталось от его отряда, и тогда 
мы услышали чей-то тонкий, срьmающийся голос: 

- Брейк, я, похоже, ранен ... 
Это был парнишка Джо. На его rубах запеклась кровь, 

дыхание было натужным, хриплым, но главное было в дру­
гом - с первого взгляда мы поняли, что он был не жилец. 
Лицо его приобрело восковой оттенок. Сложив руки на гру­
ди, Джо поглядел на нас тоскливым взглядом. Он все пони­
мал, как и мы. Первая экспедиция показала, что определеннь~й 
процент экипажа при старте непременно получит серьезные 

повреЖдения внутренних органов, и с этим ничего нельзя 

было поделать. В нашем отсеке несчастливый билет вьпащил 
д~ ' 

Всем, и ему в том числе, было бы куда легче, если бы он 
умер во время взлета. Увы, ему не повезло, и он еще долгое 
время оставался жив. Пришли врачи, заковали его грудь в 
гипсовый жакет, накачали наркотиками и продлили его аго­
нию на многие часы. Мы сами были настолько потрясены 
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стартом, у нас все так болело и ныло, что на бедняrу Джо со­
чувствия попросту не хватало. 

Нащшец парень совсем дошел до ручки. Он стал громко 
стонать, умоляя снять с него жакет. Уолтер Миллис бьт един­
ственным, кто отозвался на эту просьбу, но Брейк не согла­
сился. Они начали спорить, не сТесняясь в выражениях, а мы 
лежали на своих гамаках и слушали. Вся эта бодяга тянулась 
довольно долго, пока один из соседей Валинеза не заметил, 
что парень подозрительно затих. Ему уже ничего не нужно 
было. 

Мы позвали врачей, и они унесли бедняrу на носилках. 
Да, я мог рассказать Валинезам, как умер их единствен­

ный сьm - почему бы и нет? 
- Пожалуйста, мистер Хаддон, расскажите нам все как 

было ... - прошеmала миссис Валинез, со слезами глядя на 
меня. Ее муж нахмурился и коротко кивнул. 

Тогда я наконец решился. 
- Вы знаете, что Джо умер в космосе, - начал я. - Он 

получил во время старта серьезные повреждения внутренних 

органов и сразу же потерял сознание. К счастью, ему не при­
шлось страдать - очнувшись, он почти сразу же скончался. 

Казалось, даже в эти.немногие мгнов.ения прояснения его ра­
зума он не ощущал никакой боли. Он. лежал, глядя через ил­
люминатор на звезды. Они были прекрасны, эти далекие 
сошща, словно ангелы. Джо смотрел на них спокойным взгля­
дом, а затем что-то прошеmал, повернулся на бок и заснул 
навеки. 

Миссис Валинез, обливаясь слезами, тихо запричитала: 
- Боже, спасибо за твою милость. Мой сьm умер, глядя 

на звезды, что летели в космосе, словно ангелы ... 
Я не мог смотреть на это. Поднявшись, я пошел к выходу, 

а Валинезы даже не взгля~~ули мне вослед. Они сидели, дер­
жась за руки, как дети, и плакали. 

Выйдя на порог лавки, я достал сигареты и закурил. 
Вскоре вслед за мной вышел Валинез. Он растроганно потряс 
мне руку: 

- Спасибо, сержанr Хаддон. Мы очень благодарны вам. 
- Я просто вьшолнил свой долг, - сказал я, изображая 

нечто вроде улыбки. 
Повернувшись, я поспешил к такси. Захлопнув дверцу, я 

достал конверт с надписью •джо Валинез~ и разорвал его в 
мелкие клочья. Я возблагодарил бы Господа; если никогда 
бы не получал этого письма и других, что .цежали у меня в 
кармане, словно глыбы. 
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Я сел на утреmшй самолет, направляющийся в Омаху. 
Сразу же после взлета я заснул в кресле, и ко мне пришли 
сны - кошмарные сны ... 

Чей-то голос прокричал: 
- Мы идем на посадку! 
И _наша ракета стала спускаться. Мы вновь лежали в га­

маках, спеленутые ремнями безопасности, и мечтали о том, 
чтобы в стенах были иллюминаторы, и мы могли бы видеть, 
что происходит снаружи. Но еще больше мы хотели, чтобы 
при посадке ни одна из ракет не разбилась о поверхность -
во всяком случае, не НAIIIA РАКЕТА ... 

- Мы продолжаем спускаться ... 
Двигатель стучал под нами, словно молот, но не постоян­

но, как при старте, а взрьmными сериями: ~Бом-бом-бом­
бом~, затем перерьm, и снова •Бом-бом-бом-бом~. Сержант 
Брейк кричал о чем-то, обращаясь к нам, но мы ничего не слы­
шали из-за рева, доносящегося из-за стенок корпуса, - раке­

та уже вошла в атмосферу. 
Грохот двигателя стал иным - теперь откуда-то снизу до­

носилось без остановок:· •Краш-краш-краш! ~ Нам оставалось 
только молиться: -«Господи, спаси, спаси, спаси! .. ~· 

Последовал последний, самый сильный удар, и в отсеке 
настала тьма. Лампы, даже аварийные, разом погасли. Все 
сразу заорали, но я не понял, о чем. Наконец, кто-то накло­
нился надо мной и голосом Брейка Джердена приказал: 

- Фрэнк, снимай ремни и вылезай! И все остальные -
вылезайте немедленно! 

Мы сели на Марсе и остались целы. Но мы были полу­
мертвыми от усталости, а начальство хотело, чтобы мы не­
медленно начали действовать. 

Загорелся тусклый аварийный свет. Брейк без переДЬШI­
ки орал: 

- Надеть дыхательные маски! Немедленно! Нам надо 
срочно выходить наружу! 

- Мой Бог, мы только что сели, разобраны на части, так 
что и пальцем не пошевелить ... мы просто не можем выйти! 

- А я говорю, нам надо выходить! Несколько других 
ракет разбились при посадке! Мы должны спасти тех, кто 
еще остался жив! Надеть маски! Быстро, сукины дети! 

Мы не могли встать, но пришлось. Месяцы поЧ'IИ воен­
ной муштры в Центре подготовки полетов не прошли даром. 
Джим Клаймер был уже на ногах, Уолтер пытался распугать 
ремни в гамаке подо мной. Кто-то отчаянно ругался в полу­
тьме, и ему вторили несколько других голосов. 
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Когда я наконец спрыгнул на пол, мои колени подоmу­
лись. Рядом приземлился юный Лассен, и тут же завалился 
на бок. Дж.им было склоЮЦiся над ним, но Брейк, сгоя у рас­
пахнутого люка, не переставая орал: 

- Выходите, парни! Выходите, черт бы вас побрал! 
Мы побежали вниз по лестнице. Зажим маски так давил 

мне на нос, что я не мог толком вздохнуть. Внизу, у спущен­
ного пандуса, стоял офицер и кричал, чтобы мы выходили 
наружу и присоединялись к пятому отряду. 

Холод. Ледяной холод, и бледное сияние маленького смор­
щенного солнца в медном небе, и волнистая, охряно-красная 
песчаная равнина до самого горизонта ... Песок скрипел под 
башмаками, когда наш отряд последовал вслед за капитаном 
Беллом по направлению к далекой металлической глыбе, ко­
торая лежала, непривычно наклоненная носом вниз, на скло­

не высокой дюны. 
- Торопитесь, парни! Быстрее! 
Когда мы подбежали к груде металла, что когда-то была 

ракетой-7, то увидели кошмарное зрелище. Ее корпус был 
смят в гармошку, словно бумажный. Через трещины выбира­
лись окровавленные люди, взывая: ~помогите, помогите!• 
Из р(!.сколотых баков с горючим доносился булькающий звук ... 

Нет, это все случилось позже. Сейчас я еще находился в 
ракете-4, и мы еще не сели на Марс, а только подлетали к за­
гадочной красной планете ... 

- Внимание, мы идем на посадку ... 
Нет, я не хотел вновь пережить этот проклятый сон! Я орал 

что было мочи и отчаянно боролся с ремнями безопасности -
и внезапно проснулся. Оказалось, что я сижу в кресле само­
лета и перепуганная стюардесса ·стоит рядом со мной. Уви­
дев, что я пришел в себя, она пролепетала: 

- Это Омаха, сержант! Мы идем на посадку. 
Все пассажиры в салоне смотрели на меня, и я понял, что 

опять кричал во сне. Спина была мокрой, как это бьuю каж­
дой ночью в госпитале, когда я просыпался от собственных 
воплей. 

Я дрожащими руками застегнул ремень безопасности. 
Когда я с ним справился, пассажиры уже отвели от меня глаза. 

Наконец мы сели в аэропорту. Был полдень, и горячее со­
лнце Небраски грело мне спину, когда я шел по взлетному 
полю. Мне повезло: когда я спросил на автостанции о време­
ни ухода ближайшего автобуса в Куффингтон, оказалось, что 
он вот-вот отправится в рейс. · 

Рядом со мной сел фермер - крупный парень с коротко 
стриженными волосами и мясистым лицом. Он сразу же 
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предложил мне сигарету и сказал, что до Куффинггона всего 
несколько часов езды. 

- Вы живете там? - спросил он, с тобопьrгством глядя 
на мою форму. 

-Нет, мой дом находится в Огайо, -ответил я. - Мой 
друг Клаймер из этих мест. 

Фермер не знал его, но вспомнил, что будто бы один из 
городских парней на самом деле бьш включен в состав Вто­
рой экспедиции. 

- Да, - кивнул я. - Это и был Джим. 
Парень ухмыльну лея и задал мне все тот же дурацкий во-

прос: 

- Ну и как там, в небесах, мистер? 
- Сухо, - ответил я. - Чертовски сУх.о. Ни капли воды. 
- Я так и думал, - сказал он. - По правде говоря, у нас 

тоже нынче засуха будь здоров. А вот в прошлом году бьшо 
отлично. В прошлом году ... 

Куффинпон оказался небольшим городко-м, окружен­
нь1м золотистыми полями пшеницы, тянувшимися до самого 

горизонта. Центральная улица бьша заставлена по обеим сто­
ронам магазинами и лавками, остальные густо заросли зеле­

нью и больше напоминали аллеи старого парка. 
Было жарко, и я не спешил покидать щэтостанцию. Про­

листав тонкий телефонный справочник, я обнаружил три фа­
милии Грэхем. Первая же из них принадлежала мисс Илле 
Грэхем - той, которую я искал. Узнав, что с ней разговари­
вает по телефону друг Джима, она взволнованно воскликну­
ла, что немедленно приедет и просит подождать ее. 

Я стоял под навесом, смотрел на тенистую улочку, по ко­
торой запросто разгуливали индюки, и думал - вот почему 
Джим Клаймер был таким тихим и спокойным парнем. Это 
место бьшо точно таким же, как и он. 

Подъехал двухместнь1й автомобиль, и мисс Грэхем при­
глашающе открыла дверцу. Она оказалась миловидной ша­
тенкой, выглядевшей так, словно перенесла длительную бо­
лезнь. 

Видимо, я тоже был не в форме, поскольку она сочувст-
венно взглянула на меня и сказала: · 

- Наверное, вы очень устали с дороги, мистер Хаддон. 
Я чувствую угрызения совести, что не предложила вам осrа­
новиться у :меня на день-два. 

- Я в полном порядке, мисс Грэхем, - заверил я. -
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И очень тороплюсь домой, в Огайо, а мне надо перед этим 
еще побьmать в паре мест ... 

Когда мы неспешно ехали по улицам городка, я спросил, 
нет ли у Джима здесь других родствешшков. 

- Увы, нет, - ответила мисс Грэхем. - Его родители 
погибли в автомобильной катастрофе несколько лет назад. 
Джим некоторое время жил с дядей на ферме в окресrnосгях 
Грандвейта, но они не поладили. Тогда Джим переехал к нам 
в город и стал работать на месrnой электростанции. 

Свернув на соседнюю улочку, она добавила: 
- Моя мама сдавала Джиму квартиру. Об этом все знают. 
- Понимаю, - сказал я. 
Грэхемы жили в большом квадратном доме с просторной 

верандой. Во дворе росли старые липы. Мы вошли в дом, и 
девушка предложила мне сесть в плетеное кресло около окна. 

Чуть позже она привела свою мать - маленькую, сгорблен­
ную старушку. Мы немного поговорили, и старая миссис Грэ­
хем поведала мне, что Джим был для нее словно родной сьш. 
Она настолько разволновалась, увидев меня, что дочь вскоре 
увела ее обратно в соседнюю комнату. 

Вернувшись, она уселась. в кресле рядом со мной и пока­
зала небольшую связку голубых конвертов. 

- Это письма, которые я получила от Джима, - сказала 
она грустно. - Их немного, и они такие короткие ... 

- Нам было разрешено посылать только по одному по­
сланию в тридцать слов каждые две недели, - объяснил я. -
На Марсе нас было около двух тысяч, и передатчик не мог 
работать на нас все время. 

- Удивительно, как много мог вложить Джим в эти не­
сколько слов, - сказала она и протянула мне несколько 

писем. 

Я прочитал пару из них. Одно гласило: ~Порой я пьпа­
юсь ущипнуть себя, не веря до сих пор, что я один из первых 
землян, ступивших на чужую планету. По ночам я часто вы­
хожу наружу, смотрю на зеленую звезду Земли и говорю 
себе: а ведь я помог осуществиться вековой мечте человече­
ства!• 

В другом послании Джим говорил: ~этот мир угрюмь:rй, 
пустьшный и таинственнь1й. Мы мало знаем о нем. До сих 
пор никто не видел ничего живого, кроме ·лишайников, обна­
руженнь~х еще Первой экспедицией, но на Марсе может бьпь 
что-то и еще•. 

Мисс Грэхем GПросила меня: 
- Вы нашли что-нибудь, кроме лишайников, мистер 

Хаддон? 
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- Да, два ИJПI три вида растений, напоминающих земные 
кактусы, - сказал я. - И еще много, очень много песка и 
скал. Это все. 

Когда я читал эти маленькие письма, я стал Л)"Шlе пони­
мать Джима. В них мне открылось кое-что, о чем я раньше не 
знал. Оказалось, что Джим в душе был романтиком. Мы и не 
подозревали об этом. Он был тихим, медлительным: парнем, 
сторонившимся шумньIХ компаний - и все потому, что о~о­
сился к Марсу и к нашей экспедиции далеко не так прагма­
тично, как многие остальные. 

Марс обманул нас. После того, как мы насьпились им по 
горло, иначе как Дыра его никто -и не назьmал. А вот Джима 
наше поспешное разочарование огорчило, и он замкнулся в 

себе словно улитка, дабы, не дай Бог, не проговориться, что 
он до сих пор без ума от марсианских закатов. 

- А вот последнее письмо, которое я получила от Джима 
перед его болезнью, - с натужной улыбкой сказала мисс Грэ­
хем и протянула мне еще один коЩ3ерт. 

В письме говорилось: «Я отправляюсь завтра в пустьшю с 
картографической экспедицией. Мы будем путешествовать 
по местам, которые не видел еще ни один человек~. 

- Я тоже был в этой экспедиции, - сказал я. - Мы с 
Джимом ехали в одном краулере. 

- Джим, наверное, был счастлив до глубины души? -
спросила меня девушка. 

Я задумался. Этот поход оказался сущим адом. Нам 
предстояло сделать не так много - провести предваритель­

ные топографические исследования, а также провести замеры 
радиоактивности с целью определения возможных залежей 
урана. 

Все это было чертовски нудно, но вполне терпимо. Но 
нам не повезло: вскоре после нашего оrьезда из лагеря нача­

лась песчаная буря. 
Марсианский песок, чтоб ему бьшо неладно, не похож на 

земной. За миллиарды лет он превратился в тончайшую пьшь, 
которую ветер гонял взад-вперед над мертвым, высохпшм 

миром. Он с легкостью проникал везде - под дыхательные 
маски, защитные очки, в двигатели краулеров, в пищу, воду 

и даже в практически герметичнь1е комбинезоны. В течение 
трех дней пути вокруг не было ничего, кроме лютого холода, 
ветра, песка. 

Был ли Джим счастлив при виде этой красной преиспод­
ней? Еще недавно я только посмеялся бы над таким нелепым 
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предположением, но сейчас уже не был так уверен в этом. 
Может бьпь, Джим и испытывал нечто подобное, кто его 
знает. Он был очень вьпюсливым и терпеливым парнем, д<Щ<е 
больше, чем я. Может бьпь, он.и на самом деле воспринимал 
этот кошмар как самое восхитительное и увлекательное при­

ключение. 

- Да, конечно же, .он был счастлив, - сказал я, чесmы­
ми глазами глядя на мисс Грэхем. - Все мы были в восторге. 
Любой бы на нашем месте испьпывал бы нечто подобное. 

Мисс Грэхем слегка улыбнулась и забрала письма Джима. 
- Вы тоже переболели марсианской лихорадкой, мистер 

Хадцон? - спросила она. 
Я сказал, что да, но в более слабрй форме, чем Джим. Не 

случайно сразу после возвращения меня упрятали в госпи­
таль, откуда я только сейчас сумел унести ноги. 

Девушка вопросительно смотрела на меня, и, мысленно 
вздохнув, я продолжил: 

- Врачи так и не разобрались, является ли эта лихорад­
ка следствием воздействия каких-то вирусов, или это просrо 
реакция на непривычные для человека условия. Сорок про­
центов из наших парней переболело этой лихорадкой. Обыч­
но она протекала не так уж и тяжело, неприятными были 
только жар и состояние одурманенности. 

- Надеюсь, за Джимом ухаживали как следует? - спро­
сила девушка. Ее губы немного дрожали. 

- Конечно, за ним хорошо ухаживали, - заверил я. -
Для него сделали все, что только было в наших силах. 

Все, что было в наших сИлах? Это звучало смешно. Пер­
вая помощь, бьпь может, и была сделана. Никто не ожидал, 
что так много людей заболеет. В нашем госпитале было слиш­
ком мало места, и поэтому большинству больных приходи­
лось оставаться на своих койках. Все наши врачи, кроме 
одного, тоже заболели, а двое даже умерли. 

Эпидемия обрушилась на нас, когда мы уже полгода про­
вели на Марсе. От тоски мы уже начинали потихоньку схо­
дить с ума. Все наши ракеты, кроме четырех, вернулись на 
Землю. Несколько сотен человек остались в нашем городке, 
окруженном скалами и песчаным морем, под осточертевшим 

медным тазом неба ... 
И везде было то же самое. Вы могли перебраться на Се­

верный полюс, разбить лагерь там и почувствовать себя так 
же паршиво и одиноко. Первый приступ энтузиазма давно 
прошел. Мы устали и тосковали по дому, по зеленой траве, 
восходу сошща - настоящего сотща, а не того бледного пяr­
на, от которого уже тошнило. Мы жаждали вновь увидеть тща 
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женщин, услышать плеск волн - но все это бьто недоступно 
для нас до тех пор, пока Третья экспедиция не прилетиr нам 
на смену. Парни бьти сьпы Марсом по горло. И когда при­
шла эпидемия лихорадки, это переполнило чашу нашего тер­

пения. 

- Уверяю вас, мисс Грэхем, мы сделали для Джима все 
возможное, - повторил я. 

Конечно, сделали, держи карман шире. Я вспомнил, как 
мы с Уолгером топали через ледяную ночь к госпиталю, что­
бы позвать на помощь врача. Брейк остался дежурить рядом 
с Джимом, но ни черта не дождался - мы не нашли никого. 

Когда мы поплелись обратно, Уолгер поднял голову к 
небу и потряс кулаком, глядя на зеленую звезду Земли. 

- Ты только подумай, Фрэнк, пока мы здесь загибаемся, 
ТАМ парни идут танцевать с девчонками, трахаются, пьют 
пиво с друзьями и ржут, ржут, ржут! Почему мы должны 
здесь дохнуть как мухи, только для того, чтобы найти уран 
для ИХ чертовых атомных станций? 

- Брось, - устало возразил я. - Джим не умрет. И боль­
шинство других парней - тоже. 

«Сделали все возможное~? Смехота, да и только. Все, 
что могли сделать_..;. это вымьпь Джиму лицо, дать ему успо­
коительные таблетки и беспомощно наблюдать, как он уми­
рает. 

- Никто не мог бы сделать большего на нашем месте, -
уверил я мисс Грэхем, на этот раз вполне искренне. 

- Рада сльIШать это ... - прошептала девушка, скривив 
губы. Казалось, она вот-вот разревется. 

Когда я собрался уходить, мисс Грэхем неожиданно спро­
сила, не хочу ли я взглянуть на комнату Джима. Они с мате­
рью сохранили ее такой, как и прежде, до его отъезда в Центр 
подготовки полетов. 

Я не хотел задерживаться здесь, но как сказать такое? 
Изобразив на лице горячий интерес, я поплелся вслед за де­
вушкой. Комната была тесной и скудно обставленной, впро­
чем, иного я и не ожидал. Мисс Грэхем открыла шкаф, до 
половины заставленный аккуратными рядами старых жур­
налов. 

- Здесь собраны все научно-фантастические журналы, 
которые Джим читал еще мальчишкой, - с трогательной 
улыбкой сказала девушка. - Он хранил их, словно сокро­
вища. 

Я взял один из них в руки. На яркой обложке бьт изо­
бражен космический корабль, совершенно не похожий на 
наши сигарообразные ракеты, а за ним - сияющие кольца 
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Сатурна. Рядом не_хватало только зеленокожей, едва одетой 
красавицы с бластером в руке. Но все равно это выглядело 
очень романти;чно. 

Полистав желтые страницы, я поставил журнал на место. 
Мисс Грэхем немедленно поправила его так, чтобы он не вы­
бивался из общего ряда. Казалось, она опасалась, что Джим 
может вот-вот прийти и ему не понравится такой вопиющий 
беспорядок. · 

Она настояла на том, чтобы отвезти меня назад в Омаху, 
до аэропорта. Казалось, она была очень огорчена моим отъез­
дом и все потому, что я бьm !!оследним, кто видел ее Джима 
живым. 

Когда мы расстались у здания аэровокзала, я вздохнул с 
облегчением. По пути к кассам я раздумьmал над тем, скоро 
ли пройдет ее горе, и пришел к вьmоду, что да, скоро. ЛюдИ 
умеюr забывать о таких вещах, и это правильно, иначе бы жизнь 
на Земле превратилась в сущий ад. Со временем она выйдет 
замуж за какого-нибудь симпатичного молодого человека и 
думать забудет о Джиме. 

И тогда скорее всего они просто выбросят старые журна­
лы, которые когда-то так много значили для паренька, ныне 

заснувшего вечным сном на планете своей мечты. 

3 

Будь моя воля, я бы никогда не полетел в Чикаго, чтобы 
встретиться с родителями Уолтера Миллиса. Но его отец по­
звонил мне в госпиталь дважды, и в последний раз сообщил, 
что пригласил родителей Брейка приехать из Висконсина, 
дабы они также имели счастье лицезреть •героя космоса и 
друга их сыновей». Что я мог сказать в ответ, кроме вымучен:: 
наго •да»? Мне все эго чертовски не нравилось, и я знал, что 
должен быrь осторожен. 

Мистер Миллис ожидал меня в аэропорту. Энергично 
пожав мне руку, он сказал, что очень благодарен мне за забо­
ту и очень ценит мой порьm - ведь я должен так торопйI'Ься 
домой, к- родителям. 

- Это верно, - сказал я. - Но мои отец и мать приезжа­
. ли ко мне в госпиталь, так что я могу немного потерпеть. 

Это был крупньIЙ, приятного вида мужчина, одетый в 
тщательно вьП'лаженны:е брюки и рубашку с короткими рука­
вами, аккуратно заправленную за пояс. Or него веяло солид­
ностью преуспевающего бизнесмена. Он казался очень дру­
желюбно настроеннь1м, но порой я ловил его косые взгляды, 
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в которых светилось удивление, словно он не мог понять, по­

чему это я вернулся на Землю, а его Уолтер - нет. И я не мог 
обвинять его за эго. 

Нас ждал большой лимузин с водителем. Мы поехали 
через город, направляясь в его северные кварталы. По пути 
мистер Миллис показал мне некоторые достопримечательнос­
ти, и особенно -атомную электростанцию. 

- Это одна из многих тысяч подобных станций, рассеян­
ных по всему миру, - с видом знатока объяснил он. -Они 
дают нам огромную экономию природных энергоносителей 
типа нефти, газа и угля. Этот марсианский уран - великая 
вещь, сержант. 

Да, сказал я, само собой, разумеется. 
Меня прошибал пот при мысли, что он вот-вот начнет 

расспрашивать меня о сыне, и я понятия не имел, что ему рас­

сказать. Я мог здорово получить на орехи, если раскрою рот 
слишком широко, поскольку кое-что, происшедшее на Мар­
се, бьшо отнесено к строжайпшм секретам. Всех нас застави­
ли дать письменное обязательство о неразглашении, и это 
бьша не шутка. 

Но мистер Миллис не дал мне как следует собраться с мыс­
лями, болтая без толку. Я узнал, что его жене нынче нездоро­
вится, что Уолтер был их единственным ребенком, что он сам 
бьш крупной шишкой в строительном бизнесе, и прочее, про­
чее, прочее. 

Мне он не понравился. Уолтер бьш отличным парнем, но 
его папаша выглядел надуть1м индюком, только и знающим, 

что распространяться об акциях, биржевых сделках, ценах на 
недвижимость и тому подобное. 

Он хотел узнать, как скоро, по моему мнению, добыча мар­
сианского урана станет рентабельной. Я честно сказал, что 
очень нескоро. 

- Видите ли, Первая экспедиция провела лишь первич­
ную разведку, - объяснил я. - Вторая занималась картогра­
фическими работами и определением места будущей базы. 
Конечно, это дело будет продолжено. Я слыхал, что в Тре­
тьей стартует добрая сотня ракет. Но Марс - эго далеко не 
подарок. 

Мистер Миллис убежденно сказал, что я ошибаюсь, Зем­
ля испьпьmает энергетический голод, и потому дела пойдут 
куда быстрее, чем я думаю. 

Внезапно он посмотрел на меня и спросил: 
- Кто бьm лучшим другом Уолтера в вашей экспедиции, 

мистер Хаддон? Ведь у него были там друзья? 
Он спросил это извиняющимся, почти жалобным голо-
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сом, и хотя он и был надутым индюком, моя неприязнь к не­
му мпювенно улеrучилась. 

- Брейк Джерден, ....,.. сказал я. - Брейк бьm сержантом 
в нашем отряде, и они с Уолтером с самого начала держались 
вместе. 

Мистер Миллис кивнул и больше не сказал ни слова об 
этом. Он указал в сторону далекого озера и сказал, что мы 
почти приехали домой. 

Это оказался не дом, а большой особняк. В гостиной нас 
ожидала миссис Миллис. Она была блеклой, молодящейся 
жеJПЦИНой из числа тех особ, кто вечно занят только собой. 
Она изобразила на лице вселенскую скорбь и простонала, что 
очень рада видеть друга ее бедного Уолта. И хотя ее супруг 
был самым настоящим иIЩЮком, мне показалось, что он пере­
живал потерю сына куда больше, чем эта дамочка. 

Он проводил меня в одну из спален и предложил немного 
передохнуть перед обедом, тем более что родители Брейка 
еще не приехали. 

Я сидел на диване, оглядывая комнату. Она была куда 
шикарнее тех, что мне раньше приходилось видеть. Теперь, 
когда я увидел этот роскошный особняк и познакомился с его 
обитателями, мне стало понятнее, почему Уолтер свихнулся 
больше, чем любой из нас. 

Он был хорошим парнем, но слишком темпераментным, 
и, как я понимаю теперь, бьm немного избалованным:. дис­
циплина тренировочной базы оказалась для него чересчур 
жесткой, и пережитый им надлом должен бьm рано или позд­
но сказаться. Так и произошло. 

Я сидел, глядя из окна на бассейн и теннисный корт, и 
думал о том, используется ли все это теперь, когда Уолтера 
нет. Странно, что, имея все это, он кончил фактически само­
убийством. 

Я лег на кровать, предварительно отогнув покрывало, 
чтобы не испачкать его ботинками - снимать их мне бьmо не­
охота. От мысли о предстоящем обеде •в тесном семейном 
кругу~ мне было тошно. Закрьm глаза, я в который уже раз с 
тревогой размышлял о том, что же я скажу. Хуже всеrо бьmо 
то, что я понятия не имел, какую официальную версию слу­
чившегося им изложили. 

•Командование Второй экспедиции с глубоким прискор­
бием сообщает, что Ваш сьm умер как герой - его застрелили 
словно бешеную собаку .. -~ 

Чушь, конечно, они придумали что-то другое. Но что? 
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Дьявол, рассердился вдруг я, почему эти совершенно по­
сторонние :мне люди не хотят оставить меня в покое? Почему 
я должен отдуваться один за все неудачи этой экспедиции? 
Врач-психолог в госпитале посоветовал мне поскорее забыть 
обо всем этом, а эти люди заставляют меня вновь и вновь 
переживать случившееся. Черт бы их всех побрал, почему я 
не могу спокойно поехать к себе домой и послать всех по­
дальше? .. 

Но я не мог сделать этого. 
Может быть, лучше всего стоило рассказать им правду. 

Ведь Уолтер был далеко не единственным, кто свихнулся в 
марсианской пустыне. В последние два особенно жутких ме­
сяца у многих из наших поехала крыша. И бьmо с чего! 

~Третья экспедиция не прилетит!• 
~мы завязли в этом дерьме по уши, а эти сволочи не 

хотят послать нам помощь!• , 
Только об этом и говорили в те дни на на:u:iей базе. И тому 

были веские причины. Четверо из нас загнулись от .щDюрад­
ки, припасы кончались, медикаменть1 тоже, как и все осталь­

ное. Все чаще no вечерам мы выходили на гряду соседвих 
холмов и глядели в небо, ожидая ракет, которые все не при­
летали. 

На Земле произошла небольшая заминка по чисто техни­
ческим причинам, чуть ли не ежедневно объяснял нам пол­
ковник Николе (он стал нашим командующим после того, как 
умер генерал Райен). Эти проблемы уже устранены, толко­
вал он, и ракеты должны быть уже в пути. Нам надо еще не­
много продержаться ... 

Держаться? Этим мы только и занимались, поскольку ра­
ботники из нас были уже никакие. По ночам мы лежали на 
койках в одном из меТаллических бараков и слушали, как за­
ходился кашлем бедняга Лассен. А там, за стенами, вьт и хо­
хотал ветер, несясь через ледяную пустыню. 

Однажды вечером Уолтер сказал, с тоской глядя в окно: 
-А если Третья не прилетит, а? Неужто мы будем здесь 

сидеть и гнить? У нас есть четыре ракеты - они могут захва­
тить всех нас. 

Лицо Брейка помрачнело. 
- Уолт, сколько можно болтать об этом? Ложись лучше 

спать. 
- А ты :мне рот не затыкай! Мы тебе не герои из вшивого 

боевика. Если о нас забыли на Земле, почему мы должны си-
деть сложа руки? · 

- Мы должны ждать, - терпеливо ответил Брейк. - По 
нашим сведениям, три ракеты вот-вот должны сесть. 
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Мне кажется, всего этого кошмара не случилось бы, если 
бы однажды ночью один из парней не ворвался в наш барак с 
воплем: •Они здесь! Три ракеты сели на зашще от гряды 
скал!» 

Когда мы, сломя голову, побежали туда, ракетами там и 
не пахло. Вмесго них мы обнаружили лишь воронки отпаде­
ния небольших метеоритов. 

Думаю, что для наших парней это было настоящим шо­
ком. Точно сказать не могу, потому что в это время я лежал 
на койке с острым приступом лихорадки. Когда я очнулся от 
укола, голова у меня гудела словно котел, и я ни черта не со­

ображал. 
Вокруг все было словно в тумане. Я и понятия не имел, 

что на базе вспыхнул бунт, пока я валялся без сознания. 
Брейк наклонился надо мной, и я увидел, что на его плече 
висит винтовка, а на комбинезоне красуется повязка •Воен­
ная ПОЛИЦИЯ». 

Я спросил, что случилось. Брейк объяснил, что на базе в 
последнее время было столько разговоров о захвате ракет, 
что полковник Николе приказал удвоить силы нашей полиции. 

-Уолтер?-догадался я, и Брейк с мрачным видом кив­
нул. 

- Да, он возглавляет бунтовщиков. Чертов идиот! 
- Даже не верится, - пробормотал я. - Для таких дел у 

него вроде бы кmпка тонка. 
- С дисциплиной этот парень был всегда не в ладах, -

процедил Брейк. - Нам повезло, что у заговорщиков такой 
дерьмовый лидер ... Пока, Фрэнк, увидимся позже. 

Мы увиделись позже, но не совсем так, как я ожидал. До 
этого целый день я сльШiал выстрелы за стенами барака, а 
затем прозвучал вой сирены, по коридору пронесся топот 
ног, и краулеры куда-то укатили. 

Собравшись с силами, я оделся, а затем с трудом дота­
щился до выхода из бара~<а. Я увидел, что машины направи­
лись в сторону ракет. Рядом со мной остановился джип, и 
капрал буквально втолкнул меня в него. •Бунт разгорает­
ся! -заорал он. -Эти чертовы глупцы украли ружья и те­
перь пьпаются захватить ракеты, чтобы улететь на Землю!» 

Я смутно помню бешеную тряску по дороге к месту боя. 
Когда мы подоспели, все, к счастью, было кончено. Несколь­
ко парней суетились рядом с опорами ракеты, копая в земле 
яму. Стоящий неподалеку майор Вейлер хрипло выкрикивал 
приказ за приказом. Но его никто не слушал. 

На краю ямы лежали восемь человек, и большинсmо из 
них были мертвы. Уолrер был застрелен прямо в сердце. Как 
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вождь бунговщиков, он первым бросился в атаку и был почти 
сразу же убиг. 

Один из наших полицейских также скончался от ран, а 
другой сидел с красным пятном на кителе. Это был Брейк. 
Его уложили на носилки и погрузили в джип. 

Брейк умер этой же ночью, не приходя в сознание, и чуть 
позже отдал концы бедолага Лассен. Я сам едва дотянул до 
утра, уже почти не надеясь выкарабкаться. 

Когда рассвело,,выяснилось, что от нашего отряда в че­
тырнадцать человек осталось всего пятеро. 

Ну как могло руководство НАСА обнародовать такие 
факты? Лучше рекламы и не придумаешь, чтобы отпугнуть 
добровольцев в следующие экспедиции. Я не осуждаю боссов 
за то, что они сделали из этого кошмара секрет. Нам самим не 
очень-то хотелось вспоминать о марсианском бунте. 

Но сейчас я попал в нелепое положение. Волей-неволей я 
должен буду вести беседу одновременно и с родителями 
Брейка, и с родителями Уолтера. Конечно же, они захотят 
узнать, как погибли их сыновья. А правда состояла в том, что 
скорее всего эти парни убили друг друга. 

Так что же мне сказать на самом деле? Я знал лишь то, 
что командование экспедицией официально сообщило о смер­
ти этих двух парней, как результате некоего •несчастного 
случая•. Но о каком •случае• говорилось в письмах, полу­
ченных родителями Уолтера и Брейка, я понятия не имел. 
Здесь можно было здорово вляпаться, и я решил быrь пре­
дельно осторожным. 

К двум часам я неохотно спустился в гостиную. Здесь 
меня уже ждали родители Брейка. Мистер Джерден оказался 
высоким, костлявым мужчиной со спокойными голубыми 
глазами - такими же, как у его сына. Он не сказал мне и па­
ры слов, но его миниатюрная, склонная к полноте супруга го­

ворила за них обоих. 
Она сообщила, что я выгляжу точно так же, как на фото­

графиях, которые Брейк присылал из Центра подготовки по­
летов, и что у нее, слава Богу, остались три дочери, две из 
них вышли замуж, одна живет в Милуоки, другая - на побе­
режье, а Брейка она назвала в честь героя одной из книг Сти­
венсона. 

Чтобы остановить этот словесный поток, я соврал, что 
читал эту книrу в институте, и что Брейк - это прекрасное 
имя. 

Миссис Джерден посмотрела на меня сияющими глазами 
и согласилась: 

- Да, это чудесное имя. 
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Обед прошел замечательно. Хозяева уставили стол всеми 
возможными яствами, о которых на Марсе я и думать забьm, 
но вкуса этих замечательных бтод я так и не почувствошщ. 

Затем мы уселись в креслах на веранде, мужчины доста­
ли сигары - и все дружно посмотрели на меня. 

Вздохнув поглубже, я спросил, известно ли им, что слу­
чилось с их сыновьями. Мистер Миллис ответил - нет, им 
сообщили только о каком-то ~несчастном случае~. 

Это облегчило мою задачу. Я уселся поудобнее, букваль­
но пронзаемый взволнованными взглядами. 

Я сказал: 
- Это бьmа та самая случайность, что происходит раз в 

сто лет. Вы знаете, что на Марс метеорить1 падают куда чаще, 
чем на Землю. Его атмосфера очень разрежена, и камни из 
космоса не успевают сгореть до подлета к поверхности. Так 
случилось, что один из метеоров попал в цистерну с горючим, 

и она взорвалась. Я был в это время болен, сам ничего не 
видел, но товарищи мне все рассказали. 

Бедняги-родители слушали меня, затаив дыхание, и я 
продолжил свою небылицу: 

- Двое наших парней потеряли сознание и могли сго­
реть, если бы не подоспели остальные и не залили их пеной 
из огнетушителей. Пострадавших быстро оттащили от цис­
терн, но внезапно рядом взорвался небольшой бак. Двое спа­
сателей погибли на месте. Это бьmи Брейк и Уолтер. Они 
умерли мгновенно и без мучений. 

Вся эта история звучала настолько нелепо, что я опасал­
ся, что мне не поверят. Но никто не сказал ни слова, пока 
мистер Миллис не выдавил из себя: 

- Так вот что произошло ... Выходит, Господь бьm ми­
лостив к нашим мальчикам и подарил им безболезненную 
смерть?. 

- Да, - сказал я. - Они умерли очень быстро. 
- Но я не понимаю, почему командование не рассказало 

нам правду. Странно ... 
У меня бьm готов ответ и на это: 
- Все засекречено, потому что руководство НАСА не 

хочет, чтобы тоди знали о метеоритной опасности на Марсе. 
Миссис Миллис поднялась и сказала, что она дурно чув­

ствует себя и просит извинить - ей надо отдохнуть. Она на­
деется еще раз увидеться со мной завтра утром. 

Вопросов ко мне больше не бьmо, и после обмена ничего 
не значащими фразами я с огромным облегчением поднялся 
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и, попрощавшись с четой Джерденов, вернулся в свою ком­
нату. 

Я уже был готов немного вздремнуть, как в дверь посту­
чали. Это был отец Брейка. Он вошел и пьпливо посмотрел 
на меня. 

- Вы это все придумали, мистер Хаддон? 
От этих глаз некуда было скрьпься, и я признался. 
- Да, - сказал я. - Все придумал, от первого слова до 

последнего. 

- Я понимаю, у вас наверняка есть серьезные поводы 
для этого, - глухо сказал он. - Скажите мне только одну 
вещь. Как бы там ни происходило на самом деле, Брейк вел 
себя правильно? 

- Он вел себя как мужчина, - искренне ответил я. - Он 
был лучшим из нас, с самого начала и до самого конца. 

Мистер Джерден долго испытьmающе смотрел на меня, а 
потом слегка кивнул. Я понял, что он поверил мне. 

На прощание он еще раз пожал мне руку. 
- Все правильно, сынок. Так и должно было бьпь. Брейк 

прожил хорошую жизнь. 

Закрьm за ним дверь, я едва не взвыл от отчаяния. Все, я 
был сьп этИм по горло! 

Я написал записку, в которой благодарил хозяев дома и 
просил простить меня, а затем торопливо спустился вниз и 

тихонько выскользнул наружу. К счастью, меня никто не за­
метил. 

Было уже довольно поздно, и на шоссе было мало машин, 
но один из грузовиков остановился на мою поднятую руку. 

Водитель сказал, что едет в сторону аэропорта. Он спросил 
меня, на что он похож, этот Марс, и я ответил, что там чер­
товски одиноко. 

Этой ночью я спал, сидя в кресле в зале ожидания, и впе­
рвые за долгое время кошмары не посетили меня. А днем я 
уже прилетел домой, в Огайо, и решил, что мои мут1ения кон-
чились. ' 

Дело-шло к вечеру, когда я въехал в Хармонвилл. Мои 
родители не знали, что я прилечу в Кливленд ранним рейсом, 
и потому мне пришлось их долго ждать, сидя в здании аэро­

вокзала. 

При въезде в поселок я увидел большой транспарант, ви­
севший над Маркет-стрит. Он гласил: 

~хармонвилл приветствует героя космоса!• 
Герой космоса-это был, по-видимому, я. Все газеть1 пе-
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стрели подобными заголовками. Забавно. Мы сидели, втис­
нутые в тюремную клетку нашего отсека, и ни черта не дела­

ли, а вот теперь стали ~героями~. 

Рядом с транспарантом стояли парни в пьппной унифор­
ме - эrо был оркестр местного колледжа. Я не сказал юrчего, 
но отец, похоже, заметил ненависть в моих глазах. 

- Фрэнк, я знаю, что ты устал, но эти ребята - твои дру­
зья, и они горят желанием высказать тебе свое гостеприимство! 

Все это было замечательно, но я куда лучше себя чувство­
вал, когда проезжал мою страну с милым мне названием 

Огайо, с ее аккуратными деревеньками, mпеюrчными полями 
и многочисленными фермами. При виде эгой патриархальной 
глубинки слезы навернулись мне на глаза, и я почти успоко­
ился. Но теперь я с ужасом понял, что мне вновь придется го­
ворить о Марсе, чтобы ему гореть в адском огне! 

Отец остановил автомобиль прямо под транспарангом, и 
оркестр колледжа заиграл марш. Мистер Робинсон, наш мэр, 
а заодно и дилер фирмы ~шевроле•, пошел нам навстречу. 

Он прочувственно потряс мне руку и сказал: 
- Приветствую тебя дома, .фрэнк! Ну и как там было, в 

небесах? 
- Там было чертовски холодно, - сказал я. - Ужасно 

холодно. 

Мистер Робинсон понимающе кивнул. Он разбирался в 
таких вещах - ведь у него дома был отличный холодильник. 

- В последний раз ты был здесь в феврале, - сказал 
он. - Восемнадцать месяцев прошло, а эго не шутка! 

Он благословляюще махнул рукой, и мы поехали неспеш­
но дальше, а оркестр шествовал впереди и играл марш за мар­

шем. Мимо пропJiьmали раскидисть1е клены, церкви и старые 
дома, многие из которых были построены еще в прошлом 
веке. Вскоре мы подъехали к самому крупному зданию в по­
селке - местному кинотеатру. 

У входа нас ждала небольшая толпа, которая сразу же 
разразилась аплодисментами - не очень громкими, как быва­
ет только тогда, когда люди искренне счастливы. Я вышел из 
машины и стал пожимать десятки рук, толком не успевая раз­

rлядеть в толкучке лица мо:Их земляков. Здесь бы я завяз на­
долго, но мистер Робинсон взял меня за локоть и повел в зда­
ние, призывая толпу расступиться. 

В зале было того хуже. Все места были заняты и проходы 
тоже. На маленькой сцене стоял стол, а стену за ним украша­
ла впечатляющая ·картина, созданная из живых цветов. Под 
шаром из красных роз виднелась надпись ~Марс•, а под 
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таким же шаром из белых роз - ~Земля•. Между IШМИ, ОПЯТh 
же из цветов, очень искусно была изображена ракета. 

- Наш клуб цветоводов сделал это панно в твою честь, -
гордо сщ1зал мэр. - Почти все жители Хармонвилла прине­
сли цветы из своих садов. 

- Очень тронут, - искренне сказал я. 
Мы с мэром поднялись на сцену, и тогда все встали и за­

аплодировали. Я увидел множество знакомых лиц - учите­
лей колледжа, домохозяек, фермеров из округи, местную ре­
бятню. 

Я сел за стол, растроганный и смущенный, а мэр вьШiел 
вперед и произнес небольшую речь. Он напомнил о том, что 
большинство наших парней, повзрослев, как правило, поки­
дали эти места и уходили в большой мир. Так было во время 
войны 1812 года, и в граЖданскую войну, и во время обеих 
мировых войн. А вот теперь один из нас побывал на самом 
Марсе! 

Он сказал: 
- Люди всегда размьШiляли, на что он похож, этот таин­

ственный Марс, и теперь один из наших хармонВиллских 
парней вернулся, чтобы рассказать человечеству об этом! 

И он жестом пригласил меня занять его место. Весь зал 
бурно зааплодировал. Я встал из-за стола и на неrнуiЦихся 
ногах подошел к краю сцены, лихорадочно размьШiляя, что 

же сказать своим землякам. 

Внезапно я понял, почему парни и~ Первой экспедиции 
не предупредили о том, что нас ожидает на этой проклятой 
планете. Они не хотели выглядеть нытиками, убоявшимися 
трудностей. И теперь я не мог сказать то, что хотел бы, точно 
по той же причине. 

Я взглянул на сияющие лица людей, на горящие глаза ре­
бятни и подумал - нет, я не имею права обмануть их ожида­
ния. Они начитались всех этих газетных историй о ~таинст­
венной красной планете• и ~героических астронавтах• и не 
приняли бы правду о том, как это было на самом деле. Они 
Ждали от меня совсем другого ... 

И я, запинаясь, начал: 
- Это бьш долгий путь, друзья. Долгий и утомительный. 

Но это бьmо удивительное, ни с чем не сравнимое чувство -
сидеть около иллюминатора и провожать взглядом Землю, 
следить за пропльmающими мимо звездами, видеть, как с 

КаЖдЫМ днем красная искорка растет и становится все ближе 
и ближе. 
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Но еще более удивительное ощущение вы испытываете, 
когда выходите из ракеты и ступаете в иной мир, видите в 
медном небе другое сошще ... А вокруг - нескончаемая, пол­
ная загадок пустыня, среди которой, быть может, затеряны 
древние марсианские города. 

Да, мы перенесли немалые JПШiения, но мы знали, на что 
идем. Нам предстояло начать освоение нового мира, открыть 
новые горизонть1 для человечества. Это была трудная, по-на­
стоящему мужская работа, но нам помогало то, что мы рабо­
тали плечом к плечу друг с другом, деля с товарищами все ра­

дости и печали. 

Мы только начали великое дело освоения Марса, но эта 
работа будет продолжена. Сейчас, когда я стою перед вами, 
парни из Третьей экспедиции уже строят первый марсиан­
ский городок. Надеюсь, что он будет таким же уютным, как 

наш Хармонвилл. Четвертая экспедиция вовсю готовится к 
отлету. За ней, не сомневаюсь, последует Пятая, Шестая, Седь­
мая ... И тогда мы получим много урана, много дешевой энер­
гии для Земли! 

Сказав все это, я остановился, чтобы передохнуть. Мне 
чертовски хотелось разбавить эту бочку меда ложечкой дегтя, 
сказать моим землякам, что вся эта радужная перспектива не 

стоит и цента, и, уж во всяком случае, не стоит того ада, через 

который нам пришлось пройти, и жизней тех парней, кото­
рых мы потеряли и еще потеряем. Ради чего умерли Джим, 
Брайен, Уолтер и многие другие? Чтобы мистер Робинсон мог 
поджарить лишнюю пару тостов или купить еще один холо­

дильник? .. 
Но как сказать такое людям, которых знаешь с детства, 

которые любят тебя и гордятся тобой? Да и кто я такой, 
чтобы судить, что такое хорошо, а что такое - плохо? Я мог 
и ошибаться. Ни одно большое дело не обходится без коктей­
ля из пота, крови и дерьма, только об этом не принято осо­
бенно распространяться. 

Так или иначе, я больше ничего не сказал, а только вер­
нулся на свое место за столом. Зал вновь захлестнула волна 
аплодисментов. И тогда я понял, что сделал все правильно. 
Я сказал именно то, что люди ХОТЕЛИ УСЛЫШАТЬ, и они 
остались довольны. 

Затем мои земляки ринулись на сцену, и началась кутерь­

ма с пожиманием рук, поцелуями, похлопьmанием по плечу, 

бесконечными вопросами, радостными восклицаниями ... 
Когда я наконец выбрался наружу, оказалось, что уже 

наступила мягкая летняя ночь. О такой я мечтал с первого же 
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дня полета, но сейчас у меня не было сил, чтобы наслаждать­
ся эrим обволакивающим, возбуждающим теплом. 

Отец хотел отвезти меня домой на автомобиле, но я сказал: 
- Нет, папа, ты поезжай один, я пройдусь пешком. 
Наша ферма располагалась в паре миль от поселка, но в 

детстве я всегда ходил в школу более коротким путем, через 
ферму старика Хеллера. И сейчас мне захотелось вновь вер­
нуться этой дорогой домой. 

Отец не стал возражать - он, как всегда, понял меня. 

Я неспешно шел по Маркет-стрит, и по обеим сторонам 
мимо пропльmали старые вязы и клены. Пахло цветами, рас­
тущими на газонах вдоль дороги. 

Когда я проходил мимо дома ветеранов, то встретил Хода 
Эванса, механика из гаража мэрии. Как всегда в субботнюю 
ночь, он здорово наклюкался и шел по улице широкими зиг­

загами, что-то напевая себе под нос. На одном из его виражей 
мы едва не столкнулись. Ход, казалось, ничуть не удивился. 

- Привет, Фрэнк, - заплетающимся языком сказал он. -
Слыхал, что ты вернулся. 

Я опасался, что он задаст мне все тот же вопрос - как 
там было, в небесах? Но вместо этого он протянул мне поча­
тую бутылку. 

- Парень, ты выглядишь паршиво, - сказал он сочувст­
венно. - Не хочешь вьmить? 

Я сделал хороший глоток, а затем Ход разом выдул чуть 
не полбутылки и заявил, что заметил меня еще издалека, но 
ноги его почему-то шли не в ту сторону. Он бьm в прекрасном 
расположении духа, и ему в голову не пришло спросить, где 

же я пропадал столько времени. 

Распрощавшись с Ходом, я свернул налево и пошел в тем­
ноте знакомой дорогой через выгон Хеллера. Дойдя до неши­
рокого ручья, заросшего старыми ивами, я остановился на 

знакомом месте, куда я ребенком часто приходил по ночам. 
Здесь все было по-прежнему - дружное кваканье ляrушек, 
звон цикад в траве, густые запахи водорослей. 

Тогда я сделал одну вещь, которую не делал с самого при­
бьrrия на Землю. Я взглянул на звездное небо и нашел на нем 
маленькую красную искорку. В детстве я часто вглядьmался в 
нее, начитавшись всех этих историй о жукообразных марсиа­
нах, хрустальных храмах и синекожих красавщах. Много 
позже, в Центре подготовки полетов, мы с Брейком, Джимом 
и Уолтером тоже порой выходили в степь по ночам и негром­
ко разговаривали на одну и ту же тему: неужели мы когда-ни­

будь окажемся там? 
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Да, мы оказались там, и мои друзья остались там навеки. 
Им не будет одиноко - ведь с каждой новой экспедицией 
рядом с их могильными холмиками появятся другие. и~ бу­
дет все больше и больше ... 

Мне показалось, что ребята смотрят на меня оттуда, с 
расстояния сорока миллионов миль. Я решил объяснить им, 
почему не рассказал правду всем этим милым тодям - во 

всяком случае, не ВСЮ ПРАВДУ. 
- Парни, я не хотел никого обманьmать, - сказал я. -

Но я сделал эго, потому что мне казалось, что так будет лучше ... 
Я замолчал. Это было безумие - разговаривать с теми, 

кто лежит сейчас в марсианских песках, заснув навеки. 
Еще долго я смотрел на красную искорку в небе, а затем 

пошел к дому. 

Да, я все-таки вернулся, :QO вернулся другим. Что-то во 
мне умерло. Бьпь может, моя молодость. Я еще далеко не бьш 
старик9м, но ощущение чистого, наивного восприятия бьrrия 
уже ушло. И в свою молодость, ушедшую молодость, мне уже 
не вернуться. 



РАССКАЗ 





ттт· 

ГЛАВА ПЕРВАЯ 

МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ ЧЕЛОВЕК 

......... 
Я не хотел этого. Я, Грэг, не тоблю говорить о себе. Ког­

да Кэрт Ньютон предложил мне описать эта прик.тпочение 
ДJШ нашего дневника, поначалу я отказался. 

Я сказал: •Нет, Кэрт, не стоит. Ты же знаешь, я не из 
1ех, кто хвастает собственными подвигами•. 

•Знаю, -'--сказал он . ....:. Но раз уж этой историей с Маша­
ми занимался Исключительно ТЬ1 и все подробности больше 
никому не известны, писать отчет придется тоже тебе•. 

Ну и я согласился. Ведь Кэрт - капитан Футур - рас­
считывает на меня больше, чем на других. Вероятно, потому,. 
что мы с ним одинаково мыслим. 

Разумеется, Саймон Райr·тоже когда-то был человеком -
до того, как его мозг поместили в сосуд, теперешнее его 

•тело•. Но все-таки Саймон от нас как-то далек - даже от 
Кэрта. 

Что касается Отхо ... Что ж, будучи андроидом, он выгля­
дит Как человек. Но зто чисто внешнее сходство. Отхо думает 
иначе, чем мы. 

Должен признать, что и я, Грэг, не совсем похож на обыч­
ных Людей. Я металлический человек ростом в семь футов. 
Orxo называет меня роботом, во это смешна - он просто за­
видует. 

Мне бывает жаль Отхо. Не его вина, что он так огра-
ничен. · · 

Ни я, ни Orxo не были рождены. Нас создали Саймон 
Райт и отец Кэрта Роджер Ньюrон. В своей секретной лабо­
ратории на Луне - в той самой Лунной лаборатории, кото­
рую мы называем теперь домом, они создавали живых су­

ществ. 

Я, Грэг, стал их первым и непревзойденным: творением. 
Они сделали меня из вечного металла и оснастили атомными: 
генераторами, сообщающими моим конечностям невероятную 
силу. Я сильнее двадцати обычных людей. Мои фотоэлектри­
ческие глаза видят зорче, а уши лучше слышат. Столь же пре­
восходен и мой :металлический мозг~ В вем юшлио:НЫ элек~ 
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тронных клеток. Вот почему я мысто и дейсmую столь бы­
стро. 

До сих пор .помню благоговейный страх, появивпшйся на 
лицах моих создателей, когда они увидели, с какой скорос­
тью я обучаюсь. 

Помню случайно усльШiанный разговор Роджера Ньюто­
на с Саймоном: ~Грэг велик в своем роде. Но в следу,rрщий 
раз мы пойдем другим путем~. 

,Саймон согласился: ~таких, как он, нам больше не надо~. 

Очевидно, они были слегка напуганы сверхъестесmен­
ным интеллектом и мощью, которые сами же породили. Ира­
зумеется, поняли, что, если таких, как я, будет несколько, 
все остальные тоди станут лишними. 

Вот почему, работая над новым искуссmенным сущест­
вом:, они не рискнули произвести еще одного сверхиндиви­

дуума вроде меня. Они выбрали для Отхо форму андроида, 
чтобы его интеллект с гарантией был ограниченным:. 

Когда Роджер Ньютон и его молодая жена погибли столь 
трагически, именно мы - Саймон, Отхо и я - позаботились 
о маленьком Кэрте и воспитали его для человечества. 

Не буду скрьmать - это я обучил Кэрта большей части 
того, что он знает. Отхо слишком глуп, чтобы кого-то учить, 
а Саймон чересчур строг и раздражителен. Конечно, шлепать 
Кэрта мне не позволяли, моя металлическая ладонь тяжела. 
Но я бьm его главным наставником. 

А когда Кэрт вырос, начал странствовать по космосу и за­
воевал прозвище капитана Футур, я, естественно, помогал 
ему больше, чем остальные. Не раз нас выручала моя вьпюс­
ливость, когда из-за его безрассудства мы оказывались в за­
труднительном положении. Я старался постоянно за ним при­
сматривать. 

Но в тот день, когда началась эта история с Машами, я 
бьmодин. 

· Мы прибьmи на Землю; Кэрту надо было посоветоваться 
о чем-то в Правительстве Солнечной системы. Я долго ждал 
этого шанса, и я им воспользовался. 

Я сказал: 
- Похожу по Нью-Йорку, пока ты здесь разговарива-

ешь, Кэрт. 
Он удивленно посмотрел на меня. 
- Зачем, Грэг? 
- Вероятно, он хочет подтянуть свои заклепки, - вста-

вил Отхо. 
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Отхо всегда демонстрирует так свою зависть - подчерки­
вает, что я сделан из металла. Как обычно, я его проигнори­
ровал. 

- Одно личное дело, - сказал я Кэрту. - Я скоро вер­
нусь. 

- Ну что ж, - сказал он. - Многие знаюr о тебе, так что 
особой паники, надеюсь, не будет. Иди но не опаздывай. В де­
сять мы возврапiаемся на Луну. 
. Осrавив их, я двинулся к сrЗ!Щии метро. Был час •пик•, 
вагоны полны народа. 

На перроне я произвел сенсацию. Естественно, все слы­
шали обо мне и о наших с Кэртом деяниях. Многие в поезде 
шепотом повторяли мое имя. 

Однако, занятый собственньхми мыслями, я не обращал 
на эrо внимания. Дело было слишком серьезным. 

Я ничего не сказал Кэрту, чтобы не волновать его попус­
ту. Но меня беспокоило собсrвешюе здоровье. 

Конечно, Отхо поднял бы меня на смех: •Больной метал­
лический человек ростом в семь футов?• Но отнюдь не физи­
ческие болезни меня тревожи.ди. 

У меня всю жизнь была нежная, чувствительная психика. 
Вероятно, мой металлический мозг слишком: совершенен. 
Долгое время я относился к эrому чересчур беззаботно. 

Но в один прекрасный день увидел телепосrановку о че­
ловеке, сошедшем: с ума. Там показывалось, как он пренебре­
гал своими комплексами, пока окончательно не помешался. 

•Это может случиться с вами! - произнес диктор, указы­
вая на меня пальцем. - Смотрите на будущей неделе новую 
психолоrическую драму, поставлеШIУЮ нашей компанией!• 

Его слова меня потрясли. •Это может случиться с вами!• 
Я призадумался. В последнее время у меня, несомненно, бы­
вала депрессия. Возможно, умствеШIОе переутомление приве­
ло к комплексам:. Чем: болыпе я размышлял, тем поняrnее ста­
новилось: пора показаться специалисту. Иначе можно 
кончить, как тот бедняга. 

Адрес известного психоаналитика я выяснил заранее. 
И, выйдя на нужной станции, направился в его заведение. 

Нью-Йорк привык к незнакомцам - марсианам, венери­
анцам и выходцам: с других планет. Но на меня оборачива­
лись. Не обращая на эrо внимания, я шагал дальше. 

В приемной доктора Перкера сидели человек пять ожида­
ющих и милая секретарша. Глядя в свою книгу, она спросила: 

- Так вы хотите ... 
Тут она подняла глаза и замолчала. У меня выскочило из 
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гсловы, -что неподготовленный человек не всегда правильно 
реаmрует на внезапное появление металлического веJШкана. 

Я успокаивающе наве.л на нее свои фотоэлектрические 
глаза: 

- Да, я хочу встретиться с доктором Перкером, и как 
можно скор~. Мащ зовут Грэг. 

Она скаЗала не очень уверешю: 
- Возможно, вы зайдете через недельку? 
-:- Нет; лучше уж подожду, - сказал я и отошел в уго-

лок, немного волнуясь перед предсrоящей беседой. 
Люди, которые ждали своей очереди, смотрели на меня. 

ВЬП' ля.цели они дейстВительно неважно - дрожащие :какие­
то, бледные. Когда я, скрипнув шарниром, повернул к ним 
голову, кто-то вскрикнул, а остальные подпрыгнули. 

Одни за другим они Поднимались и тихо покидали поме­
щение. Потом из кабинета доктора вышел пациент. Он взгля­
нул на меня и тоже торопливо удаiшлся. 

- Доктор Перкер ждет вас, мистер Грэг, - шепнула де-
вушка. · . . 

Я прошествовал в кабинет. Доктор Перкер оказался ма­
леньким, жалким на вид человечком. Когда я вошел, щ1 про­
тирал очки. 

- На что жалуетесь, мистер Трэг? - приветливо спросил 
он, близоруко щурясь. - Такой сильный, здоровый молодой 
человек, а ходите по врачам. Футболист? 

- Нет, я играл в футбол всего раз в жизни, - сказа.ц_я 
ему. - Это было на Марсе. Но меня вывели с поля, потому 
что .я сломал штаюу. 

Доктор Перкер бросил очки и пощупал свой слуховой ап-
парат. 

- Проклятые усилители, ОПЯТ-9 что-то с настройкой! 
Он снова занялся очками. 
- Так на. что жалуетесь, мистер Грэг? 
- На. подсознание, - ответил я. - Боюсь, у меня ком-

плексы. 

Он надел наконец очки и уставился на меня. Потом судо­
рожно сглотнул: 

-Простите? 
- Комплексы. У меня бьmают приступы депрессии. Я бо-

юсь осложнений. Нельзя забывать о своем душевном здоровье. 
Доктор ·выглядел озадачеш1ым. 
-Грэг? Тот С3МЫЙ робот, который ... 
- Я не любл:Ю, коrда меня назьmают роботом, - возму-

п1лся я .. 
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Стеклянный плафон зазвенел. Доктор Перкер тороПJIИво 
уме:нЬшил :громкость слухового аппарата. . .· · 

- Пожалуйста, тшnе. В этом доме очень тонкие сtеНЬI. 
- Простите, - извшmлся я. - Мои динамики действи-

тельiю довольно мощны. 
- Значит, у вас комплексы, - поспепnю сказал он. -

Возможно, мистер Грэг, скорее хороший механик ... 
- Нет! - возразил я. - Мьппление у меня человеческое, 

и помочь мне может только психоаналитик. Я не собираюсь 
сходиrь с ума. 

- Да, да, конечно! - Он снова судорожно глотнул. -
Сумасшедпm:й: ро ... простите, человек вроде.вас - это ужас­
но. Посмотрим, чем я могу помочь, мистер Грэг. 

Он все еще вьП' лядел испугаШiым, но все-таки прибли­
зился ко мне. 

- В подобных случаях крайне важно физическое состоя­
ние. Скажите, вы хорошо едите? 

- Говоря по правде, доктор, мой аппетит в последнее 
время действительно ухудшился, ---;- признал я. - Я потреб­
ляю лишь две трети обычной порции меди: 

Его глаза расширились. 
-Меди? 
--' Разумеется. Она необходима для атомных генерато-

ров.· - Я ПОС'JУЧал по топливному указателю на груди. 
- Поняпю. - Он снова сглотнул. - А как вы спите в 

последнее время? 
- В последнее? Совсем не сплю, - честно сознался я. 
- БессоШIИЦа? - оживился он. - Это уже что-то. И дав-

но вы ею страдаетв? 
- Ну, с самого начала, -сказал я ему. -Я вообще ни­

когда не сплю. 

Мои слова еще больше его расстроили. 
- В конце кmщов, нас интересует мозг, - сказал он. -

Если у·вас.комплексы, значит, ваше подсознание поражено 
воспалением ... 

- Может, коррозией? -предположил я. 
-Пусть будет коррозия, -согласился он. -Как бы то 

ни бьто, мы доЛЖНЬI это выявить! Прилягте-ка на кушетку. 
Это была большая, удобная на вид кушетка. Я лег на нее. 

Она pyXilyлa. 
Я немного расстроился. 
- Вероятно, следовало предупредить, чrо я вешу больше 

т0ННЬI. . 
- Вероятно, - буркнул он. - Но ничего. Рассказьmай:-
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те. Воспоюmания, МС1ПЫ, полузабытые страхи - все это 
крайне важно! 

Я старался пршюмнить что-нибудь в ЭТОl\.1 роде. 
- Ну, - сказал я, - помниrся, в детсrве, когда мне было 

всего несколько недель от роду, я сунул в свой тоrunmный 
бак вмесrо меди немноrо урана. Посмотреть, что из этоrо по­
лучится. 

- и что получилось? 
- Мои предохраниrели не выдержали, - сказал я ему. -

Саймон починил их и велел впредь не принимать ничего, 
кроме меди. 

Доктор Перкер выглядел растерянным. Очевидно, он ни­
когда не сталкивался оо столь серьезными проблемами. 

- А когда появился Orxo, - продолжал я, -я попьпал­
ся стать для неrо как бы старшим братом, потому что он еще 
ничего не знал. Но он издевался надо мной и дразнил робо­
том! Это ранило меня, глубоко ранило, доктор. Внуrри у 
меня щелкали реле, когда он так говорил. Да и другие несве­
дущие тоди шюгда назьmают меня роботом. Это травмирует 
мое подсознание, создает комплекс непотюценности, как у 

того человека из телепостановки:. 

- МетаЛлический человек ростом в семь футов с ком­
плекс.ом неполноценносrи? - сказал доктор Перкер. - Нет, 
это немыслим.о! · 

Я видел, что он хочет скрыть, насколько серьезна моя бо­
лезнь. Но в этом я не нуждался. У меня досТаточно мужества, 
чтобы знать исrину. 

Я так и сказал ему. Поднялся с остатков кушетки и вос-
кликнул: 

- У меня правда комплекс неполноценности! 
Доктор понял, что меня не обманешь, и как-то съежился. 
- Пожалуйста, мистер Грэг ... не так громко! -взмолил-

ся он. - Раз вы утверждаете, что у вас комплекс неполноцен­
носrи, - значит, он у вас есть. 

- И что мне теперь делать? - спросил я. - Возможно, 
стоит пройти у вас курс? . 

- Нет, нет, только не это! - тороптmо сказал он. -Что­
бы избавиться от вашего ... э-э ... комплекса, лучше всего на 
какое-то время уехать подальше от людей. Да, да! Конечно! 
Подальше от людей, и особенно от таких мест, как Нью­
Йорк. 

- Но куда? - поинтересовался я. 
- Куда угодно, лишь бы подальше, - ответил он. И бы-

стро добавил: - Подальше от JIЮдей, которые угрожают ва-
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шему •Я• своими издевательскими замечаниями. Поезжайте 
туда, где вас уважают. 

- Я сделаю это, доктор, - пообещал я. - Но лекарства! 
Все это меня по"Iрясло, и я плохо себя чувсrвую. 

Доктор Перкер на миг растерялся, но тут же полез в 
ящик стола. 

- Да, да, конечно! Вот успокоительные таблетки. 
Я поспешно сунул их в свой топливный бак. С'Iрашно по­

думать, как близок я бьт к несчастью. 
Впервые в жизни я почти завИдовал Отхо. Ведь в его 

примитивном мозгу даже при всем желании комплексы воз­

никнуть не моrут. 

ГЛАВА ВТОРАЯ 

ЭКСПЕДИЦИЯ НА ПЛУТОН ....... 
По пути на Луну я ни словом не упомянул о своих бедах: 

не хотелось огорчать Кэрrа. Я, правда, надеялся, что он сам 
заметит, как мне плохо, но ошибся. Вероятно, он бьш занят 
собсrвенным делом в Правительсrве. 

Но когда мы вернулись в Лунную лабораторию, мои геро­
ические попытки скрыть болезнь разрушил Иик. 

Он мой любимец. Это маленький лунный зверек из поро­
ды кремниевых телепатических недышащих сущесrв, обитаю­
щих в самых глубоких пещерах и питающихся металлом. 
Мальпп меня обожает. · 

Увидев меня, Иик с помощью телепатии сразу почуял не­
ладное. Он :вскарабкался ко мне на плечо, глянул на меня ум­
ными глазками и стал с неистовым беспокойством обнюхи­
вать. 

· - Чем ВС"Iревожен Иик? - спросил Кэрт. Разумеется, 
Отхо rут же выдал объяснение в своем стиле: 

- Он, как всегда, голоден. ВИдИМо, Грэг, улетая, забьm 
включить автоматическую кормушку. 

- Иик огорчен, - сердито парировал я, - потому что 
беспокоится о моем здоровье больше, чем некоторые. 

Они изумленно уставились на меня. Потом Кэрт сказал: 
- О твоем ЗДОРОВЬЕ? 
Я понял, что правду скрывать бесполезно. И рассказал о 

визите к доктору Перкеру, о психозах, которые он у меня об­
наружил. 
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-~ Грэг с психозами? ......,. закричал Orxo. - Вот это да! -
И разразился смехом. _ 

Его бессердечность так меня paзOЗJIИJia, что я, нев:щрц: 
ua недомогание, рванулся к нему, приучить к праВильному 
omomelШIO к больным. - -

Кэрт перестал улыбаться. Очевидно, понял, насколько 
плохи мои дела. Он шагнул между нами и сурово одернул 
Отхо. 

- Замолчи, От.хо! ПроШJIЫЙ раз, когда ты рассердил 
Грэга, получились. крупные неприятности. Если он говорит, 
что у него Психозы, значит, так оно и есть. Лучше займись 
•Кометой•. · 

Когда Отхо ушел, я почувствовал реакцию. ВидИмо, от­
рицательные эмоции мне вредны. Мне стало совсем худо. 

- Спасибо, Кэрт. Я сяду, с твоего разрешения. 
- Но ты же ни разу в жизни ... - начал было он, но осек-

ся. --'Хорошо, только не в кресло. Эrот верстак тебя выдержит. 
Его тщо- страmю напряглось, будто он сдерживал свои 

чувсrва. Я понял, как глубоко он переживает. 
- Не волнуйся, - попытался я ero усnокоиrь. - Просто 

такие психозы так действуют на нервную сисrему. 
Саймон Райт, как всегда, молча и неподвижно парил в 

воздухе. Его холодные линзоподсiбные глаза изучали меня. 
- Все это глупости, - резко произнес он неприяmым:· ме­

таллическим голосом. - Я знаю твою психику лучше тебя. 
Мысль о том, что она может расстроиrься, абсоJПОТНо нелепа. 

Это в манере· Саймона. Он очень умен, но, боюсь, недо­
статочно человечен. 

- Не мешай Мне, Саймон, - сказал Кэрт. - Грэг дейст­
вительно расклеился. 

Они вьппли. Было очевидно, что по крайней мере капи­
тан Футур глубоко обеспокоен. Это вселяло На,цежду. 

Когда вернулся Orxo, чувствовалось, что даже ов 
понял - тут не до смеха. 

- Грэг, ты действительно выглядишь неважно. Я не за-
метил этого сразу, но теперь ШIЖУ· 

Я не поверил его внезапной заботливости. 
-Неужели? 
- Да. Это видно по твоему тщу, - сказал он, качц.rо-

ловой. ' 
- - Мое тщо - сплоIШiой металл, что на нем можно уви-

деrь? -
- Я говорю о глазах, - объяснил Отхо. - Они как-то 

потускнели, будто твои фотоэлеК'Iрические коmуры разлади­
лись. И мне не нравиrся тембр твееrо голоса. 
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·. Новость меня испугала. Я ·почувствовал себя еще хуже. 
- Тебе следует защитить мозговые ячейки от. ужасных 

перепадов температур, которым: ты их подвергаешь, - на­

прямую сказал Отхо. - Знаю, что обычно жар и холод ниче­
го для тебя не значат, но сейчас ... 

Он вьппел и тут же веУ{:%лся с толстым: одеялом:. 
- Вот, это подойдет. ай я укуrаю тебя, Грэг. · 
Он обмотал одеялом: мою голову и плечи. Потом решил 

измершъ температуру. 

- Можно это сделать с помощью чувствительной термо­
пары, В5Сденной в твой топливный бак, - предложил он. 

Меня, говоря по правде, тронула ero забота. 
-,... Jle тревожься ооо мне, Отхо, - сказал я СJЩбо. - 'Эrо 

липшее. Все пройдет, не убивайся. . 
- Забота о моем старом приятеле Грэrе не может быть из­

лишней, - настаивал он. - Как бы тебя развеселить? Сейчас 
попрошу. Yyra повторить новый фокус. . 

Если мне и не хотелось кого-то видеть, так именно Yyra. 
Эrо метеоритная обезьяна, отвратиrельная асrероидная тварь, 
обладающая ужасающей способностью принимать по жела­
IШЮ любую форму тела. 

Но об:Ижать ero не хотелось, и я согласился. На свист 
Отхо явился Ууг - белый, маленький, круглый, как .коло­
бок, с пустыми вьmученными г.Лазами. 

- Покажи фокус, которому я тебя научилf - распоря­
дился Отхо. 

Тело Yyra расплылось, деформировалось и вдруг приня­
ло другие очертания. Теперь это бьmа человекоподобная си­
дящая фигурка в капюшоне, раскачивающаяся взад-вnеред, 
уперев руки в бока. 

Отхо внезапно расхохотался: 
-"--Браво, Уугl · 
Заподозрив неладное, я пристальнее вгляделся в· зверька. 

Да! Фшуркой, которую он имитировал, бьm я. 
- Пашомима •Больной робот•! - хохотал Отхо. 
Я вскОчил, отбросил одеяло. -
-Ну, погоди, ан;zqю:идl ТЫ зашел слишком далеко! · 
Мой mев по отношению к негодяю, который мог шутиrь, 

когда мне плохо, бЬLll очень велик. Не знаю, что бы я с IШМ 
сделал, если· бы на шум не прибежал Кэрт. · 

- Убирайся, Отхоl - отрезал капитан Футур. - Я уже 
говорИJI, ·чтобы ты оставил его в nькое. · 

· - Я разнесу эту пластмассовую куклу на элеменrыl - в 
бешенстве кричал й. · · . 

--' Трэг, ·не выходи из себя. Это тебе вредно. Ведь у тебя 
психическое расстройство, - напомнил капитан Фухур. 
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Его слова меня охладили. Действительно, как можно 
было забыrь о болезни? 

Кэрт торРптmо продолжал: 
- Грэг, кажется, психоаналитик говорил, что для излече­

ния твоего комплекса те6е лучше держаться подальше ar тодей? 
- Да. Он сказал, об~сrво тодей мне вредно, особенно в 

этом смысле вреден Нью-Иорк, поэтому ему больше не удасr­
ся меня принять. 

Лицо Кэрта вновь странно напряглось. Эrо, как я уже 
знал, указьmало на глубокое беспокойство. 

- Однако он не дурак, - отметил капитан Футур. - Ду­
маю, он прав, тебе не стоит какое-то время кошактировать с 
другими тодьми. И ксrати, - продолжал он, - ты сможешь 
выпоJШить одно искточительно :еажное ~адание. Ты. с.льппал 
про~с? 

- Четвертый спутник Плутона? - сказал я. - На кото­
ром работают автоматические шахть1 актиния? 

Капитан Футур кивнул. 
- Он самый." Спутник богат этим вещесrвом, но атмосфе­

ра у него ядовитая, гибельная для тех, кто дьппит кислоро­
дом. Поэтому там рабаrают автоматические машины, которые 
добывают и размельчают руду, потом грузят актиний на бар­
жи. Это делается без всякого участия человека .. Сейчас там 
что-то случилось. В Правительсrве сказали, что получена ра­
диограмма с корабля, который доткен был подобрать груже­
ные баржи. Но они оказались пусты. Маши, автоматические 
машины, куда-то запропастились. Поскольку на организацию 
экспедищш к этому опасному мирку нет времени, нас попро­

сили расследовать, что случилось с Машами. Я обещал, что 
мы попьпаемся. 

- А при чем тут я и мои болезни? - спросил я. 
- Я хочу, чтобы ты слетал туда и во всеМ разобрался, -

объяснил он. - Саймон и я заняты с делом Андромеды. Но 
ты справишься, Грэг. Яд на тебя не действует, тебе даже не 
понадобится защита. Это то самое, о чем говорил доктор. Ты 
окажешься вдали от людей - ведь на ~се нет никого, кроме 
этих Машей. Эrо всего-навсего автоматические машины. Ты 
легко их исправишь, если там что-то сломалось, и снова за­

ставишь работать. 

Я это обдумал. Не тоблю покидать Кэрта, но, в конце 
концов, нужно же выполнять предписания врача. 

· · - Будет трудновато руководить толпой этих глупых ма­
шин, - сказал я. 
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- Да, их электроника довольно примшивна, - согла­
сился Кэрт . .,... Но ты справишься, Грэг. Естественно, они 
будуr тебе ПОДЧШIЯТI;>СЯ - ОIШ запроrраммированы на безус­
ловное повиновение человеку. 

- Не хочется, конечно, лишаться человеческого общест­
ва, чтобы командовать какими-то безмозглыми машинами, но 
раз доктор Перкер считает, что мне это полезно, я это сделаю. 

- Грэг, вот увидшпь, это излечит все твои коМIШексы, -
облегченно улыбнулся капитан Футур. 

Я подготовился быстро. •Комета• не требовалась- мне 
достаточно ракетных нарт. Эrот аппарат я смастерил сам для 
себя, больше IШКТО не может им: пользоваться, поскольку 
здесь нет ни верхнего перекрытия, 1Ш системы жизнеобеспе­
чения, ни кают. Эrо просто вытянутая аrкрьпая лодка с мощ­
ными атомными двигателями. В воздухе я не нуждаюсь, поэ­
тому вакуум открытого космоса мне не вредит. 

Когда все бьто готово к старту, Иик почуял, что я уле­
таю, и вскарабкался на плечо. Я решил взять его. Поскольку 
он тоже не дышит, ему не опасны ни космос, 1Ш ядовитая ат­

мосфера. А он бы не вынес новой разлуки. 
Саймон Райт выскользнул из своей лаборатории, усль1-

шав, что мы с Кэртом прощаемся. 
- Ты действительно. собираешься послать Грэга одно-

го? - спросил он Кэрта. · 
- Кому-то надо разобраться в делах на Дисе, и Грэг 

вполне справится, - ответил капитан Футур. - Думаю, это 
прочистит ему мозm. 

Отхо протянул мне небольшую сумку. 
- Здесь комплект первой помощи, Грэг. В твоем состоя­

нии пригодится. 

Открыв сумку, я увидел портативный атомный свароч­
ный аппарат и много заклепок. Я тут же швырнул все это хо­
зяйство ему в голову. Он со своей обычной легкостью укло­
нился .. 

Кэрт ПОДНЯЛСЯ СО МНОЙ К воздушному шлюзу. 
- Коютексы комплексами, но будь осторожен, Грэг. Ты 

знаешь, как мы тебя любим. · 
Его слова меня растрогали. Радовало, что он 'недооцени­

вает мой недуг. Иначе он бы меня не отпустил. 
Я вышел через шлюз на пщ~ерхность и вьmел свои длин­

ные космонарты из ангара. Затем, стоя перед пультом управ­
ления, с Ииком, удобно устроившимся на моем плече, взмыл 
вверх. Потом обогнул Луну и взял курс к Плутону. 

Путешествуя в космическом корабле, даже •Комете•, я 
чувствую себя стесненно. Эrо невозможно сравнить с полетом 
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в открытом аппарате, когда вокруг 6,листают ясные звезды, а 
позади пылает Со.mще. И не надо думать, .как на кого дейст­
вуют перегрузки. Я попросту даю ПОJШУЮ тю:у. 

Обычмо я наслаждаюсь самостоятельными прогулками 
по Солнечной системе. Но на этот раз мне было тревожно. 
Хрупкий инструмент вроде моего мозга может выдержать не 
так много, и я надеялся, -что на Дисе не возникнет особых 
проблем. 

Я сказал Иику, который устроился на моем плече, глодая 
кусочек меди: 

- Придется обращаться помягче с этими Машами, Иик. 
Они не столь разумны, как твой хозяин. Это простые автома­
тические машины с примитивной электроникой. 

Опасаясь, что с этими безмозглыми механическими уст­
ройствами случилось что-то серьезное, я все Же надеялся на 
их запрограммированное послушание. . 

- Если мы проявим снисходительнос:rь к этим беднягам, 
их можно будет вернуть к работе, - с~ал я. 

К счастью, я не мог предвидеть, какой ужасный удар за­
готовила для моей и без того слабой психики эта луна Плуrона. 

ГЛАВА ТРЕТЬЯ 

МАШИ 

ТУТ 

Четвертый спутник Плутона настолько мал по сравнению 
с другими тремя, что иногда о нем даже забьшают. Он пол­
ностью враждебен людям. Его атмосфера настолько ядовита, 
что ничтожное повреждение защитного костюма влечет не­

медленную mбель. 
Вот почему, когда здесь обнаружили богатые месторож­

д~ния актиния, никто и не подумал добьшать его обьiчным 
способом. Вместо этого были разработаньi автоматические 
машины, способные трудиться без учаСrия человека . 

. Здесь бьто много Копателей - машин, роющих И извле­
кающих руду. Были подобные грузовикам Перевозчики, д<r 
ставляющие ее на главную базу .. Автономные подвижные 
Дробители размельчали ее своими громоздкими копрами, а 
Погрузчики укладыва.ли на баржи, которЬl:е затем подбирал 
косМ;ИЧеский буксир. Были здесь и авrоматические Заправщи­
ки, снабжавшие другие машины смазкой и аrомным топливом, 

Эти Маши - как называют такие машинь1 - до послед-
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него Вре:\llеНИ отлично работали. Их элеюроШiые •мозги•, 
пользуясь двумя отическими _.глазами•, чувствиrельными к 

световым импульс;~м, и электроскопическими датчиками, 

чувствиrельными к радиации, заставляли их непрерьmно 1ру­

диться. Что могло нарушить этот отлаженный процесс? 
- Вероятно, - сказал я Иику, когда мы приближались к 

Ди.су, - они столкнулись с .какой-то проблемой, непосильной 
для их примитивной элекtроники. lJиqero, скоро опять зара­
ботают. 

Я заранее изучил все до:кументЬl по Ди:су, данные :мне 
Кэртом, и узнал_ на желrовато-серой поверхности маленькой 
луны скопление цилиндрических барж и ангаров. Это бьша 
главная база. Я ожидал увидеть там скоmпце неподвижных 
Машей, но их не бьшо: Что же могло прикточиться с Дроби:­
те.лями: и ПогруЗ11Иками, никогда не покидающими базы? 

Я посадил нарты ц сошел на поверХность. Разумеется; по­
скольку мы с Инком не дьппим, ядовитая атмосфера подейсr­
вова.Ла на нас не сильнее; 'Iем космический БаI<уум. 

Первым делом я обследовал цилиндрические баржи. Ак­
тшmя там почт не было. Значит, никакие работы не произ­
вадились здесь уже несКольi<о недель. 

Неподалеку от грузового порта располагались склад ава­
рИЙНЬIХ запасов и аварийное убежище для тодей. Поскольку 
ни один из громадных, массивных Машей не поместился бы в 
этих маленьких зданиях, я не стал тратить на них время, а 

сразу направился к руднику, где обычно работали Копатели 
и Перевозчики. 

Пройдя полмили, я усльпuал впереди громыхающий ме 
та.ллический звук. Его мог издавать только Маш, 1:1 я почувсr-
вовал облегчение~ · 

- По краЩrей мере некоторые еще работают, Иик, -
сказал я. 

Затем на гребне холма появился Маш, направляющийся 
ко мне. Это был Копатель, его громадный ковш, окаймлен­
ный могучими клыками, был поднят в воздух. Он с rромьIХа­
нием: полз на своих zусеницах. 

Meliя озадачил 1щд этого еtранствующего механизма. 
Такие не доЛЖНЬI покидатЬ месторождение - Заправщики на 
мест~ реrу.лярно снабЖают их смазкой и атомным топливом. 

Но этот был в :t-ШЛе от карьера. Лязгая, он приближался 
ко мне, 1:1 я ждал. Затем объективы его горбатой элеюронной 
надстройки зсщеmли меня. Он остановился, автомные двига-
тели тихо рокОтали. -
. Ero ·~л~~Щ1й ~o~r•, получив визуа.ЛЬну~о·информа­
цию, что я человек, дoJI)J(eН; был заставить его стоять непо-

. ' . ' . ' '. ' ! ·. : •. 
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движн:о и ожидать моих распоряжений. Все Маnш устроены 
так. Я направился к нему для детального осмотра. 

И получил самый тяжелый удар ~ своей жизни. Из rи­
rантской машины ко мне обратился монотонный rромыхаю­
щий голос: 

- Оrкуда ты взялся, мужик? 
Я остановился как вкопанный. Иик в ужасе спрятался за 

моей спиной. Гшашская машина нависала над нами, ее объ­
ективы были устремлены на меня. 

Все было до боли понятно. Мой мозг, ослабленный пси­
хозами, не вьщержал. У меня начались галтоцинации, как у 
человека из телепостановки. Мне показалось, что Копатель 
разговаривает со мной. 

Все это молнией промелькнуло у меня в голове. И тут Ко­
патель снова заговорил: 

-- В чем дело? Ты выключился? 
Я увидел динаюш, установленный на лицевой части элек­

тронной. надстройки, под объективами. Он не должен бьш 
стоять там. Громыхающий голос, казалось, исходит arryдa.' 

Значит, мой мозг ни при чем ... Маш каким-то образом го-
ворит со мной. Но разве это возможно? Нет, я все-таки поло­
.Nался. · 

- Ну? - взревел страnmый голос, и надо мной уrрожаю­
ще вознесся колоссальный зубастый ковш. 

Ко мне вернулся дар речи. Или я сошел с ума, шш этот 
Копатель умеет говорить. А если он говорит, то способен и 
сльпnать. 

- Я появился только что ... с Земли, - вьщавил я. 
- Из Bнellllieгo мира? - прогремел Копатель. Казалось, 

его охватило возбуждение. Ковш поднимался и опускался, а 
сам он ближе подкатился ко мне на своих rусеницах. -- Как 
ты прибыл? 

--'На космонартах ... - начал бьшо я, но осекся. Несооб­
разность происходящего была чрезмерна. Я, Грэг, разумный 
человек, разговариваю с Копателем? Невозможно! 

- Другим тоже будет ишересно! - воскликнул Копа­
тель. - Айда со мной! - Он ловко повернул на своих rусе­
шщах. 

Я колебался. Копатель вновь развернулся и сердито за­
rремел: 

- Почему не слушаешься? 
Его громадный ковш опустился и Подцепил меня! Меня 

бросило на дно могучего металлического черпака - Маш рва­
нулся вперед. Меня, Грэга, подцели, как тряпичную куклу! 

Взбешенный и униженный, я вскочил, намереваясь раз-
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нести наглого Маша вдребезги. Но все, что мне удалось, -
это удержаться на ногах в гигантском ковше, раскачиваю­

щемся и содрогающемся на ходу. 

Я осознал, что даже могучая сила Грэга бесполезна про­
тив колоссальной мапmны. Следовало прибеmуть к хитрос-
1И, использовать разум против безмозглого испотmа. 

Вскарабкавшись на край ковша, я заглянул в ero непо­
движные объективы и крикнул: 

- Куда ты меня везешь? 
- К остальным, - проревел он. - Ты первый, кто по-

явился из Внеппrего мира после прихода Освободителя. 
- Какоrо еще Освободителя? 
-Toro самого, каrорый освободил тебя! - загрохотал он 

в ответ. 

Смысла в этом высказывании я не увидел. С достоин­
ством выбраrься из ковша было нельзя, оставалось ждать, 
пока мы не досТШ'Нем пункта нашего назначения. 

Инк сбежал к космонартам в тот самый момент, когда Ко­
патель меня поймал. Не потому, что испугался, - несомнен­
но, в его умной преданной головке появился какой-то план 
помощи. 

Васоре впереди открылся неглубокий раскоп. Меня охва­
тило изумление. Десятки механических чудовищ бесцельно 
толкались здесь. Помимо Копателей, Перевозчиков и Заправ­
щиков, наличествовали все Дробители и Погрузчики, кото­
рые должны были сейчас работаТЬ' на базе. 

Мой Копатель въехал в середИНУ толпы и опустил ков:Ш. 
Когда я сошел на землю, громадный Маш заговорил: 

- Глядите, мужики! Э:rо новенький из Внешнего мира! 
Они сгрудились вокруг - Дробители, Копатели, Заправ­

щики. Их глаза-объективы уставились на меня. Я был словно 
лилипут в толпе великанов Машей. 

Затем башнеподобный Дробитель оглушительно произнес: 
- Какой маленький! Вероятно, это игрушка. 
- Или модель, - сказал Перевозчик. 
Тот факт, что все они говорили, не был для меня неожи­

данным, ибо у всех на электронных надстройках имелись ди­
намики. Все равно это было поразительно. 

Но mев пересиливал мое изумление. Меня,. Грэга, самое 
могучее существо в Солнечной системе, обозвали игрушкой! 

Но худшее было еще впереди. Говорил Заправщик, ero 
связаннь1е топливные и смазочнь1е шланrи высовьmались из 

цилиндрического корпуса, объективы изучали меня. 
- У этого недомерка есть права - в конце концов, он 

один из нас! · 
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- Это так, - про~дел привезший меня Копатель. Он по­
качивался на гусеmщах, обращаясь к кошмарной тоJПiе ма­
шин. - Я же говорю - сегодня великий день! Он первый ~о­
бодный Маш, приmедпшй из Внешнего мира! 

Вот как повернулось дело! Меня, Грэга, какие-то безмоз­
глые Маши принимают за своего! 

- Я не Маш! - закричал я. - И хотелось бы знать, по­
чему вы собралис1;> здесь и ничего не делаете? Почему вы не 
на работе? 

. - Работа? - отозвался гиганrский Дробите.ль, угрожаю­
ще приближаясь. -Я предупреждал-этот мужик не Маш! 
Он говорит о работе! 

---, Бей его! -загремели оглушительные голоса. 
Все ринулись ко мне и, несомненно, растерзали бы на 

куски, если бы Копатель вновь не подцепил меня ковшом. 
- Осrаноiзитесь! - взревел он. - Это, конечно же, Маш -

просто он еще не освобожден! 
Последовала пауза. Потом заговорил Заправщик: 
- Отведем его к Освободителю! 
- К Освободителю! - подхватили остальные. И Копа-

тель, подняв ковш, в сопровождении орды Машей отравил 
ся назад по уже знакомой дороге. 

Трясясь во главе громыхающей процессии, я окончатель· 
но уверился, что рассудок меня покинул. Все это не более чем 
галлюцинация. Но мне она казалась реальной ... 

Трагический исход был предрешен. Слишком многого я 
хотел от моего несчастного мозга. Я разладился и вряд ли 
когда-нибудь сумею вернуться домой. . 

Кэрт, конечно, будrл: переживать. Саймон взгрустнrл: обо 
мне. Да и Orxo. Они ведь ко мне привьm:ли, привыкли счи­
тать, что я вытащу их из самой рискованной переделки. Нет, 
они долго бев меня не протянут. 

Тем временем иллюзорное полчище Машей, казавшееся 
столь реальным:, с rрохотом и тряской ползло по желтовато­
серой равнине. Вскоре вновь стала видна главная база. 

- К Освободителю! - гремели голоса. - ПустЬ вставит 
этому мужику хоть какие-нибудь мозги! . 

Я понял, что речь идет обо мне. ПоследНЯЯ капля: эти не­
уклюжие машины назвали меня оозмозглым, 

Терпение мое исrощилось, но в этот·момеm мы досТШ'ли 
цели перехода. Копатель остановился перед железобетонным 
аварийным убежищем. 

Он бесцеремqнно сбросил меня перед дверью воз.цушного 
шлюза и оглушительно прогремел: 

- Еще один для ремоша, Оавободитель! 

368 



МОИ БЕДНЫЕ ЖЕЛЕЗНЫЕ НЕРВЫ ~ 

Я был близок к тому, чтобы в rneвe броситься на чудо­
вшцную толпу, но сейчас получил передьппку. Кто он, Осво­
бодите.JJЬ? Лишь человек способен скрываться в этом убежшце! 

Здесь была тайна. Peпnm немедленно разгадать ее, я про­
шел прямо в· воздушный тамбур. Он был стандартного ти­
па - я закрьт наружную дверь, включил подачу воздуха, ко­

.торый вытесшш ядовитые газы из шлюза, и шагнул внутрь. 
Мои глаза обшаривали сумрачное помещение. Я увидел 

пожилого седовласоrо землянина, который съежился в углу, 
глядя на меня испуганными глазами. 

Я шагнул вперед. 
- Что вы здесь делаете? Кто вы такой? 
Землянин попятился. 
- Я сделщо, что они просят! - забормотал он. - Я дам 

вам рассудок! Успокойтесь! 
- Рассудо.к??? - взревел я. - Мне? О чем вы rоворите? 
Он уставился на меня. Затем, весь дрожа, немного при­

близился. 
- Нет, вы не Маш, - облегченно вздохнул он. - Вы 

робот . 
. - Робот? - вскричал я. - Почему вы меня оскорбляете? 

Я Грэг из Лунной лаборатории. 
~ С Луны? - обрадовался он. - Я слышал, что один из 

них ро ... то есть металлический человек. Значит, капитан 
Футур на Дисе? Слава Богу! 

__.:. Ero здесь нет, зато есrь я! Что тут происходит? 
Он. все еще. дрожал, и я велел ему сесть и собраться с 

мыслями. Теперь я увидел, что убежище оборудовано как фи­
зическая лаборатория. В углу висел ядонепроницаемый за­
ЩИ.тный костюм. Кругом располагались сложные приборы и 
аппараты. 

Он неуверенно начал: 
- Я доктор Гордон из Нью-Йоркскоrо кибернетическоrо 

цеmра. Прилетел два месяца назад. 
- На рейсовом рудовозе? - спросил я. - Почему же они 

вас бросили? 
- Нет, не на рудовозе, - сказал Гордон. - Я прибыл 

тайно, один, на крохотном флайере. Чтобы провестИ экспери­
менr, на который у меня не было разрешения. Всю своiо жизнь 
я работал над искусственным шпеллекrом. У меня появились 
некоторые новые идеи. В лабораторных условиях они под­
твердились, осrавалось провесrи натурный эксперимеиr. Я СJIЫ­
шал: о .Мщпах на Дисе, об щзтоматических машинах, которые 
добрmаюr здесь актиний. С их щзтономией и чувствительной 
электроникой они были самым подходящим. полномасштаб-
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ным: испытательным полигоном. И я решил поэксперимеmи­
ровать, установив на них управляющие электроННЬiе мозги, 

чтобы изучи.тр их возможносrи. 
Руки Гордона опять затряслись. 
- Я захватил с собой десятки таких мозгов. Используя 

ядонепроницаемый костюм, я начал работать с Машами. 
Было нетрудно закоротить их рабочие контуры и всrавиrь на 
каждЬIЙ мою кибернетическую аппаратуру. Я дал Машам не 
ТOJIЬl(O самосrоятельность, но и споообность rовориrь с помо­
щью звукозаписи и селектора, а также способность сльппать. 
Я наблюдал, как отические и электрические сенсоры переда­
ют сигналь~ в их новую электроШIУЮ мозговую систему. Ви­
дел, как они быстро обретают свободу воли, инстинкт самосо­
хранения, способность сравнивать .. 

- Значит, это вы сбили Машей с правильного пуrи? -
закричал я, восприняв наконец СМЬIСЛ его слов. 

Гордон кивнул, он вЬIГлядел измученнЬIМ. 
- Да. Но это было величайшее досrижение. Прежде чем 

я спохватился, у них появилось столько разума и индивиду­

альности, что они отказались работать на рудниках! Теперь 
они просто разгуливаюr по Дису, полагаясь заботам Заправ­
щиков. 

- Так вот почему добыча руды остановлена! - понял 
я. - Но почему вы не вернулись? Почему остались здrеь? 

Его голос истерически зазвенел: 
- Они меня не пускаюr! Они назвали меня Освободите­

лем за то, что я дал им рассудок, но не позволяют вернуться, 

а для надежносrи спрятали мой флайер! 
Вдруг он добавил: 
- Точно так же, как сейчас уносят ваш аппарат! Конеч­

но, они не допусrят, чтобы кто-нибудь отсюда выбрался! 
Я прыmул к окну. Точно - два Копателя, подхватив кос­

монарты, волокли их прочь. 

Со сrоном я РШIУЛСЯ к двери. Меня осгановил крик Гордона: 
- Вы пропадете! Вы не сможете противосrоять этим: гро­

мадным машИ:нам! 
Это была правда, она меня отрезвила. Я сердито повер­

нулся к кибернетику. 
- Гром и молния! Почему вы не сообщили этоrо сразу? 

Вы разве не видели, как я приземлился и ходил здесь? 
- Видел. Но, разумеется, я решил, что вы тоже Маш. 
- Только поrому, что у меня комплекс иеполноценносrи, 

все считают, что можно надо мной издеваться! - простонал 
я. - Но вы зашли слишком далеко! 

Гордон снова попятился. 
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- Нет, сейчас вы не похожи на Маша ... но я же видел вас 
изда;ш! - произнес он дрожащим голосом. - Естественная 
оumбка. 

- Не вижу в ней ничего естественного, - буркнул я. 
Последовало молчание. Мой и без того ослабевumй рас­

судок был повер~ в оТ11аЯние неразрешимой дилеммой. 
Я прибыл на дис для отдыха, для избавления от nrетущих 

психозов, которые возникли из-за умственного переутомле­

ния. А теперь оказался в обществе неосторожного кибернети­
ка и десятков rромогласных разумных Машей, каждый из ко­
торых способен разорвать напополам даже Грэга. 

Снаружи доносился громыхающий рев: 
- Кончил с этим мужиком, Освободитель? 
- Почему они говорят на таком хулиганском языке? -

спросил я Гордона с неудовольствием:. 
- Я не виноват, - стал он оправдываться. - Я поручил 

инженеру, который разрабаТЬiвал звуковой селектор, запи­
сать словарь самому. Он превосходный инженер, но в других 
отношениях не очень культурен. Это его манера разговора, 
теперь все они разговаривают в таком стиле. 

Стены убежища затряслись. 
- Кончай с этим мужиком и давай его сюда, или мы сами 

его заберем. 

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 

БЕЗУМНАЯ ЛУНА 

......... 
Гордон побледнел: 
- Вам лучше выйти. Иначе они ворвутся сюда. 
- И что мне там делать? 
- Можете приrвориться, что я -сосвободил• вас, - посо-

веrовал он. - Притвориrься, что я дал вам разум. 
- Что значит -спритвориться•?- воскликнул я возму­

щенно. - Я разумнее всех на этой луне. Особенно чем кибер­
нетик, у которого хватило глупосrи начать все это! 

Громовой сrук в сrену убежшца потряс его до фундаменrа. 
- Это один из ДрОбителей, - простонал Гордон. -

Прошу вас, Идите. Если вам удасrся их обмануть, мы сможем 
вернуть свои корабли и бежать. 

Я и сам видел, что это единственный шанс. Бежать с этой 
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сумасшедшей луны! Но какой ценой? Я, Грэг, должен при­
твориться Машем! · 

Тем не менее я шаmул .в тамбур. Когда я оказался снару­
жи, Маши ()Глупm:тельно заголосили: 

-Как дела, мужИк? Каково бьпьразумнЬiм, как мы? 
При;думаn> унижение горше нельзя. Но перед ордой гро­

мадных тупых чудовшц приходилось иrрать свою роль. 

Я раскинул руки и восrорженно заорал: 
-:-- Эrо чудесно! Чудесно! Прежде я бЬIЛ просrым рабочим 

Машем. А теперь у меня есть разум, как И у вас. 
Конечно, они это проглотили. Они столпились вокруг, 

принося поздравления своими гро:м:оподобНЬIМи голосами~ 
Дробитель дружески хлопнул меня по спш~е, так что я отле­
тел Фуrов на двадцать. 

Я все обдумал. У меня бЬIЛ план, единствеюю возмож­
НЬIЙ. Если он приведет :м:щш к космонартам:, я добуду и флай­
ер Гордона. 

Не показывая перепоJ1НЯmnего меня возмущения, я под­
нялся на ноги и снова заговорил: 

- Братья. Маши! 
У меня чуть не вЬiлетели предохранители, когда я назвал 

этих металлических болванов братьями, но я застави.т.i себя 
это сделать. . . 

- Ну, в чем дело? - спросил большой Копатель. 
- Думали ли вы о Машах из Внешнего мира? - заявил 

я. - Разве они не нуждаются в освобождении? 
- Конечно! .....,. поднялся крик. - Мы заставим: Освободи­

теля вставить мозги каждому, кто прилетит сюда. 

- Но они не в состоянии прилететь, они порабощенЬI, -
сказал я трагическим тоном. - А что, если я отвезу Освобо­
дителя к ним? Он освободит всех Машей во вс.ех мирах, сде­
лает их такими же разумными, как и мЬ1! 

Я рассчитывал, что они тут же на это клюнут. Ан нет. Ве­
роЯ'ПЮ, они вовсе не бЬIЛИ так глупы, как казалось. 

- Ничего не получится, - взревел Дробителъ. - О нас 
узнают во Внешнем мире. И тогда нас снова заставят рабо-
тать. ' ' 

- . Эrо так, - прогудел большой Копатель. - ДолГие 
годы я вкалывал на рудниКе. Копал и копал. Зачем? Я не знал 
зачем '--- я ничего не знал. А теперь мне не надо работать. 
Пусть так и будет. 

- Но наши братья Маши, трудящиеся вдали ... - возра­
зил я. 

:...О. Такая уж их тяжелая доля, - безжалоспю ответил Ко-
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паТе.ль. - у нас здесь собра.тlась неплохая.~оМ:паН:Ия,' цусть 
Та!( и будет. Правда, мужшщ? , ' · 

Все одобрительно загалдели. :Меня 0:1{ватило отчаяние. 
Единственный шанс, казалось, пропал ~возвратно. 

Копатель продолжал: 
- Запасов медного атомного топлива, смазки и запчастей 

хватит нам на дошие годы. Так что давайте наслаждаться 
жизнью. 

Manm: слишком глупы, чтобы забоrиться о будущем, пошщ 
я. Все, что им хочется, - это праздно разгуливать по луне. 
БезДелье для них непривычно и радосmо. 

Копатель оглушител:Ьно загремел: 
- Эй, кто-нибудь! Дайте-ка наmему мальппу ·порцию 

меди! 
Тут же появился Заправщик. Его объективы: глянули на 

меня, и ко м:не зазмеились гибкие тоII.1ШВIЮ-СМ33ОЧНЫе шланГи. 
К моему отвращению, он заботливо вбрызнул жирную 

смазку во все суставы. И теперь певелиrельно ты:кал топлив­
ным ппуцером. 

Отвращение мое достигло предела. Будь я проклят, если 
я, Грэг могучий, стану кормиться медным порошком:, как 
Маш! Если они сделаюr это, все мои предохранители навер­
няка перегорят от гнева, как случилось, когда я щшробовал 
урана. 

· И вдруг в моем мозгу вспыхнула невероятная мысль! Ос­
тался еще один путь к избавлению! То, перед чем оказалась 
бессильна физическая мощь Грэга, возможно, уС1)7Пит его ве­
ликому мозгу! 

Я заговорил. 
- Неужели вы, Маши, до сих пор живете на простом 

медном топливе? - насмешливо спросил я. - Почему же вы 
не используете актиний, который добьmаете? 

. Они воззрились на меня в изумлении. 
- Аю:юшй? - переспросил большой Копатель. - А раз­

ве это такое же хорошее топщmо, как медь? 
- Он J3 пятьдесят раз лучше! - заверил я. - Он радио­

активный и дает во много крат больше атомной энерmи, Чe?tf: 
медь! . , 

- Почему же мы не подумали об Эrом? - закричал Копа­
тель. - Если актиний лучше меди, надо его использовать! Он. 
принадлежит нам по праву - ведь это мы добыли его! 

- Правильно! - заорали другие. - Заправщики, давай:. 
те сюда актиний! · · 

Вскоре Заправщики уже крутилпсь среди остальнь1х 
Машей, закачивая актиний в их rоiшивНые баки. 
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Я торжествовал. Подобно тому, как уран выбил когда-то 
мои предохранители, радиоактивный актиний выведет из 
строя атомные двигатели всех этих Машей. 

Но мое торжество сменилось мрачным предчувствием, 
когда Заправщик подъехал ко мне, протягивая топливный 
шланг. 

- Мне не надо актиния! - закричал я. - Дай его осталь­
ным! 

Тут вмешался Копатель: 
- Нет, ты получишь свою долю, мужик! В кшще коIЩов, 

это твоя идея! 
- Правильно! - подхватили другие. 
Они толпились вокруг, и мне пришлось УС1J1ПИГЬ, чтобы в 

их зачаточные мозги не закралось подозрение. Я бьт вьrnуж­
ден открыть свой топтmвный бак. 

Заправщик 1УТ же закачал туда актиний. Я почувствовал 
прилив сил и услышал, как мои обычно бесшумные атомные 
генераторы rромко заrудели. 

Вот чем обернулась моя идея! Сейчас предохранители 
сработают и останется уповать только на Кэрта. 

Но они не сработали. Вероятно, актиний все-таки посла­
бее урана. Зато все мои нервы, казалось, воспламенились. Го­
лова закружилась от прилива чрезмерной энергии . 

....:... Да, ты прав! Актиний в миллион раз лучше меди! -
закричал большой Копатель, подъезжая поближе. 

- Еще бы! Я чувствую себя лучше, чем когда-либо рань­
ше! - пророкотал чудовищный Дробитель. В доказательство 
он двумя ударами разнес rромадную скалу на обломки. 

Я со страхом заметил, что все Маши ведут себя странно. 
Они не очень уверенно держались на ~усеницах. Кренились и 
покачивались на ходу, а их механические голоса стали очень 

громкими и неразборчивыми. 
Мне открылась ужасная правда. Чрезмерная энергия ак­

тиния расстроила их реакции. Иными словами, Маши были 
пьяны в стельку. 

- Братья Маши! - взревел Копатель. - Возблагодарим 
нашего нового друга за згу идею с актинием! 

- Правильно! - подхватили десятки голосов. - Он аr­
личный Маш - самый лучший! 

Их бесконтрольно громкие выкрики оглушали меня. 
Кроме того, я боялся, что вот-вот кто-нибудь на меня наедет. 
С моим собственным мозгом тоже происходило нечто сrран­
ное. Очевидно, в результате стресса мои психозы усилились. 
И только они ответственны за помрачение рассудка, каrорое 
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последовало. Ибо обычно излишек питания не действовал 
таким образом. 

К этому времени опустилась ночь, но большой ди;ск Плу­
тона изливал потоки белого света. В моем временном умопом­
рачении жеmовато-серый пейзаж казался восхитительно пре­
красным, а шумные неуклюжие Маши - компанией веселых 
собутыльников. Я с прискорбием вспоминаю, как тоже воз­
высил свой голос и ударил себя в грудь. 

- Мне стало лучше! - кричал я. - Гораздо лучше! Эта 
луна излечила все мои комплексы! 

- Вот это мужик! - гремели они. - Ты такой же хоро­
ший Маш, как и любой из нас, хотя ты и слабак! 

- Слабак? - хохотал я. - Я Грэг могучий! Кто тащил 
Кэрта на всем пути к Андромеде? Кто расшвыривал метеори­
ты и отталкивал кометы голыми руками? 

- Заправщик! - вопил Копатель. - Дай нам еще актиния! 
Все толпились вокруг Заправщиков. Очевидно, те и сами 

приложились к новому топливу, поскольку движения их 

шлангов стали неуверенными. 

С прискорбием вспоминаю, что я тоже кричал: •Акти­
ния!• - и проталкивался к Заправщикам. 

Но мне не под силу было пробиться сквозь окружавшую 
их толпу башнеподобных Машей. Большой Погрузчик вы­
швырнул меня из толкучки. 

Теперь я вспоминаю это со стыдом. Но тогда был слиш­
ком возбужден. Поднявшись, я закричал: 

- Мои психозы прошли! Я хочу танцевать! 
- Та:tщевать? Что это значит? - заинтересовался Копа-

тель. 

- Так развлекаются люди, - объяснил я. 
Я никогда раньше не танцевал, но часто видел, как это де­

лали. Мне всегда :казалось, что это нетрудно. 
И теперь, в свете серебряной планеты, я исполнил для 

них медленный грациозный вальс, кружась и мурлыча мело­
дию на ходу. 

- Надо делать вот так, только парами, - объяснил я. 

Маши были очарованы представлением. 
- Вот это да! Давайте попробуем! - крикнул Дробитель. 
Он выставил свою могучую коперную стрелу. Я взялся за 

нее. Несмотря на несоответствие в росте между мной и гро­
мадным Машем, мы испо.mш:ли вальс, хотя и без особой гра­
ции - Дробитель на своих грохочущих гусеницах слушался 
меня не совсем уверенно. 

Все последовали нашему примеру. Большой КопатеJЕ 
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уцепился. ковшом за Погрузчшса, оми-.неумело кружИJIИ. 
ПеревОЗЧШ<и, Заправщики, Дробите.ли - вскоре все они гро­
моздко вальсировали в свете планеты. Грунт содрогался под 
их громыхающими :гусешщами, и все rорланили слова, ус.ль1-

·шаиные от меня: 

Моя.цуша, 
Ты хороша ... 

Я споткнулся, упал и потерял своего партнера Дробите­
ля. Но был тут же приглашен Заправщиком, который обхва­
тил меня своими шлангами _и вел в rоловокружительном 

стиле. 

В окне убежmца я мельком увидел лицо Гордона, с :Ужа­
сом всматривающегося в нас. 

_ Затем IрЯНулакатасrр9Фа. Голос большоrо Копателя яросr­
но ·загремел, когда ero партнера -Погрузчика перехватила мо­
гучая стрела Дробителя, тmщевавшеrо перед этим со мной. 

- Этот Погрузчик танцует со мной, Дробитель! . 
-Кто там еще выступает? -проревел тот в ответ. 
Разгневанный Копатель одним-движением ковша вернул 

к себе Погрузчика, Дробитель тут же ударил своим копром, 
проломив боковые фермы Копателя. 

Поднялся крик: 
- Дробители хотят уничтожить нас, Копателей! _ 
И вот уже вокруг бушевала дикая свалка сражающихся 

:машин. В ход шли ковши, громадные стрелы, металлические 
бивни. Я, Грэг, не имел никаких шансов в этой биrве титанов. 
Ковш Копателя задел меня и бросил чуть ли не через весь 
рудник. -

Я поднялся с сильным сотрясением, но без переломов ме­
талла. В серебристом свете планеты свалка пьяных от акти-
ния Машей выглядела кошмаром. · 

:Мое собственное сверхвозбужде:ние уже :миновало. У дар 
и то, что мне не досталось второй дозы актиния, 6ыстро от-
резвили: мой разум. . 
- . Я правильно оценил ситуацию. Бросился к убежищу и 
вошел сквозь воздушный mлюз. 

Гордон в страхе попm:ился. . 
- Бежим! Есть шанс-разыскать наши :корабли и убраться 

отсюда! - ~азал я ему. -
- Вы 6~ там! - з~ал он. - Безумный, как эти 

Маши ... пьяныи ... танцующии ... 
- Я всеrо лишь подыгрьmал! - сказал я. - Надевайте 

защwпшй косrюмl -

376 



МОИ БЕДНЫЕЖЕЛЕЗНЫЕНЕРВЫ ... 

. Все еще полный страха; он повиновался. Затем мы вы­
шли :царужу. 

Корщ1евская битва была в потюм разгаре. В воздухе но­
си.тmсь mевные воruш и металлические детали. 

Обоmув поле боя, мы направились в ту сторону, где, как 
я полагал, были спрятаны космонарты. 

Голова очень болела от сверхсmмуляции актинием, ко­
нечносm дрожали. Все, чего мне хотелось, - никогда больше 
не видеть этой луны. 

Мы нашли космонарты и флайер. Маши укрыли их в тре­
щине неподалеку от рудника. Было приятно увидеть Иика, 
съежившегося в углу космических санок. 

Малыш приветствовал меня с неистовой радостью. 
Я сказал Гордону по внутренней связи: · 
- Теперь прочь отсюда. И придержите язык за зубами, 

если не хотите, чтобы вас посади.тш за запрещенные опьпы. 
- Вернувшись на Землю, я забуду еамо понятие •кибер­

неmкаэ-, - сказал он хрипло. 

- Особенно, - подчеркнул я, - не распространяйтесь о 
моих действиях. Если вы начнете трепаться, мне это весьма 
не понравится! - И я многозначительно сжал кулаки. 

- Не беспокойтесь, я вас не выдам." то есть не буду рас­
сказывать о вашей блистательной стратегической идее, - по­
спешно заверил он. 

Я проследил, как он взлетает в своем флайере, затем 
стартовал и сам. Пролетев над базой, я посмотрел вниз. 

Биrва была окончена. Маши ухитрились расколошмаmть 
друг друга вдребезги. От них осталась лишь грандиозная 
свалка металлических деталей, rусешщ, колес. 

Я свечой ушел от Диса, направил космонарты к Земле и 
дал полную тяrу. 

Потом сидел, поглаживая Иика, и страдал от головной 
боли. 

Когда я наконец появился в Лунной лаборатории, Кэрт, 
Отхо и Саймон были до крайносm удивлены. Я еще не успел 
заделать многочисленные выбоины и царапины на своем·теле 
и ВЬП'лядел изрядно побиrым. · 

- Тысяча лунных чертей! Что с тобой случилось? - по-
шпересовался Отхо. · 

Я ответил с достоинством: 
- Побывал в одной переделке. Но это не доmкно тебя 

беспокоить. 
Кэрт спросил: · 
- Как бы то ни было, помогло это твоим комплексам? 
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- Да, - ответил я. - Рад сообщить, что мой опасный 
психоз полностью излечился. 

И добавил: 
- Видишь ли, эти Маши совсем одичали. Я был вынуж­

ден прибеmуть к физической силе. К сожалению, получилось 
так, что от них почти IШЧеrо не осталось. Придеrся построиrь 
новые Maum:, но старые все равно никуда не годились. 

- Ты справился с толпой Машей? - вскричал Отхо. -
Не может быть! 

- ЕСJШ не веришь, отправляйся на Дис и посмотри, -
ответил я. 

Капитан Футур кивнул. 
- Понятно. Значит, вьmужденное превосходство над 

этими примитивными механизмами избавило тебя от ком­
плекса неполноценности. 

, Я отвел взгляд. 
- Да. Примерно так. 
Но позже, когда мы остались одни, Кэрт потребовал: 
- Теперь говори, 'ПО произошло в действиrельности, 

Грэг! 
Я замялся: 
-Я-то могу, но есJШ подслушает Отхо ... 
- Понимаю, - кивнул он. - Запипш это в наш дневник. 

Обещаю, Отхо не увидит твоего отчета. 
Так появился данный текст. Кэрт, надеюсь, сдержит свое 

слово. Ибо еСJШ Отхо когда-нибудь про'Пет это, жизнь моя 
станет невьmосимой! 
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ГОСТИНИЦА ВНЕ НАШЕГО МИРА 

......... 
Главное не награда, а борьба. 

В этот вечер Мерилл совсем пал духом. Он тревожился 
не За себя, но за старика в соседнем номере убогой гос1ИНИ­
цы: этот худощавый седой человек в очках бьm один из четве­
рых крупнейших государственных деятелей послевоенной 
Европы. 

После долгих лет изгнания Карл Гвинард возвратился на 
родину, на Балканы, чтобы помочь своей несчастной стране 
выйти из хаоса - только он один и мог бы тут помочь. Но в 
этот вечер даже Гвинард, измучась неудачами, в отчаянии 
признался, что не в силах удержать свой народ на краю про­
пасrи. 

- Слиmком сильна нетерпимость, слишком много старых 
счетов и обид,· слишком много честолюбцев, - печально ска­
зал он Мериллу, когда закончилось последнее в тот день со­
вещание. -Боюсь, надеяться не на что. 

Мерилл был всего лишь скромный американский лейте­
нант, которому начальство поручило охранять старого госу­

дарствешюго мужа, но за последние недели они с Гвинардом 
сrали друзьями. 

- Вы просто устали, сэр, - попытался он подбодрить 
старика. - Утро вечера мудренее, завтра вы увидите все не в 
таком мрачном свете. 

- Боюсь, что для этой части Европы настанет долгая, 
долгая ночь, - пробормотал Гви'нард. 

Худые плечи его опустились, глаза, всегда живые, при­
ветливые, потускнели и смотрели затравленно. 

- Может бьпь, ОШI мне помогут, - вдруг прошептал 
он. - Это против наших законов, но ... - он умолк на полу­
слове, ощутив на себе изумлеШIЫЙ взгляд Мерилла. - Спо-
койной ночи, лейтенанr. · 

Вот с этой минуты Мерилл и не находил себе места. Та­
кой славный сrарик, и такой почтеШIЫЙ, его уважают во всем 
мире, - тяжело видеть его угнетенным: и отчаявшимся. И ведь 
он взвалил на себя огромный, поистине геркулесов труд ... 
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Мерилл подошел к открытому окну. Над темным, изуро­
дованным: бомбежками городом завьmал леденящий ветер. На 
севере поблескивала под звездами река. Хоть война и кончи­
лась, на этой земле еще почти всюду было темно. Бьпь мо­
жет, если Гвинард потерпит неудачу, здесь и вовсе не засве- · 
тятсяоmи? , 

Что это бормотал старик, какие такие ~они• ему помо­
гут? И что там против законов? Может, он затевает какое-ни­
будь тайное совещание? Уж не хочет ли он ускользнуrь на 
это совещание без своего телохранителя? 

Мерилл вдруг струхнул. Если он недоглядит и с Гвинар­
до:м что-нибудь стрясется, его, конечно, разжалуют, но дело 
не в том. Просю он привязался к сrарику, а здесь, в темном 
городе, немало таких, что рады бы его прикончить, дай толь­
ко случай. Нет, Гвинарду никак нельзя выходить одному ... 

Лейтенант подошел к соседней двери и прислушался. 
В спальне - тихие шаги. Подозрительно! Уже час, как Гви­
нард ушел к себе. Видно, он и впрямь собирается потихоньку 
вь:rйrи из дому. 

Мерилл тихо приотворил дверь. И замер от неожидан­
носrи. 

Гвинард стоял посреди комнаты cmmoй к нему. Над голо­
вой он держал карманные часы, пальцами другой руки пере­
бирал по :массивной крЬШiке, усыпанной драгоценными кам­
нями. 

Уж не сошел ли он с ума? Ему так досrается, мог и не вы­
держать ... И, однако, в нелепом занятии старика Мериллу 
почудилась некая трезвая сосредоточенность. . 

Он не впервые видел часы Гвинарда. Лю6опыrnая штука: 
золотые, очень большие и тяжелые, и на крьппке - сложный 
узор из крупных самоцветов. 

Сейчас Гвинард, подняв часы над головой, один за дру­
гим нажимал на камни. В этом было что-то странное, злове­
щее, и Мерилл невольно шаmул ближе. 

Вот он уже рлдо:м со стариком, тот вздроm:ул, обернулся. 
- Назад, лейтенаш! Не смейте! .. 
Все произошло мгновенно: Мерилл подошел вплоmую к 

сrарику, тот в ужасе закричал, и от часов на 1ШХ обоих упал 
тонкий, трепетный, слепящий луч. 

Мерилла ослепило и СJiовно бы ударило. Казалось, пол 
ушел из-под ног, и он падает, падает ..• 

Сознания ои не потерял. Но весь мир исчез, и_.он прова­
JJИJIСЯ в ревущую черную бездну. А потом его тряхнуло, и вот 
оп, шатаясь, ОIШТЬ croиr па mердой зем.7lе. 

Но не в номере гостиницы. Сrены, пол, лампы - все ис-
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чезло :как J;IO ВОЛIПебству. Остался ОДИН ТОДЬКО Карл fви­
нард - Мерилл все еще сжимает его худое плечо. 

- Что ... -.только и вымолвил Мерилл, язьпс не повшю­
вался ему. 

Под ногами - трава, кругом какая-то туманная :мгла. 
Они стоят под открьпым небом, но IOIЧero не разглядеть. Толь­
ко вьется, завивается туман, и сквозиr в '1)7Мане слабый зеле­
новатый свет. 

В этом зеленом отблеске Мерилл совсем близко увидел 
худое тщо и расширенные от ужаса глаза старика. 

- Вы прошли со мной! - растерянно воскликнул rви­
нард. - Но ... но такоrо еще никогда не бывало. Это запреще­
но! Вам здесь не место! 

- Что случилось? - хрипло спросил Мерилл. Он оше­
ломленно озирался, но всюду клубился тот же безмолвный 
зеленоватый '1)7Ман. Мрачная, дикая мысль поразила его: -
Это бьт взрыв? Мы ... мы убиты? 

- Нет-нет! - поспешно успокоил rвинард. Лицо его вы­
ражало безмерную растерянность и тревогу. Поглощенный 
Мериллом, он, видно, не замечал ничеrо вокруг. - Но вы, 
лейтенант ... напрасно вы сюда попали. Знай я, что вы стоите 
у меня за спиной ... - Tyr он взял себя в руки. - Придется 
отвести вас к остальным, - огорченно сказал: он. - Другого 
выхода нет. А уж они решат, как быть. Если они не поймут ... 

Его тонкое измучеmюе лицо омрачила какая-то невыска­
занная забота. 

Американец ничего не понимал. Хоrел заговорить - и не 
мог. Уж слишком все это внезаrmо и непостижимо ... 

Он стоял и бессмысленно ОЗJ:IРался по сторонам. Вокруг 
ни звука. И никакого движения. Только вьется зеленый ту­
ман, холодными влажными щупальцами неслышно гладиr m 
лицу. 

- Поймите, лейтенанr, - настойчиво заговорил fmmapд. -
Это ужасная, непростительная ошибка, вы нечаянно оказа­
лись в таком месте, где вам бьпъ никак нельзя, нарушили ве­
личайшую, сrрого хранимую тайну. 

- А что это за место? - глухо спросил ошеломленный 
Мерилл. - И как мы сюда попали? 

- Послушайте, - медленно сказал rв:инард. - Раз уж 
вы тут, придется вам объяснить. Это не наша Земля. Это 
иной мир. 

- Иной мир? - Мерилл силился понять. - То есть мы 
попали на другую планету? 

Гвинард покачал головой. 
- Нет, это не планета, известная науке. Это совсем дру-
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гой мир, в ином пространсrве и в ином времени. - Он расте­
ряшю запнулся. - Как вам объяснить? Я же не физик. Я и 
сам знаю только то, ЧТQ мне говори.ли: Родемос, Зискин и ос­
талыше. Ну, слушайте. Этот мир лежит в рамках иного про­
странсrва и времени, но он всегда рядом с Землею, они cмeж­
lible. Их удерживает вместе - как это говорил Зис:киl:i? -
взаимное притяжение между разными измерениями. Этот 
мир нераздельно· связан с Землей, и, однако, земляне не мо­
rут ни увидеть его, ни прикоснуться к нему. 

У Мерилла пересохло в горле, но сердце забилось чаще. 
Наконец-то он в силах хоть что-то понять. 

- Я читал, что естЬ такие смежные миры, - медленно 
проговорил он. - Но как мы сюда попали? 

Гвинард показал свои часы с причудливым узором круп­
ных камней на крьцпке. 

- Вот что нас сюда привело. Это не часы, только похоже. 
Инструмент невеJШК, но он дает довольно энергии, чтобы 
перебросить нас сюда с Земли. Этот мир известен уже тысячи 
лет. Дорогу сюда открыл один ученый еще в древней Атлан­
тиде. Секрет передается из поколения в поколение. Его знают 
лишь немногие избранные. 

- Значит ... - Мерилл пьпался понять. - Значит, во все 
времена какие~то люди об этом знали? - он порывисто ука­
зал на клубящиеся вокруг зеленые туманы. 

Гвинард наклонил седую голову. 
- Да. В каждую историческую эпоху крупней:Ших людей 

посвящали в тайну и вверяли им драгоцеШiЫЙ Знак, который 
открьmает доступ сюда. Не хочу сказать, что и я достоин 
быть среди великих, но так решили другие и ввели меня в 
свой круг. И все члеliЫ этого тайного земного братства, сьшь1 
всех былых и rрядущих веков часто встречаются здесь, в этом 
мире. 

Мерилл был поражен. 
- Как, здесь сходятся люди из прошлого, настоящего и 

будущего? Но ведь ... 
- Я же вам говорил, что этот мир находится вне нашего 

земного про~нства и времени. На Земле проходит тысяча 
лет, а здесь - несколько дней. Время здесь иное. - Он поис­
кал понятный пример. - Вот вы представьте: земные столе­
тия - будто ко:мнаm вдоль одного I<оридора. Из одной ком­
наты в др.угую, из века в век попасть нельзя. Ео ее.ли ·иметь 
~' обитатели всех комнат, всех веков могут выйти в :(<ори­
дор. - он для жех общий, и здесь они встреча~отся. 

Измуче~ лицо его сно:~щ потемнело. 
-:-- Сеrодия я пршпел просить у братьев помощИ. Пусть 
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помогут спасти мою страну от анархии. Это моя последняя 
надежда. Законы нашего братства запрещают нам помогать 
друг дру~:у в таких делах. Но те:церь ... 

Он схватил Мерилла за руку. 
- Медлить оольше нельзя. Придется вам пойти со мной, 

хоть вы и непосвященный. 
И, не вьшуская руки Мерилла, чуть ли не волоча его за 

собою, старик поспешно зашагал сквозь зеленую мглу. Они 
шли по rустой траве, по волнистой равнине, изредка пересе­
кали небольшие ручейки. Вокруг по-прежнему ничего не 
было видно, кроме тумана, и нигде - ни звука, ни признака 
жизни. 

Мериллу казалось, будто он видит дурной оон. То, что он 
усльШiал от старика, не укладьmалось в голове. Тайное брат­
ство величайпmх людей всех времен, ключ к неведомому 
миру, передаваемый посвященным, чтобь1 они могли оойтись 
все вместе из глубин разных веков ... Невероятно, непостижимо! 

- Est Гвинард? Salve! - окликнул звучный голос. 
Гвинард остановился и обернулся, вглядываясь в туман. 
- Salve, frater! Quis est? 
И торопливо шепнул Мериллу: 
- Мы ведь не можем обойтись без общего языка. Вот и 

говорим по-латыни. Кто не знал ее прежде, тем пришлось вы­
учиТься. А вы лаТЬП1Ь знаете? 

- До войны я учился на медицинском, - пробормотал 
Мерилл. - А кто это ... 

И тут из тумана возник человек, подошел к ним и весело 
поздоровался. 

- Так и думал, что увижу тебя сегодня, Гвинард, -
оживленно сказал он. - Как дела в твоем странном веке? 

- Нехорошо, Эхнатон, - отвечал старик. - Потому я и 
пришел. Мне нужна помощь. 

- Помощь? От нас? - переспросил человек по имени 
Эхнатон. - Но ты же знаешь, мы не можем ... 

Он не договорил и уставился на Мерилла. А Мерилл, в 
свою очередь, с удивлением разглядьmал его. 

Человек этот бьт совсем молод. Худощавое, смуглое оду­
хотворенное лицо, сияющие глаза. И очень странная одежда: 
по.ЛотняньIЙ плащ поверх короткого золотого, с шеи на це­
почке свисает сверкающий диск, и на нем вьmожен из драго­
ценных камней причудливый узор таинственного Знака. 

- Эхнатон царствовал в Египте в четырнадцатом веке до 
нашей эры, - поспешно объяснил Гвинард. - Вы, наверно, 
СJIЫШаЛИ о нем, даже если и НР. еи:ЛЬНЬI в истории. 

Эхнатон! Мерилл не верил глазам. Да, он сльпuал о пра-
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вигеJТhСтве Древнего ЕГШiта, о первом великом rосударсrвен­
ном муже в истории человечества, который на заре времен 
мечтал о всеобщем братстве. . 

- Эrот человек - чужой, - с недоумением сказал егип­
тянин. - Зачем ты его привел? 

- Я не хотел, это ВЬШLJЮ нечаянно, - бысrро ответил Гви­
нард. - Я все объясню, когда придем в гостиницу. 

- Вот она, - кивком показал Эхнатон. - Судя по шуму, 
сегодня собралось много народу. Надеюсь, что так! В про­
шлый раз я застал только Дарвина да этого упрямца Люrера, 
и мы спорили до хрипоты. 

Впереди в тумане зарделся тепльIЙ, приветливьIЙ свет, он 
падал из окон низкого, приземистого сrроения, которое спут­

ники Мерилла назьmали гостишщей. 
СтранньIЙ эrо бьт дом. Одноэrажный, сложенный из бре­

вен и темного камня. В этой тишине и в тумане он казался 
призрачным, неправдоподобным. Вокруг раскинулись сад.и 
парк. 

Гвинард распахнул дверь, и всех троих обдало теплом, 
светом, разноголосым ry лом спора. Раздались приветствен­
ные оклики и по-латыни: 

- А, Гвинард! Иди-ка, послушай! ЗисКШI и старик Со­
крат опять взялись за свое! 

Мерилл стоял и смотрел во все глаза. Перед ним бьто 
просторное помещение - общая зала, как на обыкновенном 
постоялом дворе, бревенчатые стены, выложенньIЙ каменны­
ми плитами пол. Сбоку - огромный очаг, в котором пьтает 
огонь, его-то пляшущие отблески да еще красноватое пламя 
светильников по стенам и освещают комнату. 

Посередине расставлены длинные сrолы. И вокруг само­
го большого стола, на котором всеми сейчас забытые стоят 
чаши с вином, собралась престранная разношерстная компания. 

Рядом с человеком в сверхсовременном костюме со мно­
жеством •молний~ сидит росльIЙ римлянин в бронзовых ла­
тах; подле старого-престарого китайца с лицом как печеное 
яблочко - исполненный достоинства бородатый мужчина в 
брыжжах елизаветинских времен и коротких панталонах в 
обтяжку; весельIЙ малый, разряженный пышно и крикливо 
по французской моде шестнадцатого века, развалился по со­
седсrву с плотным суровым человеком в тусклой: пуританской 
одежде американца времен Войны за независимость. А в даль­
нем конце стола застыл в раздумье кто-то молчаливый, заку­
танный в подобие темного плаща с капюшоном. Лицо у неrо 
очень бледное и какое-ю сrранное, нельзя понять, crap он ИJШ 
молод. 
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И вся эта удивительная пестрая компания, кроме задум­
чивого молчальника в плаще с капюшоном:, горячо и шумно о 

чем-то спорит. Два главных спорщика - красивый молодой 
человек в странном: блестящем: одеянии, словно сплетенном: 
из металлических нитей, и коренастый грек со сломанным: 
носом и ум:ным:и зоркими глазами. •Значит, это они и есrь -
Зискин и ... Сократ?• - в изумлении подумал Мерилл. 

К вновь прибЫВIIШм: вперевалку подошел толстяк с круг­
лым: добродупmым: лицом, одетый как житель Древнего Ва­
вилона. В руках у него были полные чаши вина, и Мерилл 
ПОНЯЛ, ЧТО ЭТО - ХОЗЯИН ГОСIИНИЦЫ. 

- Добро пожаловать, друг Гвинард! - прогудел он. -
Здравствуй и ты, Эхнатон, только смотри, больше не заводи 
богословских споров. 

И тут он зам:еmл стоявшего чутЬ позади Мерилла. Улыб­
ка сбежала с его лица. 

- А это кто такой? 
Слова эти прогремели на всю комнату - спорщики разом 

умолкли, все взгляды обратились к вошедшим:. 
Высокий лысый римлянин с мрачным: взором отставил 

кубок, подошел и .остановился перед Мериллом. 
- Как ты сюда попал? - резко спросил он. --Есть у 

тебя Знак? 
- Подожди, Цезарь, - мягко, но настойчиво сказал Гви­

нард. - Знака у него нет. Но попал он сюда не по своей вине. 
Цезарь? Юлий Цезарь?! Не в силах вымолвить ни слова, 

Мерилл смотрел на римлянина. 
Вмешался еще один из присутствующих - спокойный, 

серьезный, в костюме времен Елизаветы. 
- Ты меня помнишь, Гвинард? Я Фрзнсис Бэкон. По-

зволь узнать, где вы с Эхнатоном нашли этого человека? 
Правитель Египта отстраняюще поднял руку: 
- Я его не знаю, м:ы только что встретились. 
- Его зовут Мерилл, он пришел со мной, - заторопился 

Карл Гвинард. Голос его зазвенел от волнения. - Это моя ви­
на. По оплошности я не заперся, в последнюю минуту он 
вошел ко мне, и сила Знака перенесла его сюда вместе со мною. 
Всему виной моя неосторожность. Но я сегодня совсем обез­
умел от горя. Там, в моем веке, страна моя на краю гибели. 
Я должен ее спасти. Я пришел к вам просить о помощи! 

Красивый юноша в гибком одеянии из металлических 
нитей посмотрел на него, будто не веря: 

- О помощи? Но ты же знаешь, Гвинард, м:ы не можем 
помочь тебе сделать что-либо в твоем времени! 
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- Зискин прав, - кивнул Фрэнсис Бэкон. - Ты и сам 
это знаешь, Гвинард. 

- Но мне необходима помощь! - вне себя крикнул ГJ;ш­
нард. - Среди вас есть люди из грядущего, ваши знания, 
ваша мудрость могут спасти миллионы моих соотечественни­

ков. Выслушайте меня! 
Поднялся шум, но его оборвал холодный голос Цезаря: 
- Всему свой черед. То, о чем ты просишь, Гвинард, 

очень серьезно. О человеке, которого ты нечаянно привел с 
собою, поговорим после. Тогда и реIIШм его судьбу. Сади­
тесь, вы все, и выслушаем, что скажет Гвинард. 

Мерилл понял: просьба Гвинарда для всех - точно взрьm 
бомбы. Вновь усаживаясь по местам, все говорили горячо и 
взволнованно, один лишь задумчивый человек в плаще с ка­
пIQшоном не пошевелился и не произнес ни слова. 

Эхнатон усадил Мерилла за стол рядом с собой, и Ме­
рилл встретил его дружелюбный взгляд. 

- Должно бьпь, тебе все это странно? - сказал он под 
общий оживленный говор. - Мне тоже странно бьmо, когда 
я попал сюда впервые. Я едва осмелился воспользоваться 
Знаком: 

- А кто передал тебе Знак? Как тебе все это открылось? 
- Первым нашел путь в этот мир Родемос, атлант, сегод-

ня его здесь нет, - объяснил Эхнатон. - Он передал секрет 
другим - его доверяют лишь двоим-троим в каждом поколе­

нии. Я думаю, ты сльпuал почти обо всех, кто собрался здесь 
сегодня. Но, конечно, есть и такие, что пришли из твоего бу­
дущего. 

И Мерилл усльппал, что красавец Зискин - великий уче­
ный из Антарктиды тридцать первого века. Старик китаец с 
лицом, изрезанным морщинами, - это Лао-Цзы из шестого 
века до рождества Христова, а его смуглый стройный со­
сед - голландский философ Спиноза. Рядом с великим буд­
дийским императором Ашокой сидит плотный насмешливый 
Вениамин Франклин, дальше - Джон Лоринг, прославлен­
ный космонавт двадцать пятого века, а напротив них - ве­
сельчак Франсуа Рабле. 

- Просто не верится, - сказал Мерилл. - Я читал и 
сльппал почти про всех, кто тут есть, - и про Цезаря, и про 
тебя ... Знаю, сколько лет вы жили и как умерли ... 

- Молчи! - гневно перебил Эхнатон. - Здесь не приня­
то говорить '!еловеку о его будущем, даже если знаешь это из 
истории. Не так-то приятно усльппать, что тебя ждет. 

Мерилл снова невольно взглянул в дальний конец стола, 
туда, где за шумными, взбудораженными спорщиками, странно 
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молчаливый и неподвижный, сидел человек в плаще. Какое 
необыкновенное, пригягивающее лицо - оовсем молодое, без 
единой мQрщинки, а темные пристальные глаза смотрят слов­
но сама старость. 

- Кто это? - спросил он еrиптянина. 
Эхнатон пожал плечами. 
- Это Su Suum, он никогда не говорит о себе. Мы знаем 

только, 'ПО он из очень далекого будущего, дальше даже, чем 
век Зискина. Он приходиг часто, но всегда только молчит и 
слушает. 

И опять над шумнь~м спором, разгоревшимся из-за про­
сьбы Гвинарда, раздался резкий голос Цезаря: 

- Умолкните наконец! Выслушаем, 'ПО скажет Гвинардl 
Все притихли, вьшрямились, все взоры обратились на 

Гвинарда. Франклин шелковь~м платком протер очки в сталь­
ной оправе. Рабле залпом осушил чашу вина и со вздохом оr-
ставил ее. · 

Мерилл опять и опять обводил всех взглядом - от своего 
соседа Эхнатона, владыки Древнего Египта, и до безмолвно­
го Su Suum'a, пришельца из далекого будущего. 

- Так же как и вы, я знаю законы нашего братства, - го­
рячо заговорил Гвинард. - Первый закон: хранить в тайне 
существование здешнего мира и наши встречи. Второй: пере­
давать Знак, символ нашего содружества, лишь тем, кто 
чужд своекорыстия. И третий закон: ни один земной век не 
должен через нас менять 'ПО-либо в другом. 

И все же сегодня я прошу вас сделать исключение и пре­
ступить Третий закон. Я прmпел к вам от имени моих соотече­
ственников, я прошу: помогите нам, спасите народ и страну, 

которым в двадцатом веке грозят страшное несчастье и ги­

бель. 
И он стал рассказывать о своей стране: после всех бедст­

вий войны ей грозят анархия и террор, погибнут миллионы 
тодей. И он бессилен естановить надвиrающуюся беду. 

Лоринг, космонавт двадцать пятого века, перебил его: 
- Но ведь, судя по тому, что я читал из истории вашего 

века, бури эти в конце концов уrихнут. 
- Да, утихнут, но прежде миллионы людей будут в.ла­

чить голодное, тяжкое и безрадостное существование! - воз­
разил Гвинард. - Для того я и прошу вас о помощи, чтобы 
этому помешать. 

- Скажи яснее, - пытливо глядя на него, спросил Со­
крат, - какой помощи ты ждешь от нас? 

Гвинард посмотрел на Зискина, на Джона Лоринга и Su 
Suum'a. 
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- Вы трое принадлежите далекому будущему, в :ваше 
время наука аrкрьша мнаrо такого, о чем мы и не подозре:ва­

ем. Быть может, кто-нибудь из вас подmажеr средсrво успо­
коить мой народ, внушить ему дух доброй во.ли И rоrласия? 

Su Suum по-прежнему хранил молчание и невозмутимо 
слушал, Но юный Зискин медленно произнес: 

- Да, у нас в Антарктиде психомехапики давно уже ре­
шили wry задачу. У нас есть amrapm", иmуас:ающий особые 
лучи, они воздействуют на психику отсталых народов и скло­
няют их к миру и согласию. 

- Оrкрой мне сеКреr этого arm:apaтa, и я macy миллионы 
моих совремешmков от страшных бедствий! - взмолился 
fвинард. 

МерИJIЛ видел, что все смутились. Молча, с тревогой смаr­
рели они друг на друга. 

Потом медлеmrо, с трудом въпuваривая латинские слова, 
заговорил старик Лао-Цзы: 

- Не советую так поступать. Эrо значило бы нарушить 
законы времени, законы бесконечности, отделяющей на Зем­
ле один век от другого. Века перепутаюrся, настанет смяте­
ние, и оно может повлечь за собою великие бедствия для всей 
Вселенной. · 

- Как это может повредить Вселенной? - пылко возра­
зил Эхнатон. - Гвинард никому не раскроет секрет аппарата. 
И сохранит множество жизней. Так преступим на этот раз 
наш закон и поможем ему! 

Лоринг, космошшт, озабоченно посмотрел на лысого гре­
ка, своего соседа: 

-Ты один из мудрейших среди нас. Сократ. Что ска­
жешь ты? 

Грек раздумчиво потер нос. 
- По моему мнению, все предметы вне нас - лишь тени 

и отражения идеала, и я полагаю, что пойти наперекор иде­
альным законам Вселенной и нарушить пределы земноrо вре­
мени весьма опасно. 

- А я другого мнения, -спокойно, отчетливо произнес 
Фрэнсис Бэкон. - Некогда я m1сал, что наша~ -распро­
странить владычество человека :во всей Вселенной. Orчero бы 
нам: ие покорить и время, как мы покорили просrранство? 

Спиноза и Франклин глядели с сомнением. И опять не­
терпеливо заrоворИJI Цезарь: 

- Болтовня, болтовня .•. слишком :много с.оов. fвинарду 
нужны дела, нужна. помощь. Так что же, поможем мы ему? 

- Опять скажу, надо помочь! - вскричал Э:хиаrов. -
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Почему будущее не может помочь прошлому? Ведь прошлое 
всегда помогает будущему1 

Ра6ле печально покачал головой. 
- Люди глупь1. Пуеть бьl соплеменники Гвин:арда поза­

были ненависть и надежды и пили вино, тогда им не о чем 
будет горевать. 

- Гвинард, - озабоченно сказал Зискин, - наши, вид­
но, полагают, что то, о чем ты просишь, слишком ·опасно. 

Старик ссу~улился, словно на Шiечи ему легла непосиль­
ная тяжесть. 

-Так, значит, я не смогу помочь моему несчасmому на­
роду ... 

И опять все громко заспори.i:rи. Мерилл больше не слу­
шал. Он посмотрел на лицо Гвинарда, искаженное горьким 
отчаянием, и в нем вспыхнула сумасбродная репmмость. 

- Есть только один способ добиться своего, Гвинард, -
прошептал он. - Бот так. 

Он выхватил из внутреннего кармана плоский револьвер 
И прицелился в Зискин:а. 

- Я предпочел бы о6ойrись без этого, - сказал он удив­
ле1rnым людям. - Но я своими глазами видел, что творится в 
этой несч.асmой праве. Бы до.лжнь1 помочь Гвинарду. Дайrе 
ему этот .аппарат - или ... 

- Что •или•, че.оовек из прошлого? - с легкой уJIЫбкой 
спросил Зискин. 

Чуть заметное движение руки - и с браслета, хоторый 
охва'IЪШЭJI его .запясrъе, меПIУЛСЯ зеленый огонек. 

Рука Мерилла IЮвисла как парализованная. Револьвер 
выпал из онемевших пальцев. 

В тишине громко рассмеялся Цезарь; 
- А мне нравится этот дурень! Он, по крайней мере, не 

только ботает, он пьпается действовать. 
- Он на деле доказал, что люди его века еще варвары и 

им нельзя довершъ знания Зискина, - резко возразил кос­
моНавт Лоринг. 

Гвинард. IЮтрясенный, смотрел на Мерилла. 
- Что вы наделали, лейтенант! 
И вдруг над шумом спора, который после выходки Ме­

рилла и его бесславного поражения разгорелся с новой си­
:Лой, прозвучал медлеш1ый, холодный голос: 

- Хотите меня выслушать, Братья? 
Это говорил тот, что сидел в дальнем конце стола, чело­

век в темном плаще - Su Suum, таr, кто всег,ца безмолвсrвовал. 
Зисrсин, Цезарь, Франклин, БСе, кто здесь был, разом за­

молчали, пораженные. Все взгляды обратизmсь к Su Suum•y. 
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- Вы часто пьпались понять, кто я, - негромко загово­
рил он. - Я сказал вам, что пришел из далекого будущего 
Земли, и только. Я предпочитал слушать. Но сейчас, пожа­
луй, ,мне следует сказать свое слово. Да, я пришел из далеко­
го грядущего ЗеМJШ. По вашему. счету из четы:рнадцатитысяч­
ного века. 

- Так далеко, - прошептал пораженный Зискин. - Но 
ведь ... 

Лицо Su Suum'a, странно юное и вместе с тем безмерно 
старое, оставалось бесстрастным. 

- Кто я? - продолжал он спокойно. - Я - последний. 
Мерилл похолодел, ос.ознав смысл этих скупых слов. 
- Это значит ... - пробормотал изумленный Сократ. 
- Да, - подтвердил Молчаливый. - Это значит, что я 

последний из людей. Последний сын племени, к которому 
принадлежали вы все. 

Невеселый взгляд его устремился куда-то в непостижи­
мые дали пространства и времени. 

- Мне знакома вся история человечества. Я мог бы вам 
рассказать ее до конца - о том, как в тридцать четвертом ве­

ке с Земли улетели первые звездные колонисты, а в сто вось­
мом, когда она совсем остыла, ее покинули последние люди; 

о том, как за тысячи тысяч лет человечество заселило ШIЬJе 

галактики и создало во Вселенной империю, чью мощь и ве­
ликолепие вы бессильны вообразить. 

И еще я мог бы вам рассказать, как за доJП'Ие, доJП'Ие века 
гасли и умирали галактики и с ними под конец обессилела и 
погибла эта вселенская держава. Настали эпохи, когда все 
меньше становилось обитаемых миров, могущественная меж­
звездная империя многомиллионного человечества пережила 

неизбежный упадок, и, наконец, осталась лишь горсточка 
людей на умирающей планете, далеко отсюда, на другом 
краю нашей галактики. 

Я - последний из этих последних; Последний из тех, кто 
уцелел в померкшей, умирающей Вселенной. Со мною завер­
шается славная история человечества - ибо где-то когда-то 
она неминуемо доткна была завершиться, и все мы это 
знали. 

Мне было одиноко в безрадостной, умираюЩей Вселен­
ной. И перед смертью я решил вернуться на маленькую пла­
нету, где впервые возникло человечество, на Землю. В мой 
век она - мертвая, оледенелая, пустынная, и я на :пей - один. 

Вот Почему при помощи Зыака, что дошел до меня через 
долгие века, я приходил к вам. Много раз сидел я здесь с 
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вами, люди прошлого, и слушал речи разных веков. И как бы 
заново переживал славную сагу нашего племени. 

Все, :кто был в комнате - разные люди из разНJ>IХ эпох, -
не сводили с говорящего изумлеш1ых глаз, словно перед 

ними был призрак, побьmавnшй по ту сторону смерти. Нако­
нец Лао-Цзы промолвил: 

-Так скажи нам, последний из людей, 'ПО ответить нам 
на просьбу Гвинарда? 

И медленно отвечал Su Suum: 
- Скажу вам: даже если б возможно было преступить 

граmщы земных веков и не вызвать этим катастрофы, даже 
если б вы могли таким образом избавить свои народы от смя­
тения и от борьбы - многого ли вы этим достшнете? 

Какое бы могущество вы ни завоевали, каких бы верnшн 
ни достигли, в самом последнем счете все кончится мною. Че­
ловечество погибнет, история его завершится, и все великие 
цели, к которым вы стремитесь, обратятся в прах, в ничто. 

И потому не так уж важно, если вы и не достигнете цели. 
Важно иное - каковы вы в своей повседневной борьбе, важ­
но ваше мужесrво и доброта. Пусть вы воплотили в жизнь са­
мую лучезарную утопию, создание ваших грез, рано или позд­

но она погибнет. Но ваша ежечасная борьба, ваще мужество, 
запечатленное на страницах проiплоrо, не погибнут вовеки. 

Он умолк. Поднялся Гвинард, и в глубокой тишине Ме­
рилл усльШiал его дрожащий от волнения голос: 

- Я получил ответ из-за грани времен. Ты дал мне муже­
ство, о котором говоришь. 

Остальные молчали, он обвел их взглядом. 
- А теперь мне пора. Вы позволите моему молодому 

другу возвратиться со мною? Обещаю вам, он будет молчать. 
Минуту все медлили в сомнении, потом Цезарь махнул 

рукой: _ 
- Огпустим его, друзья. На Гвинарда можно положиться. 
Гвинард поднял золотой Знак над собою и Мериллом, 

тронул самоцветы на крьшIКе. Слепящий луч упал на лейте­
нанта, и он потерял сознание. 

Мерилл очнулся, в глаза ему било солнце. Недоумевая, 
он сел, огляделся - оказалось, он сидит на диване в убогом 
номере гостиницы. 

Над ним наклонился Гвинард. 
- Я вижу, вчера вечером вы тут уснули, лейтенант. 
Мерилл вскочил на ноги. 
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- Гвинардl Значит, мы вернулиа> на Земэпо1 Они отпус­
ТИJШ меня! 

Старик озмачеmю поднял брови: . 
- Как так - вернулись на Землю? О чем это вы? Вам 

что-то приснилось? 
Мерилл схватил его за руку. 
- Это был не сон! Мы с вами бьти там, и Цезарь, и Со­

крат - все! И этот Su Suum - боже милостивый! Последний 
из людей ... 

Гвинард ласково потрепал его по плечу. 
- Ну-ну, лейтенант, вас, видно, кошмары мучили. 
Мерилл широко раскрьm глаза. Потом сказал медлешю: 
- Кажется, я понимаю. Вы обещали, что я буду молчать. 

Конечно, еСJШ вы станете притворяться, что ничего такого не 
было, мне придется молчать - все равно IШКТО не поверит. 

Старик покачал головой: 
- Прошу извинить, но я никак не пойму, о чем это вы. 
У Мерилла голова пошла кругом. Неужто и впрямь ему 

просто приснилось это братство веков? Но если так ... 
- Ну, хватит, - сказал Гвинард. - Пора и за дело. Мо­

жет быгь, мы все-таки сумеем вызво.inпъ мой народ из беды, 
а может бьпъ, и нет. Но надо попьпаться. 

- А вчера вечером вы уже ни на чтоне надеялись ... - за­
думчиво сказал Мерилл. 

- Вчера мною овладела слабость, - спокойно ответил 
Гвинард. - Я забыл, что главное не в том, выиграли мы 
битву или проиграли, глашюе - как мы держимся в трудный 
час. Больше я не поддамся слабости. 

Слова Su Suum'a эхом отдались в мозгу МерИШiа. Так, 
.;начит, то бщ не сон, хоть Гвинард никогда в этом не при­
знается, и ему, Мериллу, никогда никого в этом не убе,цить. 

И Гвинард знает, что он все понял: взгляды их встрети­
лись, минуту они молча смотрели прямо в глаза друг другу. 

Потом старик повернулся к двери. 
-Идемте, лейтенант. Нас ждет работа. 



РАССКАЗ 





ДЕТИ СОЛНЦА 

ттт 

Все в старом доме осталось таким же, как и давным-дав­
но, при деде. Но теперь здесь было пусто - ни людей, ни их 
голосов. 

Хью Келлард прошел в гостиную, где у окна по-прежне­
му стоял дедов письменный стол. Окно выходило на север, к 
береговым утесам Калифорнии. Океанские волны буйствова­
ли среди огромных каменных глыб, а на восток от края обры­
ва, за дорогой, начинались большие, поросшие лесом холмы, 
уже одетые в цвета осени. Как и прежде, здесь было пустьm­
но - ни одного человека на многие мили кругом и ни одного 

здания, кроме этого серого одинокого дома, вот уже сотню 

лет открьггого всем морским ветрам. 

Келлард вернулся в холл. На стенах, как и годы назад, 
висели в узорчатых рамках старые фотографии, которыми 
дед так дорожил. Келларды. Прадед, и двоюродная прабаб­
ка, и все остальные. Никто ни к чему не прикасался - таково 
было условие дедова завещания. ~Сохранять старый дом. 
Когда-нибудь кто-нибудь из семьи вернется сюда~. 

Старик оказался прав. Один из семьи вернулся - тот, 
кто странствовал дольше и дальше, чем кто-либо из землян. 
Вернулся навсегда ... 

Но не ошибка ли это? ~нет, -устало подумал Келлард. -
Меркурий отбил у меня всякую охоту. Я так решил, и забу­
дем об этом~. 

Он вышел из дома. Через дорогу, мимо ветхих сараев, 
потом вверх по травянистому склону, где паслись когда-то де­

довы скакуны. За лугами начинался сосновый лес. Келлард 
поднимался все выше, с наслаждением вдыхая воздух, насы­

щенный смолистым ароматом. Этого запаха он не забьmал ни­
когда, а однажды встретился с очень похожим, - далеко от­

сюда, вдали от Земли. 
Забудь это, Келлард 
Вокруг теснились деревья, и он шагал по пятнам света и 

тени. Впереди промелькнул олень; из-под ног вырвалась пе­
репелка. Келлард помнил: еще выше росли совсем сrарые сос-
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ны - они с дедом поднимались туда когда-то, старик и маль­

чик. Давно ли? Келларду бьmо тогда пятнадцать - сейчас трид­
цать два, значит, семнадцать лет назад ... 

Сосны сохранились - леса давно уже не рубили. Коря­
вые темные гиганты высились на почтиrельном удалении 

один от другого, и он опустился на хвою, прислонившись спи­

ной к могучему стволу. 
«Странно, - подумал он. - Когда мальчиком я сидел 

здесь, мечтая о будущем, я не мог предположиrь, что хоть что­
то останется неизменным. А это дерево так и сrояло, когда че­
ловек впервые достиг Луны, и Марса, и Венеры, но оно об 
этом не знает, оно не изменилось от этого•. 

Ке.Jiлард сидел долго, вслупrn:ваясь в далекий ропот моря, 
потом поднялся и двинулся назад. Он вернулся в дом, разо­
грел еду, поел, вьпnел и встал в воротах, глядя, как Солнце 
опускается в обширный, золотой просrор Тихого океана. Он 
думал о маленькой, невидимой отсюда точке около Солнца -
о странном, страшном ущелье, где поm6ли Морзе и Бинепи. 

Потом он вернулся в дом и включил свет. Предки внима-
ельно смотрели на него из узорчатых рамок. . 

- Смотрите, Келларды, - сказал он. - Ваш. блудный 
cьrn - или правнук - вернулся домой. Вам повезло - знаете 
ли вы об этом? Ведь в ваше время у людей были надежды, и 
мечты, и путь в бесконечность - от победы к победе. Но этот 
путь завершился тупиком, и он всегда вел в тупик, хотя я 

единственный, кто знает о6 этом ... 
Лица предков глядели на него, и он чиrал упрек в их не­

подвижных глазах. 

На следующее утро он варил коф~, когда вдруг со сторо­
ны крыльца посльпnался стук старомодного дверного кольца. 

Значит, кого-то прислали. 
Но Келлард не ожидал увидеть того, кто стоял в дверях. 

На Хофриче не бьто формы, хотя в разведке он занимал один 
из высших постов. Это был крупный мужчина, медтпельный 
в движениях, а его голубые глаз~ показались бы кроткими 
каждому, кто не знал его в деле. 

- Заходите, - помедлив, произнес Ке.ллард. 
Хофрич прошел в гостиную, сел. Некоторое время с лю­

бопытством разглядьmал старую мебель. 
- Давайте поговорим начистоту, - сказал он потом. -

Почему вы подали в отставку, Келлард? Из-за той aвap:irn: на 
Дневной стороне, не так ли? 

- Да. Бинепи и Морзе поmбли. Я устал от этой работы. 
Почувствовал, что не смоrу больше. 
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~ Но у вас и ранI:iше бывали аварии. Вы и раньше виде­
ли, как умирают тоди. Вы что-то скрываете, Келлард. 

· - Допустим. Но я хочу уйти .. Какая вам разница - по-

чему? r 

- Разmща есть, - мрачно проговорИ71 Хофрич. - Я пом­
ню вас еще по Академии, Келлард. И не помню никого, кто 
был бы так помешан на Космосе. Все эти годы вы не меня­
лись. А сейчас изменились. 

Келлард не ответил. Он смотрел в окно на длинные вол­
ны, разбивающиеся о6 утесы. 

- Что вы видели на Дневной стороне, Келлард? 
- А что там можно увидеть? Что еще, кроме вулканов и 

раскаленньIХ камней? Что, кроме пекла? .. Почиrайте мой от­
чет - там все это есть. 

Хофрич смотрел на него бесстрастно, словно судья. И го­
ворил, будто произносил приговор: 

- Вы увидели там что-то еще, Келлард, и хотели скрыrь 
это от нас. Пленку автоматической кинокамеры вы уничтожи­
ли, но не знали, что показания радара тоже записьmаются. 

Теперь эта запись у нас. . 
Келларду стало зябко, но он сумел взять себя в руки. 
- Радарная запись с Дневной стороны не стоиr бумаги, 

на которой сделана. Радиационные бури, чудовищнь~е поме­
хи. Радар там практически бесполезен. 

Хофрич пристально смотрел на него. 
- Не совсем так. Анализ записи показал, что вы вьIХоди­

ли из корабля после аварии, отошли от него примерно на ты­
сячу ярдов и что там к вам приближались какие-то неопо­
знаннь1е объекты. Эти всплески записаны слабо, но они 
записань1. - Он помолчал. - Кого или что вы видели там, 
Келлард? 

Келлард ответил презрительно: 
- И кого же я мог встретиrь на Дневной стороне? Пре­

красньIХ дев в прозрачных одеждах? Вы же знаете, там· четы­
реста по Цельсию, практически нет атмосферы, вообще нет 
ничего, кроме излучения, раскаленных камней и вулканов. 
Радарная запись! Перестаньте фанrазировать. Возвращайтесь 
к себе в Мохаве и оставьте меня в покое! 

Хофрич смотрел на него тем мягким, пьпливым взгля­
дом, который показывал, 'ПО дружба в данньIЙ момент не зна­
чиr для неrо ничего, а интересы разведки - многое. Потом: 
встал. 

- Хорошо. Я вернусь на базу. НО вы пойдете со мной. 
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-Нет, -возразил Келлард. -Я в отставке. Вы немо­
жете мне приказывать. 

- Ваша отставка не принята, - холодно произнес Хоф­
рич. - Вы еще в разведке и подчинены ее дисциплине. Вы 
будете повиноваться или предстанете перед военным судом. 

-Вот как? 
- Да, - кивнул Хофрич. - Мне бы этого не хотелось, 

мы старые друзья. Но ... Когда один из моих лучших офице­
ров бежит с переднего края; не объясняя причин, то будь я 
проклят, если не вырву ответ. То, что вы нашли на Мерку­
рии, Келлард, принадлежит не вам, оно принадлежит нам, и 
оно у нас будет. 

Минуту Келлард молча смотрел на него. Потом произнес 
тихо: 

- Ладно, пусть будет по-вашему. Я вернусь с вами на 
базу. Но я рассказал все, добавить мне нечего. 

- В таком случае, - сказал Хофрич, - мы отправимся 
на Дневную сторону, и вы полетите с нами. 

Через несколько дНей экспериментальный рейдер •У-90•, 
снабже:нньiй тройной теплозащитой, стартовал из Мохаве. 
Келлард молчал. С ними летел биофи:шк Моргснсон; похо­
же, он тоже не был в восторге от ЭI<спсдиции. Оеrалы1ые трос в 
экипаже бьLIШ совсем юны, лет по двадцать. Они смотре.пи на 
Хофрича и Келларда как на легендарных героев. Когда • У-90•, 
проникнув глубоко внутрь орбиты Венеры, готовился к ма­
невру сближения с Меркурием, один из этой тройки, навига­
тор по имени IIIэй, решился заговорить с Келлардом. 

- Ведь это вы первым: высадились на Ганимед, сэр, не 
правда ли? 

Келлард кивнул: 
-Да. 
- Здорово! - ВОСХJ!ТИЛСЯ IIIэй. - То есть я имею в ви-

ду - быть первым. 
- Это было здорово, - безучастно сказал Келлард. 
- Может, и я ... когда-нибудь ... - начал IIIэй, замялся и 

продолжал: - То есть если звездные двигатели появятся так 
скоро, как говорят, я тоже смо~у сrать ОдНИМ из первых ... 

- Возможно, - сказал Келлард. - Кто-то должен бьrrь 
первым. Звезды ждут нас. Нам нужно лишь полететь и не ос­
танавливаться, и звезды будут напшми, как все эти планеты. 
Нашими во веки веков. Аминь. 

IIIэй озадаченно взглянул на него, П010ПТ.ался и вышел. 
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Х:офрич спросил: 
- Зачем бьmо обижать мальчика? 
Келлард пожал плечами: 
- А что я такого сказал? Просто повторил то, что сейчас 

ощущает каждый. Победа над Космосом и все такое. 
Он смотрел в иллюминатор, как Меркурий медлеmю 

приближается - тонкий белый серп, труднораз.ттичимый ря­
дом с СоJПiцем. Сотще здесь бьmо чудовищем: окаймленное 
пламенем, оно заливало пространство своими rубительными 
лучами. 

Келларду вспомнилось - в тот раз Бинетти цитировал 
Блейка: •Стремленье бабочки к оmю~. Да, это про нас. Три 
мотылька, летящие в опrеШiуЮ печь, и вернулся одШI. Вер­
нулся оттуда, а теперь вновь возвращаюсь туда ... 

Потом печь закрьиась черной заслонкой. • У-90• мчался 
над Ночной стороной планеты, над мрачными скалами и про­
пасrями, никогда не видевшими Сотща, а потом горизош впе­
реди вспыхнул яростным светом, и они очуrились на Дневной 
стороне. 

В старину Меркурий называли •луной Солнца•, планет­
ка действительно напоминает Луну: те же безжизненные ка­
менистые равнинь1, ·те же гребни и трещины, осrрые, как клы­
ки, вершины - здесь никогда не было ни дождя, ни ветра, 
чтобы сгладить их. Но на Луне холодно и тихо, а Дневная сто­
рона Меркурия словно :кипит от скрьпого в недрах оmя. Вул­
каны изрыгают пепел и лаву, а с неба низвергаются потоки 
излучения, от которых все вокруг трепещет в мерцающей 
дымке ... 

• У-90• снижался. Температура обшивки достигла уже 
400° С. А впереди открывалось обширное ущелье, которое 
Келлард не раз видел в кошмарах· . 

По другую его сторону приземистые конусы вулканов ис­
ходили тучами пепла, и все было точно так же, как когда 
Келлард в последний раз смотрел в идлюминатор спасатель­
ного корабля, пришедшего за ним с Венеры. И все так же ле­
жала на дне ущелья исковерканная развалина, ставшая над­

гробным памятником Морзе и Бинетти ... 
Взгляд Келларда скользнул севернее, к груде причудли­

вых каменных глыб. Ладони у него повлажнели. Но, возмож­
но, на этот раз ничего не будет, Разве все обязательно должно 
повториться? 

...,..- Скафандры ГОТ(lвы? - спросил Хофрич. 
Мор:r.енсон :кивнул: 
- Все три. Теплозащита в-полном порядке. 
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- В случае чего выйдем мы с Келлардом, - сказал Хоф­
рич. - Третий скафандр резервный. А пока будем ждать. 
. - И сколько же, - язвительно поинтересовался Кел­
лард, - вы собираетесь ждать? Вы же знаете: если теплоза­
щита откажет хоть на минуту, мы изжаримся заживо. 

Хофрич холодно взглянул на него. 
- Мы будем ждать, пока вы не скажете правду или пока 

мы сами не увидим ее. 

- Смотрите! - крикнул вдруг Моргенсон. 
Хофрич повернулся к илшоминатору. Келлард увидел, 

:как среди каменных глыб начинает бигь огненный гейзер. Он 
рос в высоту - медленно, но неуклонно. 

- Что это?-спросил Хофрич. 
- Разве не видите? - ответил спокойно Келлард. - Там 

:какая-то щель, сквозь нее из глубин истекают горячие газы. 
Когда я сидел здесь в разбитом корабле, произошло два та­
ких извержения. 

- Но это то самое место, где вас засек радар! Вместе с те­
ми объектами! Мы должны выйти наружу. 

- Должны так должны, - проворчал Келлард. - Но 
больше там ничего нет. Просто огненный гейзер. 

Они втиснулись в скафа:Ндры, громоздкие из-за усилен­
ной теплозащиты. Ожидая спасателей, Келлард провел в та­
ком снаряжении много дней. Воспоминания о них его вовсе 
не радовали. . 

Хофрич проверил радио, потом сказал: 
- Все в порядке. Шэй, выпустите нас и будьте наготове. 

Моргенсон, продолжайте наблюдения. 
Они ВЬШIЛИ на Дневную сторону. 
На них обрушилась буря излучений, лавина зноя и света, 

и они невольно согнулись, словно под напором ливня. Не так 
просто бьто сделать первый шаг в этом потоке оmя, но Хоф­
рич этот шаг сделал. Они шли медленно, тяжело и видели 
лишь черные камни у себя под ногами, да ручейки и лужицы 
расплавленного свшща, да свои собственные, непомерно толс­
тые ноm. 

Потом они вьmрямились. Сквозь илшоминатор скафанд­
ра Келлард увидел впереди высокий сrолб пламени, слепящего 
даже через многослойные фильтры. Столб был уже высо­
той в сотню футов, но продолжал расти, и, несмотря на от­
сутствие атмосферы, они ~слышали~ - через почву подошва­
ми ног - пульсирующий рев, отдававпшйся вибрацией во 
всем теле. 

Перед наrромождени:ем камней они остановились. Огнен-
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ный фшпан уходил ввысь. Он вздымался и опускался, слов­
но откликаясь на биения невообразимого сердца пьшающей 
планеrы. Камни греме.тrn: и содрогались, и Келлард снова спро­
сил себя: -с Что же гонит нас туда, где нам вовсе не место?• 

- Я же говорил, - сказал он Хофричу, - Эrо просто гей­
зер, и ничего больше. 

- Сигналы на записи двигались, - ответил Хофрич. -
Это не просто гейзер. 

- Посмотриrе вокруг! - вскричал в отчаянии Келлард. -
Что здесь можеr двигаться? Вы ошибаеrесь, Хофрич. Неуже­
ли: вы собираетесь держать нас здесь потому, что боиrесь при­
знаться в своей ошибке? 

Хофрич сказал, помедтm: 
- Нет. Я вам не верю. Мы вернемся на корабль и будем 

жщать. 

Они отвернулись от огненного фонтана, и КеJШард по­
чувствовал, что лоб у него мокрый. На этот раз ничего не слу­
чилось, и нельзя ждать бесконечно; они улеrят, и тогда ... 

В наушниках раздался крик Моргенсона: 
- Всплески! - И вдруг еще rромче: ....:.._Я их вижу! Они ... 
Хофрич неуклюже повернулся кругом. Между ними и 

гейзером не бьmо ничего. И ничего не б:Ыло в пляшущих язы­
ках пламени. 

- Они над вами! - кричал Моргенсон. --Боже мой ... 
Келлард посмотрел вверх. Он знал, что нужно искать, и 

увидел их сразу же, тогда как Хофрич все еще озирался по 
сrоронам. Они падали с неба, как молнии. На этот раз их бы­
ло четверо- нет, пятеро. Словно пять вихрей света, такого 
яркого, что, казалось, даже здешнее Сошще померкло. 

Хофрич сказал:: 
-Яне вижу ... 
Келлард указал вверх. 
-Вот они. 
- Эти огненные хлопья? 
- Эrо не хлопья, - возразил Келлард. - Это деrи звезд, 

так я их назвал для себя. 
Хофрич засrыл, запрокинув голову. И Келлард уже знал, 

что все кончено. 

Пяrь ослепительных вихрей скользнули: к огненному фон­
тану. Они погружались в него, вьтыривали:, взлетали так бы­
стро, что глаз едва успевал следить за ними, танцевали на 

струях пламени. Гейзер стал еще выше, а вся пятерка плясала 
на его расrущей вершине, и Келларду показалось, что они. .. 
с;меются. 
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Они нырнули в бурлящий огонь и выскакивали из него, и 
вдруг один метнулся туда, где стояли люди. Хофрич попя-
тился. . 

· - Не двигайтесь, - сказал Келлард. 
- Но ... - возразил Хофрич. 
- Они ничего нам не сделают, - с усилием произнес Кел-

лард. - Они дружетобные, веселые, тобопьrгные. Не Двигай­
тесь. 

И вот уже все пять orne1rnыx вихрей кружили вокруг них, 
бросаясь вперед, ·и отскакивая, и вновь приближаясь, чтобы 
коснуться их теплозащитной брони пытщшыми щупальцами 
живой энерпrn, живого света. 

Хофрич сказал странным, неестественным голосом: 
- У меня ... что-то ... в мозгу ... 
- Не бойтесь, - сказал Келлард. - Они любопытны. 

Они хотят понять, что мы такое, как мы мыслим. И они могут 
погрузиться в наш разум ... - И вдруг добавил в последней 
вс.пышке угасающего гнева: - Вы хотели знать. Теперь вы 
знаете. 

Больше он не успел сказать ничего, потому что ощутил 
удар, как и в тот, первый раз, когда чужой разум входил в 
его мозг, исследуя все его мысли и воспоминанИ:я.' 

Любопьrгнь1 - д;l. Словно дети, которые нашли странных, 
неукЛюжих зверьков и хотят узнать, живые лИ они. И когда 
их разум вошел в разум Келларда, все слилось воедино, и 
Келларда вновь охватил головокружитеirьный вихрь воспо­
минаний и чувств, которые не были его собственными, кото­
рые его более грубая материальная сущность не могла пол­
ностью воспринять. 

Но и это полупонимание ошеломляло. Он уже не был 
Хью Келлардом, человеком из плоти и крови, роЖдеiiным на 
погребенной под атмосферой, тяжелой планете, которая на­
зьmалась Земля. 

Он был ОДIШМ из них - одним из детей звезд. 
Его память простиралась далеко в прошлое, ибо его 

жизнь была поЧти неограниченной во времени. И там, за пре­
делами человеческих представлений о прошлом, он вместе со 
своими спутниками уже жил странной и прекрасной жизнью 
их племени. 

РоЖденньIЙ в звездах, в невообразимых давлениях и тем­
пературах; в спрессованных атомах глубинных солнечных 
недр. КонечньIЙ продукт эволюционной цепи, почm столь же 
древней, как и вся Вселенная, сгусток фотонов, достиппи:й 
сознания, получивший индивидуальность и свободу воли. 
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С телом скорее из энергии, чем йз материи, с чjвствами, не 
имеющими ничего общего со зрением или слухом, с движе­
ниями, подобным:и вспьшжам » скольжению без усилий, бы· 
стрыми, как сами частицы света. Он и его братья рождены 
звездами, и холодные миры косной, плотной материи столь 
отвратительны им, что они оставляют планеты вдали от своих 
путей. . 

Дитя звезд, рожденное в пьтающем великолепии звезд­
ного пламени, способное носиrься, подобно свету, от звезды к 
звезде. •Мы, люди, возомнивпm:е, будто небо и звезды дотк­
ны принадлежать нам ... • 

Но разве могут владеть необъятным Космосом плотные, 
тяжелые существа, которые, как улитки, ползают от одной 
планеть1 к другой в своих наполненных воздухом металличес­
ких раковинах и не способны хотя бы приблизиrься к блеску 
великих солнц? 

Нет, человек никогда не испьrrает этого сам. Блисrая ог­
нем, мчатся дети звезд по бескрайним пространствам, ·ВПиrы­
вая энергию космических излучений. Отважно скользят они 
по краю темной туманности, гоняются за медлительными ко­
метами и осrавляюr их позади, несугся вперед, пока не ощутят 

всеми своими фотонами живиrельного тепла приближающеИ­
ся звезды. Не обращайте внимания на стынущие у космичес­
кого костра кучки золы, назьmаемые планетами, торопитесь, 

братья, спеIIJИте, путь наш был долог, но мы наконец-то у 
цели! И вот уже излучение, такое слабое там, в свободном 
пространстве, набирает мощь и грохочет восторгом, и огром­
ные протуберанцы тянутся навстречу, готовые принять нас в 
объятия. Дрожь и экстаз купания в новой звезде. Ныряйте 
глубже, братья, все глубже и глубже, сквозь внешний огонь в 
пульсирующие звездные пучины, где атомы, словно под мо­

лотом, деформируются, сливаются и делятся, превращаясь в 
энергию. 

Кружитесь в вихрях титанических солнечных смерчей, 
падайте в глубину,.и уноситесь прочь, и снова ныряйте, сме­
ясь. Ищите своих соплеменников: если их нет сейчас -у сле­
дующей звезды они будут. И вновь, вверх из кипящего пла­
мени, а теперь париrе спокойно, отдыхайте в жемчужном сиянии 
короны, в вечном переплетении тепла, и света, и мира ... 

Но ~9Т на освещенной стороне ничтожного каменного 
шара нас привлекает игрушка. Огонь и свет бьют здесь вверх 
прямо из косного камня. Это место для нас открыто, ибо все 
здесь омыrо прибоем солнечной жизни, здесь не холодно и не 
мертво. Скорее вниз, к оmю, к жизни, взлетающей высоко 
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над отвра:nпельно неподвижной и плотной материей. Резви­
тесь в струях фонтана, ныряйте :в него и кружитесь. пока он 
еще не yrac. Но что это там такое движеrся на камнях - ве­
щесrво, наделенное жизнью? Протяните к нему евои чувства­
мысли, попьпайтесь понять его. Разум и ~нь - в материи! 
Попробуйте постичь, как материя мыслиr, как материя чувсr­
вует; изучите их воспоминания, представления о нелепых со­

зд;mиях, ползающих по »IY глубокого воздушного океана, о 
существах из плоти, слишком хрупких, чтобы жить вечно. но 
поrративnшх часть своей жизни, чтобы выбраться сюда, к ве­
ликому звездному костру. Нет, наш разум не принимает та­
кой жизни, таких ощущений, таких юспоминаний. 

Уходим отсюда! Слегка освежимся в огненных пучинах 
звезды, а потом прочь, сквозь пустоту, к новой манящей це­
ли. Здесь нам. больше нечего делать ... 

И вдруг все это исчезло из разума Келларда, он уже боль­
ше не был сыном света и звезд, он вновь был человеком из 
плоти, маленьким, ошеломленным, стоящим, дрожа всем те­

лом, перед угасающим газовым: факелом. 
Он посмотрел на Хофрича. Тот стоял, опустив голову, и 

Келлард ощутил сострадание. 
Он прикоснулся к руке товарища: 
-Нам: пора. 
Долгую минуту Хофрич стоял неподвижно. Потом: молча 

повернулся и медленно пошел к кораблю, опустив голову, не 
глядя на пьmающее над ними небо. ' 

Пmом:, в корабле, они долго сидели молча. Морrенсон и 
остальные, перепуганные и растерянные, ни о чем их не спра­

шивали. Наконец Хофрич посмотрел на Келларда, и в глазах 
у него все еще стояла боль. 

- Я вспmпmл, - сказал он, - своего ма.лыmа, это было 
много лет назад. Он только-только научился ходить и решил 
БЫЙТИ из дому - ему не терпелось обследовать весь мир. На 
пороге он споТкнулся, Се:тJ и заплакал. - Хофрич помолчал. -
Вы хоте.тm уберечь меня от этого, Келлард. У вас это не полу­
чшюсь, но все равно спасибо. 

Келлард сказал: 
- Теперь послушайте меня. Никто, кроме нас, о них не 

знает. И, вполне верояшо, не узнает Ю1ко:rда. Единственное 
место, где можно в~nпься с ШIМИ, - эrо Дневная сторона 
Меркурия, причем шансы такой IЗСТреЧИ :нп<ПОЖНЫ. Зачем оr­
нимать у людей отвагу и любознателыюсrь, сообщив, что они 
обречены всегда бьпь вторыми'? 
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Некоторе время Хофрич размьШiлял. Потом покачал го­
ловой: 

- Нет. Мы просто споткнулись, Келлард. М:ы узнали, 
что мы не единственные во Вселеmюй. Примем этот факт к 
сведеmпо и пойдем дальше. Мы ведь тоже дети Сотща, Кел­
лард. Планеты, как бы то ни было, осrанутся нашими. А когда­
нибудь ... - голос Хофрича звучал уже увереmю, как обычно, -
когда-нибудь дети звезд и дети планет снова встретятся, и им 
будет чем обмеНЯ'IЪся. Нет, Келлард. Мы скажем людям! .. 
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Романтика дальнего Внеземелья. Рождение 

и падение могущественных звездных импе­

рий. Безжалостные столкновения космичес­

ких армад. Отчаянные авантюры галактичес­

ких мошенников. Решительность и беском-
промиссность. Предательство и коварство. 
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~ «АБСОJПОТНОЕ ОРУЖИЕ» 
БОЕВАЯ ФАНТАСТИКА 

Настоящий лодарок любителям фантастики 
Лучшие произведения современных российских писателей­

фантастов в рамках одной книжной серии. Никому раньше и 

в голову не могло прийти, что ареной фантастического бое­
вика могут быть не только бескрайние просторы Вселенной 

с множеством обитаемых планетных систем, но даже и наша 
современная российская действительность. А уж герои все­

гда на Руси были отменные и, надо сказать, со всякой напа­

стью справлялись и без новомодных бластеров. Так что если 

наших богатырей снабдить современной фантастической 

амуницией," то они от космических злоумышленников всех 

мастей камня на камне не оставят, можете не сомневаться. 

В этом легко и приятно убедиться, прочитав книги, выходя­

щие под маркой «Абсолютное оружие». В. Головачев, Е.Гуля­

ковский, В.Михайлов, В.Звягинцев - классики жанра и целая 

плеяда молодых, чрезвычайно талантливых авторов, чей 

грядущий успех и 'популярность очевидны. В их книгах за­
ключена энергия сегодняшнего дня, а напряженный сюжет, 

тонкий лиризм и обаятельные герои никого не оставят 

равнодушными. 

В ЭТОЙ СЕРИИ ВЫХОДЯТ КНИГИ ТАКИХ АВТОРОВ, КАК: 

В.Головачев_, В.Михайлов, 

В.Ильин_, И.Стальнов, 

М.Ахманов, Е.Гуляковский, 

В. Зв11rинцев, Л.Верwинин, 

А.Щупов, А.Громов, О.Дивов. 

Все издания .обьемом 400 4 450 стр., целлофаниро­
аанный переплет, шитый блок. 

в '>'ЕСЯц ЬЫХОД>'Т ДВЕ ~ниги 

под""J~:сf~..:. -слько ,...,,..., СЕРИЮ 

( Цена одной книrи 16 ООО- t6 900 руб. ) 

t~~~~~~ преJЬ.r;х~~о·~~Р~Ш~~НЫ?Ц~~за~~~тqм~е~~~ 
i~д.J.", . Н.7-.!fКЛIО:!_.8:!'~1:~!?.'12: -~1?.1!1!30/З!' ,...f!O.,!!.,rшHJ?И 'f:_~Г на ,"E!Jre:.:, ·,._,. ,;.;,,';j 
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Лучшие романы самых популярных российских писа­
телей, написанные в жанре «сказочной фантастики», -
в книгах новой серии «Абсолютная магия•. Созданные 
фантазией авторов новые реальности поражают вооб­

ражение, манят к себе, но остаются недосягаемы, как 
линия горизонта. В них блестящие непобедимые ге­
рои, купающиеся в лучах славы и успеха, сменяются 

искалеченными черной магией существами, обитаю-
щими в мирах, где с помощью мечей и колдовства 

правят зло и уродливая сила. Кровавые разбойники и 
могущественные маги, знатные дамы и благородные 
рыцари, ожившие покойники и механические куклы -
все плетут заговоры и расставляют друг другу ловуш­

ки, влюбляются и ненавидят - и все это в книгах серии 

«Абсолютная магия». Так что не сомневайтесь, откры-
вайте первые страницы книг Н.Перумова, Г.Л.Олди, 
Ю.Брайдера и Н. Чадовича, А.Дашкова и отправляй­

тесь в увлекательное путешествие, полное неожидан­

ных приключений. 

Г.Л.Олди, Н.Перумов, 

М.Ахманов, Ю.Брайдер, 

Н. Чадович, А.Дашков, 

В.Свержин. 

Все издания обьемом 400-450 стр. , целлофаннро· 
ванный переплет, шитый блок. 

В МЕСЯЦ ВЫХОДИТ ДВЕ VНИГИ 

ПОДПИСКА ТОЛЫ.О Нд С.ОРРЮ 



ГЕРОИЧЕСКАЯ ФЭНТЕЗИ 

индекс: 422 
Образ отважного и благородного, но - одновремен-
но - хитрого и жестокого Конанf!-варвара неизменно 

привлекает миллионы любителей «фэнтези» во всем ми­

ре. Рожденный фантазией Роберта Говарда ( 1906-1936), 
Конан надолго пережил своего создателя и продолжа­

ет шествовать с победами из книги в книгу, расчищая 

себе путь к славе и справедливости верным двуруч­
ным мечом из крепкой стали. Центральная ццея всех 

книг предлагаемой читателям фантастической эпопеи 

«Конан и Великая Душа» - противостояние жестокого, 

но человечного мира, в котором живет Конан, -беэдуш-

ному и уродливому миру, созданному извращенным во­

ображением дьявольски гениального карлика Тезиаса, 
настойчиво прокладывающего себе дорогу к власти. 

Будем надеяться, что мир Конана все же выстоит и 

ему удастся превратить Аквилонию в могущественную 

и процветающую державу, а все поклонники знамени­

той саги с неослабевающим интересом будут следить 
за каждым новым шагом киммерийского гиганта по 

этой грешной земле. 

«НЕПОДВЛАСТНЫЙ БОГАМ» 
«ОГНИ БУДУЩЕГО» 

«АМУЛЕТ НЕБЕСНОГО НАРОДА» 

«РАБ ЗМЕИНОЙ КОРОЛЕВЫ» 
«АРМИЯ СВЕТА И ТЬМЫ» 

«ПИЛИГРИМЫ СУДЬБЫ» 

«КОСМИЧЕСКАЯ ОРДА» 

ВСв н:щвння обьвмом 400-450 стр" цвллофаннро­
ваннЬlt1 пвреплеr, шитыif t5лок. 

в МЕСЯЦ выходит ДВЕ кни1·и 

ПОДПИСКА ТСЛЬКО НА СЕР/ IIO 

( Цена одной КJ!НГИ ·f6 000-16_900.руб. ) 



Полное собрание сочинений И.Леонова в 12-ти томах. 

8 У сыщика Гурова, героя детективных повестей и ро­
манов, принадлежащих перу Николая Леонова, сего­
дня, пожалуй, нет достойных соперников в сфере ' 

криминального сыска. Обаятельный, парадоксальный, 
умный и бесстрашный герой завораживает читателя с пер­
вых страниц. И не случайно многие произведения Николая 
Леонова были положены в основу остросюжетных фильмов. 
Кто не читал или хотя бы не слышал о таких его романах, как 
«Трактир на Пятницкой», «Один и без оружия», «Ринг», «Опе­
рация «Викинг», кто не разыскивал на книжных прилавках 
книги «Мент поганый», «Наркомафия», «Бросо1< кобры» ?! 
Каждая повесть, каждый роман э.того автора - открытие и га­
рантия острого наслаждения для читателя. Новый роман 
Н.Леонова «Шакалы» просто сразит вас наповал. И конечно 
же, Полное собрание сочинений Николая Леонова - поисти­
не бес.ценный подарок всем поклонникам детективного жан­
ра. Эти книги украсят любую книжную коллекцию. 

индекс всей серии: 
· .. - . 300005 

Индексы отдельных изданий: 

•ШАКАЛЫ•, 16 
.nРИСТУnить к ЗАДЕРЖАНИЮ-, 14 
•МЫ С ТОБОЙ ОДНОЙ КРОВИ•, 5 

•УдАЧИТЕБЕ, СЫЩИК•, 6 
•ОДИН И БЕЗ ОРУЖИЯ•, 8 
•ОБРЕЧЕН НА nоБЕДУ•, 12 

.плАТА ЗА ЖИЗНЬ•, 13 
•БРОСОК КОБРЫ•, 15 
•МЕНТ nОГАНЫЙ•, 9 
•НАРКОМАФИЯ•, 10 

•ЛОВУШКА•, 11 
•РИНГ•. 7 

Вы можете подписаться на Полное собрание сочинений Н.Леонова и 
получать 2 книги в месяц или на любои из томов по вашему выбору. 

Все изданин обьемом 400-420 стр., 6умвнннл с золо­
тым тиснением, цвлпофанированная суперобложкаJ 

шитый блок. 
( Цена одного тома 17 ООО- 17 900 руб. ) 



«Антикиллер», «Пешка в большой игре», «Смягчающие 8 обстоятельства•>, «Акция прикрытия», «При~ести в 
исполнение» ..• - всего лишь пять названии романов 

Данила Корецкого, а их более тридцати. Общий 
тираж его книг за 1995-1996 гг. превысил десять миллионов 
экземпляров! Профессиональные знания ( Да.нил Корецкий -
полковник милиции) плюс литературное мастерство превра ­

щают каждый задуманный им сюжет в животрепещущую 

криминальную драму. Под его пером преступник раскрыва­

ется во всей своей низости и жестокости, а преследующий 

его герой обретает черты благородного защитника слабых. 

И потому хитроумные оперативные комбинации, запутанные 

интриги, разборки, убийства и политические игры предста ­
ют перед читателем как в зеркале, отражающем исте{1зан­

ный лик нашей эпохи. Читайте Данила Корецкого и вы уз11ае­

те многое не только о времени, в котором живете, но и о се­

бе". 

индекс всей серии: 

300021 

Индексы отдельных изданий: 

•АНТИКИЛЛЕР•, 26 
«АНТИКИЛЛЕР-2•, 27 

•nЕШКА В БОЛЬШОЙ ИГРЕ•, 24 
«АКЦИЯ nРИКРЫТИЯ•, 21 

•ОСНОВНАЯ оnЕРАЦИЯ•, 28 
•РАЗЯЩИЙ УДАР•, 25 

•МЕНТОВСКАЯ РАБОТА•, 23 
•Of'IEP по nРОЗВИЩУ "СТАРИК"•, 22 

Вы можете подписаться на Полное собрание сочинений Д.Коречкоrо и 
получать 2 книги в месяц или на любой из томов по вашему выбору. 

Все нздвння о6ьемом 400·420 стр., бумвнннл с золо-
тым тнснвннвм, цвллофвннроввннвя суперо6ложкв, ( Цена одного тома 17 000-17 900 руб. ) 

_ шитый блок. . -

Ще КНИги превосходно'DФо'РмЛе"НЫ. Дены ука38ii'i:Тс,учёТй1;, nереёЬlлкй, "· ; 
·· "·: "н.е. вiи?,ю,~ая, .11в~~т~~Ф,·d,n12.~!!Е~.~?!1~~~.f!!,~':}!!~:!!i:.~:~.~ 



индекс:З4З 

«ВНЕ ЗАКОНА» 
СОВРЕМЕННЫЙ РОССИЙСКИЙ ДЕТЕКТИВ 

Новая серия крутых современных боевиков. «Чуме» 
криминала, объявшей Россию, не видно конца. Как 
стихийное бедствие, она захлестнула все вокруг, в 
том числе и правоохранительные органы. 

Серия «Вне закона» - о людях, поставленных перед 

жестким выбором: либо признать диктат бандитов, 
либо бросить вызов преступникам и продажным за­

конникам. 

«Вне закона» - э_то криминальные романы, сюжет ко­

торых исключает привычное столкновение преступно­

го мира с правоохранительными органами. Здесь все 
непредсказуемо, ибо герой, борющийся с уголовника­

ми, как правило, сам является объектом преследова­
ния и защищает тот самый закон, что поставил его вне 

закона. Борьбу с преступностью, на стороне которой 
сила, деньги, власть, такой человек возводит в закон 

собственной жизни. И сделает свой выбор раз и на­

всегда ... 

В ЭТОЙ СЕРИИ ВЫХОДЯТ КНИГИ ТАКИХ АВТОРОВ, КАК: 

А.Молчанов, П.Обухов, 

И.Гром, д.nетров, 

В.Барабашов, Н.Леонов, 
Д.Корецкий. 

Все издания обьемом 400-550 стр. , целлофаннро­
ванный переплет, шитый блок. 

В МЕСRЦ ВЫХОДИТ ДВЕ КНИГИ 

ПОДПИСКА ТОЛЬКО НА СЕРИЮ 

( Цена одной книги 16 ООО - 16 900 руб . . ) 

( всё к.нИгИ"Гi'Ревосходно оформлены. цены указаны с учетом пересь1лки. ·:,:;'~ 
k ~· · .' : на в1511ю.чая авиаtариф: Оплата при получении книг на почте. : ·. • ,;~ 
$'m~,,~....w..~\!~oМ<~t*'-'-'~~~ , -· "'"' -;:.::.,: -~..:-tt'.mll': 



Удовольствие, говорят, не купишь ... Неправда! «Книга - почтой» в любой момент ()1111 11111 •111 
нет эту расхожую истину. По индивидуальному заказу, без лишних усилий с вашоИ t 11 •111 ,, " t 
она обеспечит вам несколько часов необыкновенного наслаждения, Которое по 1 ш11111А1 

временам стоит недорого: отпускная (издательская) цена книги плюс стоимость по1 н11 '·"' 
ки, только и всего! И никаких «накруток» торговых точек, превращающих книжный 11111.11•11 

недоступную роскоlhь! 

иКннгв - почтой» - шанс для любителя книги/ 
fl/Кннга - почтой» - минимум денег и времени! 
t(Книrа - почтой» - удобнее не придумаешь! 

Вместо одной книги с прилавка - две или три от 
«Книга - попой•! 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 
вы МОЖЕТЕ подnИСАТЬСЯ НА эти СЕРИН и ПОЛУЧАТЬ 

по ПОЧТЕ ЕЖЕМЕСЯЧНО НОВЫЕ КНИГИ. 
в ТВЕРДОМ nЕРЕnЛЕТЕ -2 книги, 
в мягком nЕРЕnЛЕТЕ - 3-4 книги. 

е ПО'lТОВАЯ КАРТОЧКА 11 
/(,,.,. г. Москва, а/я 30, 

/(." «~lQ? (JlE? KQГ.IJA°?» 

1""43351 [) ·---------- J:lll11fJJ.Oвcкaя обл., 

-1 1 1·116 
г.lf..имите.овгеад, 

l!_л.Коеолева, д.8, кв. 551 
Иванов Иван Пет2оt1и•1 

n..~ ·- ~-(-/IOf -ft ttN-

Я заказываю следующие серии: 
413. •Абсолютное оружие• 2 кн. 
343. «Вне закона» 2 кн. 
42 1. «Абсолютная магия» 2 кн. 
422. «Конан-варвар» 1 кн. 
423. •Стальная Крыса• 2 кн. 

Внесерийные издания: 
300005. Собрание сочинений Н.Леонова t комплеt<Т 
30002 t. Собрание сочинений д. Корецкого 2 комплекта 
300037. Собрание сочинений А.Марининой 2 комплекта 

БУДЕМ РАДЫ ·соТРУДНИЧАТЬ с ВАМИ 




	Город на краю света (роман, перевод С. Сухинова)
	Хранители звезд (роман, перевод С. Сухинова)
	Как там, в небесах? (рассказ, перевод С. Сухинова)
	Мои бедные железные нервы (рассказ, перевод М. Пухова)
	Гостиница вне нашего мира (рассказ, перевод Н. Галь)
	Дети Солнца (рассказ, перевод З. Бобырь)

